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ADVERTENCIA 
SOBRE 

E S T A N U E V A E D I C I O N . 

Si es un requisito de suma importancia en cualquier clase de 
libros el que salgau^con buena corrección tipográfica, esto se hace 
todavía mas indispensable en las obras destinadas á la enseñanza 
de la juventud. No será, en efecto, muy difícil para un lector in-
teligente rectificar el yerro de una letra y aun suplir algunas pa-
labras que se pasaron por alto en la imprenta; pfiro ¿qué será del 
jóven principiante si, á mas de las 3ificultades inevitables que se 
le presentan á cada paso en la carrera escabrosa del esludio, tiene 
aun que laclar con '«s tropiezos imprevistos que la ignorancia ó 
el descuido de on corrector sembró en aquellos libros que se le 
dieron por modelos? ¿Qué será del mismo maestro si, inadvertido 
ó sobradamente confiado en la letra de molde, seafana y suda por 
interpretar de un modo satisfactorio una frase cuyo sentido literal 
le repugna , tachando de oscuros á Tilo Livio y á Cicerón, muy 
ajenos, por cierto, de los despropósitos que les prestara el cajista? 

Y no parecerá exageración lo que aquí decimos si se.reflexiona 
cuan fácil es, en un idioma como el latino, con la multiplicidad 
de sus casos, la falla de artículos y la arbitrariedad que usa en el 
modo de colocar las palabras, cuan fácil es, repetimos, con la mu-
danza de una sola letra, alterar el sentido de una proposicion en-
tera y darle otro diametralmente opuesto al que tuvo en la mente 
su autor. Para los que conservaren alguna duda 4 este respecto, 
nos remitimos á los ejemplos bastante curiosos que hemos ae pre-
sentar en adelante. 

Por mucho que un editor escrupuloso se esmere en la correc-
ción de las pruebas del libro que bace reimprimir, en vano se li-
sonjeará de poder conseguir que salga limpio de yerros si no se 
toma primero ei trabajo de examinar atentamente el original, 
cotejándolo cou otras ediciones acreditadas, y enmendando las fal-
tas que encierra antes de entregarlo á la imprenta. Por lanío, al 
emprender esia nueva edición de los Autores selectos de la mas 
pura latinidad, no quisimos ceñimos á copiar servilmente cual-
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quiera de las ediciones anteriores;, pues, por mas de un motivo 
desenliábamos de que fuesen muy corróelas: las unas, por ha-
berse impreso en España, tierra en que andan por ahora muy es-
casos los buenos correctores, pues parece que por alguna plaga de 
fgipto han quedado ciegos la mayor parte de ellos (1); las otras, 
en lin, es decir lbs dos que se han publicado en París, por ser pu-
ras reimpresiones de aquellas, y haberse corregido las pruebas por 
personas que no sabian latin, como se deja ver por el sumo res-
peto con que han reproducido los yerros que han hallado, siu atre-
verse^ tocaren ninguno. Enq>e/áiiios, pues, á cotejar la duodécima 
edición de Madrid (2) con los mejores textos latinos impresos en 
Francia y Alemania, y no tuvimos que lisonjearnos poco de haber 
emprendido semejante tarea, según íbamos descubriendo los bar-
iiarisqaos, los saltos, los errores crasísimos, tanto en la parte latina 
como en las notas castellanas, que han pasado sucesiva mente por 
catorce ediciones^, añadiendo cada una otros de sn«cosechn á Ii» 
que iba recogiendo en lbs anteriores, de modo que; obrando siem-
pre |>or este método, pudiera llegar un dia, al cabo di- muchas re-
impresiones, en que la última que saliese^ luz ne contuviese una 
sola letra de la edición primitiva, pues, añadiendo s.empre nuevas 
faltas y no enmendando nunca las antiguas, por fuerza se hubiera 
dé alcanzar semejante resultado. 

I-os yerros que'cbocan luego á la vista no son los démas peli-
gro, pues si-se ha conocido la falta, ya queda advertido el lector, 
y sane qué ha d e buscar otra palabra que supla la que encuentra 
errada. Pero si esta por casualidad presenta un sentid» que de al-
gún mudó pueda atarse con el de la frase principal, entonces se 
caerá inevitablemente en la trampa, y los misinos maestros, come 
ya lo hemos dicho, no tendrán muchas veces la penetración sufi 
cierne para conocerlo. He aquí un ejemplo bastante curioso, y lo 
sacamos del libro primero ríe la Segunda gtierra púnica de Tito 
Livio (3), en que Eseipkm, dirigiemloseálos soldados romanos junto 
al Ticino, les dice al señalarle- los Cartagineses: a Ex/ieriri 
a val...Si iidem sint, qm axt Aí'jntes pugnavere instila*, el quoa 

1 Para que no-se longa por demasiado arriesgada esta nucMm 3 Urina-
c ión , n tarecnos un solo e j e m p l o . el .le ta úl t ima edición (ta nona j d e l P í c -
Cftyittrio de tu Ariideinic espiiflnl/i. Ciertamente , si se lin de imprimir 
una «tiro con CÍPKB . '«maro, lia de s w a n a de « M natura leza Pues , vea el 
qoe e m t a r p en el prñlotr» de la sexuada edición del Diccionario castel lano 
del señor don v í r en l e Ssfvá el j n i r í o que debe íormarse acere» de la i n t e -
11- iiri r -leí ze(o ctin que Ira sido cor reg id» aquella obra iimeilra de i* 
t ipograf ía h ispan». 

Í2j .salió de las p rensas de don l u s e b i o Aguado, año de 1845. 

35 T. 2 , p. r r s -le Ía duodécima etHefflo d e Madrid, j 115 de esta. 

SOBRE ESTA NUEVA EDICION. m 

« ab Eryce duodevieenis denariis (estímulos EMISISTIS. Nos cabe 
a experimentar... si son aquellos mismos que pelearon con nosotros 
« junto á las islas Egates, y á los que dejasteis salir libres del monte 
«Brix, toándolos a diez y oehodenarios por cabeza (1). » Sucedió, 
pues, que la palabra emisistis salió en la imprenta sin las dos letras 
i í , tranformándose así en «mi'sít's, que significa comprar, y el autor 
de las notas que van al pié de las páginas, 110 advirtiendo al error, 
puso la interpretación siguiente : « Duodeiicenis... á los que cou-
« P E Í S T E I S en el monte de San JuZían .apreciados en diez y ocho 
a denarios. (Es muy comuu el numeral distributivo por el carde-
« nal.) » iCuántos errores amontonados en tres renglones! Y esto 
cuando mas abajo dice el misn oüseipion: « Estuvo en nuestro po-
ader matarles por el último suplicio deJos humanos, el hambre. 
« Y sin embargo les perdonáiuos, les dejamos salir del bloqueo 
a (BMisuu.s ex obsidione), hicimos la paz con los vencidos {pa-
« cem cum victis (£) fecimus), etc. , etc. » ¡ Y al leer esto el t ra-
ductor no abrió los ojos y no pudo reflexionar en lo ridículo que 
era suponer que los Romanos hubieseu de comprar un ejército á 
quien tenian rendido, cuando podían disponer de él á su antojo! 
Es verdad que la tal compra no les hubiera salido muy cara, ya que 
se nos dice que importó en todo y por todo diez y ocho denarios. 
no por cada individuo, sino por todo el ejército en masa, pues el 
anolador Licué cuidado de hacernos reparar que el numeral dis-
triliutivo hace las veces de cardenal, es decir que duodevicev.is 
signilica lo mismo que duodeviginti. Adviértase, en ün, como las 
palabras AB Eryce van traducidas por EN el mont¿ de San Julián. 
No hablamos aquí del anacronismo con que se pone este nombra 
de santo en la boca de un general de la república romana, sír. 
de la preposición en que se nos da por equivalente de ab, porque 
el complemento exigido por el verbo comprar no permitía que ¡e 
tradujese de otro inodo. A los que el traductor no quiso dejar sa-
lir DEL monte, preciso era que ios hiciese comprar EN el monte. 

¿Cómo se ha de querer, pues, que un estudiante ó un maestrs 
medianamente instruido tome á su cargo desenmarañar unos tex-
tos salpicados de semejantes yerros tipográficos, cuando vemos 1 

(1) Es dec i r qne , es tando bloqneados en aquel tngar los Cartaginese« pu r 
los Bomanos y à pun to de tener que en t r egé r se l e s , eslos ios d e j a r o n s a l i r 
de oli i , eoa tal qoe se rescatasen pagando die* j o d i o denar ios por cada 
soldado. 

(2) En la duodecima edicion ban poesto viciis en I n t e r de victts. En el 
pr in ter renglon de las notas de la misma pàgina b&tlainos penais, en lugar 
do pensali. A m vuelta (lin. 22), en vez de ad unum omnes , liesc unum ad 
wmnet 



unos sabios profesores (i) dar de cabeza en errores tan garrafales? 
Y para que no se crea que nos aprovechamos de un descuido, tal 
vez único en toda la obra, para quitar el mérito de todas las edi-
ciones anteriores á la nuestra, citaremos todavía algunos ejem-
plos. 

« Ariminum supero rrtari misit (2), » se ha traducido por « lo 
« envió á Biniini, mar arriba, » en lugar de en el mar Superior, 
es decir el mar Adriático. La falla de una S mayúscula no lia per-
mitido advertir que Supero era nombre propio. 

En el capitulo xxx del segundo libro de Tito Livio (3) se dice de 
los Romanos, despues de la batalfó de Cannas, ganada por Aníbal: 
« Ñeque enirn dubitabant, delectis exercitibus, hostem ad op-
« pugnandam liomam... venlxtrum. » Buscarán en el diccionario 
3a palabra delectus, y bailando que es participio de deligo, que 
significa levantar (tropas) ó elegir, traduciráu: « Y no dudaban 
« de que el enemigo, levantando nuevos ejércitos, "eudria á sitiar 
« á Roma. » Otros pensarán que Aníbal, guerreando efi país ene-
migo, no podía sin suma dificultad alistar unos ejércitos con la 
prontitud bastante para marchar de improviso contra Roma, y 
además, dirán, ¿para qué andar allá con nuevas reclutas, hallán-
dose ya á la cabeza de un poderoso ejército, y este vencedor? Por 
tanto pensaran que delectis exercitibus quiere decir con tropas 
escogidas, apartándose así del verdadero sentido de la palabra 
exercitus, y no reflexionando, por otra parte, que el general carta-
ginés no babia de acometer una empresa tan arriesgada como la 
de |)oi er sitio á Roma con solo una parle de sus fuerzas, cuando 
nadie le quitaba el llevárselas todas. Todos estos embarazos des-
aparecen con solo borrar una c y leer deletis exercitibus, es de-
cir , estando aniquilados los ejércitos {romanos), que es el ve r -
dadero texto. 

En la oracion de Cicerón pro Ligario (4), dice este orador, ha-
blando de los hermanos de su cliente : « Quodvis exilium las est 
«optatitis guám patria, quám domus, uno illo exultante.» 

(I) Se vn-á en el Prólogo que el capitulo provincial seña ló , en 1795, los 
sugelos que habían de t rabajar la presente obro, y sin dnda no habrá esco-
gido los mas Incapaces. ¿Qué ser ia , pues , de los demás? 

( - ) 2, p. 128 de la duodécima edición, y 126 de esta. 
(S) T 2, p. 215 de la duodécima edición, y 215 de esta. 
( t) T. 2, p, 2SG de la edición de Madrid, y 284 de esta. Todos los yerros 

que aquí señalamos se hallan también en la edición publicada en París por 
el señor Rosa, en 1814, por donde se colige que igualmente han de es tar en 
las ediciones anteriores que estas han copiado. 

|Qaé quiere decir esto? ¿Que los hermanos de Ligario « antepon-
« drán cualquier destierro á estar en su patria y en su casa, vién-
a dolé á él solo en la alegría? » ¿Qüé piedad de hermanos será 
esta que no consiente que uno de ellos esté alegre si todos no en-
tran luego á la parte? Ya se echa de ver que, en lugar de exul-
tante, es menester leer exulante. 

Seria un trabajo muy largo para nosotros y sumamente fastidioso 
para el lector el dar aqiK una fe de erratas completa (1) de aque-

(4) A pesar de lo dicho, daremos una breve reseña d é l o s yerros que h e -
mos notado solo en los extractos de Virgilio que ocupan una pequeña par te 
del tomo tercero. 

EGLOGA 4. 

Verso 

Verso 

Vtrio 

t . en la nota, Tytiro cu lugar de 
4 , en el texto, umbra — 

8 annus — 

9 hoves — 

44 hic — 

45 nuda — 

48 illico — 

26 lanluin — 

27 • — qn an lu ni — 

43 .— hic — 

43 — hic — 

s a • — gemerà) — 

80 — hic -

EGLOGA 2. 

7, en el texto, Nihil nost r i en lugar de 
43 resonai r— 
46 — nimpbrc — 

•48 Narcisum — 

50 — challé — 

58 — l ieu — 

EGLOGA 3. 

5, en el texto, hora en lugar de 
12 hic — 

16 (acient — 

48 — Lycisca — 

29 — for te — 

35 — Vernm — 

ÌI •— quòd — 

» — mullo — 

45 — circuin — 

46, en la nota. usos — 

48. en el texto. specie® — 

93 — licrba — 

Tilyrc: 
ninlirâ. 
agnns . 
hoves. 
hlc. 
nudâ . 
ilice. 
tan tum. 
quan tum. 
hic. 
hlc. 
geniere, 
hic. 

Nit nos t r i . 
r ésonant , 
nymphœ. 
Narr issum. 
calibi). 
Heu, heu . 

horâ . 
hic. 
faciant . 
Lyc i sc t 
f»rt f>. 
Verûm. 
quod. 
mulló, 

. c i rcùni . 
husos, 
specta». 
herbó. 

EGLOGA 4. 
Verso io, en la nota, 

52, en el texto, 
53 — 
58 — 

Tnus 
licteulur 
longfi 
deus 

en lugar de Snus. 
l . i t an to i . 
l o n g e . 
elioni. 



ilas tres volúmenes, y para esto tai vez seria menester imprimí» 
otxós tres ó cuatro de suplemento. Echaremos pues á un lado los 

ENEIDA, UB. £ 

Verso 139, ai el texto, teneaí en lugar de le nct 
158 — L;bias - Lil»««. 
206, en la nota, i l li — ¡Uic. 
210 — aJUas — halda«. 
234, etl t i texto, hu ic — b iiic. 
2*'» 2 — Lie — hic . 
3¡D — cavata — c a v a l l 
322 — for te — íoiU-, 
325 — c o n t r a — c o n t r i . 
527 — ant — ha« . : . 
349 — CIECUS — ' cuxiis. 
377 — Lyliicis — Libvcis. 
4 )2 — gradien te — gradientes . 
451 — p r i m u m — p r i m u m . 
512 — peu í tus — p e m l ú s . 
536 — peni tus — pcni lús . 
596 — Lybicis — Libycis. 
610 — cosíala — cé la la . 
680 — Cytheroa — Cylhera. 
082 — ocur re re — occur re re . 
638 — anrea — anreá . 
725 — volntat — volu lan t . 
736 — m e n s a — mensa iu . 
745 — tan tum — tantúui . 
747 — p lpusnm — ptausw. 

F-NKIOA, U». VI. 
Terso 36, en el texto, mi . en lugar de nná. 

422 — vilam — viam. 
157 — cacos — cacos. 
476 — pra;cipue — p r a c i p u i . 
207, en la nota, t ronzos — Ironco.s. 
321, en el texto, b revi ler fata — b r e v i t e r f a t a e s t 
334 — Licias — Lyciffi. 
475 cassu — casu . 
483 - Ters i tochnm — Tbers l lochnm. 
4S4 • Polybisten — Poltpceteo. 
51 í - - oeccesso — necesse . 
566 - Gnossius — Gnosius. 
577 — Hidra — Ilydra. 
595 — TyUon — Titvmi. 
598 — tunden» — tondens . 
618 — Fhlegins — Phlegyas. 
666 — sybilla — sibylla . 
760, en la nota, voz — ves. 
783, en el texto, Ol impo — O l i m p o . 
806 — Nisje — Nfs<e. 
816 — jac t inc l io r — jac lao t io r . 
839 — Mi ce ñas — Mycenas. 
886 — acumulen! — accumulem. 
901 — l i tore — l imi te . 

Son muchís imos los sal tos de palabras y de f r a ses enteras que podr íamos 

yerros del tipógrafo para ocuparnos un momento de los que perte-
necen exclusivamente á los andadores, no siendo poco lo que ne-
mes tenido también que enmcudar en -esta parle. 

Aníbal, para infundir aliento a sus soldados prontos á pelear con 
el ejército romano después del paso de los Alpes, procura demos-
trarles que el único recurro que les queda es vencer, pues de lo 
contrario les seria imposible la retirada - «Por detras, les dice (Jí, 
«.tenemos los Alpes, que á duras penas lograsteis pasar estando 
« enteros y con fuerzas (vix integrís vobis ac Vigentibus trans-
ís i ta . t> Y con esto se entiende que no habría esperanza de vol-
ver á efectuar este paso con un ejército reducido y derrotado. 
Pues, á pesar de ser tan obvio el sentido de la frase latina, se han 
imaginado que el adverbio vix modifica el adjetivo integris v ¡io 
el participio transita, y hé aquí por consecuencia couio la ha a 
traducido - « V¡x... que hemos pasado, quedando á penas vosotros 
« «oteros y con fuerzas.» ¿Con qué ánimo marefiarian los Carta-
gineses á la pelea, oyendo en boca de su general que á penas 
quedan con el número y fuerzas necesarias ? 

El dictador Q. Fabio (2) acampa en presencia del euemi; o, y el 
general cartaginés saca sin demora su gente á campo y le présenla 
la I"talla : « .Valia mora facía (sup. en) quin Pcenus educerct 
ain aciem, copiamque pugnandi faerri t. » El editor español 
pone milla mora factá en ablativo, y añade en la nota : « ... sin 
« detener por su parte á Aníbal para que sacase su gente á 
« campo, etc.» Preguntamos ¿qué voto tenia Fabio en los consejos 
de Ajiibal para detenerle, en caso que hubiese querido hacerlo? 

Acedux, noble Saguntiqo, queriendo inclinar á la alianza ro-
mana los ánimos de los príncipes españoles, usa del siguiente ar-
did con Bostar, general cartaginés. Persuade á este que sera un 
aeio de política muy eficaz el dar libertad á ciertos rehenes que 
tiene en su poder, porque, le dice, el miedo es el único que con-
tuvo hasta ahora los ánimos de los Españoles, pero en adelante 
quedarán prendados por el agradecimiento. Persuadido el Carta-
ginés, entrega los presos á Acedux, quien los lleva secivtamen-
te al campamento de los Romanos, y estos luego les dan liber-
tad, atribuyéndose a¡>í el mérito de este acto de beneficencia. Y 

seña l a r en los tres volúmenes. Así en la t ragedia de Séneca fultan los ve r -
sos 501 y 505. lo que hubiera s ido fáci l c o n o c e r , r epa rando en la c í e n l a de 
los versos , cuyas c i f ras van apuntadas de c inco en c i n c o , y por!es lo c o n -
cluye la página en ci verso 521 , empezando la s iguiente con el 3: *. .Ib u:¡0 
altee omites. 

O ) Ti to Livio, l lb . I, cap . XVII, p. | < s de esta edic ión. 
(2; Ibid., lib. II, cap. ix, p. |¿9. 



á este respecto dice el historiador latino (1): a Major aliquanto 
a Romanorum gratia fuit ití re pari, qnarü quanta futura Car-
«thaginiensium fuerat. Illos cnim graves superbosque in rebus 
o secundis expertos, fortuna et temor mitigasse videri poterat. 
« Romanus, primo adventu, incógnitas ante, ab re clementi li-
o beralique initium fecerat. Mayor fué el agradecimiento que 
« tuvieron (los Españoles) á los Romanos, que el que hubieran 
« tenido á los Cartagineses por un benelicio igual; porqué podia 
« parecer que la fortuna y temor los hizo ablandar á estos, á quie-
« nes los experimentaron crueles y soberbios en la prosperidad, 
« pero los Romanos, en el primer momento de su llegada, empe-
« zaban por un acto de clemencia y de liberalidad. » ¿Y como 
creerán que el comentador español ha interpretado el principio de 
esta frase? Major gratia Romanorum quám Carthaginiensium 
en su sentido significa « el agradecimiento de los Romanos fué 
o mayor que el que hubieran tenido los Cartagineses. » Es decir 
que los Romanos quedaron agradecidos... ¿á quién? á los Espa-
ñoles sin duda, por la libertad que babian otorgado á estos. 

En el campo de batalla de Cannas (2) refieren á Anihal que el 
cónsul romano ha mandado que la caballería pelease á pié, y enton-
ces exclama : « Quámmallem vinctos mihi traderet! » Ya se ve 
que esto es irónico y significa: « Tanto valoría que me los pre-
sentara atados,» es decir que por este medio espera conseguir 
una fácil victoria. Oigamos al traductor castellano: « Dijo Anibal á 
« quien le llevó la noticia de que el cónsul mandó que la caballe-
« ría pelease á pié : Mas quisiera que me los presentara puestos á 
« caballo.» ¿ Qué tal parece este modo de interpretar el verbo 
vincire? 

« Nihil ex raptis IK DIEM commeatibus superabat (3), nada le 
« quedaba de los víveres que robaba diariamente. » El traductor 
piensa que esto quiere decir : « No le quedaba de los víveres que 
había robado para pasar el dia, » y de este modo parece que Ani-
bal queda sin mas víveres que los necesarios para pasar el presente 
dia, siendo muy diferente el sentido de las palabras in diem. 

a Sine ullius insectatione eorum brevi sententiam peregis-
a sem (4), sin acusar á ninguno de ellos hubiera dicho mi parecer 
« en pocas palabras.» El traductor ha puesto : Sin abatir el mérito 
« de ninguno, en pocas palabras hubiera yo defendido su causa,» y 

( I ) Ti to L i r io , lib. II , cap. XIT, p. 171. 
(2; Ibid., cap. «TI, p. 206. 
(3) Ibid., cap. ixIT, p. 197. 
O j Ibid., cap. xu ió , p. 218. 

eon esto hace decir á T. Manlio el contrario de lo que piensa 
pues este senador de cualquier modo se había de oponer al res-
cate de los prisioneros, aun cuando no hubiesen pronunciado el 
discurso que le obliga á acusarlos. 

Sin duda nos dispensarán de acumular aquí mas ejemplos, pues 
sobran los ya mencionados. Por tanto no nos extenderemos mucho 
en hablar de los errores históricos, geográficos, etc., que no abun-
dan menos que los de otra clase. Así de Salusliose dice que fué de 
familia ilustre (I), cuando al contrario fué de origen plebeya y 
oscura. Dícese (2) que el monteCapitolino se llamó Tarpeyoporque 
los Sabinos quitaron allí la vida á una de las vírgenes vestales lla-
mada Tarpeya, porque con traición había entregado á sus enemi-
gos aquel sitio. El lector medianamente instruido en la historia 
romana no necesitará le recordemos que Tarpeya no entregó el 
Capitolio á los enemigos de los Sabinos, sino á los mismos Sabi-
nos, enemigos de los Romanos. En fin, en el análisis de la Fili-
piea IXj de Cicerón, se habla de los ejemplos de Tolumnio, de 
Octavio, de Cluvio, etc., á todos los cuales se levantaron estatuas, 
de modo que cualquiera pudiera pensar que el senado romano 
mandó levantar estatua á Tolumnio, cuando este honor fué conce-
dido á los cuatro legados que este mismo rey Tolumnio había 
mandado matar alevosamente. 

Hemos restablecido en toda la obra los nombres geográficos 
antiguosen Ibgar de los modernos que se les habían sustituido por 
un sistema bastante extraño. No comprendemos como pudo caber 
en la mente de unos hombres algo letrados llamar constantemente 
á los Galos Franceses, á los Germanos Alemanes, á los Britanos 
Ingleses, etc., y decir, por ejemplo, que Camilo triunfó de los 
Franceses (3) á quienes echó de Italia, que Marcelo triunfó de los 
Franceses y Alemanes (4), etc. Con igual propiedad traducen ante-
signani por granaderos (5), otras veces por alfereces; el rnagister 
cquitum es un coronel de caballería; uno de los interlocutores de 
la comedia de Terenciodice que noes ningún Salomon (6), etc., etc. 
En fin, y para dar una idea muy cabal del poco temor que aquellos 
profesores tuvieron á los anacronismos, mencionaremos la frase 
siguiente que en todas las ediciones so halla en el Indice de las 
frases de Cicerón: 

« An vero ullamusquam esseorum putatis tam deurtam, quo 

í l l Vida deSa lns t io , al pr inc ip io del t 2 . 
12) T. o, p . 112 de la edición de Madrid. 
(31 En tas no t a s do la oda m del l ibro I de Horacio. 
(-») llud. 
(S) T. I , p . 507 de ta edición de Madrid. 
(6; T. 3, p. 44, ibid. 



« non Evangetíi fama pervaserü, ciim sacri ipsius pmcones 
« apostoli inunivcrsum terrarum orbem ad communem ammum 
a gentium-salutcm missi fverint '? ¿ Pensáis acaso que hay ou todo 
« el mundc alguna región adonde no haya llegado la noticia de. 
a Evangelio, siendo así que sus sagrados predicadores los apunóles 
« Tuoron enviados por toda la redondez del universo parala común 
<* salud de todos las naciones? » 

Hemossentido mucho tener que borrar una fraseen que se mani-
fiestan sentimientos tan ortodoxos, pero nos parecí*que se malo-
graría su efecto si se atribuyese á un autor profano que. fallecioal-
gunos años antes de. nacimiento de Jesucristo, y por eso la saca-
mos de aquel lugar, reproduciéndola en esta advertencia para que 
no quede del todo perdida para la editicaoion.de! lector. 

Róstanos hablar de algunas leves mudauzasque hemos hecho 
en la ortografía de ciertas voces latinas, por conformarnos con el 
uso generalmente adoptado on las buenas ediciones de autores cla-
sicos. El uso permite que se escriban indiferentemente con» o 
con j algunas palabras en que esta letra se halla entre dos voca-
les, como Caius ó Cajus, Pompeivs óPompejtiS, ¿chuta o Achajo. 
Los impresores españoles usan vulgarmente de la última ortogra-
fía, y los franceses de la primera, y esta es la quedemos adppiaco 
con preferencia. Nótese en efecto que, si antiguamente se contun-
día la i con la j en la escritura, uo sucedíalo m i s m o en la pronun-
ciación. La j consonante latina considerábase como letra doble, «e 
Igual naturaleza que la ® y la s, y las vocales que precedían estas 
tres letras se hacían siempre largas, como en major, eexaf, J « » ' 
Entre nosotros i" « e s la única que conserva el valor dedObtó, 
pero la j y la s ya no suenan sino 'como letras simples, de donde 
se colige que no las pronunciamos como lo hacian Sos Latinos, y 
queentre estos se semejaban sin duda á la 9 y l a s de los fluíanos, 
las cuales suenan como si delante se pusiera una d, v. g. g<orno, 
mezzo (pr. dgtorno, medzo). De lo dicho sesigue que sera prefe-
rible el uso de la i al de la j para figurar la i vocal latina ; y ¡10 
cabrá duda en que fuese vocal esta letra en las combinaciones 
aius, eius, aia, si se advierte que en los versos formaba mochar 
veces silaba aparte, como se ve en los ejemplos siguientes : 

Gaíüs ul fiat, Juii.is el Procidus (J). 
Plura lociditrum limidoVc.aair.ursu (2). 
Tumveró juvenis Neréíüs otíwíj'u giuertí (3)-

f l ) Mor!., 11, 57 
(2) ovíd., J tetan., lib. I. 
(3) ibid , lib. m 

Miramos también como abusiva la costumbre seguida principal-
mente en los libros litúrgicos, por la cual se suprime la s despues 
déla x, en las voces que empiezan por el prefijo ex, escribiendo* 
. g. , extinguo en lugar de exst inguo, etr/iiro en lugarde exspiro. 

Esto es enteramente contrario al genio del idioma latino, en que 
ia final de las preposiciones que entraban en composicion se alte-
raba, pero nunca la primera letra oel radical. Así de cum lutidare 
se formaba collaudare, d t ad fari affari, etc. Quitando la s de 
tx&pecto, compuesto de ex y de specto, se confunde este verbo 
con expecto, compuesto dé ex y de pecio, el primero de los cuales 
quiere decir esperar, y el segundo peinar. 

Por loque respecta álos acentos, el mejor métodoserin no poner 
ninguno, pues los latinos no los usaban, á lo menosdel minino modo 
ene nosotros. Sin embargo entendemos que en IoSlibms que se im-
primen para los principiantes resultaría alguna confusión de esta sm-
presionabsoiula, y queá estos Ies costaría mucho distinguir el nouii-
nativo del ablat ivo en los nombres de la primera declinación, los 
adverbios de los adjetivos, etc. Pero mayor inconveniente se halla 
todavía en el JSO irregular que se ha hecbo deestos acentos en las 
ediciones anteriores de los Autores selectos, donde 110 los han 
puesto sino cuando se han acordado de hacerlo, es decir, de diez 
veces cuatro. E11 una sola página de la Guerra ciutíde Osar, que 
corresponde á la 26-2 de esta edición, tallan diez y sivM acentos 
circunflejos en nombres ablativos de la primera declinación, y no 
hemos leido ninguna en que no faltasen á lo menos tre-ó cuatro. 
Algunos se han puesto donde no debían hallarse 1 ya se ve cuanta 
ayuda sacarían los estudiantes de un sistema semejante de acentua-
ción. He aquí el que nosotros liemos seguido. 

1° Si se toma por base que el acento grave ha de servir úniea-
mento para distinguir las partículas indeclinables que pueden 
confundirse con terminaciones di- casos de algunos sustantivos ó 
adjetivos, inútil será ponerlo en las preposiciones a, e, contra, 
supra, ultra, ante, pues únicamente por ser preposiciones 
no merecen ial distinción, á no ser que se hag¡» 10 mismo en 
ds,ab, pro, sub, super, etc. , loque nunca se ha practicado 
hasta ahon. Pero pondremos este acento en circúm, que puede 
confundirse con el acusativo de cirrus, en adversas, advi rsúm, 
cnando son preposiciones, y en otras que se hallan en el mismo 
taso. 

2° Usaremos lambien del acento gr .ve en la última vocal de ios 
adverbios que pudieran confundirá con otra palabra, pero no en 
los deniá- Así satis, hodie, nunguam. rite, omnino, etc., no 
necesitan utos, pues no hay niiigúna otra palabra «pie se les 



parezca. Al contrario los pondremos en longé, heri, certé , etc., 
porque hay otro longe, vocalivo de longus, otro heri, genitivo de 
herus,ete., y en contra, suprá, ultra, ante, etc., cuando de pre-
posiciones pasan á ser adverbios. Hic, hác, adverbios, llevaran 
acento grave para distinguirlos de hic, hac, nominativo mascu-
lino y ablativo teminino del determinativo hic, lusc, hoc; pero 
este acento no hace falta en huc, illuc, illac, etc. 

3o Usaremos de la capucha en la á final del ablativo singular de 
los sustantivos y adjetivo; cuyo nominativo termina igualmente 
en a, como musa, boná, poetá, etc., pero no en el ablativo hac, 
que n o p u e d e confundirse con el nominativo hatc, ni tampoco con 
el adverbio hác, pues este lleva acento grave. 

40 Señalaremos también con capucha la e de la terci a persona 
del plural del pretérito perfecto de algunos verbos, como en le-
gérc, que podría confundirse con el infinitivo; pero no se n e r i t a 
en accepere, puesto que este verbo hace accipere en el mtuntivo. 

5° En fin, cuando hay sinéresis, es decir contracción de sílabas, 
muchos acostumbran indicarlo por medio de la capucha, pero 
esto es excusado, á no ser que baya lugar á confusion, como en 
deúm por deorum, divúm por divorvm, que se confundirían con 

los acusativos deum, divum. 
Estas son, en resumen, las reglas que se ha», segmdo en el 

nuevo y excelente Diccionario latino de los señores Qu.cherat y 
Daveluy, publicado en París en 18«, y á ellas nos conformamos ea 
la presente edicion.de los Autores selectos. 

Al terminar esta enumeración prolija de las faltas ajenas, no 
quedamos sin algún recelo respecto á nosotros mismos, pues 
no quisiéramos pensase el lector que pretendemos haber dado 
á luz un libro perfecto. Para que nos formásemos una opinion 
tan lisonjera del resultado de nuestras tareas, seria menester 
echar en olvido nuestra insuGcencia y las dificultades que nos ha 
enseñado una larga experiencia del arte tipográfico. Yerros se 
¡bailan en los libros cuya impresión ha costado mas trabajo a sus 
autores, y hasta por ellos han llegado los bibliógrafos á señalarlas 
ediciones que gozan de mayor aprecio en el público Rogamos, 
pues, se nos quiera aplicar el pauds non ofrendar macuhs de 
Horacio, porque el error siempre fué inseparable de los productos 
del humano ingenio, y el mas perfecto no fué el que jamás pecó, 
sino el que pecó menos. 

PRÓLOGO 

El único medio de inspirar á los jóvenes insensible-
m e n t e el buen gusto de la latinidad y human idades , 
es ponerles en las manos desde los pr imeros años aque-
llos escritos de mayor pureza y elegancia q u e nos dejó 
la sabia an t igüedad . P o r q u e si cualquiera que pre tende 
llegar á lo sumo de la p in tu ra , ó cualquier otro a r te , 
busca y se propone los mejores y mas perfectos mode-
los de los mas céiebres y sabios profesores para imitar-
los, con igual razón deberán todos aquellos que se de-
dican al conocimiento de la lengua lat ina, revolver y 
maneja r de dia y de noche, como aconsejaba á los Piso-
nes Horaoio hablando de los escritos de los Griegos, los 
apreciables monumentos de los ant iguos Romanos, en 
los que, como en otras tantas minas, se encierra el oro 
mas precioso y de mas subidos quilates que con tan tas 
ansias y desvelos amontonan los verdaderamente c o -
diciosos de la sabiduría. Mas aunque todos cuantos han 
escrito sobre el método de estos estudios convienen 
u n á n i m e m e n t e en esta innegable verdad, no todos se 
c o n f o r m a n , ni en los autores que se deben poner en 
las manos de los jóvenes, ni en el modo con q u e se les 
han de presentar sus escr i tos , sino que unos son de 
parecer q u e se les den para traducir las obras enteras 
de cada escr i tor , otros que solamente se les debe p r o -
poner uno solo por modelo, y los mas cuerdos y e x p e -
r imentados que se les forme en Sin cuerpo lo mas be-
llo y perfecto que se halla en cada uno de ellos. Los 
pr imeros no reflexionan el corto t iempo que por d e s -
gracia se concede á los jóvenes para este estudio tan 



vasto é importante, el cual es tan limitado que apenas 
se puede conseguir el qqe traduzcan una sola vez y de 
corrida uno que otro trozo de los prosaicos y poetas, 
como ni tampoco las largas sumas que se necesitan 
para comprar tantas y tan difusas obras, siendo gran 
par te de los que se dedican á aprender esta lengua de 
tan escasas y cortas facultades, que ,se verian en la dura 
precisión de abandonar las dulces y amables Musas, 
por no poder sostener tan grandes gastos; privándose 
estos jóvenes de unos tan útiles conocimientos, y el 
Estado tal vez de Jos mas claros y sobresalientes inge^ 
nios. Además de que aun á Jos pudientes se les baria 
entonces este medio muy gravoso £ intolerable, viendo 
que para aprender las otras facultades y ciencias no se 
les pide tanto. Y dado caso que solo se Jes comprasen 
algunas pocas obras, no solo se privarían entonces de 
poder observar el genio de cada escritor y las bellezas 
que cada uno se vincula como por particular derecho, 
sino que no podrían ver reducidas á la práctica las va-
rias reglas y preceptos de los estilos, lenguaje Y fór-
mulas peculiares á cada asunto y materia, pues cuando 
menos se hace indispensable en Ja prosa ponerles d e -
lante un escritor de cartas, un histórico y un orador,* 
y en la poesía un cómico, un lírico, un elegiaco, u n 
epigramatarío, etc. 

Esta misma razón echa por tierra el proyecto da 
los segundos, q u e son de parecer se les proponga solo 
Cicerón á los jóvenes, fundados en que siendo muchos 
y varios los escritores, y todos de materia y estilo di-
fe ren te , no pueden hacer asiento en ninguno de ellos; 
naciendo de tan grande variedad la confusión, y de 
esta el no poder lijar el estilo. Plausibles aparecen á 
primera vista estas razones; masía experiencia enseña 
que aunque se debe hacer el principal caudal de los 
escritos de Cicerón, no por eso se han de excluir e u -

teramente todos los demás escritores latinos de la ma-
yor pureza; y así estos tales se merecieron justamente 
la censura de una afectación servil y ridicula, de no 
querer se usen en los escritos sino las voces que preci-
samente se hallan en Cicerón. Además de que unjóven 
acostumbrado solo á la hu-cion de Cicerón se queda en 
ayunas si se le pone delante un Salustio, un Livio, un 
Piauto, etc. Por lo que toca al estilo no es á la verdad 
en la juventud cuando este se forma ó se fija con per-
fección, sino despues de muchos años de lección y me^ 
ditacion continua, y cuando ya ha adquirido fuerzas la 
razón; y aun en este caso cada uno sigue su genio, aco-
modándose al estilo que mas le agrada y que dice me-
jor con su natural. Unos encuentran todo su placer y 
gusto en la fluidez y soltura de Cicerón; otros quedan 
encantados de la precisión de Salustio; quién se di-
vierte y recrea con las sales de P iauto ; quién queda 
sorprendido de la majestuosa sencillez de César ; y 
finalmente, cada cual halla su recreo en aquel escritor 
que mas se acomoda á su genio. Aun se toca esto mas 
sensiblemente, si se reflexiona con ateucion que el es-
tilo va variando según las edades : la juventud gusta 
de amplificación y estilo florido; la edad varonil va 
dando de mano y cercenando todo lo redundante y 
superf luo; la edad avanzada y madura sigue constan-
temente el sentencioso, explicando muchas ideas con 
pocas palabras. Tienen además los historiadores sus lo-
cuciones propias, como dejamos dicho, los cómicos las 
suyas, y generalmente cada clase de escritor varía de 
estilo, como varían los hombres de semblante. La dili-
gencia y atención de un buen maestro hace que un jo-
ven, despues de haberse acostumbrado á las frases de 
un estilo familiar, componga una carta de un lalin no 
despreciable; que despues de haber desentrañado un 
trozo de un historiador, haga una narración de algún 



hecho 6 «na descripción proporcionada á su capacidad; 
«pie despues de observar con cuidado la disposición y 
artificio de una orácion retórica y todas sus partes, 
componga un exordio según las reglas que guarda e l . 
orador que se propone imitar ; y lo mismo proporcio-
nalmente ejecute con las demás partes de que se com-
pone. Todo este fin, que es adonde deben dirigirse 
discípulos y maestros, se consigue con variedad de a u -
tores, en que pueden notar muy bien las voces, locu-
ciones y estilo particular que pide en la prosa cada ma-
teria. Lo mismo decimos por lo que hace á la poesía. 
Es verdad que no es capaz esta tierna edad de c o m -
prender y mucho menos reducir á práctica la belleza,, 
primor y agudeza de un epigrama, de una oda, de una 
elegía ú otra cualquiera composicion poét ica; pero 
puede ir aprendiendo en cada poeta en qué consiste la 
hermosura y peifeccion de aquella especie de poesía 
que trata. En esto principalmente se ha de ejercitar á 
u n joven que aspira á penetrar lo recóndito del Parna-
so, aplicando en esto la mayor .par te del t iempo que 
desperdicia y malgasta en componer versos muy m a -
los. El hacer versos no es lo que caracteriza á un poe ta : 
se pueden hacer en prosa muy buenas composiciones 
poéticas. Se necesita conocer el gen io , entusiasmo, 
adornos, estilo y partes de que constan estas compo-
siciones, y no hay duda que se les pueden ir comuni 
cando á los jóvenes estos conocimientos, poniéndoles 
en las manos los mejores poetas latinos, y manifestán-
doles como con el dedo en cada uno lo que hay en él 
de bello y excelente. 

Todas estas razones, de que no nos podemos desen-
tender por nuestra profesion , que nos obliga á mirar 
continuamente por la mayor comoilidad y utilidad de 
los jóvenes que frecuentan nuestras escuelas, movie-
ron á nuestro R. capítulo provincial, celebrado en el 

mes de octubre de 1795, á señalar algunos sugetos 
para que, á imitación de las naciones mas cultas de 
toda la Europa, trabajasen la presente obra, en que 
hallasen nuestros discípulos, así la proporcion de tener 
á poca costa en un solo cuerpo recogidos los autores 
mas clásicos, como la de encontrar sus escritos d is -
puestos y ordenados de tal modo, que vayan sirviendo 
los primeros como de escalón para subir á los s e g u n -
dos, y estos á los terceros. Los autores que se han e s -
cogido, así prosáicos como poetas, son todos del siglo 
de oro de la latinidad, poniendo por la mayor parte 
materias seguidas y obras completas en su línea, sin 
entresacar ó extractar los principales pasos ó lugares 
de cada uno, por estar a l tamente convencidos por la 
diaria experiencia de la gran confusión que causa 
este método en los niños, por no poder formar ideas 
de la historia ó cualquier otro escrito que traduzcan, 
lo cual les embaraza infinito para sondear y penetrar 
el sentido del original. Hemos cuidado también de que 
acompañen al texto una breve interpretación y algunas 
notas curiosas y necesarias para dar claridad á lo o s -
curo de varios lugares. Aunque la interpretación en 
muchas partes va cortada y parece que queda sin unión, 
se ha dispuesto así con toda madurez, á fin de que se 
acostumbren los jóvenes por este medio á unir el s e n -
tido de lo que encuentran traducido con las palabras 
latinas que preceden ó s iguen , y adquieran por este 
medio facilidad de traducir con propiedad. Igualmente 
liemos cuidado ponerles al principio de cada autor un 
trozo traducido, para que esta traducción, que va pro-
porcionada á los grados de inteligencia de cada clase, 
les sirva como de pauta y modelo. Acompaña además 
al fin de cada uno un índice de las frases y modos pe-
culiares suyos y de la materia que t ra tan; porque sien-
do el Gn que nos proponemos el que aprendan con la 
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perfección posible la lengua latina, en ellos hallan el 
acopio de todo el f ruto de sus tareas, del que podrán 
hacer uso para las composiciones latinas. Otros dos 
índices, el uno de los ritos romanos y el otro de mi-
tología, se ponen asimismo para la inteligencia de t an -
tas alusiones como se encuentran á cada paso , sin los 
que seria imposible entender en muchas partes á los 
prosáicos, y en casi todos sus escritos á los poetas. En 
fin, nada hemos omitido de lo que nos ha parecido 
conducente para la mayor utilidad y aprovechamiento 
de nuestros jóvenes. 

Esta obra constará por ahora de tres tomos. El I o 

comprenderá los autores que se han de traducir en la 
clase de rudimentos y sintáxis. El 2o los prosáicos 
pertenecientes á la de propiedad y retórica. El 3o los 
poetas, asi cómicos como elegiacos, líricos, satíricos, 
epigramatarios, y el Io y 6 o libro de la Eneida, dejan-
do á la viva voz del maestro la explicación de la epo -
peya. Tal vez extrañará alguno que , apartándonos del 
ejemplo de Chompré y otros que han formado colec-
ciones, pongamos al poeta Fedro en el pr imer tomo 
destinado par alos que comienzan; pero sepa que , aun-
que pensábamos ponerlo en el tomo 3o en el censo de 
los demás poetas, nos han inclinado á seguir la costum-
bre introducida en las escuelas de comenzar por las 
fábulas algunas razones que , aunque á los no versados 
en la enseñanza les parezcan mecánicas, tienen mucho 
peso y gravedad para los que se hallan en el magis te -
rio. Estas son el llamar la atención de aquella edad 
distraída en los juegos con estos cuentecillos, que los 
trae sumamente divertidos, aficionándolos por este me-
dio á los libros, y suavizándoles lo agrio y penoso de 
tantas reglas y preceptos como tienen que aprender de 
memoria en esta clase; siendo constante que el que lle-
ga á tomar hastío desde el principio jamás hará pro-
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greso alguno en adelante. Aprenden también muchas 
y muy sabias sentencias de moral sana y concernientes 
al trato humano, que imprimiéndose indeleblemente 
en sus tiernas almas.las conservan con grande utilidad 
suya toda la vida. Además de que siendo el verso d t 
Fedro muy semejante á la prosa, por no tener ni t an -
tas perífrasis como otros poetas ni tanto hipérbaton, 
es muy poca la dificultad qué tienen que vencer para 
buscar el orden de las partes de la oracion, y aun esta 
se Ies da vencida en algunas de ellas poniendo n ú m e -
ros encima de cada palabra. No obstante, siendo indis-
pensable el proponer á lós de la clase de poética algu-
nos ejemplos de la fábula, las hemos hecho comunes á 
los unos y á los otros, añadiendo á la sencilla interpre-
tación que ha de servir para los primeros algunas no -
tas concernientes á los conocimientos de los segundos. 
Si el público admitiere cou gusto esta nuestra obra, 
efecto de los buenos deseos que nos asisten de contri-
buir por nuestra parte á la mejor y mas cómoda ins-
trucción de la j uven tud , creeremos haber satisfecho á 
la obligación que tenemos á nuestra patria y á nues t ra 
particular profesion. 



VIDA. D E F E M O . 

F E R R O , según lo que él mismo nos dice, fué natural de 
Tracia, nación que en aquellos tiempos, lejos de tener alguna 
cultura y conocimiento de las letrtis, era según Tucidides la 
mas cruel y bárbara de cuantas se conocían. Mas este carác-
ter fi'erc y cruel de su nación no le sirvió de obstáculo para 
adquirir con su aplicación un excelente conocimiento de las 
artes. Fué de condicion esclavo, lo cual no se le debe imputar 
a desprecio, habiéndolo sido igualmente Esopo, Terencio y 
otros muchos excelentes ingenios. Asimismo se ignora por qué 
motivo vino esclavo-á Roma : á no ser que se diga, como han 
pretendido algunos, que fué cuando el padre de Augusto, se-
gún Suetonio. derrotó en una sangrienta batalla á los Besos y 
Tracios. Mas esto no es verosímilsegun Fabrício, porque entre 
el imperio de Calígula y aquel tiempo en que el padre de 
Augusto derrotó aquellas naciones median mas de sesenta 
años. Tampoco se sabe con qué motivo estuvo en el palacio 
de Augusto. Solamente consta que se le dió la libertad aten-
diendo á su grande ingenio y buenas costumbres, por cuya 
causa se intitula su obra : PnáSdri Angustí Cassaris liberti. 
Vivió en tiempo de Octaviano y Tiberio, aunque pudo llegar 
muy bien á los tiempos de Cayo, pues como da á entender en 
ia fábula X del libro V del Cazador y el Perro, llegó á una edad 
avanzada. Tuvo no pocos enemigos que le hicieron sufrir y 
padecer mucho ; el mayor de todos fué Seyano, q u i e t . como 
dice Suetonio, tuvo el principal poder y valimiento en aquel 
reinado. 

Escribió cinco libros de fábulas, tres de los cuales los dedi-
có á Particulon, á Fílelo y á Eutico, y por ellos vaticinó de sí 
misino que su fama viviria. No obstante, estas fábulas estu-
vieron por largo tiempo sepultadas en el olvido, hasta que el 
sabio Pedro Pilhou las publicó por la primera vez en Troyes 
de Francia el año de 1596, valiéndose de un manuscrito que 
descubrió de ellas su hermano Francisco Pithou, ambos abo-
gados del .parlamento de París. 

PBMEDRI AUGUSTI C^SARIS LIBERTI 
a 

FABÜLARÜM yESOPIARUM LIBER PRIMÜS. 

PROLOGOS. 

8 9 7 5 40 
.dSsopus auctor quam materiam repperit, 
6 1 2 3 4 

Hanc ego polivi versìbus senariis. 
í 2 1 3 5 7 6 

Duplex libelli dos est : quòd risum movet, 
8 12 10 11 9 

Et quòd prudenti vitam Consilio monet. 
4 1 2 3 

Calumniari si quis autem voluerit, 
5 6 10 7 9 8 

Quòd arbores loquantur, non tantum ferie, 
15 13 12 11 44 

Fictis jocari nos meminerit fabulis. 

LIBRO PRIMERO DE LAS FÁBULAS ESÓPICAS 
D E F E D B O , L I B E R T O D E A O G U S T O . 

PBÓLOGO. 

Yo he perfeccionado en versos senarios este asunto que Esopo 
inventó. Dos son las utilidades de este librilo, ya porque mueve á 
risa, y ya porque enseña á vivir con consejos prudentes. Pero si 
alguno quisiere tacharnos también porque no solamente hablan las 
bestias sino los árboles, tenga presente que nos divertimos con es-
tas iabulas. 

lEsopiamm. Por ser compuestas 
á semejanza de las de E s o p o , que 
fué el p r imero que enseño la m o r a l 
po r medio de fábulas 

jUxopus, Esopo, de nación Fr ig io , 
de condicion esclavo, de cuerpo feo, 
p e r o de agudo i n g e n i o , vivía en 
t iempo de Solón, v en el re inado de 
Creso, rey de Lidia, hacia el año S50 
antes de J . C. Fué esclavo de d i f e -
ren tes dueños , v úl t imamente le d ió 
l iber tad el filósofo Janto á instancia 
de los habitantes de Sanios. 

Versibus senariis. Verso de seis 
piés. Estos v e r s o s , que por ot ro 

nombre se llaman trimelri 6 So ires 
medidas, son una especie de versos 
yámbicos , p rop ios de los poetas c ó -
micos , que se asemejan m u c h o á la 
p rosa . 

Jocar'. U j fábulas se l laman 
jO'orum genus, y esta manera do 
escribir calinno Iwlere. Fabulis 
fictis: la p.dabra fabula, que se 
entiende igualmente de u n a n a r r a -
ción verdadera ó falsa, se de termina 
aquí por fictis, que absolutamente 
no significa aquí falso, fabuloso, 
s ino inventado y hecho pa ra a g m 
dar . 
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padecer mucho ; el mayor de todos fué Seyano, q u i e t . como 
dice Suetonio, tuvo el principal poder y valimiento en aquel 
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Escribió cinco libros de fábulas, tres de los cuales los dedi-
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sabio Pedro Pithou las publicó por la primera vez en Troyes 
de Francia el año de 1596, valiéndose de un manuscrito que 
descubrió de ellas su hermano Francisco Pithou, ambos abo-
gados del .parlamento de París. 

PBMEDRI AUGUSTI C^SARIS LIBERTI 
a 

FABÜLARÜM yESOPIARUM LIBER PRIMÜS. 

PROLOGOS. 

8 9 7 5 40 
.dSsopus auctor quam materiam repperit, 
6 1 2 3 4 

Hanc ego polivi versìbus senariis. 
í 2 1 3 5 7 6 

Duplex libelli dos est : quòd risum movet, 
8 12 10 11 9 

Et quòd prudenti vitam Consilio monet. 
4 1 2 3 

Calumniari si quis autem voluerit, 
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yámbicos , p rop ios de los poetas c ó -
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s ino inventado y hecho pa ra agr» 
dar . 



6 7 8 4 2 5 
Ad rivum eumdem Lupus et Agnus venerant, 

4 3 10 3 
Siti conipulsi: superior stabat Lupus, 

13 14 12 15 <8 19 
Longeque inferior Agnus. Tunc fa'ice improM 

16 17 22 21 20 
Latro incitatus, jurgii causam intu it, 

2 1 5 3 & 
Cur, inquit, turbulentam fecisli miLi 

4 7 4 3 2 
Aquam bibenti ? Laniger contra timens: 

6 7 4 8 9 10 5 
Qui possum, qu£eso, face-e quod quereris, Lupe? 

3 2 4 6 5 i 
A te decurrit ad meos haustus liquor. 

FAB. I . El Lobo y el Cordero. 

Un lobo y un cordero, acosados de la sed, habian llegado (á be-
ber) á un mismo arroyo : el lobo estaba de la parte de arrib3, y el 
cordero mucho mas abajo. Entonces el animal robador, instigado 
de su cruel voracidad, movió este pretexto de riña. ¿Porqué, le 
dice, me has enturbiado el agua que yo bebo? El corderillo por el 
contrario temblando le responde: ¿Cómo puedo yo, te ruego (me 
digas), hacer eso de que te quejas pues el agua corre desde ahí á 
donde yo bebo... 

FAB. I. Lupus et Agnus. 

ellos Fedro, señalan frecuentemente 
los animales por lo que tienen de 
mas no tab le , como anrliulii*, el 
nsno; sonipes, el caballo I bafba-
tun, el macho cabrio, ele. 

Contra. Que manifiesta la contra-
riedad que hay entre Ja OBrera del 
to lo y mansedumbre dol co rdero , 
da uiayor fuerza y gracia ftt timeHs. 

Esta f íbula es nna sátira contra el 
gobierno de Tiberio. Seyano, pr imer 
minis t ro del pr ínc ipe , hacia de l in-
cuente al que se le antojaba. 

Fauce. La garganta ; mas aquí se 
toma por la hambre y ansia de co-
mer. 

Laniger. el que cria lana, esto 
e s , el cordero. Los poetas , y entre 

2 4 4 3 
Repulsus lile viritatis viri tus : 
• 6 8 9 7 40 5 44 42 
Ante hos sex menses malé, ait, dixisti mihi. 

2 4 3 5 4 6 
Respondit Agnus: Equidem natus non eram* 

3 2 4 4 5 6 
Pater, hercule 1 tuus, inquit, maledixit mihi ; 

4 2 4 3 6 5 
Atque ita correptum lacerat injustá nece. 

2 5 7 3 4 6 4 
Hagc propter illos scripUt est homines fabula, 

8 42 44 40 9 
Qui fíctis causis innocentes opprimunt. 

Rechazado él con la fuerza de la verdad, replicó: Seis meses ha 
que toe maltrataste de palabra. En verdad, respondió el cordero, 
que aun no era yo nacido. A fe mía, dijo ei lobo, fué tu padre el 
que me injurió. Y así, habiéndole arrebatado, le hace pedázos, y 
mata con una injusta muerte. 

Esta fábula se escribió por aquellos hombres que con prétextos 
fingidos oprimen á los inocentes. 

Hercule por Hercules. Fórmula Ha, ásl;esto es, y diciendo y ha-
de juramento de solo los hombres y Ciendo. Expresa vivamente la p ron -
no las m u j e r e s , que equivale á se- t i tud con que corta el lobo ta pala» 
guramenle, á fe mía, por cierto, lira al cordero y le mata, 
en verdad, juro por, etc. 

FAB. III. Gracuhts superbus, et Pavo. 

4 3 2 5 4 
Ne gloriari libeat alienis bonis, 

FAB. I I I . El Grajo soberbio y el Pavo real. 

Para que á ninguno agrade gloriarse con los bienes ajenos... 

Esta fábula es una predicción de gaz penetró sus intentas, 
la m i n a de Seyano,el cual aspirando Del adagio latino alienis plumls 
ai imperio habia pretendido casarse se e.r Ornare nació el refrán caste-
con Livia, viuda de Druso , h i jo de llano : al que de ajeno se viste eu 
Tiberio, que como príncipe muy sa la calle le desnudan 



10 6 9 8 7 
Suoque potiùs habitu vilam degere, 

44 13 15 44 12 
¿Esopus nobis hoc exemplum prodidit. 

2 4 4 3 
Tumens inaili Graculus superbiá, 
6 9 7 8 5 

Pennas, Pavoni qu® deciderant, sustulit, 
41 40 42 43 44 

Seque exornavit : deinde contemnens suos, 
48 46 49 45 47 

Formoso se Pavonum immiscuit gregi. 
4 5 3 2 4 

lili impudenti pennas eripiunt avi, 
6 7 3 2 4 

Fugantque rostris. Malè mulclatus Graculus 
5 6 4 7 9 8 

Redire mcerens ccepit ad proprium genus ; 
40 44 43 44 42 

A quo repulsa tristem sustinuit notam. 
4 2 3 4 5 7 6 

Tum quídam ex illis, quos priùs despexeral : 
40 12 8 9 44 

Contentus nostris si fuisses sedibus, 
13 16 17 18 14 15 
Et quod natura dederat voluisses pati, 

y si pasar la vida en su estado, Esopo nos escribió este ejemplo. Un 
grajo, hinchado de necia vanidad, levantó las plumas que se le ba-
bian caído á un pavo real, y se adornó (con ellas) : despues, des 
preciando á los suyos, se entremetió en una hermosa manada de 
pavos reales. Ellos quitan las plumas al ave atrevida, y la ahuyen-
tan á picotazos. El grajo mal parado se volvió triste á los de su es-
pecie, de los que sufrió la triste nota del desaire. Entonces uno de 
aquellos á quienes babia despreciado ( le dijo) : Si hubieras estado 
contento en nuestras moradas, y hubieras querido aguantar lo que 
la naturaleza te habia dado... 

Notam. Ignominia, infamia. Esta nombre de tos ciudadanos de mal 
locucion está tomada de la raya 6 vida, 
tacha que los censores ponían en el 

49 23 20 24 22 
Nec illain expertos esses contumeliam, 
24 29 28 26 27 2b 

Nec hanc repulsam lúa sentiret calamitas 

ni hubieras padecido aquella afrenta, ni tu desgracia sentiría esta 
repulsa. 

FAB. IV. Canis natans. 
4 5 6 4 3 2 

Amittit meritò proprium, qui alienum adpetit. 
4 3 4 -7 5 6 2 

Canis, per (lumen carnem dum ferret natans, 
43 11 12 8 9 10 

Lympharum in speculo vidit simulacrum suum. 
16 15 18 17 14 

Aliamque priedam ab alio ferri putans, 
20 19 21 23 22 

Eripere voluit : verùm decepla aviditas, 
24 27 28 29 25 26 
Et, quem tenebat ore demisit cibum, 

30 34 35 31 32 33 
Nec quem petebat adeò potuit attingere. 

1 INTERPRETACION. Carnem, un pedazo de carne. Lympharum, 
tas aguas que representan las imágenes. Eripere, quitársela, sup. 
•am prmdam. Decepta, sup. f u t í . Aviditas, sup. ejus, como si di-
jera deceptus aviditate, engañado de su codicia. Nec adeò, y no 
por eso. Potuit attingere, sup. cibum, pudo coger. 

Nec adeó. Esta partícula es de la 
mas tina latinidad, y se pone para 
machos usos. 

Nec quem, etc. Annque algunos 
encuentran dificultad en la medida de 
•ste verso, cesa esta si al tercer pié 

se hace anapesto, cometido siné~ 
resis en la voz adeò, como en'este 
de Virgilio : 

Seu lento fuerint alveario vimine 
texta. 

i 

FAB. V. Vacca, Capello, Ovis et Leo. 

4 5 6 2 3 4 
Nunquam est fidelis cum polente societas. 

3 2 1 4 5 
Testatur hsec fabella propositum meum. 
Propositum meum, mi proposicion... 

Potente. Significa aqni un seùor. un homhre podcrote. 



4 2 3 5 4 6 
Vacca et Cape.la, et patiens Ovis iniuri®, 
8 7 9 10 11. 

Sociii fuere cuoi Leone in saltibus. 
2 1 3 4 6 5 

Hi cùm cepissent cervum vasti corporis, 
12 11 IO 8 9 7 

Sic est locutus, partibus factis, Leo : 
1 3 2 5 4 6 

Ego primam tollo, nominor quia Leo : 
9 10 14 12 7 8 

Secundam, quia suin fortis, tribuetis mihi : 
43 14 16 45 49 18 17 

Tum, quia plus valeo, me-seqùetur tertia : 
24 23 20 22 24 

Malo adfligetur, si quis quartam tetigerit. 
4 6 5 3 2 4 

Sic totam priedam sola improbitas abstulit. 

Patiens injuria, la sufrida oveja. Saltibus, en los bosquès. Vasti 
corporis, de grande corptilencia. Partibus factis, hechas Ias par-
tes. Nominor Leo, me Uaman Leon. Tum, demàs de esto, sequetur, 
sera mia. Malo adfligetur, lo pasara mal. Improbitas, maldad. 

Patiens. Per ser animal sin de-
fensa. Los grartiáticos dist inguen 
entre pdtieiis ilijurice y patiens in-
jttriam, de modo que patiens inju-
riar/i es el que padece, ó sufre i n j u -

r i a , y patiens injuria! el que está 
acostumbrado á padecerla ó s u -
f r i r l a . 

Quia. Se alarga aquí la a p o r U» 
cencía poética. 

FAB. VI. Ran<e ad, Solem. 

6 5 4 2 3 
Vicini furis celebres vidit nuptias 

4 7 9 40 8 
.¿Esopus, et continuò narrare incipit : 

6 4 2 4 3 5 
Uxorem quondam Sol cúiñ vellet ducere, 

Vicini, sup. sui, vecino suyo. Incipit narrare, comenzó á 
contar... 

narrare. Tomado asi absoluta- puesto : incipit narrare fabulam. 
m e n t e , significa contar , decir un Comenzó á contar esta fábula, 
cuento. Es lo mismo que si bubiera 

9 7 8 10 44 
Clamorem Ranee sustulere ad sidera. 

3 2 4 4 
Convicio permotus quserit Jupiter 

5 6 9 7 40 . 8 
Causam querelae : quxdam tum stagni incoia ; 

42 14 46 43 44 15 
Nunc, inquit, omties Unus exürit lacuä, 

17 48 24 20 49 
Cogitque miseras aridá sede emofl ; 

22 23- 24 25 26 
Quidiiam futurum est , 9i créarit liberos? 

Conditio, vocería. Stagni incola, una de las habitadoras del es-
tanque. Unus, sup."Sol. Cogit, sup. nos, y nòs obliga. Sede àrida 
sup. in, en nuestras moradas secas. 

Convicium. Como si di jera cof t -
vocium, t iene la segunda larga, y es 
propiamente gritería 6 voces sin o r -
den ni concierto. 

Stagni incoia. Perífrasis, esìo 
es, la rana , porque se cria y vive en 
los estanques y laguna«. 

FAB. VII. Culpes ad personam tragicam. 

Personam tragicam forté Vulpe8 viderat. 
O quanta species! inquit : cerebrum non habet. 

Hoc illis dictum es t , quibus honorem et gloriam 
Fortuna tribuit, sensum cominunem abstulit. 

INTERP Personam tragicam, una máscara trágica, teatral. O 
quanta species 1 oh qué bellá cabeza! Non tidbit, Sup. ied , pero 
no tiene seso. Abstulit, sup. quibus, más á quien ella quitó. Sen-
sum , el juicio. 

Personam. Antiguamente las más- r e b r o , pero signifiea por tropo íqiii 
t a ras cubrían toda la cabeza. seso ó juicio. 

Cerebrum, es propiamente el ce-

FAB. VIH. Lupus et Gruís. 

Qui pretium meriti ab improbís desiderai, 

INTERP. Qui desiderai, el que desea ó espera, por algún bene-
ficio ó favor, la recompensa de los malos... 



Bis peccat : primùm quoniam indignos adjuvat; 
Impunè deinde abire quia jam vix potest. 

Os devoratum fauce cùm hfereret Lupi, 
Magno dolore victus, ccepit singulos 
Inlicere pretio, ut illud extraherent malum. 
Tandem persuasa.est jurejurando Gruis, 
Gulfeque credens colli longitudinem, 
Periculosam fecit medicinam Lupo. 
Pro quo cùm paclum flagitaret preemìum : 
Ingrata es , inquit, ore quas nostro caput 
Incolume abstuleris, et mercedem postules! 

Bis peccai, comete dos faltas, yerra por .ao- títulos. Os devora-
tum , quedándosele atravesado á nn lobo en las fauces un hueso 
que había engullido. Ft'cíus, rendido al vivó dolor, etc. Inlicere 
pretio, atraer con ofertas. Malum, aquel hueso. Credens, fiando 
su largo cuello á la garganta. Quo, por esta cura. Incolume, sin 
daño. Et mercedem, y ahora pides paga. 

Jam, significa aquí , en el mismo le habia atravesado. Llámale así p«r 
hecho , para manifestar que inme- el dolor y daño que resultaba de éL 
diatamente que da el pr imer paso se Gruís,- está en nominativo por 
halla embarazado. Grus, como di jo Ennio mentii por 

Fauce, sup. in, 6 fauci. mens, y Prudencio suis por sus. 
En pretto se snp. promisso, por . Longitudinem colli por collim 

una recompensa prometida, esto es , longum. Es un helenismo ó frase 
prometiendo recompensa. griega, muy común entre los poeta» 

Malum, significa el hueso que se latinos. 

FAB. IX. Passer et Lepus. 

Sibi non cavere, et aliis consilium daré, 
Stultum esse, paucis ostendamus versibus. 

Oppressum ab Aquilá fletus edentem graves, 
Leporem objurgabat Passer: Ubi pernicitas 
Nota, inquit, illa est? Quid ¡ta cessarunt pedes? 

NTERP. Sibi non cavere, por sibi non providere, no mi ra r 
por sí. Paucis, en pocos versos. Edentem, que lloraba amarga-
mente. Objurgabat, insultaba. Ubi pernicitas, donde está aquella 
tu conocida ó famosa ligereza. Quid ita, por ob quid ita, por qué 
motivo. Cessarunt, dejaron de correr tus piés... 

Ubi. Elegante partícula para mo- Cestare. significa aquí aflojar, 
fa r . ees ai- las funciones, faltar. 

Dum loqnitur, ipsum Accipiter nec opinum rapit , 
Questuque vano clamitantem interficit. 
Lepus semianimus mortis in solatium : 
Qui modo securus nostra irridebas mala, 
Simili querelá fata deploras tua. 

Nee. opinum, oescuidado. Interficit, sup. etim clamitantem, ch i -
llando con vanas quejas. In solatium, por ad, para consuelo, sup. 
inquit. Qui, sup. tu securus, tan seguro , tranquilo. Irridebas, 
te burlabas. Fata, tu propia fatalidad. Querela, con semejantes 
lamentos. 

Nec opinum. Esto es , non opi-
naritfan. Fedro pone nec y no non, 
porque nec, que es conjunción ne-
gativa, une la Idea de la muerte de la 
liebre á la del gorr ion, que no p a -
saba en ella. • 

Clamitantem, es como si dijera : 
Clamitantem, el frustra queren-
tem Clamitare es muy propio, así 
para expresar el chillido del gorrion, 

como para expresarle como entre-
cortado por el dolor. 

Semianimus,voz usada délos an-
tiguos por .xemianimis, medio 
muerta ó moribunda. 

Securus, esta palabra representa 
y pinta vivamente la alegría secreta 
que tiene alguno de estar tranquilo 
y seguro. 

FAB. XI. Asinus et Leo venantes. 

Virtutls expers, verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit, notis est-derisui. 

Venari Asello comité cúm vellet Leo, 
Contexit illum frútice, et admonuit simul 
Ut insuelá voce terreret feras, 
Fugientes ipse exciperet. Hic auritulus 
Clamorem subitum totis tollit viribus, 
Novoque turbat bestias miraculo : 

INTERP. Expers, sup. ille qui, el que no tiene valor, el co-
barde. Jactans gloriam, y echa baladronadas. Ignotos, á los que 
no le conocen... Comité, en compañía de un asnillo. Contexit, le 
cubrió con broza y ramas. Insuelá voce, con un rebuzno descomu-
nal, extraordinario. Exciperet, sup. eas, él.las cogería al huir, 
cuando huyesen. Hic auritulus, este animal orejudo. Tollit, da 
de repente un rebuzno. Miraculo, con este nuevo prodigio... 

Ignotos. Aquí se toma como ac-
t ivo, como en la fábula U de este 
l ibro: Ignoto loco, para denotar un 
lugar donde no le conocen. 

Admonuit. sup. eum. 
ExcipiO. Se dice con propiedad de 

los cazadores cuando están en espera 
de la caza. 

Auritulus, es diminutivo de au-
rilus , epíteto que se da al asno por 
sus grandes orejas. 



Qua? dum pavefités exítiis notos pe tunt , 
Leonis adfliguntur horrendo ímpetu : 
Qui postquam eaedé fessus est. Asinum evocai, 
Jubetque vocem pfemére. Tum lile insolens : 
Qualis videtur opera tibi vocis mese? 
Insignis, inquit , sic ut nisi nossem tuum 
Animum, génusque, simili fugissem metu. 

Petunt, se encaminan huyendo á las salidas y pasos que Ies eran 
bien conocidos. Adfliguntui-, se bálian aterradas con las fieras em. 
beslidas del león. Fessus est, se cansó, se fatigó. Opera, el socorro 
de mi voz. Insignis, gran cosa, excelente. Animum, tu valor y 
casta. 

e,^esÍT0; f n,aD|- Animum y genus están tomado« 
Insólenle el esuo ° 8 6 a 1 u l e n c u t i d o irónico. 

FAB. x v n . Ovis, Canis et Lupus. 

Solent mendaces ìuere preñas malefici. 
Caiumniator ab Ovfe cùm peteret Canis, 

Quem commodasse panem 6e contenderei : 
Lupus citatus testis, hon unum modò 
Deberi dixit , verùm affirmavit decem. 
Ovis, damnata falso testimonio, 
Quod non debebat, solvi t. Post paucos dies 
Bidens jacentem in foveà prospexit Lupum : 
Híec, inquit, merces fraudis a Snperis datur. 

INTERP, MeMacès, log embusteros. Luere pcenas., pagar la pe-
na del mal que ocasionan, ó suddito. Cóntenderet, por conten-
debat, que porfiaba. Commodasse, sup. iI t i , que le había presta-
do. Jacentem, que había caidó eh una hoya. Hac merces, est« 
premio dan los dioses. 

Caiumniator, es el que dice fal-
sedades, el mentiroso, embustero. 

Bidens, por ovis. Se encuentra 
frecuentemente en los poetas. Llá-
mase así por no tener mas de dos 
dientes. 

fovea. Esta es nn hoyó 6 zanja 
que la gente del campo cubre con 
ramas y t i e r ra ,pon iendo en medio 
algún cebo do carne muer ta , para 
que los lobos y otras lleras que l le-
guen caigan en la trampa. 

FAB, XXIV. Canis et Crocodilus. 

Consilia qui dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, et deridentur turpiter. 

Canes currentes.bibere in Nilo ilumine, 
A Corcodilis ne rapiantur, traditum est. 
Igilitr cüm curréns bibere coapisset Canis, 
Sic Corcodilus : Quam libet lambe otio; 
Pota, atque accede Nilo temeré, de dolo 
Noli vereri. At ille: Facerem, mehercule! 
Nisi esse scirem carnis te cupidum me®. 

lNTERP. Cautis, á hombres cuerdos, á personas juiciosas. Et 
deridentur, y son burlados vergonzosamente. Quam libet lambe 
otio, bebe cuanta quieras con sociego. Temeré, sin temer peligro 
alguno. At ille, sup. dixit, mas él respondió. Te cupidum, q u e 
eres aficionado. 

Nilo,rio famoso en et África. Para largo. Es animal muy voraz, y se 
expresar la brevedad eon qno sa come los hombres cuando puede 
hace una cosa se suele decir : Tan- cogerlos. 
quam coni* in Xilo. La palabra lambe es muy propia 

Corcodilis. Oictfse mas bien ero- pafá pintarnos cómo bebe el p e r r o , 
codilus que corcodilus. El croco- porque es tanta la armonía de la cx-
dílo es un animal anfibio, de URura presión y el objeto, que paré<te se le 
de lagarto : de ellos los hay en el está viendo beber. 
Nilo que tienen hasta 17 codos de 

FAB. XXV. Fulpes et Ciconia. 

Nulli nocendum : si quis veró laéserit, 
Mulcandum simili juré fabella admonet. 

Vulpes ad coenam dlcitur Ciconiam 
Prior invitasse, et ìli i in patiná liqüidam 
Posuisse sorbitionem , quam nullo modo 

INTERP. Nocendum, sttp. est, á nadie se le ha de hacer dañó. 
Mulcandum, sup. eum esse, qu Se le castigará oon Igual trata-
miento. Prior invitússe, quo convidó primero. Posdisse, y que le 
sirvió. Sorbitionem, Caldo soio, ó n m j líquido ó claro. Nullo mo-
do, de ningún modo pudo gustar (por tener muy largo el pico)... 

Ponti Es el verbo propio para El liqlridaih. Le da nueva tuerza ¿ 
significar servir, poner la vianda CB y es un pleonasmo elegantísimo, 
la uiuoa. 



Gustare esuriens potuerit Ciconia. 
Quffi Vulpem cúm revocasset, intrito cibo 
Plenam lagenam posuit: huic rostrum inserena, 
Satiatur ipsa; torquet convivam fame: 
Que cúm lagenaj frustra collum lamberet, 
Peregrinam sic locutam volucrem accepirm¡s: 
Sua quisque exempla debet asquo animo pati. 

Cúm revocasset, como volviese esta á convidar. Intrito cibo, gi-
gote, picadillo. Frustra collum, lamiese en vano el cuello de la bo-
tella ó redoma. Peregrinam volucrem, la cigüeña, ave pasajera. 
Sua quisque, cada cual debe sufrir que se le trate como él á otros. 

Tocare y revocare son términos poético .para significar la cigüe&a, 
de conviles. Y así, vacare es Uamar, que viene de t ie r ras extranjeras , 
convidar á c o m e r : Revocare es pa- El fin de esta fábula no es como 
gar y corresponder con otro convite algunos han pensado volver mal pop 
ó comida. m a l , sino que confirma e} adag io : 

Peregrinam volucrem. Rodeo Haz ma l y sacarás tu par te 

LIBER SECUNDÜS. 

FAB. I . Juvencus, Leo et Prazdator. 

Attende cur negare cupidis debeas , 
Modestis etiam offerre quod non petierint. 
Super Juvencum stabat dejectum Leo ; 
Praidator intervenit , partem postulans : 
Darem , inqui t , nisi soieres per te sumere; 
Et improbum rejecit. Forte innoxius 
Viator est deductus in eitmdem locum, 
Feroque viso, retulit retro pedem. 
Cui placidos ille : Non est quod timeas, a i t , 
Et quíe debetur pars tuse modesti® 
Audacter tolle. Tune, diviso tergore, 

INTERP. Stabat super, estaba sobre: esto es, tenia debajo. 
Dejecto, novillo ó becerro, al que habia derribado. Partem, sup. 
Juvenci. Darem, sup. libi. Et rejecit, y arrojó de sí con despre-
cio. Innoxius, un pasajero honrado. Deductus est, llegó al mis-
mo sitio. Retulit retro, volvió piés atrás. Tergore, sup. Juvenci, 
diviso, dividido en partes el becerro... 

¡¡etro. Es un pleonasmo que tiene Tergus, oris. Significa prop ia -
bas'iante elegancia, mente el cuero ó pie! que cae s o b r e 

Silvas petivit, homini ut accessum daret. 
Exemplum egregium prorsus et laudabile: 

Verúm est aviditas dives, et pauper pudor 

Accessum, para dejar lugar al hombre á que se llegase á coger la 
suya. Egregium prorsus, verdaderamente grande. Aviditas, la 
codicia causa riquezas, y el encogimiento ó moderación produce 
la probeza. Literalmente: la codicia es rica y la moderación pobre. 

la espa lda , mas aquí está tomado junta con acusativo de logar signl-
p o r la canal del novillo. fica i r ó encaminarse. 

Petivit. Este verbo cuando se 

FAB. III. Homo et Canis. 

Lacéralos quidam morsu vehementis Canis, 
Tinctum cruore panem misit maléfico, 
Audierat esse quod remedium vulneris. 
Tune sic jEsopus : Noli coram pluribus 
Hoc facere canibus, ne nos vivos devorent, 
Cúm scierint esse tale culp® praemium. 

Successus improborum plures allicít. 

INTERP. Laceratus, mordido de un perro rabioso. Misit malé-
fico, sup. Cani, arrojó al maligno animal un pedazo de pan. Ai so-
pus, sup. dixit. Scierint por sciverint, si llegan á saber. Succes-
sus, el feliz suceso de los malos alienta á otros muchos. 

Vehementis. Palabra cuadrisílaba Successus. Esta misma sentencia 
por admitir dáctilo el cuarto pié. trae Livio e n e l l i b 22 .Qucepessima 

Cruore. Significa propiamente la ars nimis prosperts successibus 
Bangre fuera de las venas, y sanguis multorum crevit. 
la que está dentro. 

FAB. VII. Muli et Latrones. 

Muli gravati sarcinis ibant dúo ; 
Unus ferebat fiscos cum pecuniá, 

INTERP. Sarcinis, cargados con sus tercios. Fiscos cum pecu-
niá, los cajones ó talegos del dinero público... 

Fiscos. Era noa especie de cesto, de e spa r to , en que guardaban lo« 
tegun unos de mimbres , según Otros Romanos el dinero público. 
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Alter tumentes multo saceos fiordeo. 
lile, onere dives, céisá cervice eminens, 
Clarumque collo jactans tintinnabulum : 
Comes quieto sequitur et placido gradu. 
Subito latnnes ex insidiis advolant, 
Inlerque ctedem ferro mulum trusitant, 
Diripiunt nummos, negligimi vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus cum fleret suos : 
Equidem, inquit alter, me contemtum gaudeo; 
Nam nihil amisi ; nec sum fesus vulnere. 

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas ; 
Magno periclo sunt opes obnoxia?. 

Onere dives, etc., aquel cargado con el dinero iba delante con la 
cabeza levantada. Jactans collo, haciendo alarde oe la sonora 
campanilla que llevada al cuello. Comes. sup. ejus. Sequitur, sup. 
eum. Quieto, á caso lento y sosegado. Ex insidiis, de una embos-
cada. Inter que cadem, y durante la refriega. NegligutU vile, no 
hacen caso de la cebada, como cosa de poco precio. Casus, su 
desgracia. Contemtum, sup. esse. Ltesus, no he recibido herida 
alguna. Hoc argumento, de esta fábula se infiere que la pobreza 
ó medianía vive segura de ladrones, y las grandes riquezas están 
expuestas á muchos peligros. 

Casdern. Esta fué entre los l ad ro -
Bes y los que convoyaban el dinero. 

rusilanl. Voz anticuada por vul-
.erant. 

Argumento. Esta moral coincide 
con aquel bello pensamiento de Ju-
venal : Contavi' varuits coram l(f 
troné viator. (Sát. 10.) 

LIBER TERTIUS. 

FAB. I. Jnus ad amphoram. 

Anus jacere vidit epotam amphoram, 
Adhuc Falerná fece, et testa nobili 
Odorem quée jucundujn latè spargeret. 

INTERP. Epotam, vió arrimado y vacío un cántaro. Falerná, 
por las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 

Testa. Puede tomarse p o r la m a - gancia poner el verboen subjunt ivo ; 
ter ia , ó por la hechura del cánt^rp, pero como y ti yerbo no puede «star 
Puede l lamarle también nobili por en subjuntivo si no es resido, aquí 
la inscripción qne ponian en el cán- es eomo si se dijera. quce tali$ eral, 
taro, del vino que contenia. quce spargeret. 

Spargerei. Algunas veces es ele-

Hunc postquam totis avida traxit naribus : 
O suavis anima ! quale in te dicam bonum 
Antehac fiiisse, tales cùm sint reliquise? 

Hoc quò pertineat, dicet qui ma noverit. 

Hunc postquam, y después que una y otra vez aplicó ansiosamente 
las narices para recibir este olor. O suavis, ¡ ó suave licor, alma 
de este cántaro, qué bueno serias antes siendo tales tus dejos! 
Otros lo interpretan del cántaro. Quò pertineat, á qué alude esto. 

Pertineat. Anuí advierte Fedro al años , qqe sqn eomo las haces 4e 1* 
lector, y le d i ce : De estas fábulas vida, conocerás cuSIJxe sido «O e<te4 
que escribo ahora en mi s últimos mas robusta . 

FAB. II. Panthera et Pastores. 

Solet a despectis par referri gratia. 
Panthera imprudens olim in foveam decidit : 

Videre agrestes : alii fustes congerunt, 
Alii onerant sftxis ; quidam contra miseriti, 
Periturse quippe, quamvis nemo kederet, 
Misere panem, ut austineret spiritum. 
Nox insecuta est, abeunt securi domum, 
Quasi inventori mortuam postridie. 
At illa, vires ut refecit languidaa, 
Veloci sal tu foveá sese liberal. 
Et in cubile concito properat gradu. 

INTERP. Solet a despectis, los agraviados suelen pagar en la 
misma moneda. Panthera, una onza cayó un día por descuido, 
inadvertidamente. Congerunt, la muelen á palos. Onerant saxis, 
descargan sobre ella una nube de piedras. Misere panem, sup. ei, 
lo arrojaron pan. Ut sostinerei, para que alargase, prolongase la 
vida. Securi, descuidados, sin recelo. Ut refecit, luego que se re. 
paró, recobró. Velaci sg.ltu, de un sallo se escapó de la hoya. Foveá, 
sup. e, ex ó a. Et in cubile, y á lodo correr marcha á su cueva. 

Beferre gratiam. Es pagar un lie- piel manchada como el t igre . Es da 
neíicio con o t r o , y aqere qralias, la altura de un perro grande, pero 
dar las gracias de palabra. mas larga Su cola es como la del 

La Qnza ó pantera es. una llera ga to , y muy larga. El verbo recu-
qoe se cria en el Asia y Afr ica , e s - sani con uogacion delante significa 
pecie de leopardo ; se parece mucho llevar en paciencia sin quejarse . " 
«1 león y al gato m o n t e s , tiene la 
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Anus jacere vidit epolam amphoram, 
Adhuc Falerná fece, et testa nobili 
Odorem quée jucundujn latè spargeret. 

INTERP. Epotam, vió arrimado y vacío un cántaro. Falerná, 
por las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 
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Quasi inventuri mortuam postridie. 
At illa, vires ut refecit languidaa, 
Veloci sal tu foveá sese liberal. 
Et in cubile concito properat gradu. 

INTERP. Solet a despectis, los agraviados suelen pagar en la 
misma moneda. Panthera, una onza cayó un dia por descuido, 
inadvertidamente. Congerunt, la muelen á palos. Onerant saxis, 
descargan sobre ella uua nube de piedras. Misere panem, sup. ei, 
lo arrojaron pan. Ut sostinerei, para que alargase, prolongase la 
vida. Seeuri, descuidados, sin recelo. Ut refecit, luego que se re. 
paró, recobró. Veloci s<tltu, de un salto se escapó da la hoya. Foveá, 
sup. e, ex ó a. Et in cubile, y á todo correr marcha á su cueva. 

Referre gratiam. Es pagar un lie- piel manchada como el t igre . Es da 
nelicio con o t r o , y aqere gratias, la altura de un perro grande, pero 
«lar las gracias de palabra. mas larga Su cola es como la del 

La Qnza ó pantera es. una flera ga to , y muy larga. El verbo recu-
qoe se cria en el Asia y Afr ica , e s - sani con uogacion delante significa 
pecie de leopardo ; se parece mucho Uevar en paciencia sin quejarse . " 
«1 león y al gato m o n t e s , tiene la 
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Paucis diebus interpositis, provolat, 
Pecus trucidat, ipsos pastores necat , 
Et cuneta vastans, saevit irato ímpetu. 
Turn sibi timentes, qui ferae pepercerant, 
Damnum haud recusant, tantiim pro vitá rogant. 
Et ilia : Memini qui me saxo petierint, 
Qui panem dederin*: vos timer© absistite: 
lilis revertor hostis qui me lasserunt. 

Paucis diebus, pasados pocos días. Provolat, sale volando. Truci-
dat pecus, hace riza en el ganado; degüella parte del ganado 
Scevit irato, se enfurece con saña. Damnum haud, sup. pecudum 
no se quejan del daño. Et illa, mas ella. Absistite, dejad de te-
mer. Revertor hostis, vengo irritada, hecha un enemigo contra 
aquellos. 

Et se toma f recuentemente po r at 

FAB. V. ¿Esopus et Petulans. 

Successus ad perniciem multos devocat. 
Jisopo quidam petulans lapidem impegerat : 

Tantó, inquit , melior. Assemdeinde iIII dedit , 
Sic prosecutus : Plus non habeo , mehercule! 
Sed unde accipere possis monstrabo tibi. 
Venit ecce dives et potens, huic similiter 
Impinge lapidem, et dignum accipies prfemium. 
Persuasus ille, fecitquod monitusfuit . 
Sed spes fefellit impudentem audaciam, 
Comprehensus namque poenas persolvit cruce. 

INTERP. Successus, un buen suceso. Petulans, un insolente 
tiró una pedrada. Tanto melior, tanto que mejor, ó por lo mismo 
fe estimo mas. Assem, un cuarto. Sic prosecutus, añadiendo, ó 
prosiguió diciéndole. Fecit quod, practicó el consejo que le dió 
Sed spes, pero quedó burlado su descarado atrevimiento. Literal-
mente : su esperanza engañó á su descarada osadía. 

Melior. Era fórmula ó frase que taba en oso entre los Romanos para 
usábanlosLat inosparaa labara lguna castigar á los malhechores , pero la 
-ccion : como tanto nequior, tanto abolió el emperador Constantino en 
fue peor , para vituperarla. reverencia de la cruz en que mur ió 

Cruce, E l suplicio de la cruz e s - nuest ro Señor Jesucristo. 

FAB. VI. Musca et Mula. 

Musca in temone sedit , et Mulam increpans: 
Quàm tarda ! es inquit ; non vis citiùs progredì? 
Vide ne dolone collum compungam tibi. 
Respondil illa : Verbis non moveor.tuis, 
Sed istum timeo, sella qui primà sedens, 
Jugum flagello temperat lento meum, 
Et ora frenis continet spumartibus. 
Quapropter aufer frivolam insolentiam : 
Namque ubi strigandum es t , et ubi currendum, scio. 

Hac derideri fabulà meritò potest, 
Qui sine virtute vanas exercet minas. 

INTERP. In temone, en el timon de un carro. Quàm tarda est 
¡ qué pesada eres í ¿ No andarás mas apriesa. Dolone, con mi agui-
jón. Verbis, no me mueven tus palabras, no me hacen fuerza. Sella 
primà, sup. in, que sentado en la delantera, en el pescante. Tem-
perat, con su flexible látigo gobierna el tiro en donde voy. Et ora 
frenis, y me contiene con las riendas, que lleno de espuma. Aufer 
*rivolam, deja esa frivola arrogancia. Ubi strigandum, cuando 
conviene parar. Qui sine virtute, que sin valor echa vanas ame-
nazas. 

Dolo, nis. Es una punta de acero 
metida en un bastón , á la manera 
que la mosca esconde su aguijón. 

El verbo strigare se dice comun-

mente de los caballos cuando se p a -
r a n , ó para or inar ó pa ra tomar 
aliento. 

FAB. IX. Sócrates ad Amicos. 

Vulgare amici nomen , sed rara est lides. 
Cùm parvas sedes sibi fundasset Sócrates 

(Cujus non fugio mortem, si famam adsequar, 
El cedo invidiee, dummodo absolvar cinis), 

INTERP. Vulgare, es muy común. Fides, sup. in amico, la fi-
delidad en un amigo. Et cedo invidio, y cedo desde luego á la 
envidia, con tal que reducido á cenizas me declaren mócenle. 

Sócrates. Filósofo ateniense : n a -
ció Í69 años antes de Jesucristo. Fué 
condenado á maer te porque sus 
émulos le acusaron de que despre-
ciaba á los dioses, y él se quitó la 
Vida en la cárcel con veneuo. Cono-

ciendo despues los Atenienses su 
yerro, le erigieron una estutua de 
b ronce . 

Cinis. Esta espresion, que s igni -
fica despues de la muerte, viene del 
uso que habia en aquel t iempo da 



E populo sic nescio qu i s , ut fieri solet : 
Quaeso, tam angustam talis vir ponis domum? 
Utinam, inquit , veris hanc amicis impleam! 

Nescio quis, un no sé quién. Ponis, edificas. 

quemar los cadáveres en mia ho- todavía no tenían diente«, 
güera , excepto los de los niño? que 

FAB. XII. Pullas ad Margaritam. 

In sterquilinio Pullus gallinaceus, 
Dum quaBrit escam, Margaritam repperit: 
Jaces indigno quanta res, inquit, loco! 
Te si quis pretii cupidus vidisset tu i , 
Olim redisses ad splendorem pristinum. . 
Ego, qui te inveni, potior cui multó est cibus, 
Nec tibí prodesse, nec mihi quidquam potes. 

Hoc illis narro , qui me non intelligunt. 

INTERP. In sterquilinio, en un muladar. Margaritam, una 
perla. Quanta res jaces, ó qué cosa tan preciosa estás arrojada! 
Olim, que tenias antiguamente, en otro tiempo. 

Henon intelligunt. Fedro quiere pol lo , por no apreciar su mér i toy 
decir con esto, que sus fábulas eran preciosidad, 
para muchos lo que la perla pa ra el 

FAB. VIII. Apes et Fuci, Fespá judice. 

Apes in altá quercu fecerant favos: 
Hos Fuci inertes esse dicebant suos. 
Lis ad forum deducta est, Vespá judice; 
Quae genus utrumque nosset cüm pulcherriraé, 
Legem duabus hanc proposuit partibus: 
Non inconveniens corpus, et par est color, v 

In dubium plané res ut mérito veper i t . 

INTERP. Fecerant favos, hahian labrado sus panales. Fuci 
inertes, los perezosos zánganos. Deducta, fué llevada al tribunal. 
Pulcherrimé, como conociese muy bien á entrambas castas, la na-
turaleza de los unos y de las oirás. Inconveniens, vuestro cuerpo 
se diferencia muy poco, y el cólor es el misino. Vt res mérito 
tauto, que con razou se ha llegado á dudar del hecho... 

Sed ne religio peccet imprudens m e a , 
Alveos accipite, et ceria opus infundite, 
Ut ex sapore mellis, et formá favi, 
De quis nunc agitur, auctor horum appareat. 
Fuci recusant, Apibus conditio placet. 
Tune illa talem protulit sententiam: 
Apertum est quis non possit, aut quis fecerit. 
Quapropter Apibus fructum restituo suum. 

Hanc prffiterissem fabulam silentio , 
Si pactam Fuci non recusassent fidem. 

Religio peccet, pero para que no grave yo mi conciencia por falta 
de conocimiento y exámen. Alveos , las colmenas. Infundite, y 
destilad vuestra obra en la cera. Quis, esto es quibus, acerca de 
los cuales es la disputa. Recusara, se niegan á esto. Apertum est, 
ya se ve claramente. 

Por Fuci ent iende Fedro algunos par t ido que babia propuesto la avis-
poetas que se apropiaban sns f á - pa elegida por j u e z , ó la promesa 
bulas. que habían hecho de someterse á su 

Por fidem se puede eútender , 6 el decisión. 

FAB. XIV. sEsopus ludens. 

Puerorum in turbá quídam ludentem Atticus 
jEsopum nucibus cüm vidisset, reslit i t , 
Et quasi delirum risit. Quod sensit simul 
Derisor potiús quám deridendus senex, 
Arcum retensum posuít in mediá v iá : 
Heus, inquit , sapiens, expedi quid fecerim. 
Concurrit populus: ille se lorquet diu, 
Nec quEeslionis posiUe causam intelligit; 
Novissimé succumbit. Tum viclor sophus: 

INTERP. Atticus, un Ateniense. In turbá, en un corrillo de, etc., 
Reslitit, se paró. Delirum risit, y se rió de él como de un viejo 
chocho. Quod sensit, luego que lo advirtió el anciano, mas digne 
de burlarse que de ser burlado. Retensum, flojo. Sapiens, ó filó-
sofo. Expedi, explica porqué he hecho esto. Torquet diu, se fatiga 
por largo rato. Novissimé succumbit, por Último se da por ven-
cido. Víctor sophus, entonces triunfante el sabio... j, 

Nucibus. Uno de los juegos á que que Bsopo se pusiese í jugar con 
con las nueces juegan los niños, co- los muchachos , pues el dar algún 
mo á pares ó nones. desahogo al ánimo es muy Uece-

Delirum. Ko debió parecerle mal sario. 



Citó rumpes arcum, semper si tensum habueris; 
At si laxaris, cúm voles, erit ulilis. 

Sic ludus animo debet aliquando dari , 
Ad cogitandum melior ut redeat tibi. 

Ludus, algún desahogo. Ad cogitandum, para que vuelva al estu-
dio con mas aliento. 

Sophus. Es voz griega, usada por 
los Latinos en lugar de sapiens, y la 
aplicaban at que era excelente en 
algún arte. 

Parece que Fedro escribió esta fá-
bula en defensa de Augusto su p a -

t rono , á quien censuraban sus con-
trarios que algunas veces soUa jugar 
con los muchachos á varios juegos, 
y entre otros al de las nueces, como 
refiere Suetonio al capitulo 15 de su 
vida. 

FAB. XVffl. Pavo ad Junonem. 

Pavo ad Junonem venit, indigné ferens 
Cantus Luscinii quód sibi non tribuerit: 
Illum esse cundis auribus admirabilem, 
Se derideri, simul ac vocem miserit. 
Tune consolandi gratiá díxit I»ea: 
Sed formá vincis, vi neis magniludine, 
Nitor smaragdi eolio prasfulget tuo, 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quó mi, inquit, mulam speciem, si vincor sono? 
Fatorum arbitrio partes sunt vobis datse : 
Tibi forma, vires aquilee, lusciniomelos, 
Auguriuni corvo, lasva cornici omina. 

INTERP. Pavo, el pavo real. Cantus Luscinii, el gorieo del 
ruiseñor. Miserit vocem, luego que echaba á cantar. Gratia con-
solandi, por consolarle. Sed forma vincis, pero le excedes en 
hermosura. Nitor smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. 
Pictisque plumis, y desplegas tu cola de perlas por i&s plumas 
pintadas. Qu¿ mi ? de qué me sirve tan grande hermosura? Pactes, 
las propiedades. Lceva omina, felices presagios... 

Pavo. Habiendo sido muerto Ar-
gos por Mercurio, Juno le t rasfomió 
en pavo real , y le tomó bajo su p r o -
tección. 

Luscinii. Fedro casi es el único 
que le hace mascu l ino , así como 
puso Simias por Simia. 

Smaragdi. La esmeralda es una 

piedra preciosa verde y t raspa-
rente. 

Mi esta por mihi en atención al 
verso. 

I.asva. Ent re los Griegos eran 
agüeros infaustos los de la izquier-
da, mas entre los Latinos eran prós-
peros. 

Omnesque propriis sunt contentai dotibus. 
Noli adfectare quod libi non est datum, 
Delusa ne spes ad querelam recidat 

Dotibus, con las prendas que le son propias. Adfectare, no quie-
ras pretender. Recidat ad querelam, venga á parar en queja. 

LIBER QUARTÜS 
FAB. II. Mustela et Mures. 

Mustela, cùm, annis et senectá debilis, 
Mures veloces non valeret adsequi, 
Involvit se fariná, et obscuro loco 
Abjecit negligenter. Mus , escam putans. 
Adsiluit, et compressus occubuit neci ; 
Alter similiter, deinde periit tertius. 
Aliquot secutis, venit et retorridus, 
<?ui siepe laqueos et muscipula effugerat: 
Proculque insidias cernens hostis callidi : 
Sic valeas, inquit, ut farina es , quae jaces. 

INTERP. Mustela, una comadreja, ya débil por sus años y ve-
jez, no pudiendo dar alcance. Involvit, se envolvió en harina, y 
tendióá la larga como muerta. Adsiluit, saltó encima, pero preso 
pagó con la vida. Retorridus, llegó también uno muy experimen-
tado. Laqueos et muscipula, de las trampas y ratoneras. Insidias, 
y viendo desde lejos el ardid de su astuta enemiga. Sic valeas, asi 
medres como eres harina la que estás*ahí tendida. 

Adjecit. Palabra muy propia para Sic valeas. Fórmula con que ma-
pintarnos cómo se ar ro jó por el nifiesta no da crédito á la que fing« 
suelo, como cosa vil y despreciable. no tener vida. 

FAB. ni . rulpes el Uva. 
Fame coacta Vulpes altó in vineá 

Uvam adpetebat, summis saliens viribus. 

INTERP. Coacta, obligada del hambre. Saliens, saltando con 
el mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racimo de uvas que col-
gaba de una parra... 

míeutos en'al tos' S ^ Ä T i S Í 8 B ' f i C a 

2. 



Citó rumpes arcum, semper si tensum habueris; 
At si laxaris, cúm voles, erit utilis. 

Sic ludus animo debet aliquando dari , 
Ad cogitandum melior ut redeat tibi. 

Ludus, algún desahogo. Ad cogitandum, para que vuelva al estu-
dio con mas aliento. 

Sophus. Es voz griega, usada por 
los Latinos en lugar de sapiens, y la 
aplicaban al que era excelente en 
algún arte. 

Parece que Fedro escribió esta fá-
bula en defensa de Augusto su p a -

t rono , á quien censuraban sus con-
trarios que algunas veces soüa jugar 
con los muchachos á varios juegos, 
y entre otros al de las nueces, como 
refiere Suetonio al capitulo 13 de su 
vida. 

FAB. XVffl. Pavo ad Junonem. 

Pavo ad Junonem venit, indigné ferens 
Cantus Luscinii quód sibi non tribuerit: 
Illum esse cunctis auribus admirabilem, 
Se derideri, simul ac vocem miserit. 
Tune consolandi gratiá dixit I»ea: 
Sed formá vincis, vi neis magniludine, 
Nitor smaragdi eolio prasfulget tuo, 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quó mi, inquit, mulam speciem, si vincor sono? 
Fatorum arbitrio partes sunt vobis da te : 
Tibi forma, vires aquífee, lusciniomelos, 
Augurium corvo, lasva cornici omina. 

INTERP. Pavo, el pavo real. Cantus Luscinii, el gorieo del 
ruiseñor. Miserit vocem, luego que echaba á cantar. Gratia con-
solandi , por consolarle. Sed forma vincis, pero le excedes en 
hermosura. Nitor smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. 
Pictisque plumis, y desplegas tu cola de perlas por i&s plumas 
pintadas. Qiu> mi ? de qué me sirve tan grande hermosura? Pactes, 
las propiedades. Lceva omina, felices presagios... 

Pavo. Habiendo sido muerto Ar-
gos por Mercurio, Juno le trasformó 
en pavo real , y le tomó bajo so p r o -
tección. 

Luscinii. Fedro casi es el único 
que le hace mascu l ino , así como 
puso Simias por Simia. 

Smaragdi. La esmeralda es nna 

piedra preciosa verde y t raspa-
rente. 

IUi esta por mihi en atención al 
verso. 

I.asva. Ent re los Griegos eran 
agüeros infaustos los de la izquier-
da, mas entre los Latinos eran prós-
peros. 

Omnesque propriis sunt contentai dotibus 
Noli adfectare quod libi non est datum, 
Delusa ne spes ad querelam recidat 

Dotibus, con las prendas que le son propias. Adfectare, no quie-
ras pretender. Recidat ad querelam, venga á parar en queja. 

LIBER QUARTÜS 
FAB. II. Mustela et Mures. 

Mustela, cùm, annis et senectá debilis, 
Mures veloces non valeret adsequi, 
Involvit se fariná, et obscuro loco 
Abjecit negligenter. Mus , escam putans. 
Adsiluit, et compressus occubuit neci ; 
Alter similiter, deinde periit tertius. 
Aliquot secutis, venit et retorridus, 
<?ui siepe laqueos et muscipula effugerat: 
Proculque insidias cernens hostis callidi : 
Sic valeas, inquit, ut farina es , quae jaces. 

INTERP. Mustela, una comadreja, ya débil por sus años y ve-
jez, no pudiendo dar alcance. Involvit, se envolvió en harina, y 
tendióá la larga como muerta. Adsiluit, saltó encima, pero preso 
pagó con la vida. Retorridus, llegó también uno muy experimen-
tado. Laqueos et muscipula, de las trampas y ratoneras. Insidias, 
y viendo desde lejos el ardid de su astuta enemiga. Sic valeas, asi 
medres como eres harina la que estás* ah i tendida. 

Adjecit. Palabra muy propia para Sic valeas. Fórmula con que ma-
pintarnos cómo se ar ro jó por el nifiesta no da crédito á la que fing« 
suelo, como cosa vil y despreciable. no tener vida. 

FAB. ni . Pulpes el Uva. 
Fame coacta Vulpes altá in vineá 

Uvam adpetebat, summis saliens viribus. 

INTERP. Coacta, obligada del hambre. Saliens, saltando con 
el mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racimo de uvas que col-
gaba de una parra... 
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Ouam tangere ut non potuifc, discedens ait : 
Nondum matura est, n o l o acerbam sumere. 

Q u i / a c e r e q u ® n o n p o s s u n t , v e r b i s e l e v a n t , 
A d S c f l W e h o c d e b e b i i n t e x e m p l u m s i b i . 

Ouam tangere mas como no pudo alcanzarle. Nolo acerbam, no 
J E c o l l e e n agraz. Qui elevant verás, los que con sus pa-
labras desprecian. Adscribere, aplicarse. 

Acerbam- Epíte.o mar propio do esmitis. Sunt nobis micia poma. 
las Irntas sin madurar ¡ su cdnlrai io (V irg.) 

FAB. IV. Équus et Jper. 
Equus, sedare solltus qüó fuerüt sitim, 

Dumsese Apervolutát, turbavit Vadum. 
Hinc orla lis es t : son.pes, iratus fefO, 
Auxilium petiit homims quem dorso levans, 
Sediitab bostetti. Jattis hube te . sequw 
Postquam interfécit, Sic locutus iradituf. 
Lffitor tulisse auxilium me preeibus tuis, 
Mam praadam cepi, et didici quam sis utiüs. 
Átnueita coegit frenos mvitum pati. 
ffi m i t u s l l l e : Parv^ y ndic.am m 
Dum qucero demefis, Sérvltulem reppefi. 

Ucee iracundos admonebit fábula, 
lmpuné potius ledi , quám dedi alten. 
TNTFRP DitM apef, «»'oleándose un jabalí enturbió el agua de 

el caballo, leuam dors*, á quicn Hevando ^ 
mV su ¿balda Eques, el ginete. Frenos, a sufrir el freno ó pesar 
™ T Z d r n % , ncció de mi, que buscando la venganza tn-
currí en"a esclavitud, impune potiüs, q u e e s m e j o r padecer algún 
daño sin despique, que ser esc.avo de otros. 

S o n i p e , Llámase asi l % b f > ^ J ^ 0 ^ 
p o r el ruido qne hace con los p i í s . dedere, c rure ta t»« 

Hunc, sup. Aprum. 

FAB. VI . Pugna Murium- et- MustelaruM. 

Cùm victis Mures Mustelarum exercitu 
1NTERP. Cùm vieti, comc los ratones huyesen vencidos por el 

ejército.. 

(Historia quorum in tabernis pingitur) 
Fu»erent, et arctos circum trepidarent cavos; 
.Egre recepii, lamen evaserunt necem. 
Duces eorum, qui capitibus cornua 
Suis ligarant, ut conspicuum in pnel'.o 
Haberent signum, quod sequerentur milites, 
Heesere in portis, sünlque capti ab hostibus : 
Quos immolatos victor avidis dentibus 
Capacis alvi mersit tartáreo specu. 

Quemcumque populum tristis eventiis premit, 
Periclitatur magnitudo Principum, 
Minuta plebes facili presidio latet. 

Historia, batalla que se halla pintada en qtialquler tienda ó 
puesto público. Trepidaren, y se atrepellasen á la entrada de sus 
madrigueras. vEgrè recepii, habiendo entrado al cabo con diCcut-
tad Ut conspicuum, para que sus soldados tuviesen una seual 
visible que seguir en el combate. Hcesere, quedaron atascados en 
la entrada. Quos immolatos, habiéndolos sacrificado él vencedor. 
Capacis alvi, los sepultó en la cueva infernal de su anchuroso 
vientre. Quemcumque populum, cuando oprime á un pueblo, sea 
el que fuere, algún suceso calamitoso. Magnitudo Principum, son 
los grandes los que peligran. Minuta plebes, la gente menuda, la 
plebe. Latet, á poca costa se salva. 

Cornua. Alude Fedro al plumaie Plebes. J « V ^ e r K í 
que los capitanes se solían poner en plebis, asi como se dice lUipes y 
¿1 morrión. Vidpis. 

Mersit. Es f rase poética. 

FAB. VHI. Pipera et Lima. 

Mordaciorem qui improbo dente adpetit, 
Hoc argumento se describi sentiat 

In officinam Fábri venit Vipera 
H33C, cùm tentaret si qua res esset cibi, 
Limam momordit. Illa contra conlumax ; 

INTERP. Mordaciorem, el que con maligno'diente muerde á 
otro mas mordaz que é l , entienda que se halla retratado. Fabri, 
entró en la tienda de un cerrajero. Cùm tentaret, y tentando si 
habia algo que comer. Contumax, impenetrable a stis dientes... 

Si qua res esset cibi. Es location Asi dijo Plauto res voluptalum 
griega, y vale lo mismo que si d i j e - por voluplates. 
ra : si cibus quis esset. 



Quid me, inquit, stulta, dente captas teedere, 
Omne adsuevi ferrum qu® corrodere? 

Captas Iwdere, que intentas hacer mella. Corrodere, fin.«. 
Adsuevi. Es t a voz es aquí de enatro silabas. 

FAB. IX. Pulpes et Hircvs. 
Homo in periclum simu! ac venit, callidus, 

Reperire effugium alterius quaerit malo. 
Cüm decidisset Vulpes in puteum Lnscia, 

Et altiore clauderetur margine, 
Devenit Hircus sitiens in eumdern locum: 
Simul rogavit, esset an dulcís liquor, 
Et copiosus. Illa, fraudem moliens: 
Descende, amice, tanta bonitas est aqu® 
Voluptas ul satiari non possit mea. 
Immisit se barbatus; tum Vulpécula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircumque clauso liquit hierentem vado. 

INTERP. Simul ac, inmediatamente que el hombre se halla en 
peligro, astuto, procurar salir de él aunque sea con daño de otro. 
Inscia , sin advertirlo. Et clauderetur, y estando allí encerrada 
por ser el brocal alto. Dulcís , si el água era buena y en abunda-
d a . Moliens fraudem, t ramando un engaño. Ut voluptas, que no 
puede verse harto de ella mi apetito. Barbatus, metióse en el pozo 
el chivo. Nixa, apoyada en sus altos cuernos. Clauso vado , sup. 
in, metido y atollado en el pozo. 

Vadum , vadi. Significa el agna toma por lo p ro fundo del pozo, 
que se puede vadear, pero aquí se 

FAB. X. De Vitiis hominum. 
Peras imposuit Júpiter nobis duas : 

Propriis repletam vitiis posi tergum dedit; 
Aiienis antejiectus suspendit gravem. 

INTERP. Duas peras, dos alforjas. Tergum, á la espalda nos 
puso una llena de nuestros propios defectos. Ante pectus, y de-
lante nos colgó otra atestada de los ajenos .. 

La palabra pera significa aquí una y la milad detrás. También significa 
alfor ja metida po r la cabeza, de mo- el zurrón, 
do que la mitad de ella caiga delante 

Hac re videre nostra mala non possumus; 
AUi simul delinquunt, censores sumus. 

Hac re, de aquí es. de aquí proviene. Mala nostra, nuestros de-
fectos. Censores, ios censuramos. 

FAB. XII. Malas esse divitias. 

Opes invis® mérito sunt forti viro, 
Quia dives arca veram laudem intercipit. 

Ceelo receptus propter virtutem Hercules, 
Cüm gratulantes persalutasset déos, 
Veniente Piulo, qui Fortunee est filius, 
Avertit oculos. Causam queesivit Pater : 
Odi, inquit, i l ium, quia malis amicus est, 
Simulque objecto cuneta corrumpit lucro. 

INTERP. Invisce sunt, son mal vistas, son aborreddas de un 
hombre de buen corazon. Quia dives, porque un arca bien llena 
impide la verdadera alabanza. Avertit, volvió los o>os al otro lado. 
Pater, esto es, Júpiter. Corrumpit cuneta, todo to corrompe con 
el cebo de la ganancia. 

Persalutasset. Este verbo signi-
fica acabar de saludar á todos por su 
o r d e n , como perficere rem, acabar 
del todo un asunto. 

Piulo, se declina Plutus, i; es 

el dios de las riqnezas. 
Lucro : Divina humanaque pul-

chris diviliis parent, di jo Horacio 
(lib. 5, sát . 3). 

FAB. XV. Gubernator et Nautee. 

Cüm de fortunis quidam quereretur suis, 
JSsopus finxit consolandi gratiá. 

Vexata sffivis navis tempestatibus, 
Inter vectorum lacrimas et mortis metum, 
Ferri secundis tula coepit llalibus, 
Nimiáque nautas hilaritale extollere, 

INTERP. Fortunis, quejándose uno de su poca fortuna. Ftnxtt 
sup. hanc fabulam, inventó Esopo esta fábula para consolarle. 
Vexata, maltratada. Vectorum, -de los pasajeros. Nimiáque, j 
alegrarse los navegantes con exceso... 

Vector. Se toma igualmente por marinero y el pasajero , 
el que Ueva y el que es l levado, el 



Faciem ad serenam subitó a t mutatur diea. 
Factus periclo tum Gubernator sophus: 
Pareé gaudere oportet, et sénsim queri', 
Totam quia vitam miscet dolor et gaudium. 

Faciem ad serenam, serenándose repentinamente el tiempo, co-
menzó la nave á bogar segura con viento favorable. Gubernator 
sophus, entonces el piloto, á quien el peligro habia hecho cuerdo. 
Et sensim queri, y á quejarse con moderación. Quia dolor, por-
que toda la vida está mezclada de pesares y de gozos 

Sophus. Esto es, la experiencia le liar en la serenidad, 
habia enseñado qué poco hay que 

FAB. XXI. Mons parturiens. 

Moni par tur ibat , gemitus immanes ciens, 
Eratque in terris maxima exspectatlo : 
At ille murem peperit. Hoc scriptum est t ibi , 
Qui, magna cüm minaris, extricas nihil. 

INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos. Eratque, y estaba, 
el mundo en la mayor espectativa. Cüm minaris, que prometiendo 
maravillas no sales con nada. 

Ciens significa lo mismo que edens. 

LIBER QUINTUS. 
FAB. II. Fiatores et latro. 

Viamexpedid pariter óarpebant duo , 
Imbellis alter, alter at promptus manu. 
Occurrit illis la tro, et intenfans necem, 
Aurum'poposcit. Audax confeslim irruens 
Vim vi repellit, ac ferro .ncautum occupai, 

INTERP. Viam expediti, dos hombres iban caminando á la 
jigera. Imbellis alter, cobarde el uno mas el otro mu j valiente. 
Poposcit aurum, pidió la bolsa. Irruens, acometiéndole inmedia-
tamente con brío. Occupai ferro, atraviesa con la espada al la-
drón descuidado-

Falta el principio de esta fábula , ve r sos , qne sin duda son de algún 
y asi se añiKlen los cinco pr imeros autor ant iguo. 

Et vindicavit Sese forti dexterá. 
Latrone occiso, timidusaccurrif comes, 
Stnngitque gladium; dein rejeclá penulá, 
Cedo, inquit, i l ium; jam curabo sentiat 
Quos adtentarit. Tum qui depugnaverat: 
Vellern istis verbis saltern adjuvisses modó, 
Constanlior fuissem, vera existimaos : 
Nunc conde ferrum, et linguam pariter futilem, 
ü t possis alios ignorantes fallere. 
Ego, qui sum expertus quantis fugias viribus, 
ocio quód virluti non sit credendum tute. 

Ilh adsignari debet haje narral io, 
Qui re secundá fortis es t , dubiá fugax. 

Et vindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. 
Strxngttque, desenvaina el acero, y dejando caer el capoto. Cedo 
dejamele, que yo le haré saber con quién se las ha. Constantior 
yo hubiera estado mas alentado creyendo que iba de veras. Conde 
envaina la espada y juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes 
sup. te, que no te conozcan'. Quantis fugias, cuán ligero huyes. 
Adsxgnarx, debe aplicarse. Qui re secundá, que es valiente á 
gcJpe seguro, y pronto á huir en trance dudoso. 

FAB. III. Calvas et Musca. 
Calvi momordit Musca nudatum caput , 

Quam opprimere caplans, alapam sibi duxit gravera, 
l u n c illa irridens : Punctum volucris parvul® 
Voluisti morte ulcisci : quid facies tibi 
Injuri® qui addideris contumeliam? 
Respondit: Mecum facilé redeo in gratiam 
Quia non fuisse mentem lsedendi scio; 
Sed te , contempti generis animal imp'robum 
Qu® delectaris bibere humanum sanguinem, 
Oplem necare vel majore incommodo. 

INTERP. Momordit picó. Nudatum, que tenia aesñud.1. Opprt 
mere, la que deseando matar, se dió una gran palmada. Punctum 
volucris, la picadura ue un insecto volátil. Injuria, que al dolor 
has añadido la injuria. Sedeo facilé, fácilmente me reconcilio 
conmigo mismo. Non fuisse mentem. que no tuve intención. „Sed 
te, mas á t í , auimalejo vil y de mala ralea, que te deleitas e.n 
chupar. Vel majore, aun con mayor daño mió... 

Volucris. Significa todo animal á la mosca, aunque sea inseeto. 
vuela, y asi le conviene también 



Faciem ad serenam subitó ut mutatur diea. 
Factus periclo tum Gubernator sophus: 
Pareé gaudere oportet, et sénsim queri', 
Totam quia vitam miscet dolor et gaudium. 

Faciem ad serenam, serenándose repentinamente el tiempo, co-
menzó la nave á bogar segura con viento favorable. Gubernator 
sophus, entonces el piloto, á quien el peligro había hecho cuerdo. 
Et sensim queri, y á quejarse con moderación. Quia dolor, por-
que toda la vida está mezclada de pesares y de gozos 

Sophus. Esto es, la experiencia le liar en la serenidad, 
habia enseñado qué poco hay que 

FAB. XXI. Mons parturiens. 

Moni par tur ibat , gemitus immanes ciens, 
Eratque in terris maxima exspectatlo : 
At ilie murem peperit. Hoc scriptum est t ibi , 
Qui, magna cüm minaris, extricas nihil. 

INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos. Eratque, y estaba, 
el mundo en la mayor espectativa. Cüm minaris, que prometiendo 
maravillas no sales con nada. 

Ciens significa lo mismo que edens. 

LIBER QUINTUS. 
FAB. II. Fiatores et latro. 

Viamexpediti pariter óarpebant duo , 
Imbellis alter, alter at promptus manu. 
Occurrit illis la tro, et intentans necem, 
Aurum'poposcit. Audax confestim irruens 
Vim vi repellit, ac ferro .ncautum occupai, 

INTERP. Viam expediti, dos hombres iban caminando á la 
jigera. Imbellis alter, cobarde el uno mas el otro mu j valiente. 
Poposcit uurum, pidió la bolsa. Irruens, acometiéndole inmedia-
tamente con brío. Occupai ferro, atraviesa con la espada al la-
drón descuidado-

Falta el principio de esta fábula , ve r sos , que sin duda son de algún 
y asi se añiKlen los cinco pr imeros autor ant iguo. 

Et vindicavit Sese forti dexterá. 
Latrone occiso, timidusaccurrit comes, 
Stnngitque gladium; dein rejectá penulá, 
Cedo, inquit, i l ium; jam ctirabo sentiat 
Quos adtenlarit. Tum qui depugnaverat: 
Vellern istis verbis saltern adjuvisses modó, 
Constanlior fuissem, vera existimaos : 
Nunc conde ferrum, et linguam pariter futilem, 
ü t possis alios ignorantes fallere. 
Ego, qui sum expertus quantis fugias viribus, 
ocio quod virluti non sit credendtim tuse. 

Ilh adsignari debet haje narral io, 
Qui re secundá fortis es t , dubiá fugax. 

Et vindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. 
Stnngitque, desenvaina el acero, y dejando caer el capoto. Cedo 
dejamele, que yo le haré saber con quién se las ha. Constantior 
yo hubiera estado mas alentado creyendo que iba de veras. Conde 
envaina la espada y juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes 
sup. te, que no te conozcan'. Quantis fugias, cuán ligero huyes. 
Adsxgnarx, debe aplicarse. Qui re secundá, que es valiente á 
gcJpe seguro, y pronto á huir en trance dudoso. 

FAB. III. Calvas et Musca. 
Calvi momordit Musca nudatum caput , 

Quam opprimere captans, alapam sibi duxit gravera, 
l u n c illa trridens : Punctum volucris parvul® 
Voluisti morte ulcisci : quid facies tibi 
Injuri® qui addideris contumeliam? 
Respondit: Mecum facilé redeo in gratiam 
Quia non fiiisse mentem lsedendi scio; 
Sed te , contempti generis animal imp'robum 
Qu® delectaris bibere humanum sanguinem, 
Oplem necare vel majore incommodo. 

INTERP. Momordit picó. Nudatum, que tenia aesñud.1. Opprt 
mere, la que deseando matar, se dió una gran palmada. Punctum 
voliurris, la picadura ue un insecto volátil. Injuria, que al dolor 
has añadido la injuria. Sedeo facilé, fácilmente me reconcilio 
conmigo mismo. Non fui,se mentem. que no tuve intención. Sed 
te, mas á t í , auimalejo vil y de mala ralea, que te deleitas en 
chupar. Vel majore, aun con mayor daño mió... 

r o b i c r i s . Significa todo animal á la mosca, aunque sea inseelo. 
*uo voela, y asi le conviene también 



Hoc argumentum veniam magò dari docet, 
Qui casu peccat, quàm q u i C o n s i l i o est nocens; 
Illum esse quamvis pcenà dignum judico. 

Quam qui Consilio, que al que daña de inlento ó propósito. Tllum 
esse, aunque juzgo que aquel es también digno de algún castigo. 

FAB. IV. Homo et Jsinus. 

Quídam immolasset verrem cüm sancto Herculi, 
Cui pro salute votum dedebat suá, 
Asello jussit reliquias poni hordei : 
Quas aspernatus ille, sic- locutus e s t : 
Tuum libenter prorsus adpeterem cibum, 
Nisi qui nutritus illo est, jugulatus foret. 

Hujus respectu fabulae deterritus, 
Periculosum semper vitavi lucrum. 
Sed dices : Qui rapuere divitias, habenl. 
Numeremus agedum, qui deprehensi.perierintj 
Majorem turbam punitorum reperies. 
Pauds temeritas est bono, mullis malo. 

1NTERP. Verrem, un verraco al dios Hércules. Salute, á quien 
le debía en fuerza de un .voto hecho por su salud. Reliquias, las 
sobras. Aspernatus, pero despreciándolas Adpeterem, apetecería 
con rauchc guslo. Deterritus, atemorizado por las reflexiones que 
ofrece esta fábala. Qui rapuere, los que robaron las riquezas las 
disfrutan. Numeremus agedum, ea pues, contemos. Reperies, y 
bailarás ser mayor el número de los ajusticiados. Paucis est bono 
á pocos sale bien, á muchos mal. 

Sancto. Dábase este epíteto á los 
dioses. A Hércules se le sacríGcaba 
un puerco ó un jabalí, á c;msa de la 
victoria que habia.alcanzado del j a -
balí del bosque de Er imanto , que 
llevó vivo en sus espaldas. 

Respecta. Ovidio usa de esta p a -
labra en esta misma signnicacion de 
tener consideración, atención ó res-
peto. 

Respectuque tamen non posuis-
se mei. 

FAB. VI. Duo Calvi. 

Invenit Calvus fortè in trivio pectinem ; 
Accessit alter iequè defectus pilis : 

1NTERP. In trivio, en medio de una encrucijada. Accessit, lle-
gósele otro igualmente folto de pelo... 

Eia, inquit, in commune quodcumque est lucri. 
Oslendit ille prsedam, et adjecit simul : 
Superúm voluntas favit, sed fato invido, 
Carbonem, u ta jun t , pro thesauro invenimus. 

Quem spes delusit, huic querela conveuv. 

Eia inquit, dijo este, partamos lo que te has hallado, sea lo que 
fuere. I'rcedam, el hallazgo, y añadió luego. Sed fato invido, 
perq por nuestra mala fortuna en vez de tesoro hemos encontpado, 
como dicen, un carbón. Querela, esta queja le cuadra á aquel que 
Bb ve burlado en sus esperanzas. 

In commune, sup. confer. Fór - Carbonem. Modo de hablar pro-
mula que usaban los antiguos cuando verbiai . 
veian que otro se encontraba algo. 

FAB. IX. Taurus et Vitulus. 

Angusto in aditu Taurus luctans cornibus, 
Cùm vix intrare posset ad praesepia, 
Monstrabat Vitulus quo se pacto plecteret : 
Tace, inquit, antè hoc novi, quàm tu natus es. 

Qui doctiorem emendai, sibi dici putet. 

INTERP. Angusto in aditu, forcejeando un toro con sus cuer-
nos en la entrada de una puerta estrecha. Quo pacto, cómó debia 
doblarse. Inquit, sup. Taurus, calla tú , le dijo el toro: que ya 
sabia yo eso antes que tú nacieses. Doctiorem, sup. se, el que 
corrija á otro mas avisado que él, aplique para sí lo dicho. 

Plecto. En vez de pecio. verbio de los griegos, traducido eo 
Natus. Aqui pinta el carácter de latin por sus tlinervam, para dé-

los viejos cuando son avisados de notar un ignorante qne quiere dar 
alguna cosa por los mozos. lecciones á un hombre docto. 

Pocliorem. Esto equivale al pro-



ÍNDICE 

DE LAS FRASES Y LOCUCIONES DE FEDRO. 

A 

A negotiis vacare, desocu-
parse de los negocios. 

Absolví, ser declarado ino-
cente. 

Accessum daré, dar ó dejar 
lagar á que alguno llegue. 

Acer canis, perro inquieto. 
Acerba uva, uva en agraz. 
Acerbum convicium, can-

to, gritería desapacible. 
Acuit sese industria, aví-

vase, estimúlase la industria. 
A Mamare, levantar el 

grito, dar voces. 
Adfectare quod, pretender 

6 desear lo que. 
Adttigi malo, pasarlo mal. 
Aafiitens vestitu, arras-

trando e\ vestido. 
Admirabilis auribus, ser 

Ja admiración de cuantos oyen. 
Admovere preces, interpo-

ner los ruegos. (Jbera, dar de 
mamar. 

Adnatare, ir nadando. 
Adscríbele exemplum si-

bi, aplicarse, apropiarse el 
ejemplo. 

Adtentare quos, habérse-
las con algunos. 

Advocare coticionem, con-
vocar al pueblo para hablarle. 

Advolare ex insidüs, salir 
corriendo de una emboscada. 

¿Equare dignitatem, igua-
lar en autoridad y honor. 

sEquo animo, con resig-
nación. 

Agere cuniculos, ahondar 
las madrigueras. Gratias, dar 
las gracias. 

Agi ad poemtendum, verse 
obligado á arrepentirse^ 

Ággerare quadrantes pa-
trimonio, añadir cuatro cuar-
tos al patrimonio ó hacienda. 

Agmen extremum, los úl-
timos de la comitiva, ó la re-
taguardia del ejército. 

Agnoscere dictum in se, 
conocer que se ha dicho por 
ellos. 

Alapam ducere, dar una 
palmada, un bofetón. 

Atienum appetens, pro-
prium amittit, el que codicia 
lo ajeno, pierde lo suyo pro-
pio. 

Alienis bonis gloriari, lu-
cirlo á cosía ajena. 

Amittere Jidem, perder 
el crédito. 

Animo daré lusum, dar 
desahogo ó diversión al ánimo. 

Animum alicujus nosse, 
conocer el corazon ó intención 
de alguno. 

ÍNDICE I 

Arctts retensus, arco flojo. 
Ardere siti, arder ó mo-

rirse de sed. 
Aurem adripere, hacer 

presa en la oreja. 
Auxiiium nullumsibi esse, 

no tener remedio ninguno. 

B 

Bonas in partes accipere, 
tomar á bien ó echar á buena 
parte. 

C 

Calcibusextererefrontem, 
romper la frente á coces. 

Capere somnum, dormir. 
Cariosi dentes, dientes cor-

roídos y gastados. 
Cederé loco, retirarse ó de-

jar el sitio. Invidiie, ceder á 
la envidia. 

Celeritas pennx, vuelo rá-
pido. 

Cerebrum non habere, no 
tener juicio ó seso. 

Cessare pedes, faltar los 
piés para correr. 

Cibus intritus, picadillo, 
jigote. 

Cibo facere Corpus, echar 
cuerpo con el alimento. 

Ciere gemitus, dar gemi-
dos. 

Circumcidere impensam, 
cercenar el gasto. 

Circumeunti longius est 
iter, el camino se alarga ro-
deando, ó con rodeos. 

Citiúsprogredi, andar mas 
aprisa. 
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dandi margine altiore, 
estar detenido ó encerrado por 
él brocal algo alio. 

Cogere aliquem trudi fo-
rás, obligar á alguno quesalga 
por la puerta afuera echándole 
enhoramala. 

Cognitus a sermone, cotia 
cido por la conversación. 

Commodavfpanem, pres-
tar pan. 

Compescere mores disso-
lutos, refrenar las licenciosas 
costumbres. 

Concinñare multum mali, 
causar muchos males. 

Condere ferrum, envainar 
la espada. 

Conducere certo pretio, 
ajustarse en cierta cantidad. 

Confodere corpus corni-
bus, atravesar el cuerpo con 
los cuernos. 

Congerere fustes in ali-
quem, descargar golpes sobre 
alguno, ó molerle á palos. 
Plagx congeruntur, llueven 
golpes sobre, etc. 

Consectari trepidantem, 
perseguir á uno que está todo 
asustado. 

Consilium vertere ad fa-
llaciam,comerlir su intención 
en daño de otro, ó recurrir al 
engaño. 

Consistere in scena, apare-
cer ó dejarse ver en el teatro. 

Consociare usum, tener 
trato y comercio. 

Conspicari cornua cervi, 
divisar, descubrir los cuernos 
del ciervo. 

Conspirare partes factio-
num, formarse en bandos los 
partidos. 



Consumí fame, perecer de 
hambre. 

Contemptum me gaudeo, 
me alegro que DO hayan hecho 
caso de mí. 

Continerelora frenis,coa-
tener'con las riendas. 

Corpora diffluentia su 
dore, cuerpos bañados en co-
pioso sudor. « 

Corripere dente aliquem, 
morder á alguno. 

Corrumpere gratiam, aca-
bar de perder el favor. 

Corrupti boves, bueyes 
desmejorados y flacos. 

Credere capita, fiar las vi-
das. 

Credere collum guise, fiar 
cuello metiéndolo en la 

garganta-
Cupere salvum quem, de-

sear que uno quede libre. 

D 

Dapern largam prxbere, 
dar abundante comida ó pas-
' .o. 

Daré mandata alicui, en-
targar ó dar encargo á al-
guno. 

Decurrere vitam tristem, 
pasar una vida triste. 

Deducía lis inforum, plei-
to ¡levado al tribuual. 

Degere vitam, vivir. 
Deperditus inopiá, consu-

mido de pobreza. 
Deplorare Ja ta, llorar su 

desgraciada suerte. 
Desiderare pretium me-

riti, desear por un beneficio 
alguna recompensa. 

Devocare ad perniciem, 
conducir ó llevar á la per-
dición. 

Ducere xvum sollicitum, 
llevar una vida congojosa. 

E 

Efficere iter brevius, acor-
tar el camino. 

Evertere contubernium 
fraude, deshacer ó destruir 
con engaño la compañía for-
mada por la casualidad. 

Expedire rern, poner en 
claro ó corriente un negocio, 
salir de un embarazo. 

Expedí quid fecerim, acla-
ra ó explica lo queche hecho. 

Explorare regem, obser-
var bien al rey. 

Exprimere gemitum cui, 
costar suspiros á alguno. 

Exserit narratio, la fábula 
descubre ó hace ver. 

Extollere nautas hilari-
tate, alegrar con exceso á los 
navegantes. 

Extricare nihil, no hacer 
nada. 

F 

Facere convicium, mover 
algaravía y molestar con ella. 
Favos, labrar los panales. 
Medicinam, ejercer la medi-
cina. 

Facere quid alicujus can-
sá, hacer alguna cosa por al-
guno. Aquam turbulentam, 
enturbiar el agua. 

Famam acquirere stro-

phis, adquirir fama con estu-
diada charlatanería. 

Farne torquere aliquem, 
matar á uno de hambre. 

Fastidire pulmentarium, 
disgustar á uno' un guisado ó 
vianda. 

Fatigare cmlum perjurio, 
ofender ó irritar al cielo con 
los juramentos. 

Favor tenet mentes, el 
aplauso tiene preocupados los 
entendimientos. 

Favore pravo labi, dejar-
se llevar de inconsiderados 
aplausos. 

Ferre auxilium malis, so-
correr á los malos. Bomtm, 
malum, sufrir el bien, el mal. 

Ferri secttndis flatibus, 
bogar con viento favorable. 

Fletus graves edere, llorar 
amargamente. 

Fodere cubile, cavar para 
hacer una cueva ó albergue. 

Fraudare natos lacte, es-
casear ó quitar la leche á los 
hijos. Saperos thure, escasear 
el incienso á los dioses. 

Frenare impelum, detener 
el Ímpetu. 

Fugare rostris, ahuyentar 
á picotazos: 

Fundare íedes, echar los 
cimientos ó edificar una casa. 

G 

Gerere multum decoris 
corpore, ser garboso en el 
cuerpo. 

Gravi morbo conjectus, 
posteado de una grave enfer-
medad 

Graviter ferre, llevar á 
mal. 

H 

ITxrere in portis, quedar 
atascado en la puerta ó á la 
entrada. Fado, quedar ato-
llado en el agua. Fauce lupi, 
atravesado en la garganta del 
lobo. 

HospUium prxstare cui 
tempore adverso, dar á algu-
no hospedaje ó asilo en su 
desgracia. 

I 

lcere fcedus, pactar, hacer 
pacto. 

Impingere lapidem cui, 
tirar á alguno una pedrada 

Importare luctum cui, 
causar dolor y sentimiento á 
alguno. 

Inferre causamjurgii, oca-
sionar ó dar motivo de riña. 

Infundere opus ceris, des-
tilar (hablando de las abejas) 
ó poner su obra en la cera. 

Injicere illi divitiarum 
cupiditalem, hacer que nazca 
en su corazon, ó inspirarle el 
deseo de las riquezas. 

Injicere pretio quem, 
atraer y ganar á alguno con 
caricias y promesas. • 

Inlidere corticem super 
scopulum, estrellar la certeza 
sobre un peñasco. 

Innotescere fraude, darse 
á conocer por engaños y em-
bustes. 

Intercipere laudem, inter-
ceptar ó impedir la alabanza. 
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Jacere lupum in foveá, 
caer el lobo en la trampa. 

Jacere humi, estar arroja-
do ó caído en tierra. 

Jacere nipto corpore, caer 
en tierra reventado. 

Jactare meritum -inane 
imprudentibus, vender á los 
incautos servicios imagina-
rios. 

Jocare fabulis, divertirse 
con las fábulas. 

L 
Lamiere otio, beber des-

pacio (frase que se aplica á 
la acción con que beben los 
perros). 

Leto daré aliquem, matar, 
ó dar muerte á alguno. 

Levare dorso quem, llevar 
á alguno en la espalda ó á 
cuestas. 

Liberare se foveá saltu, 
eolirse de un brinco fuera de 
la hoya. 

Locare nomen, adeudarse, 
contraer una deuda. 

Lucrum f acere, sacar ga-
nancia, ganar. 

. Ludere nitcibus, jugar á las 
nueces. 

Luere cu/pam spiritu, pa-
gar con la vida el delito. Pee 
ñas, ser castigado. 

M 

Macerare quem, servir de 
mortificación á alguno una 
cosa. 

Maledicere cui, tratar á 
uno mal de palabra. 

Minas exercere, echar bra-
vatas. 

Miscere civiíatem, turbar, 
revolver la ciudad. 

Mittere vocem, prorumpir 
en palabras, echar á cantar 
(hablando de aves). 

Moliri fraudem, tramar 
un engaño. 

Mulctare aliquem simili 
jure, pagarle á alguno en la 
misma moneda, ó dar á uno 
tan mal tratamiento como ól 
dio. 

N • 

Nancisci cavernam, lograr 
meterse en un agujeroó hueco. 

Naribus trahere odorem, 
aplicar las narices para per-
cibir el olor. 

Navem ascendere, embar-
carse. 

Negare se esse culpas pro-
ximum, decir que no es capaz 
ó culpable de un delito. 

Necemfugitare, huir apre-
suradamente de la muerte. 

Nutriré cibo, alimentar con 
comida. Ubere', alimentar á 
los pechos. 

O 

Objicere cibum cani, arro-
jar la comida al perro. Ca 
nem pugnx, echar al perro 
á pelear. 

Obterere pede, pisar, es-
trujar con los píés. 

ne n 

Ocecumbere neci, ser 
muerto. 

Oppetere pcenas superbix, 
pagar la pena por su soberbia. 

•Ostendere novitatem, re-
presentar lo que alguno tiene 
{le nuevo. 

P 

Parere monitis, seguir los 
consejos. * 

Paucis temeritas est bono, 
multis malo, á pocos salo 
bien la temeridad, á muchos 
mal. 

Pendere pcenas sanctx re-
ligioni, pagar la pena del sa-
crilegio. 

Perdere operam, perder el 
trabajo. 

Pedem referre, volver 
atrás. 

Petere saxo, tirar piedras, 
apedrear. 

Pcenas cui dare, ser casti-
gado por alguno. Luere, pen-
dere, per solver e, oppetere, 
pagar fa pena. 

Ponere domum, levantar 
ò construir una casa. 

Prxlucerefacinori, alum-
brar para cometer la maldad. 

Prxstnre aliquem tutum 
ab omni injurió, poner á al-
guno á cubierto de toda in-
juria. 

Proferri in theatro, sacar-
se al teatro. 

Promittere ad ccenam, dar 
palabra de venir á cenar. 

Promovere pedemm tricli-
nio, salir de la sala ó pieza de 
comer. 

d r o 4 3 

Properare gradu concito, 
marchar á toda prisa. 

Provocare quem, llamar á 
uno que está dentro. 

R 

Recipere ad se aliquem, 
admitir ó recibir á alguno en 
su casa. 

Recusare damnum, rehu-
sar ó quejarse del daño. Fi-
dem, negarse ó no estar á la 
palabra dada. 

Redire in gratiam cum 
aliquo, reconciliarse con al-
guno. 

Referre auctoritatem, pro-
bar una cosa con autoridad. 
Ad animum, rumiar, reca-
pacitar una cosa. 

Rejicere penulam, soltar á 
tierra ó desembarazarse del 
capole. Impróbum, echar de 
sí al malvado. 

Rigere gelu, estar yerto de 
frió. 

S 

Sxvire ir ato Ímpetu, en-
furecerse con saña. 

Simulare pavorem, fingir 
que se tiene miedo. 

Spiritum extremum tra-
here, estar en los últimos 
alientos de la vida. 

Stringere ferrum 6 gla-
dium, desenvainar el acero ó 
la espada. 

Suscitare clamores,es citar 
las aclamaciones ó levantar 
el grito. 



T 

Tangí invidiá, ser envi-
dioso ó atacado de la envidia. 

Tollere primam partem, 
tomarse ó alzarse con Ja pri-
mera parte. Sententiam, fa-
llar ó pronunciar la senten-
cia. 

Torquere fame quem, ma-
tar á alguno de hambre. Spi-
ritum, atormentar el alma ó 
la vida. 

V 

feniani dare supplici, 
conceder el perdón al que lo 
pide con ruegos. 

lenire ad certa-mina, acn. 
dir a los desafíos. In dubium 
poner en duda, llegar á du-
darse. 

Vicem fortunx gemere, 
gemir ó lamentarse de los 
reveses y suertes de la for-
tuna. 

Vincere formó,, magnitu-
dine, aliquem, aventajar á 
alguno en hermosura y gran-
deza. Vinci sono, ser vencido 
en el canto. 

Viribus desertus, falto de 
fuerzas. 

Vitare insidias, evitar las 
asechanzas ó traición. Necem, 
la muerte. 

Vocem hanc edere, pro-
rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Precludi. 
embargar el miedo la voz 

V I D A 
DE MARGO TULIO CICERON. 

Marco Tulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo de la Toscana, 
<06 años antes de Jesucristo, de una familia antigua de caba-
lleros romanos, pero poco ilustre. Dotóle la naturaleza de to-
das las prendas necesarias á un orador, á saber; agradable 
presencia, ingenio vivo y agudo, imaginación rica y fecunda. 
Estudió con los mas hábiles maestros de su tiempo en Roma, 
y pasó despues á Atenas, en donde se perfeccionó bajo la 
dirección de Apolonio Holoñ, uno de los mas célebres varones 
de aquella capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicarla abo-
gacía, en cuyo ejercicio se empleó desde los 28 años de'su 
edad hasta los 36 , á excepción de un año que estuvo on Sici-
lia en calidad de tesorero. Fué despues nombrado edil curul, 
y quedó tan aficionado el pueblo á su buena administración , 
que le nombró primer pretor. En este empleo defendió la ley 
Manilia, por la que Cneo Pompeyo era nombrado general del 
ejército contra Mitridates; y de aquí tuvo principio la amistad 
entre Pompeyo y Cicerón.'A los 36 años pretendió el consu-
lado, y fué nombrado primer cónsul en compañía de Cayo 
Antonio, en el cual empleo descubrió y atajó Ja conspiración 
de Lucio Sergio Catilina, gobernándose la república por su 
autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio con-
tra Cicerón porque habia jurado contra él en una causa de 
adulterio, le acusó siendo tribuno de haber hecho morir á los 
principales ciudadanos sin el parecer del pueblo, contravi 
niendo á las ley es Plocia y Sempronia. Por este medio le hizo 
desterrar, confiscar sus bienes y derribarle la casa; pero, pa-
sado el año de esta persecución, sucedieron otros cónsules y 
otros tribunos, y fué revocado por el pueblo todo lo que habia 
hecho Claudio contra Cicerón. Volviendo del destierro á Roma 
admitió el proconsulado de Cilicia, en donde hizo hazañas 
dignas de un general sabio y valeroso, por las que los solda-
dos le dieron el título de emperador, v hubiera conseguido los 
honores del triunfo si no lo hubieran estorbado lgs turbaciones 
de la república. Concluido este cargo, volvió á Roma, que en-
contró dividida con los bandos de César y Pompeyo. Se declaró 
por este, hasta que, vencido en Farsalo, dejó Cicerón las armas 

3. 



T 

Tangí invidiá, ser envi-
dioso ó atacado de la envidia. 

Tollere primam partem, 
tomarse ó alzarse con Ja pri-
mera parte. Sententiam, fa-
llar ó pronunciar la senten-
cia. 

Torquere fame quem, ma-
lar á alguno de hambre. Spi-
ritum, atormentar el alma ó 
la vida. 

V 

Feniani dare supplici, 
conceder el perdón al que lo 
pide con ruegos. 

Venire ad certomina, a cn . 
dir a los desafíos. In dubium 
poner en duda, llegar á du-
darse. 

Vicem fortunx gemere, 
gemir ó lamentarse de los 
reveses y suertes de la for-
tuna. 

Vincere formó,, magnitu-
dine, aliquem, aventajar á 
alguno en hermosura y gran-
deza. Vinci sono, ser vencido 
en el canto. 

Viribus deserttis, falto de 
fuerzas. 

Vitare insidias, evitar las 
asechanzas ó traición. Necem, 
la muerte. 

Vocem hanc edere, pro-
rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Precludi. 
embargar el miedo la voz 

V I D A 
DE MARGO TULIO CICERON. 

Marco Tulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo de la Toscana, 
<06 años antes de Jesucristo, de una familia antigua de caba-
lleros romanos, pero poco ilustre. Dotóle la naturaleza de to-
das las prendas necesarias á un orador, á saber; agradable 
presencia, ingenio vivo y agudo, imaginación rica y fecunda. 
Esludió con los mas hábiles maestros de su tiempo en Roma, 
y pasó despues á Atenas, en donde se perfeccionó bajo la 
dirección de Apolonio Holon, uno de los mas célebres varones 
de aquella capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicarla abo-
gacía, en cuyo ejercicio se empleó desde los 28 años de'su 
edad hasta los 36 , á excepción de un año que estuvo en Sici-
lia en calidad de tesorero. Fué despues nombrado edil curul, 
y quedó tan aficionado el pueblo á su buena administración , 
que le nombró primer pretor. En este empleo defendió la ley 
Manilia, por la que Cneo Pompeyo era nombrado general del 
ejército contra Mitridates; y de aquí tuvo principio la amistad 
entre Pompeyo y Cicerón.'A los 36 años pretendió el consu-
lado, y fué nombrado primer cónsul en compañía de Cayo 
Antonio, en el cual empleo descubrió y atajó Ja conspiración 
de Lucio Sergio Catilina, gobernándose la república por su 
autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio con-
tra Cicerón porque habia jurado contra él en una causa de 
adulterio, le acusó siendo tribuno de haber hecho morir á los 
principales ciudadanos sin el parecer del pueblo, contravi 
niendo á las ley es Plocia y Sempronia. Por este medio le hizo 
desterrar, confiscar sus bienes y derribarle la casa; pero, pa-
sado el año de esta persecución, sucedieron otros cónsules y 
otros tribunos, y fué revocado por el pueblo todo lo que habia 
hecho Claudio contra Cicerón. Volviendo del destierro á Roma 
admitió el proconsulado de Cilicia, en donde hizo hazañas 
dignas de un general sabio y valeroso, por las que los solda-
dos le dieron el título de emperador, v hubiera conseguido los 
honores del triunfo si no lo hubieran estorbado lgs turbaciones 
de la república. Concluido este cargo, volvió á Roma, que en-
contró dividida con los bandos de César y Pompeyo. Se declaró 
por esle, hasta que, vencido en Farsalo, dejó Cicerón las armas 

3. 



y el partido, y se reconcilió con César. En este tiempo com-
puso sus obras filosóficas. Muerto César por los Brutos, tomó 
Cicerón la defensa de estos contra Marco Antonio, que levan-
taba el partido de César, y escribió contra él las oraciones que 
intituló Filípicas, imitando á Demóstenes, que escribió ¡as 
suyas contra Filipo, rey de Macedonia. De lo que resultó que, 
en la liga que lucieron entre sí Marco Antonio, Marco Lépido 
y Octavio, fuédecretada su muerte. Luego que Cicerón lo supo 
intentó huir por mar; pero considerando que no podría sufrir 
las incomodidades de la nevegacion, se hizo desembarcar di-
ciendo : «Que preferiría morir en su patria, que en otro 
« tiempo había salvado del furor de Catilina, al dolor de vivir 
« distante de ella.» Los asesinos le alcanzaron cerca de una 
de sus granjas, y al verlos hizo inmediaíamente parar su litera, 
y presento tranquilamente su cuello al filo de la espada. El tri-
buno Pópilio Lenas, á quien habia libertado la vida Cicerón 
con su elocuencia, ejecutó su bárbara comisioh: cortó la ca-
beza y mano derecha de Cicerón, y llevó este digno tributo al 
liero triunviro. Fulvia, mujer de Antonio, tan vengativa como 
su esposo, con un alfiler de oro fué picando la lengua de Cice-
rón. Estos tristes despojos del mayor de los oradores v del 
libertador de su patria fueron espuestos en la tribuna ó'pul-
pito de las arengas, llamado Rostra, que tantas veces habia 
hecho resonar con su voz elocuente en beneficio de muchos des-
graciados y en favor de la república. Este fin tuvo el príncipe 
de la elocuencia romana. Murió estando en los 64 años de su 
edad, y el 43_antes de Jesucristo. De todos los escritos de 
Cicerón, que sin duda le liaran inmortal en la memoria de los 
nombres, pondremos primero algunas de sus cartas familiares 
mas breves y fáciles en obsequio de los principiantes, y des-
pues las que no lo son tanto para la clase de Sintaxis. 

DE M. T . CICERON 
PARA USO DE LOS PRINCIPIANTES. 

Epist. XV, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentias su® S. P. D 

I. Si vales, bene est ; ego valeo. Constitueramus, ut ad te 
antea scripseram, obviam Ciceronem Caesari ñutiere; sed mu-
tavimus consilium, quia de illius adventu nihil audiebamus. 
De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, tamen, quid velimus, 
et quid hoc tempore putemus opus esse, ex Siccá poteris co-
gnoscere.Tulliamadhucmecum teneo. Yaletudinem tuam cura 
diligenter. Vale. XII Kaiend. Quinct. 

Argumento. Cuéntale como ha mudado de parecer en orden á 
enviar su hijo á César. Año de la fundación de Roma 706. 

TRADUCCION. 

Marco Tulio Cicerón saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy. Habia determi-
nado, como antes te habia escrito, enviar á nuestro hijo Cicerón á 
recibir á César; pero he mudado de dictamen, porque de su ve-
nida no sabíamos nada (de cierto). De todo lo demás, aunque no 
hay cosa de nuevo, con todo eso, de Sicca podrás saber qué es lo 
que yo quiero, y lo que juzgo se necesita por ahora. Aun tengo en 
mi compañía á Tulia. Mira por tu salud con toda diligencia. A Dios. 
Dada á 20 de junfo 

• b- • 



y el partido, y se reconcilió con César. En este tiempo com-
puso sus obras filosóficas. Muerto César por los Brutos, tomó 
Cicerón la defensa de estos contra Marco Antonio, que levan-
taba el partido de César, y escribió contra él las oraciones que 
intituló Filípicas, imitando á Demóstenes, que escribió ¡as 
suyas contra Filipo, rey de Macedonia. De lo que resultó que, 
en la liga que lucieron entre sí Marco Antonio, Marco Lépido 
y Octavio, fuédecretada sumuerle. Luego que Cicerón lo supo 
intentó huir por mar; pero considerando que no podría sufrir 
las incomodidades de la nevegacion, se hizo desembarcar di-
ciendo : «Que preferiría morir en su patria, que en otro 
« tiempo había salvado del furor de Calilina, al dolor de vivir 
« distante de ella.» Los asesinos le alcanzaron cerca de una 
de sus granjas, y al verlos hizo inmediaíamente parar su litera, 
v presento tranquilamente su cuello al filo de la espada. El tri-
buno Popí lio Lenas, á quien habia libertado la vida Cicerón 
con su elocuencia, ejecutó su bárbara comision: cortó la ca-
beza y mano derecha de Cicerón, y llevó este digno tributo al 
üero triunviro. Fulvia, mujer de Antonio, tan vengativa como 
su esposo, con un alfiler de oro fué picando la lengua de Cice-
rón. Estos tristes despojos del mayor de los oradores v del 
libertador de su patria fueron espuestos en la tribuna ó'pul-
pito de las arengas, llamado Rostra, que tantas veces habia 
hecho resonar con su voz elocuente en beneficio de muchos des-
graciados y en favor de la república. Este fin tuvo el príncipe 
de la elocuencia romana. Murió estando en los 64 años de su 
edad, y el 43 _antes de Jesucristo. De todos los escritos de 
Cicerón, que sin duda le liaran inmortal en la memoria de los 
hombres, pondremos primero algunas de sus cartas familiares 
mas breves y fáciles en obsequio de los principiantes, y des-
pues las que no lo son tanto para la clase de Sintaxis. 

DE M. T . CICERON 
PARA USO DE LOS PRINCIPIANTES. 

Epist. XV, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentias su® S. P. D 

I. Si vales, bene est ; ego valeo. Constitueramus, ut ad te 
antea scripseram, obviam Ciceronem Caesari ñutiere; sed mu-
tavimus consilium, quia de illius adventu nihil audiebamus. 
De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, tamen, quid velimus, 
et quid hoc tempore putemus opus esse, ex Siccá poteris co-
gnoseere.Tulliamadhucmecum teneo. Yaletudinem tuam cura 
diligenter. Vale. XII Kaiend. Quinct. 

Argumento. Cuéntale como ha mudado de parecer en orden á 
enviar su hijo á César. Año de la fundación de Roma 706. 

TRADUCCION. 

Marco Tulio Cicerón saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy. Habia determi-
nado, como antes te babia escrito, enviar á nuestro hijo Cicerón á 
recibir á César; pero he mudado de dictamen, porque de su ve-
nida no sabíamos nada (de cierto). De todo lo demás, aunque no 
hay cosa de nuevo, con todo eso, de Sícca podrás saber qué es lo 
que yo quiero, y lo que juzgo se necesita por ahora. Aun tengo en 
mi compañía á Tulia. Mira por tu salud con toda diligencia. A Dios. 
Dada á 20 de junfo 

• b- • 



Epist. X X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentice suée S. P. D. 

n - . f a Tusculanum nos venturos putamus, aut Nonis, aut 
postridie: ibi fac ut sint omnia parata. Plures enim fortasse 
nobiscum erunt , et, ut arbitror, diutiüs ibi commorabimur 
Labrum si in balneo non cst, fac ut sit: item cetera, quse sunt 
ad victum et valetudinem necessaria. Vale. Kal. Octob De 
Venusio. 

Argumento. Avisa a su mujer que haga la prevención necesaria 
en la granja Tusculana para cuando él llegue con algunos amigos. 
Ano de Roma 706. 

TRADUCCION. 
M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Juzgo llegaremos á la granja Tusciüana el dia siete ú ocho del 
comente: procura que esté allí todo prevenido, porque lal vez 
vendrán muchos en mi compañía, y según entiendo nos detendre-
mos allí algunos dias. Si en el baño no hay pila. da orden que la 
naya : dispon asimismo todo lo demás que es menester para nues-
tra manutención y salud. A Dios. De Venosa, el 1° de octubre. 

Epist. X X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti£e su® S. P. D. 

III. Si vales, bene est ; ego valeo... 

Argumento. Dice que espera el correo de Terencia, con cuya 
vénula determinará lo que ha de hacer, y le escribirá. No consta 
el ai •). 

M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencfe 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy... 

Nos quotidie tabéllanos vestros exspectamus: qui si yenennt, 
fortasse erimus certiores quid nobis faciendum sit, faciemus-
que le statim cerliorem. Valetudinem tuam cura diligenter. 
Vale. Kal. Sept. 

De dia en dia estoy aguardando vuestros correos : si vinieren, 
quizá tendré aviso de lo que debo hacer, é inmediatamente te lo 
participaré. Mira por tu salud con esmero. A Dios. Dada el primero 
de setiembre. 

Epist. X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiaj suaä S. P. D. 

IV. Si vales, bene est; ego valeo. Tullia nostra venit ad me 
prid. Id. Jun., cujus summá virtute, et singulari humanitate, 
graviore etiam sum dolore affectus, nostrà factum esse negli-
gentia, ut longè alia in fortuna esset, atque ejus pietas ac 
di«nitas postufabat. Nobis erat in animo Ctceronem ad Uesa-
rem mittere, et cum eo Cn Sallt etium. Si profectus en t , fa-
ciam te certiorem. Valetddinem tuam cura diligenter. Yale. 
XVII Kal. Quinci. 

Argumento. Dale razón de haber llegado su hija Tulia á Brin-
dis, y que tenia ánimo de enviar á Cicerón su hijo para que reci-
biese á César. Año de Roma 706. 

TRADUCCION. 

M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 
Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy. Nuestra hija 

Tulia llegó aquí el doce de juuio, por cuya esclarecida virtud y 
singular afabilidad he recibido auu mayor pena de la que ya tenia, 
viendo que por mi omision estaba en muy diferente prosperidad 
de la que correspondía al amor que me tiene y á sus bellas pren-
das. Yo tenia determinado enviar á nuestro hijo Cicerón á César 
en compañía de Cneo Salustío. Si marchare, te avisaré. Cuida da 
tu salud con esmero. A Dios. Dada á 15 de junio. 



M. T. acERoms 

Epist. XV, Lib. VI. 

M. T. C. Basilio S. D. 

V , ™ gralulor ; mihi gaudeo; te amo; tua tueor. A te 
amar i , et qu.a agas , qu.dque istic agatur, 'cerlior fieri volo 

INTERI'. Mihi gaudeo, me regocijo en extremo. Tua tueor 
miro tus cosas. Istic, en esc pafe. 

* £ £ ? £ ffnosTan^X Ì T ^ ' 68 3 r E D m e D '° d e »«-

Epist. X X I I , Lib. VII. 

M. T. C. Trebatio S. D. 

J 5 - 1 — b f r i Ì n t e r scypbos, quòd dixeram, controver-
S f S f - 'o , , 0 S S e t í 1

1
e h e r e s ' ^ u o d f u r t u m mifea factum esset , 

recte fiirt, agere. Itaque, etsi domum bene potus s e r ò q u T r e 
dieram tanica id caput , ubi h a * controversa est , notevi el 

d . S f Sex ^ H u n V M W V * ^ ! " n e m i n ° m ^ 

oiceDas bex. A l i u m , M Manilium, M. Brutum sensisse E-o 
tamen Scaivol® et Tes t« assentior. Vale. ° 

INTERP. museràs, te hurlaste ayer entre las copas. Furti 
recti podía pedir en justicia con buena razón el hurlo ejecutado 
antes de tener derecho á la herencia. Id caput, el capítulo ó lugar 
Descrxptum, copiado. & 

^ J ^ ; C i c c r o n c i y n n c o ° T i , e l i a b l ' i firma con la an tor idad de ot ros In-
™°r l n a . c n e s l l ° n 7 de que so r i sconsul tos . No consta el aùo 
bur ló Trebacio j pe ro Cicerón la con-

Epist. VI, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiffi su® S. P. D. 

VII. Necsffipe est, cui litteras demus: nec rem haoemus 

INTERP. Nec satpe, sup. aliquis, ni siempre tengo á mano al-
guno á quien poder entregar carta para tí... 

EPIST. S E L E C T S . 

ullam, quam scribere velimus. Éx tuis literis, quas proximó 
accepi, cognovi pnedium nullum venire potuisse. Quaro videas 
velim, quomodo satisfiat ei,*cui seis me satisfieri velle. Quod 
nostra tibi gratias agi t , id ego non miror te mereri ut ea 
tibí mérito tuo gratias agere possit. Pollucem, si adbuc non 
est profectus, quamprimum fac extrudas. Cura ut valeas. Id. 
Quinct. 

Quas proximé, por la última tuya que recibí. Venire, que no se 
ha podido vender ninguna de las granjas. Quare, sup. ut. Nostra, 
nuestra hija. El órden e s : ego non miror, te mereri id quod, etc. 
Mérito tuo, porque tú así lo mereces. Polluem, era su mozo de 
espuela. Extrudas, despáchamelo cuanto antes. Id., á 15 de julio. 

ARG. Se excusa con su m n j e r Te- c ía , y l e encarga lo que ha de hacer , 
rencla de no escr ib i r le con f r e c u e n - Año de Roma 705. 

Epist. V I I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiffi suffi S. P . D. 

VIII. SI vales, bene est ; ego quidem valeo. Valetudinem 
tuam velim cures diligentissimè. Kam mihi et scriptum et 
nuntiatum est, te in febrirn subitò incidisse. Quòd coleriter 
me fecisti de Caesaris litteris certiorem, fecisti mihi gratum. 
Item postbac, si quid opus or i t , si quid acciderit novi, facies 
ut sciam. Cura ut valeas. Vale. Datum IV Non. Jun. 

INTERP. Velim cures, sup. ut, estimaré que cuides de tu salud 
con el mayor esmero. Nuntiatum est, me han dicho de palabra. 
Facies ut sciam, asimismo me avisarás en adelante si so ofreciere 
algo. IV Nonas Jun., dia 2 de junio. 

ARG. E i h o r t a i su m u j e r que m t - cía en avisar le de la carta que la 
r e po r su s a l a d , y alaba su di l igen- envia César. El mismo ano. 



Epist. I X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

IX. Ad celeras meas miserias accessit, dolor e Dolabelte 
valetudine et Tulli®. Omnino de omnibus rebus , nec quid 
consihi capiam, nec quid faciam, scio. Tu velim tuam et 
Tulli® valetudmem cures. Vale. 

INTERP. Ad ceteras meas miserias, á los demás trabajos mios 
se ha agregado el sentimiento que me causa la indisposición de Do-
labela y de Tulia. El orden es : dolor e valetudine Dolabellw et 
Tullia accessit ad ceteras meas miserias. Omnino, realmente 
que en todo no sé qué consejo me tome ni qué me haga. Cures 
sup. ut. ' 

6 s n m n j e r e l Tulla su h i j a . El mismo año. 
^ C a n s a 1 8 i n d i s P ° - Dolabellce. Dolaiela casó con Ta-

sicion a e Dola ie l a su yerno y de l ia, mue r to Pisón. 

Epist. X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

X. Quid fieri piacerei, scripsi ad Pomponium seriùs quàm 
oportuit. Cum eo si locuta e r i s , intelliges quid fieri velim 
Apertius scribi, quando ad illum scripseram, necesse non 
luit. De eá r e , et de ceteris rebus ouamprimum velim nobis 
litteras mittas Valetudinem tuam cura diligenter. Vale VII 
Ad. Qumct. 

INTERP. Quid fieri piacerei, sup. miài, qué me parecía se hi-
ciese. (Cuando placeo se junta con verbo, es lo mismo que videor ) 
Scrtpsi ad Pomponium, tengo esento á Pomponio. Cum eo si te 
vieres con él, entenderás qué es Io que quiero que se haga. Aver-
txus, no es necesario escribirle mas á las claras. De ea re as i de 
esto como de todo lo demás. JWittas, sup. MÍ. VII Idus 'á 9 de 
julio. ' 

d e R R o m a 7 0 6 ? r g a l e ^ " ™ 0 0 , 1 P o m P o n i o A t i c o > T 1 ™ escriba. AB» 

Epist. X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XI Quòd nos in Italiani salvos venisse gaudes, perpetuò 
eaudeas velim. Sed perturbati dolore animi , magnisque inju-
riis metuo ne id consilii ceperimus, quod non faciiè expli-
care possimus. Quare, quantum pot^s. adiuva. Ouid autem 
possis mihi in mentem non venit. u i viam quoa le ues noe 
tempore, nihil es t ; et longum est iter et non tutum : et non 
video quid prodesse possis, si veneris. Vale. Datum, pnd. 
Non. NovemD. Brundusii. 

INTTERP. Quòd nos, de qne yo, ó de que nuestro hijo y yo se-
gún otros. Velim gaudeas, sup. ut, quisiera fuera durable tu gozo. 
Sed perturbati : el órden es : Sed metuo ne, sup. nos, perturbati 
dolore animi, magnisque injuriis, ceperimus id consilii, etc. 
Adjuva, sup. me, favoréceme. Nihil est quod, jio. hay motivo, no 
hay para qué. Prid. Nonas, el dia 4 de noviembre. 

ARG. Por esta r e sponde á la que parab ién de que habia vuelto á Italia 
l e habia escrito Terencia dándole e l sano y salvo. Año de Roma 705. 

Epist. XVI, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiae su® S. P. D. 

XII. Si vales, bene es t ; ego valeo. Etsi ejusmodi témpora 
nostra sunt, ut nihil habeam, quod aut a té litterarum exspec-
t em, aut ipse ad te scribam , tamen nescio quomodo et ipse 
veslras litteras exspecto, et scribo ad vos, cüm habeo qui 
ferat. Volumnia debuit in te officiosior esse quám fuit ; et id 
ipsum, quod fecit, potuit diligentiiis facere et cautiüs: quan-

INTERP. Etsi ejusmodi, aunque están en tal estado nuestras 
cosas. Vt nihil :el órden e s : ut nihil litterarum (por nullas litte-
ras) habeam, quod aut exspectem a te, aut ipse scribam ad te. 
Cüm habeo, sup. aliquem. Volumnia debuit. Voluumia debió ha-
berse portado contigo con mas agasajo y atención de lo que se por-

, tó. Potuit diligentiüs, pudo hacerlo con mas diligencia y recato... 

AlRG. Se queja de Vo lumnia , y da causó el presente estado de las co-
á en tender el sent imiento que le sas. Año de Roma 705. 



quam alia sunt, qu® magis curemus, magisque doleamus mi* 
me ita confie,unt, <it ii voluerunt , qui me de n'eá « S 
detruserunt. Cura ut vafeas. Pridie Non. Jan 

? ' Z T J a ' W ' , U e , m u t i e n e a 13,1 consumido como han querido 
los que me apartaron de mi dictamen. Pridie Nonas, á 4 de enero. 

Epist. XVII, Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

- S S S a á f c w a d te scr'berem, facerem id 

Vale a C U t t u a m e t T u l l i a i valetudinem c u r e ! 

INTERP. Si quid, por si aliquid. Nunc qua, sunt nero va fai z z j z z z s r ™ - 1 « t ó f e f t í 

Epist. X I X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

T u S ' n o s t r T t e ' n , , — l i l 0 l 0 r i b u s c x c r u c i a t m e valetudo j ni® nostr® De qua nihil es t , quod ad te olura scriham 

FecTsJm s e T m o ' h ' d e ° f a t : i e ' , d ™ : etiam L t ó 
m t t t i P a r> l , " P e d i e n i r " ' 1 u ® ne nunc quidem 

I S „ „ f a P ? m l m " ° exspecto litteras, quasad me 
quampnmum perferendas cures velim. Da operam ut vafeas 

m ñ Z n ' / n T a - C ' m í S m e i s ' a d e m á s d e oíros sentimientos que 
™ S f ^ j f t W ^ , 0 m e n t 0 l a »'^posición de nu^f 
Qua ne n ' r , f l e " g ° c ' u e ' lo mismo que 
sup ' qUC D 0 ^ a u u d e l , o d o desembarazo Cures,^ 

T O U R a C - 4 | ? ¿ f B 0 m S n l e n t O q u e , e c i u s a 1 8 , n d i s P o s l c l o n de 6 B h i j a 

epist. SELECTA. 56 

Epist. X X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XV. Si vales, bene es t ; ego valeo. Da operam ut conva-
f oseas: quod opuserit, ut res, tempusque postulat, provideas, 
atque administres, et ad me de ómnibus rebus quám s®pissi-
mé litteras millas. Vale. 

INTERP. Quod opus erit, y de disponer y ordenar lo necesa-
rio, según el negocio y el tiempo lo requieren. Provideas, sup. ut. 
Mittas, sup. ut. 

ARG. Encárgale que mi re por su salud, y l e e sc r i t a con frecuencia lo 
que ocurra . No consta el año. 

Epist. XXIV, I.ib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XVI. Si vales, bene est : ego valeo. Nos neque de C®saris 
adventu, neque de litleris, quas Philotimus habere dicilur, 
quidquam adhuc certi habemus. Si quid erit certi, faciam to 
statini certioreui. Valetudinem tuam fac ut cures. Vale. IV 
Id. Sext. 

INTERP. Qua» Philotimus habere dicitur, sup. ad me, que 
dicen tiene Filotimo para mi. Si quid crit, s«p. tnihi. 

ARG. Dice que no tiene noticia de una carta que le habla cscrito. Ano 
la Uegada de O s a r é Roma, ni de de Roma 700. 

Epist. X X I I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XVn. Si vales, bene es t ; ego valeo. Reddit® mihi jam 
tandem sunt a Caìsare litter® satis liberales ; et ipse opinione 

INTERP. Tandem, por último (muy propio para expresar loque 
había lardado en llegar á sus manos). Litteras a Casare, carta de 
César. Satis liberales, bastante atenta, bastante expresiva, y llena 
«le ofrecimientos... 



celen" ús venturas esse dicitur. Cui utrúm obviam procedam, 
an hic eum exspectem, cúm constituero, faciam te certiorem.' 
Tabéllanos mibi velim quamprimum remitías. Valetudinem 
tuam cura diligenter. Vale. Prid. Id. Sest . 

Opinione ceieriüs, mas pronto aé lo que se juzga. Cui utrúm , 
el orden es : cui cúm constituero utrúm procedam obviam, an 
hic, etc. Hic, aquí en Brindis. 

ARG. Dice qué ha recibido carta de César, y que dada si saldrá ó lio 
é recibir lo. Ano de Roma 706. 

Epist. III, Lib. XVI. 

Tul?, et Cicer. et Q. Pater et Q. Filius, S. D. Tironi suo. 

XVIII. Nos apud Alyziam, ex quo loco tibi litteras antó 
dederamus, unum diem commorati sumus, quód Quintus nos 
consecutus non erat. Is dies fuit Non. Nov. Inde ante lucem 
proficiscentes, ante diem VIII Id. Nov. has litteras dedimus. 
Tu si nos omnes a m a s , et prsecipué me , magistrum tuum, 
«infirma te. Ego valde suspenso animo exspecto, primúm te 
scilicet, deinde Marionem cum tuis literis. Omnes cupimus, 
ego m pnmis , quamprimum te videre; sed, mi Tiro, valentem. 
Quare nihil p roperans : satis quotidie videro, si valebis. ütili-
tatibus tuis possum ca re re ; te valere tuá causá primüm volo 
tum meá, mi Tiro. Vale. 

INTERP. Quod Quintus, porque no nos había alcanzado aun 
mi hermano Quinto. (Consequor, cuando se refiere á persona, sig-
nifica alcanzar al que va adelante.) Inde, de allí, de Alizia. Ante 
lucem, antes de amanecer. Ante diem VIII Id., te escribí esta 
carta el dia seis. Confírmate, oonte fuerte. Valde suspenso ani-
mo, muy cuidadoso. Valentem, con buena salud. Nihil propera-
ris, por properaveris, no tienes que apresurarte. Satis quotidie, 
me contento con verte cualquier dia, como te vea bueno. Utilita-
tibus tuis, puedo privarme de tu servicio. Primúm tuá causá, 
primeramente por t í , despues por mí ; así por tu bien como por el 
mío. 

Ro^aG703.Ü10rta á q a e m Í r e C®n 10110 c u i d a d 0 P°r s u «alad. Año d. 

Epist. X I I I , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S. P. D. 

- XIX. Omnia a te data mibi putabo, si te valentem videro: 
summá curá exspectabam adventum Menandri, quem ad te 
miseram. Cura, si me diligis, ut valeas, et cúm te bene con-
firmaris, ad nos venias. Vale. IV Id. April. 

INTERP. Omnia a te, entiendo que no me podrás hacer otro 
mayor favor, que procurar que yo te vea bueno como antes. (Modo 
de encarecer una cosa.) Cúm te bene, despues de haber recobrado 
enteramente las fuerzas IV Idus April.', á 10 de abril. 

ARG. Encárgale muy de veras que mire por su salud. Año de Roma 704. 

Epist. X I X , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S. P. D. 

XX. Exspecto tuas litteras de multis rebus; te ipsum multó 
magis. Demetrium redde nostrum, et aliud si quid potes boni. 
De Aufidiano nomine nihil te hortor : scio tibi curae esse : sed 
confice. Et , si ob eam rem moraris , accipio causam: si te id 
non tenet, advola. Litteras tuas valde exspecto. Vale. 

INTERP. Redde, remíteme luego á Demetrio mi criado. (Otros 
traducen, haz que sea. mi amigo; como en la carta XXXII del li-
bro VIII.) De Aufidiano nomine, de la deuda de Autidio nada te 
encargo. Sed confice, pero cóbrala cuanto antes. Et, si ob eam, y 
si por eso te detienes, admito la excusa de tu tardanza. Advola, 
vente volando. Valde exspecto, aguardo con ansia. 

ABC. Le encarga que le remita 4 Demetrio, y que le cobre cierta deuda. 
Año de Roma 708. 



DE M. T . CICERON, 
DIVIDIDAS POR MATERIAS EN SIETE GLASES. 

CLASE PRIMERA. 

CARTAS DE RECOMENDACION. 

Epist. I I I , Lib. I. 

M. T. C. P. LentuloS. D. 

J : | 9
Á U | " Trebonio, qui h tuá provinciá magna negotia, et 

ampia , et expedita habet , multes annos utor valde fami-
hari ter . Is cum antea semper et suo splendore et n S á 
ceterorumque amicorum commendatione, gratiosissimus o 
provmciá fui t : tum hoc tempere propter uum n me i -

S ú i Ü W P . vehementer confidiMi?s 

Argumento. Recomienda á Léntulo ia persona y negocios de 
Anlo Trebonio. Año de la fundación de-Roma 692. 

\ 

TRADUCCION. 

Ya hace muchos años que es familiar amigo mió Aulo Trebonio 
quien tiene en tu provincia negocios de mucho interés, muy hon-
rosos y fáciles de evacuar. Este ha sido siempre en esa provincia 
muy bien qu.sto hasta ahora, ya por su nobleza, ya también por 
m. recomendación, y la de los demás amigos: y ahora confia mu-
cho de que ha de tener mucho valimiento por esta mi carta, no 

S í I ! q u e me lienes sino tanibien p°r nuest« 
a ñ i l a d . Ruégote, pues, encarecidamente que no le salga fallida 
wu* CSpCftUlZil... 

commendoque t ibiejus omnia negotia, libertos, procuralores, 
familiam : in primisque, utquae T. Ampius de ejus re decre-
vi t , ea comprobes : omnibusque rebus eum ita tractes, ut 
iutelligat meam commendationem non vulgarem fuisse. Vale. 

y te recomiendo todos sus negocios, sus libertos, procuradores y 
familia, y particularmente que apruebes lo que Tito Ampio de-
cretó acerca de este asunto; y en lodos los demás lo trates de ma-
nera , que entienda no ha sido de mero cumplimiento esta mi reco-
mendación. A Dios. 

Aulo Trebonio, caballero romano, 
siguiendo las armas de cesar on 
F r a n c i a , recibió grande perjuicio 
cu su hacienda, y por esto so mar -
chó á la CUicIa, donde se aplicó al 
comercio , y consiguió de T. Ampio 
muchos pr i tUegios , quedando libre 
de pagar tr ibutos. SncediÓ Léntulo 
á Ampio en el empleo de procón-

sul , y asi Cicerón se lo recomienda 
para que le eonflrme dichos pr iv i -
legios. 

Libertos. Asi se llamaban a q u e -
llos esciaros á quienes hablan dado 
libertad : estos lograban el derecho 
de c iudadanos, pero no podían ob-
tener los empleos públicos. 

Epist. XIV, Lib. II. 

M. T. C. Imp., Ccelio. JEdili Cur., S. D. 

II. Marco Fabio, viro optimo, ethomine doctissimo, familia-
rissimè utor , mirificèque eum diligo, cum propter summum 
ingenium ejus, summamquo doctrinam, tum propter singu-
Jarem modestiam... 

Arg. Por cinco cosas recomienda á Fabio; por sn bondad, inge-
nio , doctrina, modestia y amistad. Año de Roma 703. 

TRADUCCION. 

A Marco Fabio, hombre muy de bien y muy docto, trato con 
mucha familiaridad, y le amo en gran manera, así por su grande 
Ingenio y sabiduría, como por su singular comedimiento... 

Marco Fabio, este es aquel á quien escribe en el l ibro VII de sol 
Cartas. 



Ejus negotium sic velim suscipias, ut si esset res mea. Novi 
ego vos magnos patronos, hominem occidat oportet , qui 
vestrá operà uti velit. Sed in hoc hominem nullam accipio 
excusationem. Omnia relinques, si me amabis, cùm tuá operá 
Fabius uti volet. Ego res romanas vehementer exspecto 
et desidero : in primisque quid agas scire cupio ; nam jamdiu 
prop.ter hiemis magnitudinem nihil novi ad nos afferebalur. 

Deseo qne tomes su negocio tan de veras como si fuera cosa mia. 
Ya sé yo lo que sois vosotros los abogados de mucho crédito; es 
menester que haga alguna muerte el que quisiere valerse de vues-
tra habilidad. Pero en lo tocante á Fabio no admito excusa alguna. 
Si me estimas, darás de mano á lodo lo demás cuando Fabio 
quiera valerse de tu industria. Espero y deseo con ansia noticias de 
Roma, y sobre todo deseo saber en qué te ocupas, porque ya hace 
mucho tiempo que á causa del rigor del invierno no nos llega no-
ticia alguna. A Dios. 

Negotium. Este negocio era so-
bre una posesion que tenia en Her-
cú lea , en que también tenia par te 
su hermano Quinto Fab io , y sin 
dar le aviso la había hecho vender á 

voz de pregón. Véase la carta XXV 
del libro IX. 

Magnos patronos. Se chancea 
Cicerón con grande alabanza de 
Celio. 

Epist. I X , Líb. VI. 

M. T. C. Furfanio Procos. S. D. 

m . Cum A. Cóeciná tanta mihi familiaritas consuetudoque 
semper fu i t , ut nulla major esse possit. Nam et patre e jus , 
claro homine et forti viro, plurimùm usi sumus , et hunc a 

INTERP. Consuetudoque, y trato. Claro homine, hombre ilus-
tre ó bien conocido, y de constancia. Usi sumus, traté mucho... 

ARG. Esta carta aunque breve es pretor fué procónsul en la Sicilia 
un dechado de ona perfecta reco- cuyo gobierno administró con s i a -
mendacion. En eUa recomienda á - guiar aceptación y clemencia. 
Cecina á la protección de Fnrfanio. CcBCina. Este es á quien defendió 

2, ! i o n ' a 7 0 7 - t Cicerón con Ira Ebucio en la oracion 
Tito Furfanto Posthumo, varón pro A. Cocina. 

í e grande au to r idad , despues de 

puero, quód et spem mihi magnam afferebat summae probi-
tatis, summ<eque eloquenti® , et vivebat mecum conjunclis-
simé, non soium officiis amiciti®, sed etiam studiis commu-
nibus, sicsemper dilexi, ut non ullo cum homine conjunctiúa 
viverem. Nihil attinet me plura scribere; quám mihi necessQ 
sit ejus salutem, et fortunas, quibuscumque rebus possim, 
tueri vides. Reliquum e s t , ut cüm cognorim pluribus rebus , 
quid tu et de bonorum for tuná, e l de reip. calamitatibus 
sentires, nihil a te petam nisi ut ad eam voluntatem , quam 
tuá sponte erga Ccecinam habiturus esses, tantus cumulus 
accedat commendatione meá, quanti me a te fieri intelligo; 
hoc mihi gratius facere nihil potes. Vale. 

Afferebat, me daba esperanzas ó muestras. Studiis communibus 
por profesar los mismos estudios que yo (esto es, la elocuencia)! 
Cónjunctiús viverem, traté con mas intimidad. Nihil, no nece-
sito decirte mas. Quibuscumque, por cuantos medios yo pueda. 
Reliquum est, solo resta. Pluribus rebus, por muchos indicios. 
Tantus cumulus, se aumente por mi recomendación en tanto gra-
do , cuanto es lo que entiendo que tú me estimas. 

Epist. XXVII, Líb. X I I . 

M. T. C. Cornificio S. D. 

IV. Sex. Aufidius, et observantiá, quá me colit, accedit 
ad proximos, et splendore equiti romano nemini cedit. Est 
autem ¡ta temperatis, moderatisque moribus, ut summa 
severitas summá cum humanitate jungatur. Cujus tibi nego-
t ia , quae sunt in Africá, ita commendo, ut majore studio, 

TNTERP. Et observantiá, en el respeto y atención que me tiene, 
compite con mis deudos mas cercanos. Ita temperatis, de tan 
compuestas y moderadas costumbres. Fungatur, se unen en é l , se 
hermanan. Ut majore studio, que á ningún otro te podia recomen-
dar mas de corazon, ni mas de veras. 

ARO. Recomienda los negocios 
que tenia cu Africa Auüdio, caballe-
ro romano, al procónsul Cornificio. 
Año de Roma 709 

Negoiia. Estos eran : la parte de 
hacienda que había heredado de T o -
r io , la que era y habia sido d e f r a u -

dada p o r un tal Herote , liberto de 
Turio : véase la carta precedente da 
e s t e m i s m o libro. 

Proximos. Propinqui son los p a -
rientes, y proximi los mas cercano» 
entre estos. 



Epist. III, Lib. XIII. 

M. T. C. Memmio S. D. 

V. A. Fusium, unum ex meis intimis , observantissimum, 
studiosissimumque nostri , eruditum hominem , et summù 
humanitate tuàque amicitià dignissimum , velim ita tractes, 
ut mihi coram recepisti. Tarn mihi gratum id erit, quàm quoti 
gratissimum. Ipsum preeterea summo officio et summá obser. 
vantià libi in perpetuum devinxeris. Vale. 

1NTERP. Observantissimum, gran venerador y apasionado mio, 
Mihi coram, como cara á cara me prometiste. Quàm quod, como 
io que mas. Devinxeris, le obligarás para siempre á un sumo ob-
sequio y. veneración. 

/RG. Recomienda á I'usio , á 
qu i í n ya antes había recomendado 
verbalmeute en Atenas. Año de Ro-
ma 705. 

C. Memmio, de la familia de los 
Memios, fuéaensado de ambición des-
pues d j haber sido pre tor el año 695. 

Íiecepisíi. Esta frase recipere 
alicui es muy lat ina, y significa dar 
palabra de hacer alguna cosa, to-
mándola á su cargo. Así Cicerón en 
varios lugares. 

Devinxeris. Metáfora para mani-
festar obligacioa. 

magisve ex animo commendare non possim. Pergratum mihi 
feceris, si dederis operam ut is intelligat meas apud te litte-
ras maximum pondus habuisse. Hoc te vehementer, mi Corni-
fici, rogo. Vale. 

Pergratum, me darás mucho gusto. 

Epist. X X , Lib. XIII. 

M. T. C. Sulpicio S. D. 

VI. Asc'.apone Patrensi medico utor valde familiariter ; 

ARG. Recomienda al médico As-
c lapon, como amigo , como sabio y 
como leal. 

Adviértase por esta car ta , como 
para recomendai á una persona que 
profesa algún arte se ha de m a n i -
festar que tiene las cualidades ne-
cesarias pa ra su desempeño. Año de 

Roma 707. 
Patrensi. Naturai de Patràs , ciu-

dad de la Acaya. 
Mtidico. I.os Romanos no tenian 

la medicina poi1 ar te l iberal , v asi 
no la ejercian las gentes l ib re» , 
sino solo los extranjeros y loa e»-
clavos. 

qjusque tum consuetudo mihi jucunda fuit . tum etiam ars 
quam sum expertus in valetudine meorum :'in nuà mihi tum 
msà scienti* tum etiam fidelitate, b e n e v o l e n t e satisfeci? 

" . , " ' U ' r , t , b l commendo, ^ a te peto, ut des operam i 
mtelhgat diligenter me scripsisse de se , meamque S S e n -
g r i e m

v r magn0 Sibi fuisse- Erit id ^ e S f 

« a s - « d e 

CLASE IL 
CARTAS DE ACCION DE GRACIAS. 

Epist. XIII, Lib. III. 

M. T. C. Imp. Appio Pulchro S. D. 

I. Quasi divinarem , tali in officio fore mihi al,quando 

" J Ä Ä 8 " 8 dÌa h3bia y° de T " de tu 

ARG. Da las gracias á Apio por 
haberle sido muy favorable en su 
petición de que se le concediesen 
las suplicaciones; y promete serle 
agradecido, no obstante Ja enemis-
tad que tenia Apio con Dolabcla 
yerno de Cicerón. Año de la f u n d a -
ción de Roma 703. 

Appio Vidchro. De una familia de 
Iss mas antiguas de Roma; contá-
banse en ella 28 consulares, 5 d ic -
tadores , 7 censores, 6 triunfos y 
2 oradores. Era hermano de P c io -
d io , capital enemigo de Cicerón v 
por consiguiente lo era también 
Apio; pero después se reconcilia-

Brutif01" m e d Í° d° Pon,[,c>'0 ? M. 
Quas'i divinarem. Orden : sic in-

serviebam honori luo enm aqeba-
tur de rebus luis gsstis, quasi di-
vinarem, etc. 

Oflicio. En conseguir la suplica-
ción. Esta se reducía á ciertas o ra -
ciones publicas que hacia el pueblo 
en los templos que se abrían para 
este bn en honor de los generales á 
quienes el senado confirmaba el ti-
tulo de imperalor, dado por el 
ejército después de alguna acción 
gloriosa. 



expetendum studium tuum; sic, cüm de tuis rebus gestis age-
batur, inserviebam honori tuo. Dicam tamen veré : plus quám 
acceperas reddidisti. Quis enim ad me non perscripsit- te, 
non solüm auctoritate orationis , sententiá tuá, quibus ego a 
tali viro conten tus eram, sed etiam operá, consilio, domum 
veniendo, conveniendis meis, nullum onus officii cuiquam 
reliquum fecisse? H®c mihi ampliora multó sunt , quám illa 
ipsa propter qu® haec elaborantur. Insignia enim virtutis • 
multi etiam sine virtute assecuti sunt: talium virorum tanta 
studia assequisola virtus potest. Itaque mihi propono fructum 
amicitifc nostr® ipsam amicitiam, quá nihil est uberius, 
prassertim in iis studiis quibus uterque nostrüm devinctus est, 
Nam tibi me profiteor, et in repub. socium, de quá idem sen-
timus, et in quotidianá vitá conjunctum cum iis artibus stu-
diisque, qu® colimus. Velim ita fortuna tulisset, ut quanti ego ¡ 
omnes tuos fació, lanti tu meos facere posses : quod tamen " 
ipsum, nescio quá permotus animi divinatione, non despero. 
Sqíí hoc nihil ad te; nostrum est onus. Illud veíim sic habeas, 
quod intelliges, hac re novatá, additum potiús aliquid ad 
meum erga te studium, cui nihil videbatur addi posse, quám ! 

Inserviebam, miraba por tu honra. Auctoritate, no solo con la 
autoridad y peso de tus palabras. Quibus ego, con las cuales, " 
siendo de hombre como tú , me contentaba. Operá, sino también I 
con la diligencia, etc. Conveniendis, y avistándote con los mios, : 
no dejaste á nadie cosa que hacer en obsequio mió. Hcec mihi, es- I 
tas cosas son para mí de mayor estima que aquellas mismas hon- § 
ras por las que con tanto afan se ponen estas diligencias. Insignia, [ 
los premios de la virtud. Tanta studia, pero tantos obsequios. | 
Quá nihil, que es el fruto mas abundante. Quibus uterque, á que f 
uno y otro tenemos tanta inclinación. Et in quotidianá, y tu 
amigo familiar en nuestro trato regular por la semejanza, etc. Ta- y 
lisset, quisiera que la fortuna hubiera dispuesto. Nescio quá, de E 
no sé qué presagio que me da el corazon. Sed hoc, pero esto 110 i 
te toca á tí. Nostrum est onus, queda á mi cargo. Illud velim, una 
cosa quiero que tengas entendido, como verás por la experiencia. 
Hac re novatá, que con esta novedad... 

(fc # 1 fl 
Perscripsit Significa escribir por en los mismos es tadios , i saber, la 

menor o puntualmente alguna cosa. abogacía, ciencia de abogar etc 
Domum veniendo. Algnnos Ínter- o t ros en los mismos empeños f 

prcían : tomándote el t rabajo de i r pre tens iones , pnes tenían poesías 
6 casa de los magistrados. sns miras en las mismas honra» y 

lis stuans. Unos 1» interpretan dignidades. 

quidquam esse detractum. Cüm haec scribebam, censorem jam 
te esse sperabam : eó brevior est h®c epístola, el ut adversus 
magistrum morum, modestior. Vale. 

Detractum, menoscabado. Ut adversus, como dirigida al magis-
trado ó reformador de las costumbres. 

Adversus, por ad 6 erga. 
Magistrum. Era cargo de l o scen -

sores caidar de la reforma de cos-
tumbres , ccrregir y castigar los des-

ôrdenes y vicios de los c iudadanos , 
por lo que se llamaban magistri 
morum. Eran dos, y se nombraban 
cada cinco años. 

Epist. XVIII, Lib. XIII. 

M. T. C. Ser. Sulpicio S. D. 

II. Non concedam ut Attico nostro, quem elatum laetitiá 
vidi , jucun.liores tufe suavissimè ad eum , et humanis-
simè script® iitteras fuen'nt, quám mihi. Nam etsi utrique 
nostrüm propè sequé grat® erant , tamen, ego admirabar 
magis, te quasi rogátus , aut certè admonitus, liberaliter 
Attico respondisses ( quod tamen dubium nobís, qmn 
ita futurum fuerit, non erat) ultro ad eum scripsisse , ei-
que nec opinanti voluntatem tuam tantam per litteras de-
tulisse. De quo non modo rogare t e , ut eo studiosids meá 
quoque causá facías, non debeo (nihil enim cumulatius 
fien potest, quám polliceris) ; sed ne gratias quidem agere, 

INTERP. Elatum latitiá, á quien vi fuera de sí de alegría. Sua-
vissimè et humanissimè cariñosísima y cortesanamente. Rogatus, 
como si te lo hubiesen rogado, ó á lo menos dado á entender. 
Opinanti detulisse, y le hayas manifestado por tu carta, sin pen-
sarlo él, una tan grande inclinación. Cumulatius, pues nada se 
puede añadir á tus palabras... 

ARG. Dale las gracias p o r su bue-
na volnntad para con Pomponio 
Atico, y le ruega persevere en el 
j uen propósito de favorecerle en los 
negocios de Epiro y en los demás. 
Año 708. 

Attico. Este es Tito Pomponio 
Atico, á quien Cicerón escribí»; 16 
übros do cartas. Sobre su vida véase 

4. 

á Cora. Nep. 
Aut certh admonitus. Correc-

ción, pues no debe permit i r nn ami-
go ser rogado por otro, sino hacerle 
el favor voluntariamente. 

VItro. Da á entender que se ade-
lantó á escribir á Atico antes qoe 
éste le escribiese. 



quòd tu et ipsius causà , et f f g sponte fecens. Illud tamen 
dicam, niihi id quod fecisti esse gratissimum. Tale enim tuum 
iudicium de homine eo , quem ego unicè diligo , non potesl 
mihi non summè esse jucundnm. Quod cùm ita s i t , esse gra , 
tum necesse est. Sed tamen, quando mihi pro conjunctione 
nostrà , vel peccare apud le in scribendo Iicet, utrumque 
eorum qu® negavi mihi facienda esse, faciam. Nam et ari i d , 
quod Àttici c a u ^ te ostendisti esse facturara, tantum velim 
addas quantum ex nostro amore accessionls fieri potest : e t , 
quod modo verebar, libi gratias agére, nunc plano ago. 
teque ita existimare volo, quibuscumque officns in Epirohcis, 
r e l i q u i s q u e r e b u s Atticum obstrinxeris, nsdem me tibí obli-
gatum foie. Vale. 

Omo tu, habiéndolo hecho tú por respeto suyo y de tu propin 
voluntad. Vnicé, á quien amo mas que á ninguno. Peccare pero 
va que por razón de nuestra amistad me es lícito cometer faltas. 
Causá por respeto. Quantum, cuanto se puede hacer de mas por 
razón de nuestro cariño. Verebar, y aunque antes no me atrevía. 
Obstrinxeris, con que obligues á Atico. 

j s r s s f í V ^ r t s M K E Í S F * " 
s i f s á í r . usu o— « S» ttig&mitmiùZ 
ingeniosamente que le es permit ido de Aquiles, y m e agreda 
no ir cons iguiente , pues habiendo cedoma. 

Epist. XLI, Lib. XIII. 

M. T . C. C. Culleolo S. D. 

ffl. Qu® fecisti L. Lucceii c ausá , scire te planò volo, le 

INTBRP. Lucceii causà, á favor de Lucejo... 

ARG. Dale las gracias en sn n o m -
bre y en el de Pompeyo del buen 
t ra tamiento qne hizo á Lnceyo, y se 
le vuelve á recomendar. No se sabe 
de fijo en qué año escribió esta 
«arta. 

Culleolo. Parece qne este era pro-
cónsul del I l i r ico, según se íiihore 
de la carta siguiente de este libro, 
donde habla de los Biliones, qw> 
eran pueblos de él. 

Lucceii. Este es aquel célebre es-

hómini gratissimo commodasse : et cüm jpsi, qu® fecisfi, 
Der<*rata sunt , tum Pompeius, quoliescumque me videt (videt 
áutem sfepissimé), gratias tibí ágit singulanler. Áddo etiam 
illud, quod tibi jucundissimum esse certóscio, meipsum es 
tuá erga Lucceium benignitóte maximá voluptate aflici. Quod 
superest, quanquam mi'hi non e s tdub ium, quin cüm antea 
nostrá causá, nunc jam etiain tuae conslantias gratiá, mansu-
rus sis in eádem istá liberalitate; tamen abs le vehementer 
etiam atque eliam peto , ut ea quas initio ostendisti, deinde-
que fecisti, etiam ad exitum augeri et cumulan per te velis. 
Id et Lucceio, etPompeio valdp gratum fore, teque apud eps 
Eríeclaré positurum, confirmó el spondeo. De r e p . , deque 

is nesotiis , cogitationibusque nostris, perscripseram ad te 
diligenter paucis anté diebus , easque litteras dederam pueris 
tuis. Vale. 

Commodasse, que favoreciste. Gratias, te da mny encarecidas ó 
singulares gracias. Affici, que yo recibo la mayor complacencia. 
Quod superest, lo que ahora resta que rogarte es, que aunque no 
dudo, etc. Constantice gratiá, ahora también por hallarte ya em-
peñado en ello. Ad exitum, que quieras acrecentar y llevar hasta 
su colmo y fin. Positurum, lo emplearás muy bien. Perscripse-
ram, te lo escribí muy á la larga. Pueris, á tus criados. 

cri tor de la guerra itálica y de las b ro \ á Atico. 
guerras civiles de Mario. Cicerón, Affici. F.ste verbo pasivo, por no 
como tan ambicioso de gloria, de - tener uso semejantes verbos en 
s e a b a q u e Luceyo escribiese la b i s - nuestra l engoa . se traduce por el 
toria de su vida y de su consulado, verbo recibir. 
como se Infiere dé la carta 6 del 11-

Epist. LIF, Lib. XIII. 

M. T. C. Q. Thermo Proprast. S. D, 

IV. Cüm mihi multa grata sunt , quffi tu adductus meá 
commendatione fecisti; tum ir. primis, quód M. Marcilium , 

INTER?. Tum in primis, pero mas que todas... 

ARG. Dale Iss gracias por haber pongan plei to í >a suegra de e»to. 
tratado á Marcilio muy favorable- Año 703. 
mente, y le pide que procure no 



amici atque interprete mei fiiium, liberalissimè trattatisti. 
\ enit enim Laodiceam, et tibi apud me, mihique propter te 
gratias maximas egit. Quare, quod reliquum est, a te peto, 
quando apud gratos homines beneficium ponis, ut eò liben-
tiùs hiscommodes. operamque des, quoad fides tua patietur 
ut socrus adolescente rea ne fiat. Ego cùm antea studiose 
commendabam Marcilium , tùm multò nunc studiosius quòd 
in longà apparitione singularem , et prope incredibilem 
patris Marcilu fidem, abstinentiam, modestiamque cognovi. 

Filium, hijo de mi amigo é intèrprete. Et tibi, y te dió á tí las 
mas cumplidas gracias en mi presencia, y á mí "por habértelo ro-
gado. Ut eò libentiùs, por el mismo caso les favorezcas de mejor 
gana. Quoad fides, en cuanto lo permita tu justificación. Studiose, 
afectuosamente. Quòd in longa apparitione, porque en todo esté 
largo tiempo en que su padre ha sido mi ministro de justicia. 

, J ' ' ' e r p r , e ! ¡ s - N o e s í a c i l h a l l a r P a " Cicerón su t r ibnnat cuando gobernó 
o t i o r f , à e S l ? i a C i l i c i a ' * a < " " I e - ¡ " ieron de ofi-
? ? C ™ > ^ d e q a C h a l , l a a 1 u i diales los HarcUios, padre é h i jo , 
decente" n « R 1

C
1 " P r e C e p 0 ^ Apparinone. B a 0

P es te nombre 
1

( C , ' o P c t L t r 3 l a ! : ' c e , r 0 n d e s e todos aquellos m i n i s -
e la un o t ^ Z Ì , , -T 6 " " e r p r e s t ros que iban de lante de ios magís-
RÍRR ? 1 , R " ' U N A L ' Y P°R l a s Irados , l l amados appari,ores p o r -
á lo «f»n » S f ^ <IUC e < r U ¡ V a l e q a e c o m o 1 » e ' ban abr iendo paso, 
s e i t aTvez ¡ n . Z ° S f T V P , U d Í e r a T 3 S ¡ M a n u c i o a p r e n d e ba o de 
d u c a " » t i r e r e t e d c l a l c " ? u a este nombre á los escr ibanos, i n t é r -

_ . . , p re tes , acensos, l ic tores , etc. 
Laoatceam. En esta ciudad tuvo 

Epist. LXI1, Lib. XIII. 

M. T. G. Silio Proprast. S. D. 

V. Et in Atilii negotio te amavi : cùm enim serò venissem, 
tamen honestum equitem román um beneficio tuo conser-

INTERP. Te amavi, mucho te he estimado lo que hiciste en el 
negocio de Atilio... 

h e í h o á A t m n g ? H ¡ a S P ° r 6 1 í a V O r S i l i 0 - E r a P ropre to r ' en la Bltlnia 
L T o L T s u ' ¡ ¿ a s i ¡ ¡ p r itfsmr'50

 que G,ccrou ,o « 

vavi : et mehercule semper sic in animo babui te in meo sere 
esse propter Lamias conjunctionem., et singularem necessitu-
dinem. Itaque, primüm tibi ago gratias , quód me omni 
molestiá liberas; deinde impudentiá prosequor : sed ídem 
sarciam. Te enim semper 6¡c colam, et tuebor, ut quem 
diligentissimé. Quintum, fratrem meum, si me diligis, eo 
numero cura ut babeas, quo me. Ita magnum beneficium tuum 
magno cumulo auxeris. Vale. 

Conservavi, libré'de su ruina con tu favor. In meo are, deque 
tú me estabas obligado. Prosequor, en segundo lugar mi importu-
nidad no te deja sosegar, peVo yo mismo lo enmendaré 6 resar-
ciré. Ut quem, como al que mas. Eo numero, en la misma esti-
mación. Cumulo, excesivamente. 

Meo aere. Metonimia con que Quintum. Hermano de c i ce rón , á 
significa Cicerón que Sillo e ra cosa quien este escribió 5 l ib ros de c a r -
suya. " tas . 

impudentiá. F rase j o c o s a , con Prosequor. Es te verbo t iene va-
que manifiesta la satisfacción y poco r ias significaciones según el ab la t i -
reparo de cansar le con sus cartas . vo que se le j a u t a , como proseoü. 

Beneficium. Porque á petición aliquem amore, odio, imputlen-
suya babia concluido el negocio de lid, ele., amor, aborrecer , impor-
Atilio. t u n a r á a lguno. 

Epist. XI, Lib. XV. 

M. T. C. Imper. C. Margello Cons. Desig. S. D. 

VI. Quantas tibi curas meus honos fuerit, et quám idem 
exstiteris cónsul in me ornando et amplificando , qui 
fueras semper cum parentibus tu is , et cum totá domo, 

INT.ERP. Quantw cura, cuan grande ha sido el cuidado que has 
tenido de mi honra. Quám idem, y caán de la misma manera te 
has portado siendo cónsul. Qui fueras, como te portaste siempre, 
juntamente con-tus padres... 

ARG. Dale las gracias po r lo m a -
cho que le favoreció en lo de las 
supl icac iones , y le da par te de que 
ya está para ponerse en camino p a -
ra Roma. Año 703. 

Consuli desigualo. Asi Uamaban 

á los cónsu les , desde el mes de 
agosto en que se e leg ían , basta el 
p r i m e r día del año que tomaban la 
poses ión. 

parentibus. Su padre Marcelo y 
su madre J u n i a . 



etsi res ipsa loquebatur , cognovi tamen ex meorum omnium 
btieris. Itaque nihil est tan tum, quod ego non tuá causá 
debeam, facturusque sim, cùm studiosè, tum libenter. Nani 
magni interest cui debeas : debere autem nemini malui quàm 
Ubi; cui me cùm studia communia, beneficia paterna tuaque 
jam ante conjunxerant, tum accedit, mea quidem sentenliá 
maximum vmculum, quod ita temp. geris atque gèssistì 
( q u a mini canus nihil est) , ut quantum libi omnès boni 
debeant , quommùs tantumdem ego unus debeam , non recu-
sem. Quamobrem tibí velim ii sint exitus quos mereris 
et quos fore confido. Ego, si me navigalio non morabitur 
yidebo inVale 8 P E l c s i a 3 ) propediem t e , ut spero, 

Etsi res, aunque las mismas obras lo publican. Nihil, no habrá 
cosa de tan grande momento. Cui debeas, porque es de grande 
consideración saber á quién se está obligado. Sentenliá, á lo que 
70 entiendo. Quá mihi, que es la cosa que mas estimo. Qwminus 
deberte yo solo otro tanto. Exitus, que sus sucesos sean tales 
fjuw tneurrebat, que correspondía al comenzar los vientos Ete-
sios. Propediem, ¿entro de pocos dias. 

* m m ^ è s i sa 

CLASE n i . 

CARTAS CONSOLATORIAS. 

. Epist. V I , Lib. / . 

M. T. C. Lentulo S. D. 

I . Quae gerantur accipies ex Polliene, qui ómnibus nego-

INTERP. Qua gerantur, Polion te dirá lo que aqui pasa... 

d ^ ; i í : 0 L S n e l a í | é , n , u l 0 e n s u s i e n d 6 "»«pues rest i tuido i su na-
« ^ » d P , A P a / 3 n , ' l 0 , I a . f 0 n l a q " e l r i a ? á s u dignidad. Año 0 7 P 

« padeció cuando fué desterrado, Potlione. Aunque en Roma Labia 

tiis non interfuit solúm, sed praefuit. Me in summo dolore, 
quem in tuis rebus capio, máxime scilicet consolatur spes, 
qucd valde suspicor fore ut infringatur hominum improbitas, 
et consiliis tuorum amicorum, et ipsá die quá debilitanlur 
cogitationes et inimicomm et proditorum. Facilé secundo loco 
me consolatur recordalio meorum temporum, quorum ima-
ginen! video in robus tuis. Nam eísi minore in re violatur 
tua dignitas, quám mea salus afilíela s i t , tamen ést tanta 
similitudo, u tsperem te mihi ignoscere, si ea non limuerim, 
q u e ne tu quidem unquam timenda duxisti. Sed preesta le 
eum, qui mihi a teneris (ut Grseci dicunt) unguiculis es cogni-
tus. Illustrabit (mihi crede) tuam amplitudinem hominum 
injuria. A me autem omnia summa in te studia, ofíiciaque 
exspecta : non fallam opinionem luam. Vale. 

Sed jtrcefuit, sino que ha tenido eñ ellos el principal manejo. In 
rebus, que recibo de tus desgracias. Infringatur, que la maldad 
pierda sus bríos. El ipsá dié, y con el mismo tiempo con que se 
disipan ó desvanecen. Cajus imaginem, cuya iniágen veo retra-
tada. Salus, mi libertad. Duxisti, juzgaste te debía temer. A te-
neris unguiculis, cual te conocí desde que te empezaban á salí-
las uñas. Illustrabit, dará nuevo lustre. Studia, la mayor solici-
tud. Non fallam, corresjwnderé al concepto que tienes formado 
de mí. 

dos familias de Poliones, una de los 
Veremos y otra de los Asinios, p a -
rece que Cicerón habla aqui de M. 
Asinio Pol ion , con quien tuvo co r -
respondencia por cartas. 

In luis rebus. llabia promulgado 
Catón una ley por la que se le p r i -
vaba á Léntulo del mando de la 
Cilicia. v 

Minore. Mámala menor , porque 
á Léntulo solo se le privaba de la 
dignidad, mas á Cicerón se le pr ivó 

de la l ibertad también. 
Similitudo. Por haber sido t ra i -

dores á los dos los que se vendían 
por amigos. 

Non limuerim. El sentido es : no 
temí la injusta promnlgacion de Ca-
tón , y en esto juzgo me perdonarás , 
no habiéndola tú temido cuando yo 
luí des t e r r ado , porque esperaba« 
que esta in jur ia cedería en mayor 
honor mió. 

c J - F. MORa 



Epist. I I , Lib. II. 

M. T. C. T. Curio™ S. D. 

il. Gravi teste privatus stira amoris summi erga te mei 
patre tuo clanssimo viro, qu i , cùrfl suis laudibus, tum vero 
le filio>. superasse! omnium fortunam, si ei contigisset, ut te 
antè videret, quam e vi là discederet. Sed spero nostram ami 
citiam non egere testibus. Tibi Patrimonium dii fortunent iMe 
certè habebis, cui carus <equè sis et perjucundus ac fuisti 
p a m . vaie. 

INTERP. Gravi teste, be perdido un testigo respetable. Patre 
tuo, en la muerte de tu padre. Superasset, hubiera sido el hombre 
mas afortunado del mundo. Contigisset, si hubiera logrado verte. 
Discederet, antes de morir. Fortunent, prosperen. 

ARG. Consuela á Cnrion en la 
muei te de su pad re , y le promete 
t a e e r con él oficios de tal. Año 700. 

Teste. Llámale asi, porque s ien-
do joven Curion lo reconciUÓ Cice-
r ó n con su p a d r e , que estaba mny 
airado contra él . 

Clarissimo. Scribonio, qne habia 
sido cónsul , célebre por su natura l 
elocuencia y por sus hazañas mi l i -
tares en la Slacedonia , por las que 
alcanzo el t r iunfo. 

Forlunent. Dícele esto porque 
era disipador y pródigo. 

Epist. XFIII, Lib. V. 

M. T. C. T. Fabio S. D. 

III. Etsi egome t , qui te consolari cupio, consolando* 
' , ^ l S U m : p r ° p l e r e a '>u ó d " ""an i rem graviùs j S S tuli 

quam mcommodum tuum; tamen te m f g n o p e r e n o n hor 
S O l u m > s e d P™ amore nostro r ^ S q o è o r Ì t 

^ ™ a d a C . ° ' ' S 0 W U S ' D e C e S Ì l ° d e ^^.Incommodum, 
ARG. Consuélale en sn destierro 

dándole muchas razones para oue 
lo lleve con paciencia. Año 701. 

Tito Fabio. Aunque de bajo l i -
nxje, consiguió por su virlud las 
m a j o r e s dignidades. f u é muy ami -

go de Cicerón y sn cues tor ; y s ien-
do t r ibuno hizo todos los esfuerzos 
po r sacar á Cicerón del destierro. 
Parece haberse opuesto á Pompeyo, 
y haber sido desterrado por esia 
causa. 

colligas, virumque praíbeas, et quá conditione omnes homi-
nes, et quibus temporibus nati sumus, cogites. Plustibi virtus 
tua dedit , quàm fortuna abstulit : propterea quòd adeptus es 
quod non multi homines novi ; amisisti quod plurimi homines 
nobilissimi. Ea denique videtur conditio impendere legum, 
judiciorum, temporum', ut optimè actum cum eo videatur 
esse , qui quàm levissimà pcenà ab hac repub. discesserit. 
Tu verò, qui et fortunas et liberos habeas, et nos celerosque 
necessitudine et benevolentià tecum conjuncti6simos ; quique 
magnaci facultatem sis habiturus nobiscum, et cum omnibus 
tuis vivendi, et cùm unum sit judicium ex tam multis, quod 
reprehendatur, ut quod unà sententià, eàque dubià. polen-
ti® alicujus condonatum existimelur : omnibus his de causis, 
debes istam molestiam quàm levissimè ferre. Meus animus erit 
in t e , liberosque tuos semper, quem tu esse vis, et qui esse 
debet. Vale. 

Colligas, que vuelvas sobre tí , y te muestres hombre de corazon. 
Homines novi, de fortuna. Impender e, que nos amenaza. Optimè 
actum, haber librado muy bien. Discesserit, el que con una pena 
muy ligera saliere de esta república perdida. Facultatem, y que 
tendrás proporcion para vivir, ele. Reprehendatur, tachándose 
solo entre tantas como injusta la sentencia de tu destierro. Ut quòd, 
como que se juzga haberse pronunciado por un solo voto, y ese du-
doso. Condonatum, por complacer. Levissimè, con mucha confor-
midad. Animus, mi afecto. 

Dedit. La estimación de todos, los 
honores y buena reputación. 

Abstulit. La patr ia y compañía d e 
los amigos. 

nomines novi. Así l lamaban los 
Latinos á los que, habiendo nacido 
de oscuro l i n a j e , se adquirieron 
por sí mismos nobleza, fama, hono-
res , etc. 

Impendere. Por la grande autori-

dad de Pompeyo. 
FacidtatcmAx da á entender que 

p ron to volverá del dest ierro. 
Cúm unum sit judicium. Usa Ci-

cerón este rodeo por no tachar de 
In jus to á Pompeyo. 

VnA senlentiA. Porque por n o 
voto solo mas vencieron sus contra-
r íos . 

Il 5 



Épist. V, Lib. VI. 

M. T. C. A. Cocinee S. D. 

IV. Quotiescumque filium tuum video (video autem feré 
quotidie), polliceor ei studium quidem meum, et operaia 
sine ullá exceptione, aut laboris, aut occupationis, aut tem-
poris : gratiam autem atque auctoritatem , cum hac excep-
tione , quantum valeam, quantumque possim. Liber tuus et 
lectus est, et legitur a me diligenter, et custoditur diligen-
tissimé. Res et fortunas .tuas míhi maximae curas sunt; quas 
quidem quotidie faciliores mihi et meliores videntur, multis-
que video magnas esse curas : quorum de atudio et de suá 
spe filium ad te perscripsisse certó scio. lis autem de rebus, 
quas conjecturá consequi possumus, non mibi siimo, ut, plus 
ipse prospiciam, quám le videre atque intelligere mihi per-
suaserim ; sed tamen, quia fieri [>otest ut tu ea perturbatiore 
animo cogites, puto esse meum quid sentiam exponere. Ea 
natura rerum est , et is temporum cursus, ut non possit ista 
aut t ibi aut ceteris fortuna esse diutuma, ñeque hasrere in 
tam boná causá et in tam bonis civibus tam acerba injuria. 

INTERP. Gratiam, mi protección y autoridad, con esta limita-
ción. Valeam, possim, cuanto alcance y pueda. Custoditur, y lo 
guardo con mucha precaución. Res et fortuna, tus negociosé in te-
reses. Faciliores, de mejor semblante y en mejor estado. Conjec-
turá, de que so'o podemos conjeturar. Sumo, no me persuado 
descubrir yo mas que, etc. Perturbatiore, mas perturbado. Esse 
•meum, ser obligación mia. Harere, ni tan fuerte agravio puede 
permanecer en tan buena causa, etc. 

ARG. Consuélale dándole algunas 
esperanzas acerca de sus b ienes , y 
d e conseguir el perdón de César, i 
quien tenia muy i r r i t ado , no tanto 
p o r haber seguido á Pompcyo, cuanto 
p o r haber publicado un l ibro en «i 
que t ra taba de in jus ta la causa ae 
César. Año 707. 

A. Ctecina. Fué de excelente i n -
genio y mediana e rud ic ión , pero 
bastante l ibre y mordaz en sus escri-
tos , par t icularmente en el l ibro que 

escribió contra César, p o r lo que se 
hallaba des te r rado , y p o r lo que le 
consuela Cicerón en esta carta. 

Liber tuus. Este íué otro l ibro que 
compnso en alabanza de César para 
recompensar la in jur ia que le habia 
hecho en el otro. 

El cuslotlitur. No fnese caso que 
se indignase César si salia al público 
antes de ser aprobado por él. 

In tam bona causa. Por defender 
la Ubcrlad de la patr ia . 

Quare ad eam spem, quam extra ordinem de te ipso habemus, 
non solùm propter dignitatem et virtulem tuain (liceo enirn 
ornamenta sunt libi etiam cum aliis communia) accedunt tua 
praecipua, propter eximium ingenium, summamque vírtutem, 
cui, mehercule, hic, cujus in poteslate sumus, multùm tribuit. 
ltaque ne punctum quidem temporis in isla fortuné fuisses, 
nisi eo ipso bono tuo, quo delectatur, se violatum putaret, 
quod ipsum lenitur quotidie, significaturque nobis ab iis qui 
simul cum eo vivunt, libi hanc ipsam upinionem ingenii apud 
ipsum plurimum profuturam. Quapropter primùm fac animo 
forti atque magno sis. Ita enim nalus, ¡ta educalus, ita doctus 
es, ita etiam cognitus, ut tibí id faciendum sit : deinde spem 

roque habeas firmissimam propter eas causas quas scripsi. 
me verò libi omnia, liberisque tuie paralissima esse confi-

das velim. Id enim et vetustas nostri amoris, et mea consue 
ludo in meos, et tua multa erga me officia postulant. Vale. 

Extra ordinem, que en particular hemos concebido de ti. Acce-
dunt, concurren en tí otras circunstancias. Tribuit multùm, hace 
mucho aprecio. Punctum temporis, ni un instante hubieras estado 
en esta desgracia. Ipso bono, por esta misma prenda tuya que tanto 
le agrada. Apud ipsum, te ha de aprovechar mucho para con él. 
Ita natus, tal es tu nacimiento, educación, doctrina, y también 
tal tu crédito, etc. Paralissima, es'án prontas. Consuetudo, m 
acostumbrado porte con mis amigos. 

Se violatum. Alude al libro i n ju - sando de su ingenio que tanto ag ra -
rioso que escribió contra César, a b u - daba al mismo César. 

Epist. X X I I , Lib. VI. 

M. T. G. Toranio S. D. 

V. Etsi cum haw ad te schiberem, aut appropinquare exi-

INTERP. Cum hac, al escribirte esta carta... 

ARG. Consuélale en su destierro 
t ra iéndole a ia memoria los sucesos 
pasados, y le propone por el mayor 
consuelo en sus males el tener sana 
la conciencia de que no sucedieron 

por su culpa. Año 708. 
Toranió. Fué pretor , y por t ra i -

ción de su mismo h i jo fué muer to 
por los tr iunviros poco antea que 
Cicerón. 



tus hujus calamitosissimi belli, aul jam aliquid actum et con-
fectum videbatur ; lamen quotidie commemorabam, te unum 
in tanto exercitu mihi fuisse assensorem, et me tibi ; solosque 
iios vidisse quantum esset in eo bello mali, in quo, spe pacis 
exclusá, ipsa victoria futura esset acerbissima, qua; aut inte-
ritum allatura esset sì victus esses, aut, si vicisses, servitutem. 
Itaque ego, quem tum fortes ilii viri et sapientes, Domitii et 
Lentuli, timidum esse dicebant (et eram planè, timebam 
enim, ne evenirent ea qufe acciderunt) idem nunc nibil timeo, 
et ad omnem eventum paratus sum. Cùm aliquid videbatur 
caveri posse, tum id negligi dolebam : nunc vero, eversis 
omnibus rebus, cùm Consilio profici nihil possit, una ratio 
videlur; quidquid evenerit ferre moderatè, praesertim cùm 
omnium rerum mors sit extremum ; et mihi sim conscius, me, 
quod licuerit, dignitati reipub. consuluisse, e t , hac amissá, 
salutem retiñere voluisse. Hóec scripsi, non ut de me ipse 
dicerem, sed ut tu , qui conjunctissimá fuisti mecum et sen-
tentiá et volúntate, eadem cogitares. Magna enim consolatio 
est, cùm recordere, etiamsi secùs acciderit, te tamen rectè, 
verèque sensisse. Atque utinam liceat aliquando aliquo rei-
pub. statu nos frui, interque non conferre sollicitudines nos-
tras, quas pertulimus tum cùm timidi putabamur, quia dice-
bamus ea futura qu£e facta sunt. De tuis rebus nihil esse 
quod timeas, prajter universas reipub. interitum, tibi con-
firmo. De me autem sic velim judices, quantùm ego possim, 

Commemoraoam, cada dia solia decir. Assensorem, habias sido de 
mi parecer, y yo del luyo. Acerbissima, muy funesta. Eram planè, 
éralo á la verdad, pues me temía no sucediese lo que sucedió. Ad 
omnem eventum, para cualquier cosa que suceda. Negligi, que no 
se hiciese caso. Eversis. perdido todo. Profici, y que no se puede 
remediar nada con la prudencia. Una ratio, solo un arbitrio, que 
es llevar con paciencia lo que viniere. Extremum, el fin. Conscius, 
y teniendo bien satisfecha mi conciencia, de que mientras pude 
miré por la dignidad de la república. Retiñere, precaver su total 
ruina. Recordere, acordarse que uno ha sentido con rectitud y ver-
dad , aunque el suceso hayo sido contrario. Statu, ojalá podamos 
ver á la república de alguna manera en pié. Sollicitudines, nues-
tros desasosiegos... 

Belli. Habla de la guerra de Espa-
ña , que se siguió á la guerra civil de 
los Romanos. 

Qute aul inleiilum. Muchas veces 
lepite que de la victoria de Porn-

peyo se seguiría la ruina, y d é l a de 
César la esclavitud. 

Portes illi. Habla irónicamente 
Cicerón contra los cónsules Domici» 
y Léntulo. 

me tibi, saluti tuas, liberisque tuis summo cum studio presto 
semperfuturum. Vale. 

Prcesto, estaré siempre dispuesto para mirar por, etc. 

Epist. X I , Lib. VI. 

M. T. G. Trebiano S. D. 

VI. Antea misissem ad te literas, si genus scribendi inveni-
rem : tali enim teApore, aut consolari amicorum est, aut pol-
liceri. Consolatione non utebar, quòd ex multis auuiebam 
quám fortiter sapieníerque ferres injuriam temporum, quám-
que te vehementer consolaretur conscientia faclorum, et con-
siliorum tuorum. Quod quidem si facis, magnum fructum stu-
diorum optimorum capis, in quibus te scio semper esse ver-
satum : idque ut facias etiam atque etiam te hortor. Simili et 
illud tibi, homini peritissimo rerum, et exemplorum, et omnis 
vetuslati, ne ipse quidem rudis, sed in studio minùs fortasse 
quám vellem, at in rebus atque usu plus etiam quám vellem 
versatus, spondeo tibi acerbilatem islam, et injuriam n.>n 
diuturnam fore. Nam et ipse, qui plurimùm potest, quotidie 
mihi delabi ad sequitatem, et ad rerum naturam videtur : et 
ipsa causa ea est, ut jam simul cum republicá, quaì in perpe-
tuum jacere non potest, necessariò reviviscat atque recreetur, 
quotidieque fit aliquid leniùs et liberaliùs quàm timebamus. 
QUEB quoniam in temporum inclinationibus s«epe parvis posila 

INTERP. Si genus scribendi, si hubiera hallado alguna manera 
de escribirte. Amicorum, á los amigos toca escribir ó consuelos, ú 
ofertas. Injuriam, la calamidad. Versatum, cuán de veras te has 
ejercitado. Peritissimo, tan experimentado en los acontecimientos 
humanos, en ejemplos é historias antiguas. Ipse quidem, yo tam-
bién hombre, no del todo ignorante de ellas, etc. Delabi, se va in-
clinando á la razón, y á su natural condicion. Jacere, estuviese ar-
ruinada. Timebaníhs, que imaginábamos. Inclinationibus, depen-

ARG. Le consuela promefiéndole César por medio de Dolabela. 
mejor esperanza de su libertad, y le Ad rerum naturam. I'orqna m 
promete bacer en eUo todo lo que propio de la naturaleza humana ha-
estuvlere de su parte. Año 707. cer bien á otro, por lo que eota pro-

Trebiano. Uno de los amigos de piedad se llama humanidad. 
Cicerón, y de los que siguieron á Fil aliquid leniùs, sup, a Cai-
Pompeyo,por Io que fué desterrado. sare. 
Pero despues consiguió el perdón de 



sunt, omnia momenta observabimus, neque ullum preetermit-
temtis tui juvandi et levandi locum. Itaque illud alterum, quod 
dixi, litterarum genus quotidie mihi, ut spero, fiet proclivius, ut 
etiam polliceri possim. Id re , quàm verbis, faciam libentiùs. 
Tu velim existimes, et plures te amicos habere, quàm qui in 
isto c a s u s i n t , a c fuerint , quantum quidem ego intelligere 
potuerim, et me concedere eorum nemini. Fortem facanimum 
habeas , et magnum ; quod est in uno te : qu® sunt in for-
tunà, temporibus regentur, et consiliis nostris providebuntur. 
Vale. 

de muchas veces de unas bien pequeñas mudanzas de los tiempos. I 
Momenta, todos los momentos favorables. Prcetermittemus, no de-
jaré pasar oportunidad. Proclivius, se me irá haciendo mas fácil, j 
Quàm qui, además de los que han sido de tu bando. Concedere, y 
que yo no cedo ventaja. In uno te, que es lo que está en tu mano. 
Fortuna, que lo que depende de la fortuna. Providebuntur, lo 
encaminaremos. 

Lilterartan genus. Esto es, la se-
gunda especie de car tas , en que á 
los amigos se le promete favore-
«erlos. 

Temporibus. E l t iempo todo lo 
suav iza , y hace olvidarse de l o t 
mayores agravios. 

CLASE IV. 

CARTAS EXHORTATORIAS O DE CONSEJO. 

Epist. y til, Lib. IF. 

M. T. C. Marcello S. D. 

I. Neque monere te audeo, prasstanti prudentiá v i rum, 

INTERP. Prasstanti r de tan madura prudencia... 

ARG. Exhórtale á que vuelva de cnalquiera o t ra par te . A6o 707. 
Atenas á su p a t r i a , porque le e j tí. Marcello. Fué compañero de 
mas honroso el es tar aquí que ee s. Sulptclo en el consulado, y siguió 

nec confirmare, max i mi animi hominem,, virumque forlig 
simum : consolari verò nullo modo. Nam si e a , qu® acci-
derunt , ita fers ut audio, gratulari magis virtuli debeo, 
quàm consolari dolorem tuum : sin te tanta mala reipu-
blic® frangunt, non ita abundo ingenio, ut te consoler, cùm 
ipso me non possim. Reliquum est igitur ut tibi me in 
cmni re eum praabeam, próestemque, ut ad omnia, q u a 
lui velini, ila adsim pr®stò, ut me non solùm omnia de-

ere tua causa, qu® possum, sed ea quoque pi® non pos-
'um, putent. Illua tamen ve! tu me monuisse vel censuisse 
iu ta , vel propter benevolentiam tacere non potuisse ; ut 

quod ego facio, tu quoque animum inducas, si sit aliqua 
respublica, in ea te esse opporlere judicio omnium, reque 
principem, necessitale cedentem tempori : sin autem nulla 
sit, hunc tamen aptissimum esse etiam ad exsulandum locum. 
Si enim libertatem sequimur, qui locus hoc dominati! 
vacai ? Sin qualemcumque locum, quis est domesticá sede 
jucundior? Sed (mihi crede) etiam is , qui omnia tenet, 
favet ingeniis : nobilitatem ve rò , et dignitatem homi-
num, quantùm ei res et ipsius causa concedit, amplectitur. 

Virumque, y el mas esforzado. Nullo modo, mucho ménos. Fran-
gunt, te abaten. Possim, sup. consolari, no pudiendo consolarme 
á mi mismo. In omni re, en todo aquello que fuere menester. Tui 
velini, que quieran tus amigos. Prwstò,-esté tan pronto. Sed ea, 
sino aun lo que no puedo. Tu... puta, esto deseo que entiendas 
que te lo amonesto, ó que me parece conveniente, lnducas, el que 
fuerces tu condlcion. Aliqua resp., si queda algo de la república 
en pié. Judicio, que acomodándote por necesidad al tiempo, ten-
gas en ella á juicio de todos, y como lo es en realidad, el princi-
piai lugar. Sin autem, pero si no quedase rastro de ella. Exsulan-
dum, aun para estar desterrado. Dominatu, de este dominio. 
Quis est, cuál puede haber mas gustoso que su propia casa. Favet, 
favorece al mérito de los hombres de letras. Amplectitur, aprecia 
en cuanto la presente necesidad, ó su parcialidad é interés ¡=e lo 
permiten.» 

el partido de Pompeyo: mas despnes 
de !a derrota de Farsaiia se retiró á 
Aleñas con ánimo de no volver á 
Boma. Intercedieron por él Cicerón 
y otros amigos, y habiéndole alcan-
rado el perdón d e f e c a r , le exhorta 
Cicerón en esta curta á que se venga 

é Roma. 
Vel censuisse. Usa de esta co r -

rección por haber dicho antes qne 
no se atrevía á aconsejarle siendo 
un varón de tan singular prudencia. 
. DvjHltaiem. l)el Cesar, que so 
haüia extendido á todas partes. 



Sed plura quám statueram. Redeo ergo ad unum i l lud, me 
tuum fore cum tuis, si modó erunt t u i : sin minüs, me certé 
in ómnibus rebus satis nostras conjunctioni amorique factu-
rum. Vale. 

Sed plura, sup. scripsi, pero ya soy mas largo de lo que me pro-
puse. Si modo, si continuasen en serte fieles. Facturum... satis. 
corresponderé á nuestra buena armonía y voluntad. 

Erunt tui. De aquí se infiere qne lo que debían por su vuelta, 
algunos de sus amigos qo hicieron 

Epist. V I , Lib. VII. 

M. T. C. C. Trebatio S. D. 

II. In ómnibus meis epistolis, quas ad Casa rem aut ad 
Ralbum mitto, legitima quasdam est accessio commendatio-
nis tuce; nec ea vulgaris, sed cum aliquo insigni indicio meíe 
erga te benevolentí®. Tu modo ineptias istas, et desideria 
urbis et urbanitatis depone: e t , quo consilio profectus 
e s , id assiduitate et virtute consequere. Hoc tibi tarn 
ignoscemus nos amici , quam ignoverunt Medeaí, qua? 
Corinthum arcem altam habebant , matrona; opu len te , 

INTERP. Legitima... accessio, añado mi cláusula acostumbra-
da de tu recomendación. Vulgaris, y no así como quiera ó de cum-
plimiento. Ineptias, niñerías. Urbanitatis, y de sus cosas. Conse-
quere , lleva hasta el cabo. Tam, no te lo perdonaremos- Quam, 
así como no perdonaron á Medea... 

ARG. Exhórtale á que a t ienda, 
sin pensar en Roma , á las cosas de 
la guerra de la Galia, adonde había 
ido á fin de congraciarse con César y 
aumentar sn hacienda. Año 699. 

C. Trebatio Testa. Jur isconsul to : 
este echaba menos en medio de los 
afanes de la guerra las comodidades 
de Roma.yporqueintentaba volverse 
le disuade Cicerón en esta carta. 

Legitima. Porque lo que está 
prescríplo por 2as leyes se practica 
comunmente. 

Urbanitatis. Aunque esta voz s ig -

nifica por lo común cortesanía, aquí 
la toma Cicerón para significar el 
manejo de los negocios de Roma. 
Aunque también pudiera entenderse 
qne echaba menos la civilidad y trato 
de Roma. 

Medece. La cual repudiada de Ja-
s o n , con quien huyó de su pat r ia , 
en Corinto se disculpaba con las 
matronas que se recelaban algún 
mal de esta forastera . 

Corinthum. Ciudad del Pelopone-
s o , que tenia sobre un peñasco un 
castiilo ó cindadela llamada Aero-

optimates : quibus illa manibus gypsatissimis persuasi t , ne 
sibi illíe vitio verterent, quôd abesset a patria. 

Nam multi suam rem bene gessere, et publicum patrió procul : 
Multi, qui domi cetatem agerent, pr opter ea sunt improbati. 

Quo in numero tu certè fuisses, nisi te extrusissemus. Sed 
plura scribemus aliás. Tu , qui ceteris cavere didicisti, in 
Britannia ne ab essedariis decipiaris caveto, et quando Me-
deam agere ccepi, illud semper memento : qui ipse sibi sa-
piens prodesse nequit, nequidquam sapit. Cura ut yaleas. 

Optimates, y principales. Gypsatissimis, con sus blanquísimas 
manos. Verterent, que no la culpasen. Improbati, fueron deses-
timados. Extrusissemus, si no te hubiéramos forzado á salir. Es-
sedariis , no te coja en Inglaterra alguno de los carros armados. 
Agere, y ya que empecé á hablar. Qui ipse, que no es verdadera-
mente sabio el que no sabe mirar Dor sí. 

• 
corinto, y una fuente ñamada Pi-
rene, consagrada á las musas . 

Gypsatissimis. Este adjet ivo, que 
viene de gypsum, el yeso, da á en-
tender que usaban de él las mu je re s 
para engalanarse. Las manos de Me-
dea se habían ensangrentado des-
pedazando á su hermano. Absirto, y 
con semejante enja lbegue quería 
manifes tar que estaban ¡nocentes. 
De donde viene usar esta expresión 
para significar unas manos llenas de 
t rampas ba jo de un exterior com-
puesto 

In Britannia. César pensaba por 
entonces emprender la guerra de 
Bretaña, y se hacía muy creíble que 
Trcbacio lo s iguiese; aunque, como 
se infiere de otras car tas .no lo hizo, 
renunciando el cargo de tr ibuno que 
le dió César. 

Essedariis. Así se l lamaban los 
que gobernaban el carro en la b a t a -
lla , ó los que peleat.an desde é l , de 
essedum ó esseda, que significa el 
carro. De esic modo de pelear de los 
Ingleses véase César, libro 5. 

Epist. XIV, Lib. X. 

M. T. C. Planeo Imp. Cons. Desig. S. D. 

III. O gratam famam biduo ante victoriam, de subsidio 

INTERP. O gratam, ó qué gustosa fué para nosotros la voz que 
corrió, etc... 

ARG. Exhórtale á que acabe e n - que fué desbaratado en Módena. 
terainente con las reliquias que b a - Año 710. 
bian quedado de Antonio después Lucio Munncio Planeo. Este de-

5. 



tuo, de studio, de celeritate, de copiis. Atqui etiam hostibus 
fusis, spes omnis in te est. Fugisse enim ex prielio Mutinensi 
dicuntur notissimi latronum duces. Est autem non minùs 
gratum extrema delere, quàm prima depellere. Eqnidem ex-
spectabam jam tuas litteras, idque cum multis : sperabamque 
etiam Lepidum , temporibus admonitum, tecum et reip. satis 
esse facturum. In illam igitur curam incumbe, mi Plance, ut 
ne qua scintilla teterrimi belli relinqualur. Quod si erit fac-
tum, et remp. divino beneficio aiTeceris, et ipse ®ternam glo-
riam consequere. Ili Id. Mai. Vale. 

Spes, en tí están puestas todas las esperanzas de la victoria. Notis-
simi, los mas famosos jefes de los bandidos. Quàm depellere, 
que haber vencido los primeros impedimentos. Multis, y otros 
muchos. Admonitum, advertido por sus desgracias. Tecum, se 
uniría contigo. Satis facturum, y socorrería. Incumbe, pon tn 
principal caidado. Scintilla, ni una centella. Affeceris, harás un 
grandísimo beneficio. 

fendló pora lgun t iempo la república do la república, 
contra Antonio ; pero viéndola des- lepidum. Este habla sido afecto 
ti tuida de fue rza s , se pasó con Po- al partido de César, y se unió con 
l ion al par t ido de Antonio. Antonio contra Planeo ; por esla 

Mutinensi. Batalla que se dió traición fué declarado por el senado 
cerca de Modena entre las iropas enemigo de la pa t r ia , y mandó d e r -
de la rcpúbliea y las de Marco An- r iba r una estatua que le habia le-
tonío . , yan tado poco antes. 

La tronum duces. Así llama siem- Tecum el reipublicce.Vtiete es tar 
p r e á M. Antonio, á sos dos he rma- viciado este Ingar, á no traduciré« 
nos y demás compañeros enemigos como va en la in terpretación. 

Epist. XIV, Lib. XIV. 

Tullius S. D. Terenti®, et pater Tulliol®, dúabus animis suis, 
et Cicero matri optím®, suavissim® sorori. 

IV. Si vos valetis, nos valemus. Vestrum jam consi-

1NTERP. Vestrum est, ya no solo yo sino también vosotras de-
beis pensar... 

ARG. Eshorta á Terencla y T u - sus «migos si les convendrá sal ir de 
Hola que cpnsulten entre sí y con Roma ó estarse en eUa despues de 

lium est , non solùm meum, quid sit vobis faciendum. Si ille 
Romam modestè venturus es t , rectè in pr®sentia domi esse 
potestis ; sin homo amens diripiendam urbem daturus est, 
vereor, ut Dolabella ipse satis vobis predesse possit, Etiam 
iilud metuo, ne jam intercludamini, ut, cùm velitis exire 
non liceat. Reliquum est, quod ps® optimò considerabitis, 
vestri similes feemin® sintne Romas. Si enim non sunt , vi-
dendum est , ut honestè vos esse possitis. Quomodocumque 
nunc ie res habet , modò ut h®c nobis loca tenere liceat, 
bellissimè vel mecum, vel in nostris praediis esse poteritis. 
Etiam illud verendum est, ne brevi tempore fames in urbe 
sit. lis de rebus velim cum Pomponio, cum Camillo, cum 
quibus vobis videbitur, consideretis : ad summam, animo 
forti sitis. Labienus rem meliorem fecit. Adjuvat etiam Piso, 
quòd ab urbe discedit, et sceleris condemnat generum suum. 
Vos, me® carissim® anim®, quàm s®pissimè ad me scribite, 
et vos quid agatis, et quid istic agatur. Quintus pater, et 
filius, et Rufus vobis salutem dicunt. Valete. Vili Kal. Quinct. 
Minturnis. 

Modesté, de paz. Diripiendam, pero si furioso diere el César la 
ciudad á saco. Vereor ut, me temo que aun Dolabela os^ueda ser-
vir de poco. Intercludamini, que ya os tengan cerrado el paso. 
Similes ftemince, mujeres de vuestra clase. Honesté, salvo vues-
tro honor. Loca tenere, como yo pueda mantenerme aquf. Bellis-
simé, hellísimamente. Consideretis, consultéis. Ad summam, y 
en soma. Meliorem, puso la cosa en mejor estado, etc. Ab urbe, 
en salirse de Roma. Carissimce animes, prendas mias muy ama-
das. Quám scepissimé, muy á menudo. Salutem dicunt, os salu-
dan. VIII Kalend., en Minturnia, á 24 de junio. 

la llegada de César con sus tropas. 
Año 70*. 

Dolabella. Este yerno de Cicerón 
podia servir de mucho á su suegra 
Terencia y é su m u j e r Tul io ia . por-
que habia seguido el par t ido de 
César y habia sido su legado; mas 
se teme que aun esto no baste. 

Bcec nobis loca. Cicerón estaba 
entonces mandando en la Campaña y 
en toda la costa marít ima. 

Pomponio. Es AUco, el grande 
amigo de Cicerón. 

Camillo. Hombre muy sabio y 

amigo suyo. 
Labienus. Habla sido te Diento 

general de César, pero al pr incipio 
de la guerra civil dejó su par t ido 
por seguir el de la república. 

Piso Este es L. Calpurnio Pisón, 
suegro de César, enemigo en algún 
t iempo de Cicerón, y contra quien 
escribió la oracion in Pisonem. Sin 
duda se reconcilió con él despues , 
pues le dice á Atico, amo Pisonem. 

Mínturnis. Ciudad del nuevo 
Laclo en los confines de Campaña, á 
la or ina del r io Llrls. 



Epist. I I , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

V. Non queo ad te, nec lubet scribere, quo animo sim affeo 
tus : tantum scribo, et tibi et mihi maximee voluptati fore , si 
te firmum quamprimum videro. Tertio die abs te ad Aiyziam 
accesseramus. Is locus est ci tra Leucadem stadia CXX. Leu-
cade aut te ipsum, aut tuas litteras a Marione putabam me 
accepturum. Quantum me diligis, tantum fac u tva leas , vel 
quantum te a me scis diligi. N'onis Nov. Alyzia. 

INTERP. Nec lubet, ni tengo gusto. Affectus, afligido me hallo. 
Firmum, enteramente bueno. Abs te, á los" tres dias de haber sa-
lido de ahí donde tú estás. Citra Leueadcm, de esta parte de Leu-
cadia. Te ipsum, ó encontrarte á ti mismo. Nonis. Nov., á 5 de 
noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhorta á T i rón á que con 
todo cuidado mi re po r su salud. • 
Año 705. 

Sim affectus. Estaba Cicerón muy 
cuidadoso de la salud de T i rón desde 
que se ausentó de él. 

Firmum. Propiamente significa 
cosa fija y firme, como firma ami-
Cilia, firme amistad ; mas por t r a s -

lación significa lo mismo que va-
lens, atr ibuyéndose á la salud del 
cue rpo , como en esta c a r t a , pues 
T i r ó n , liberto de Cicerón, había es-
tado euferm o. 

Stadia. Varían los autores sobre 
su longitud ; parece la opinion mas 
verosímil la de Gelio, que da al e s -
tadio 600 pasos . 

Epist. VII, Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

VI. Septimum jam diem Corcyr® tenebamur ; Quintus 
autem pater et filius, Buthroti. Solliciti eramus de tua valetu-
dine mirum in modum : nec mirabamur nihil a te litterarum. 

INTERP. Tenebamur, que estábamos detenidos- Buthroti, en 
Bulroto. Nihil, sup. esse missum, que no nos hubieses escrito... 

ARG. Exhórtale á lo mismo que «guarnente Fea eia. 
en la antecedente. Ano 705. Buthroti. Ciudad de Epi ro , hoy 

CorcyrcE. Cor fú , isla del mar Jo- Butrinto. . . 
n i o . enf ren te de Calabria dicha an-

lis enim ventis istinc navigacur, qui si essent, nos Corcvrae 
non sederemus. Cura igitur te, et confirma: et cüm commodé, 
et per valeludinem, et per anni tempus navtgare poteris, ad 
nos amantissimos tui veni. Nemo nos amat, qui te non diligat: 
carus ómnibus exspectatusque venies- Cura ut valeas etiam 
atque etiam, Tiro noster. Vale. XV Kal. Decemb. Corcyr®. 

Ventis, porque si los vientos con que de ahí se navega corrie-
sen , etc. Confirma, y acaba de restablecerte. Et per valetudinem, 
y cuando tu salud y el tiempo te permitieren, etc. Carus, llegarás 
con grande gusto y deseo de todos, ó serás recibido como el mas 
estimado y deseado de todos. XVKalend. Decemb., desde Corfú, 
á 17 de noviembre. 

Amat. Aquí manifiesta Cicerón la 
diferencia que hay entre los verbos 
amo y diligo, pues amo significa 

amar con mas afecto ó in tensión. Y 
así se deberá t raduci r . ninguno me 
ama que no te quiera bien. 

CLASE V. 

CARTAS NÜNCIATORIAS Ó NARRATORIAS. 

Epist. X I I , Lib. XVI. 

Cicero Tironi S. D. 

I. Ego veró cupio te ad me venire , sed viam timeo : 
gravissimé aegrotasti inedia, et purgationibus, et vi ipsius 
morbi consumptus es. Graves solent offensiones esse ex gra • 
vibus morbis , si qua culpa commissa est. Jam ad id 

INTERP- Inedia, purgationibus, estás muy debilitado de la 
dieta, purgas, y de la malignidad de la enfermedad. Ofensiones, 
las recaídas suelen ser muy peligrosas... 

ARG. Dicele los deseos que t iene 
ie verle, pero que es muy peligroso 
ponerse en camino después de una 
tan larga enfermedad. Dale cnenta 
también de que Pompeyo se haüaba 
presente cuando escribia esta, y có-
mo sin él no acertaba á escribir cosa 
alguna. Año 705. 

Tironi. Era este muy docto en 
las bellas l e t r a s , y por eso le elogia 
tanto Cicerón en esta car ta , qne dice 
que sin él nada acierta á hacer en 
sus estudios. 

Ego verd. Esta partícula al p r i n -
cipio de carta denota ser respue»'» 
como observa Manucio. 



biduum, quod fueris ¡n v i á , dum in Cumanum venis , acce-
dent continuó ad red i tura dies quinqué. Ego in Formiano ad 
III Kal. esse volo. Ibi le ut firmum offendam, mi Tiro, effice. 
Lilterulas me®, sive nostras, tui desiderio oblanguerant: hac 
tamen epistolá, quam Acastus attulit, oculos paululum sustu-
lerunt- Pompeius erat apud m e , cüm liceo scribebam ; hilaré, 
e t libenter ei cupienti audire nostra, d ix i , sine te omnia mea 
muta esse. Tu musis nostris para ut operas reddas, nostra 
ad diem dietam fient. Docui eflim te ñdes/,ctymon quod 
haberet . Fac plané ut valeas : nos ad summum. Vale. XIV 
Kal. Jan. 

Biduum, necesitas dos dias, para venir á la granja Cumana, y pa-
ra la vuelta habrás menester cinco. Ad tertium Kalendas, á 30 del 
presente. Litterulw, mis estudios, ó por mejor decir los nuestros 
han decaído con tu ausencia. Sustulerunt, han respirado algirn 
tanto. Muta, que sin tí eran mudos mi estudios. Musis, tú dis-
ponte á enmendar las faltas á nuestras musas. Etymon, ya te de-
mostré la etimología ú origen del vocablo ftdes. Ad diem dictam , 
el día señalado. Ad summum, sup. vcdemus, yo disfruto perfecta 
salud. 

Reddas. Este verbo, además de la 
significación en que aquí está puesto 
d e volver 6 res t i tui r , t iene otras muy 
elegantes, como reddere aliati ra-
tionem, dar cuenta á alguno ; red-
dere aliquid totidem verbis. reci tar 
algo palabra por palabra ; reddere 
aliquid latiné, grcecè, hispanè, 
t raduci r algo en la t in , griego ó cas-

te l lano. 
Fides. Cicerón en sus oficios dice 

que se compone de fit est, porque 
donde hay te ó verdad se cumple lo 
p romet ido ; y á esto alude aquí. 

Ad summum. Otros códices po-
nen adsitmus, y hace este sentido : 
yo estoy pronto, esto es, á cumplir 
lo prometido. 

Epist. X I , Lib. II. 

M. T. C. Imp. Ccelio jEdili Cur. S. D 

II. Putaresne unquam accidere posse, ut mihi verba 
deessent ; ñeque solüm ista vestra oratoria, sed haec etiam 

INTERP. Oratoria, no solo esas de que usáis los famosos ora-
dores... 

ARG. Manifiéstale su deseo de vol- Celio, s iendo ed i l , para m o s t r a r ! « 
ver á Roma. y le d.ce que no se al pueblo ®n los juegos. Año 703. 
pueden coger las onzas que le pedia M. Ccelio Rufo. Fué discípulo de 

levia nostratia? Desunt autem propter hane causam, quod 
mirificó sum sollicitus, quidnam de provmcns decernatur. Mi-
rum me desiderium tenet urbis, incredibile meorum, atque m 
primis lu i ; satietas autem provincia}, vel qura videmur earn 
famam consecuti, ut non tarn accessio quíerenda, quam for-
tuna metuenda sit : vel quia totum negotium non est dignum 
viribus nostris, qui majora in republicá onera sustinere, et 
possimus et soleamus : vel quia belli magni timor impen-
det • quod videmur effugere, si ad constitutam diem deceda-
mus. Depantheris per eos. qui venan sojent , agitur man-
dato meo diligenter ; sed n.ira paucitas est : et eas quce sunt 
valde aiunt queri , quòd nihil cuiquam msidiarum in mea 
provinciá, nisi s ib i , fiat. Itaque c o n s t i t u t e dicuntur m 
Cariam ex nostra provincià decedere : sed tamen seduto bt, et 
in primis a Patisco. Quidquid er i t , tibi e n t : sed quid p anò 
esset, nesciebamus. Mihi, mehercule, magnai cur® est aedilitas 
tua • ipsa dies me admonebat ; scnpsi enim h;ee ipsis Mega-
lensibus. Tu velim ad me de omni reipublic® statu quam 

Levia nostratia, pero ni aun las llanas * ordinarias, ó también de 
que usamos la gente de tropa. Quòd mirificó, por e ^ r sobre ma-
nera cuidadoso. Desiderium, grande es el deseo que tengo de vol-
ver á Roma. Satietas, estoy ya faslidiado del gobierno de la pro-
vincia. Accessio, el acrecentarla. Fortuna, como temer el perderla. 
Negotium, este empleo es de poco peso para lo que pueden mis 
fuerzas. Decedamus, si dejo el cargo al tiempo señalado. Agttur se 
buscan con mucha diligencia de orden mia. Decedere, pasarse. 
Quidquid erit, cuantas se cacen. Nesciebamus, pero no se tas 
que á estas horas habrá. Ipsa dies, y este mismo día me traía 
esto á la memoria... 

Cicerón, b a j o cuya enseñanza ap ro -
vechó tanto, que Quintillano le po-
ne entre los mas famosos oradores. 

Nostratia. Este pronombre s ig-
nifica los que son de nuestra secta 
ó profesiou. 

Decernalur. Temía el que se le 
prolongase el mando de la Cilicla. 

Belli. Esta era la gnerra de los 
Partos. 

Pantheris. Celio le había pedido 
unas onzas para los juegos públicos 
que había de celebrar con motivo 
del cargo de edil á que le «labian 
promovido. 

Queri. Dice por chanza, que se 
quejaban las onzas que ellas solas 
oran perseguidas en su p rov inc ia ; 
para manifestar que la había a m -
piado de salteadores. 

Cariam. Región del Asia Menor 
entro Licia y J o n i a ; su capital e r a 
Halicarnaso. 

Ipiis Hegalensibus. Estos j u e -
gos los instituyó M. Junio Bruto el 
año 559 de la lundacion de Roma en 
honra de la grande madre de los 
dioses Cibeles, en cuyo templo M 
celebraron el día 4 de abril . 



88 M. T. CICERONIS 

cfíligentissimé prescr ibas: ea enim certissima putabo, q u s 
ex te cognovero. Vale. 

Putabo certissima, tendré por mas ciertas. 

Episi. I I I , Lib. XV. 

M. T. C. Imp. M. Catoni S. D. 

IH. Cùm ad me legati, missi ab Antiocho Commageno, 
venissent in castra ad Iconium ante diem III*' Non. Sept. 
iique mihi nuntiassent, regis Parthorum filium, quocum esse! 
nupta regis Armeniorum soror, ad Euphratem cum maximis 
Parthorum copiis, multarumque preeterea gentium magna 
manu venisse, Euphratemque jam transiré ccepisse, dicique 
Armenium regem in Cappadociam impetum esse facturum, 
putavi pro nostrá necessitudine me hoc ad te scribere opor-
tere. Publicè propte* duas causas nihil scripsi : quòd et ipsum 
Commagenum legati dicebant ad senatum statim nuntios Htte-
rasque misisse ; et existimabam, M. Bibulum proconsulem, qui 
circiter Id. Sex. ab Epheso in Syriam navibus profectus erat, 

INTERP. Ante diem, el segundo dia de setiembre. Quocum (por 
num quo), que está casado con una hermana del rey de los Arme-
nios. Manu magna, con un grueso ejército. Dicique, y que se de-
cía, ó corría la voz. Pro nostra necessitudine, por nuestra grande 
amistad. Publicè, por dos razones no he escrito nada al senado. 
Nuncios, litterasque, correos con cartas. Circiter Idus, hácia el 13 
de agosto. Navibus profectus, se habia embarcado en Efeso para 
la Siria... 

ARG Dale caenta de la guerra 
que movían los Partos en Si r ia , y 
del estado de su provincia de Cili-
cia. Año 702. 

Catoni. M. Catón Uticense, des-
cendiente de catón el Censor. Llá-
mase Dticense, porque habiendo si-
do derrotadas segnnda vez en Africa 
las t ropas de Pompeyo, cuyo partido 
segu ía , se quitó él mismo la vida 
cou su espada en litica. 

Anliocho. Era nombre coman de 
los reyes de S i r ia , como el de Pto-

lemeo de los de Egipto. Llamábase 
Comageno porque reinaba en una 
par te de la Liria l lamada Comagena 

Castra. Este nombre en singulai 
significa lugar fuer te , cnyo diminu 
tivo es castetlum, y en el plural e 
sit io donde acampa el ejérci to. 

Euphratem. Rio qae dividía e 
imper io de los Romanos del de loi 
Partos. 

Cappadoctam. Provincia bastan-
te dilatada del Asia Menor, que con-
finaba al oriente con el Eufrates. 

miòd secundos ventos habuisset , jam in provinciam suam 
oervenisse I cujus litteris omnia certiora perlatum í n a d sena-
tum Dutabam. Mihi, ut in ejusmodi re , tantoque bello, maxi-
m® cur® est , ut qu® copiis et opibus tenere vix possumus, 
ea mansuetudine et continentiá nostrá sociorum fidelitate 
teneamus. Tu velim, ut consuesti, nos absentes diligas e t 
defendas. Vale. 

Secundos ventos, vientos favorables. Perlatum iri, quien, juzga-
ba yo daria en su carta noticia cierta al senado. Hujusmodt, co-
mo en negocio tan grave. Copiis et opibus, con gente y armas. Te-
neamus, conservar, üt consuesti (por consuevisti), como sueles. 

Copiis. Este nombre en singular t ropas . M a n u í p o r traslación s i g n i -
»ignifica la abundancia , y en p lura l tica también e jérci to . 

Epist. XV, Lib. VI. 

M. T. C. Q. Ligario S. D. 

IV Me scito omnem meum laberem, omnem operam, 
curam stndium in tuá salute consumere. Nam cùm te semper 
maximè dilexi, tum fratrum tuorum, quos ®que atque te 
summá benevolentià sum complexus, singulans pietas, amor-
que fraternus nullum me patitur officii erga te, studiique mu-
nus aut tempus pnetermittere. Sed qu® faciam, fecenmque 
pro te, ex illorum te litteris, quàm ex meis, malo conoscere . 
Quid autem sperem, aut confidam, et exploratum habeam de 
¿ilute t u a , id tibi a me declarari volo. Nam si quisquam est 
timidus in magnis periculosisque rebus , semperque magis 
adversos rerum exitus metuens quám sperans secundos, is 
eso sum : et, si hoc .vitium est, eo me non carere conhteor. 
¿ o idem lamen , cùm ad V Kal. intercalares priores rogatu 

INTERP. Consumere, que empleo todo mi trabajo, fatiga, cui-
dado y afición. Complexus, estimo. Prcetermittere, no me permite 
dejar "pasar ocasion alguna. Cognoscere, que sepas. Exploratum, 
y tengo por muy averiguado. Vitium, y si esto es falta, confieso 
que la tengo. Ad V Ealend. intercalares priores,^ 27 de no-
viembre... 

ARG. nácele relación de sus bue- Ad V Kalend. intercalares pno-
nos oficios, y le manifiesta su modo res : otros ponen ad VI. otros aa 
de pensar sobre su vuelta. Año 707. I I I , óteos ad I I , otros pndie, pero 



fratnim tuorum venissem mané ad Casa rem; atque omnem 
adeundi, et conveniendi illius indignitatem et molestiam per-
tulissem : cüm fratres et propinqui tui jacerent ad pedes, et 
ego essem locutus, quae causa, qua; tuum tempus postulabat, 
non solíim ex oratione Cfesaris, quíe sané moilis et liberalis 
fui t , sed etiam ex oculis, et vul tu, et multis prseterea signis, 
quée faciliús perspicerepotui quám scribere, hanc in opinionem 
discessi, ut mihi tua salus dubia non esset. Quamobrem fac 
animo magno fortique sis : et, si turbidissima sapienter fere-
bas, tranqu¡lliora laeté feras. Ego tamen tuis rebus sic adero, 
ut difficillimis : ñeque Cíesari solúm, sed etiam amicis ejus 
ómnibus, quos mihi amicissimos esse cognoví, pro te , sicut 
adhuc feci, libentissimé supplicabo. Vale. 

Indignitatem, humillación de mi dignidad y molestia . á trueque 
de entrar y hablarle. Ex oratione, no solo de la respuesta de Cé-
sar, á la verdad cortesana y suave. Perspicere, que pude mas bien 
notar que pintártelas en la carta. Discessi, llegué á concebir. Dif-
ficillimis, como si se hallaran en el mayor peligro. 

esto importa p o c o ; lo qnc hace al Adeundi. Adire significa presen-
caso es saber, que cualquiera que tarse á a lguno , ó entrar basta d o n -
sea la da t a , es del mes de noviem- de e s t á ; y conven iré t ra tar , conver-
bre, entre el cual y diciembre inter- sar ó verse con él. 
caló Julio César dos meses para Discessi. Alude al r i to ó cos tum-
igualar et afto : y así la palabra bre de regular los votos, de qne ya 
priores da á entender que la fecha hemos hablado. Con ablativo signi-
es antes de las Raleadas del p r imer fica no convenirse con aquella opt-
mes intercalar . n ion . 

Epist. XXIV, Lib. FII. 

M. T. C. Fabio Gallo S. D. 

V. Amoris quidem tui, quoquò me verti, vestigia, vel pro-
ximè de Tigellio. Sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse. 

INTERP. Quo'i'iò, á cualquier parte que vuelvo los ojos. Vesti-
gia, sup. tu tierno, hallo señales... 

ARG. T'aie cuenta porqué, habién-
dose encargado de la causa de Pha-
meas , no le habia defendido, y que 
Tigelio no t iene razón para es tar 
•nn jado . Aflo 708. 

De Tigellio. M. Tigelio Hermóge-

nes , de Cerdeña, famoso flautista y 
can ta r ín , contra quien habla Hora-
cio en la Sát. 9 , lib. ) . : de este t e -
nia varias quejas Cicerón, como e». 
cribe á Atico. (Epístola 47, l ib. 13.) 

Amo igitur voluntatem. Sed pauca de re. Capius, opinor 
ohm: Non omnibus dormio : sic ego non omnibus, mi Galle' 
Servio : etsi quae est l i s e servitus? Ol im, cùm regnare existi-
mabamur, non tarn ab uilis, quam hoc tempore observer a 
famiharissimis C s s a n s omnibus, p ra t e r istum. Id ego in lu-
cns pono non ferre hominem pestilentiorem patr'iä sua • 
eumque addictum jam tum puto esse Calvi Licinii Hipponac-
teo praeconio. At vide quid succenseat. Phame® causam susce-
peram, ipsius quidem causa : erat enim mihi sanò familiaris 
ls ad me venit , dixitque judicem sibi operam dare consti 
t u . ^ e e o ipso d ie , quo de P. Sextio in consilium iri n e c e Ä 
erat : respond, nullo modo me facere posse, cùm v e i l e d 
aiium diem si sumpsisset, me ei non defuturum. Ille autem ' 
qui sc.ret se nepotem bellum tibicinem habere, et sat bonum 
unctorem, d i s c e s i a m e , ut mihi videbatur. iratior. Habes 
feardob venales, alium alio nequiorem. Cognosti meam causam 

Sed pauca, pero tratemos el punto brevemente. Olim, sup. dicebat 
dijo alia en otro tiempo. Non ómnibus dormio, no duermo para tol 
dos. Ab ulhs, sup. observor, no debí tantas atenciones á persona 
alguna como, etc. Prater istum, fuera deesesugeto. In lucris, ten-
go por ganancia. Addictum jam, y le juzgo harto bien retratado en 
el elogio Hipponacteo que de él hizo Calvo Licinio. Constituisse 
que el juez habia determinado ver su pleito aquel mismo dia' 
que, etc. In consilium, á votar ó tratar la causa. Cúm vellem, 
aunque lo deseaba, ó me alegraría, ünctorem, y diestro en untar 
i los luchadores. Ilabes, hé aqui á los esclavos sardos; uno peor 
que otro,., F 

Capius, opinor. Da á fcovender 
que dudaba si era Capio el que di jo 
este dicho, que ha venido á hacerse 
adagio para da r á entender que no 
á todos se les han de disimular unas 
mismas cosas. 

Regnare. Alude Cicerón á a q u e -
llos tiempos en que sus émulos l e 
acumularon que quería hacerse rey 

Pestilentiorem. L3 Cerdeña, de , 
donde era TigeUo, era tenida po r 
país mal sano. 

Bipponacteo. El poeta Comelio 
Llclmo Calvo lisbia escrito una sá-
Ura contra TigeUo á imitación de la 

que contra Anthermo y Bupalo h a -
bia escrito el poeta Hippona», y por 
eso le l l a m a p r t e c o n i o h i p p o n a c t e o 

Pítamete. Abuelo de Tigelio, afec-
to por algnn tiempo de Cicerón, y 
po r esto se movió á defenderle. 

Vnciorem. Parece segnn Manuclo 
y otros que es e r r a t a , y debe poner 
cantorem. Yentonces se t raducirá , 
y de excelente voz-, y aludiendo á 
esto Horacio en la sátira citada di-
ce : Invidear quod et Bermogenes 
ego cunto. 

Sai dos venales Alude á qne sub-
yugada p o r Tito Sempronio la Cer-



et istius Salaconis iniquitatem. Catonem tuum mihi mi t t e , 
cupio enim legere : me adhuc non legisse turpe utrique nos-
trùm est. Vale. 

Salaconis, de ese pobre soberbio. Catonem, el libro en alabanza 
de Catón. Turpe, es gran vergüenza. 

deña, llevó tanta multitud de escla-
vos á Roma, que se hizo ya adagio : 
Sardi venales. 

Salaconis. Hubo dos , uno muy 
afeminado y vicioso, según Aristó-

fanes , y otro muy pobre y'soberbio 
según Suidas. Y en cualquiera de 
los dos sentidos le conviene á Tige-
lio este nombre. 

Epist. 1. Lib. IX. 

M. T. C. M. Tèrentio Varroni S. D. 

VI. Ex iis litteris, quas Atticus a te missas mihi legit, quid 
ageres, et ubi esses, cognovi : quando autem te visuri esse-
mus, nihil sané ex eisdem litteris potui suspicari. In spem la-
men venio, appropinquare tuum adventum : qui mihi utinam 
solatio sit : etsi tot, tantisque rebus urgemur, ut nullam alle-
vationem quisquam non stultissimus sperare debeat. Sed ta-
men aut tu potes m e , aut ego te fortassé aliquá re juvare. 
Scito enim m e , posteaquam in urbem venerim, rediisse 
cum veteribus amicis (id est , .cum libris nostris) in gratiam; 
etsi non idcirco eorum usum dimiseram, quòd iis succense-

INTERP. Suspicari, no pude á la verdad ni aun conjeturarlo. 
In spem, aunque concibo esperanza. Urgemur, aunque nos vemos 
apurados. Non stultissimus, á no ser muy necio, ó ningún hombre 
cuerdo. Rediisse... in gratiam, he renovado la amistad, ó he he-
cho las paces. Dimiseram, aunque yo no habia interrumpido su 
trato. Succenserem, por aversión... 

ARG. Dale cuenta de cómo, de ja-
das las a rmas , se habia dado á los 
es tndios , y que desea su venida pa-
ra suavizar con su comunicación el 
dolor que le causaba la aflicción de 
la república. Año 707. 

Solatio sil. Cicerón, oprimido de 
pena despues de la bataüa de Farsa-
l i a , deseaba desahogar su corazon 
con su amigo Varron, hombre teni-

do en su tiempo por el mas sabio de 
los Romanos.Compuso gran número 
de obras , de que solo nos han que-
dado algunos fragmentos. Quinti-
liano dice de él que fué mas sabio 
que elocuente. 

Succenserem. Como arriba dice 
haber hecho las amistades ó paces 
con los l ibros, por eso usa ahora 
con mucha delicadeza y pr imor este 

c d niiód eorum me suppudebat- Videbar enim mih i , 
cfim me inores S e n t L i m a s infidelissimis sociis demisis-
^ n r è J o ^ s illorum non satis paruisse. Ignoscunt mihi 

t rùm commodissimum esse videatur. Vale. 

Cnnnudebat sino porque me causaban vergüenza. Demisissem, que 
Suppudeoaf, si p '¡ t m e convidan con la antigua fa-
habiendome m e u d o ^ o c a y m e h a n ^ p n a -

Z l í fse s g u ¿ r d
q e llegarte. Quod minime veUm lo que 

% ^ X ^ C o r n m o d i s s i m u m , nos tenga mucha cuenta á los 

dos... 

verbo que significa enojarse ó airar- ^ ^ ^ ^ I r í ^ C 
S e s Z T ^ S C u l a n O e V n a de las Otra de sus ca-
cases de campo de Ciceron la que a ^ ^ a s ¡ p o r i a 

Ä ^ Ä Ä Ä cercanía de Cumas. 

CLA.SE VI 

CARTAS GRATULATORIAS Y JOCOSAS. 

Epist. X I I , Lib. IX. 

M. T. C. Dolabelhe S. D. 

I . Gratulor Baiis nos tns ; s^quidem 
| M quidem si ita 

jjjXERP. nostris, doy el parabién á mi estimada Bayas. 

Assentatur, y te lisonjea... 
_ _„.„ Baiis. Ciudad del reino de Nápo-

ARG. Da la enhorabuena a Dola- c " p l y Cumas, 
b e l . de haber recobrado su salud en T e p e n ü . Cicerón tenU 
Bayas. Año 7 OS. 



est , minimé miror ccelum etiam et térras vim suam, si tibí 
ita conveniat, dimitiere. Oratiunculam pro Dejotaro, quam 
requirebas, habebam mecum, quod non putaram. Itaque eam 
íibi misi. Velim sic legas, ut causam temiem, et inopem, 
¡nec scriptione magnopere dignam. Sed ego hospiti veter i , et 
amico munusculum miltere volui levidense crasso filo, cujus-
modi ipsius solent esse muñera. Tu velim animo sapienti 
fortique sis : ut tua moderatio et gravitas aliorum infamet in-
juriam. Vale. 

Cmlum... dimitiere, de que también el aire y la tierra aplaquen su 
rigor. Requirebas, que me pedias. Tenuem, de poco nervio y poco 
digna de ser trasladada. Munusculum... levidense, un donecillo 
de poca estofa y de hilo grueso. Infamet, desacredite. 

hecho mal concepto del tempera-
mento de esta c iudad; y asi en vez 
de dar la enhorabuena á Dolabela 
p o r haber recobrado la sa lud , se la 
da jocosamente á la misma ciudad. 
Otros entienden esto de las a g u a l ó 
baños de Bayas; pero por lo que di-
ce mas aba jo del aire y de la t ierra , 
se conoce que habia del tempera-
mento de la ciudad. 

Tenuem el inopem. Aunque Ci-
cerón trata con poco aprecio esta 
o r ac ion , no obstante es muy ap re -

ciable, y algunos piensan que habla 
así por no haber conseguido de Cé-
sar con ella el perdón de Deyótaro. 
El inopem p'udíera lambien t radu-
cirse materia estéril ó pobre. 

Levidense. San Isidoro llama ves-
tem levidehsém el vestido que es 
tej ido de hilos claros y poco tupidos 
ó apretados entre si. Es una alego-
r ía tomada de las telas bastas y o r -
dinarias , que ha quedado po r adagio 
para demostrar una cosa grosera j 
poco l imada. 

Epist. Vil, Lib. XV. 

M . J . C. Procos. M. Marcelo Cos. S. D. 

13. Te et pietatis in tuos , et animi in rempublicam, et cía» 

INTERP. Pietatis, así de tu amor para con tus parientes... 

ARG, Dale el parabién de-haber 
sido electo cónsul por su medio su 
pr imo C. Marcelo. Año 702. 

¡I. Ilarcello. Tres Marcelos fue-
r o n cónsules tres años seguidos. El 
p r imero loé este á quien Cicerón 
escribe esta carta : este alcanzó el 

consulado para sn pr imo C. Maree-
l o , que le sucedió; y á este sucedió 
otro Cayo Marcelo hermano de 
Marco. 

Pietatis. Este nombre significa 
propiamente amor respetuoso de in-
fer ior á superior . 

rissimi, a (que optimi consulatüs, C. Marcello consule facto, 
fructum cepisse vehementér gaudeo. Non dubito quid p r e -
sentes sentiant : nos quidem íonginqui, e t a te ipso missi in 
ultimas gentes, ad ccelum mehercule te tollimus verissimis ac 
justissimis laúdibus. Nam cum te a pueritiá tuá unicé dilexe-
rim, tuque me in omni genere semper amplissimum esse et vo-
lueris et judicaris, tamen hoc vel tuo facto, vel populi romani 
de te judicio, multó acriús vehementiiisque diligo : maxi-
máque lée.itiá afficior, ciim ab hominibus prudentissimis, 
virisque opiimis, ómnibus dictis, factis, studiis, ¡nstitutis, vel 
me tui similem esse audio, vel te mei. Unum veró si addis 
ad praeclarissimas res consulatüs tu i , ut aut mihi succedat 
quamprimum aliquis, aut ne quid accedat temporis ad id, 
quod tu mihi, et S. C. ; et lege finisti, omnia me per te conse-
cutum putabo. Cura ut valeas, et me absentem diligas, atque 
defendas. Quse mihi de Parthis nuntiata sunt, quia non puta-
bam a me etiam nunc scribenda esse publicé, propterea ne 
pro familiaritate* quidem nostrá volui ad te scribere ; ne c.ñm 
ad consulem scripsissem, publicé vtderer scripsisse. Vale. 

Fructum, de que hayas cogido el fruto. Quid presentes, no dudo 
que serán de este sentir ó modo de pensar los que están ahí en 
Roma. Longinqui, yo á la verdad que estoy tan lejos. Ccelum.... 
tollimus, ensalzo hasta el cielo esta elección. Unicé, como á nin-
guno. Et vohieris et judicaris, y habiendo contribuido con tus de-
seos y votos á mi mayor engrandecimiento en todas b'neas. Studiis, 
institutis, aficiones, designios ó manera de vida. Accedat, que no 
se me prorogue un punto de "tiempo. Finisti, señalaste. Consecu-
tum, que he conseguido por tu medio cuanto era posible. Publicé, 
en carta de oficio. Pro familiaritate, no obstante que parece lo 
pedia nuestra amistad. 

y asi dice el mismo Cicerón« Pieta- salió para el mando de la Cilicia 
tem appellanl, qurv erga patriam, siendo Marcelo cónsul : l lámala la 
aut párenles, aut alios sauguine ú l t ima t ie r ra , porque por aquella 
conjunctos ofíicium conservare par te la Cilicia ponia fin a l 'mper to 
moneat. r o m a n i . 

¡lissi in ultimas gentes. Cicerón 



M. T . CICERONIS 

Epist. Vili, Lib. XV. 

M. T. C. Procos. C. Marcello Cos. Des. S. D. 

III. Maximá sum lsetitià affectus, cùm audivi te consulem 
factum esse : eumque honorem tibi déos fortunare volo, 
atque a te pro t u á , parentisque tui dignitate, administra ri. 
Nam cùm te semper dilexi, amavique, quòd mei amantissi-
mum cognovi in omni varietate rerum mearum, tum patris 
tui pluribus beneficiis, vel defensus tristibus temporibus, vel 
ornatus secundis, necesse est ut et sim totus vester, et esse 
debeam : cùm prasert im matris tu®, gravissima; atque óptimas 
feminíe, majora erga salutem dignitatemque meam studia , 
quàm erant a muliere postulanda, perspexerim. Quapropter 
a te peto majorem in modum, ut me absentem diligas atque 
defendas. Vale. 

INTERP. Maxima, recibí grandísima alegría. Fortunare, que 
te le prosperen los dioses. Administrari, que le ejerzas y ad-
ministres como corresponde, etc. Varietate, en todas las mudanzas 
de mi fortuna. Vel defensus, ya defendiéndome en mis desgracias, 
ya honrándome en mi prosperidad. Gravissima, de la mayor cir-
cunspección ó juicio. 

ARG. Da Xa enhorabuena á Cayo 
Marcelo de haber sido elegido cón-
su l . Año 702. 

Consulem factum. Cayo Marcelo 
solo era cónsul electo. Ya dij imos 
que no entraban inmediatamente en 
la posesion del empleo , pues de j a -
ban pasar algún t iempo para qne se 

fuesen enterando en los negocios 
que babian de mane ja r . 

Parenlis tui. Este á quien escr i -
b e es Cayo Marcelo el h i jo . 

Ilalris tuce. Llamada J u n i a , p o r 
ser sin duda d e la casa ó familia <le 
Junio Bruto. 

Epist. I X , Lib. XV. 

M. T. C. Procos. C. Marcello Collegóe S. D. 

IV. Marcellum tuum consulem fac tum, teque eà lastitià 
affectum esse, quam maximè optasti, mirum id modum gau-

INTERP. Quam maxime, que tanto deseabas. 

ARG. Da la enhorabuena àC . Mar-
celo por baber sido elegido cónsul 
su k i jo . Ano 702. 

Colleges. Llámale a s í , no porqoe 
hubiese sido compañero suyo en el 
consulado , pues no lo fué j amás 

deo : idque cum ipsios causá , tüm quód ie ómnibus secundis-
sirnis rebus digmssimum judico, cujus erga me singularem 
benevolentiam, vel in labore meo, vel in honore perspexi • 
totam denique domum vestram, vel salutis, vel dignitatis 
m e » studiosissimam, cupidissimamque cognovi. Quare gratum 
mihi feceris, si uxori tua jJunia j , gravissimíe atque optim® 
feminíe, meis verbis eris gratulatus. A te id, quod consuesti 
peto, me absentem diligas ataue defendas. Vale. 

a 
Mirum in modum, en extremo, en gran manera. Secundissimis, 
de todas las mayores felicidades, de toda próspera fortima. Studio-
sissimam, muy afecta y deseosa. Gratum, me harás un gran favor 
ó me darás mucho gusto. Meis verbis, si dieres de mi parte ó en 
mi nombre el parabién. Quod consuesti, como lo has acostum-
brado. 

este C. Marcelo el pad re , sino p o r Domum. Es muy frecuente en t re 
ser uno de los del colegio de los au- los Latinos poner por sinécdoque la 
gures, del que también era Cicerón. casa p o r los de una familia. 

Epist. X I X , Lib. I X . 

M. T. C. Papírio Paeto S. D. 

V. Tamen a mal i tía non discedis: tenuiculo apparatu 
significas Balbum fuisse contentum : hoc videris dicere, cura 
reges tam sint continentes, multó magis consulares esse opor-
tere. Nescis me ab illo omnia expiscatum: recta enim a 

INTERP. Tamen, que no has de dejar de ser maligno. Tenui-
culo, con muy pequeño aparato. Continentes, tan parcos. Expis-
catum, que se lo ha sacado con maña todo á Balbo... 

ARG. Chancéase sobre la poca os-
tentación con que habia recibido á 
Balbo, y se zumba con él diciendo 
que esto era echarle la pihuela de 
que se contentase también con poco 
cuando fuese su convidado. Año 707. 

Papirio. Amigo muy intimo de 
Cicerón, especialmente despues que 
lo regaló uno» juegos de libros grie-

I. 

gos y la t inos. 
Reges. Llama así por cbauza i 

Peto y Balbo, que eran amigos d e 
César, que aspiraba á ser rey. 

Consulares. Así se llamaban los 
que habían sido cónsules ; y como 
Cicerón lo habia sido, por eso dice 
que deberá contentarse con menos. 

6 



porta domum meam venisse: ñeque hoc admiror, quód non 
ad tuam potitis; sed illud, quód nec ad suarn. Égo autem 
tribus primis verbis : Quid noster P®Éos f At ille adjuraos, 
nusquam se unquam libentius. Hoc si verbis assecutus es, 
aures ad te afferam non minns elegantes: sin autem obsonio, 
peto a te, ne pluris esse balbos quám disertos pules. Me quo-
tidie aliud ex alio impedit. Sed, si me expediero, ul ¡n ista 
loca venire possim; non committam, ut te seró a me certiorem 
factum putes. Vale. 

Rectá, sup. viá, pues desde la puerta (por donde entró en Roma) 
se vino derecho á mi casa. Potiiis, sup. venerit, el que antes no 
haya ido á la tuva. Primus tribus verbis, las tres primeras pala-
bras que le dije. Quid? ¿cómo se ha portado contigo? Libenliús, 
que en todo su vida se había hospedado en ninguna parte mas á 
gusto. Assecutus es, si tan buen hospedaje ha consistido eñ tan 
buena conversación. Ne pluris, que no hagas mas caso de los bal-
bos ó tartamudos que de los expeditos de lengua. Aliud ex alio, 
una ocupacion sigue á otra. Non committam, no me descuidaré en 
darte aviso con tiempo. 

Ad tuam. Aunque estaba ausente, 
tenia también casa en Ruma. 

BalbOS- Nombre propio , equívoco 

con la palabra balbus, que significa 
tar tamudo. 

Epist. X X I I I , Lib. I X . 

M. T. C. Papirio Pa to . S. D. 

VI. Heri veni in Cumanum : eras ad te fortasse. Sed-cíim 
certum sciam, faciam te pauló an te certiorem. Etsi M. Cepa-
r ius , cüm mihi in silvá Gallinariá obviam venisset, quaesís-
semque quid ageres, dixit te in lecto esse, quód ex pedibus 
laborares: tuli scilicet molestó, ut debui : sed tamen constituí 

INTERP. 4<l te, acaso llegaré á la tuya. Cüm certum, en sa-
biéndolo de cierto. Obviam venntet, que me salió á recibir á la 
selva Gallinaria. Qucesissemque, j habiéndole preguntado. Ex pe-
dibus laborares, por haberte dado la gota. Molesté, lo sentí mu-
cho.... 

ARG. Desprecia p o r chunga la en-
fermedad de gota de Peto, de la que 
dice no se 1c da nada con tal que 
esté bueno el cocinero. Año 707. 

Silva Callinaria. selva j u n t o á 
Cumas, l lamada asi por la abundan-
cia de gallinas bravas que hay CH 
eUa. 

ad te venire, ut et viderem te, et viserem, et ccenarem etiam 
Non enim arbitror coquum etiam te arthriticum habere 
Exspecta ígitur hospitem, cúmminimó.edacen., tuminimicum 
ccenis sumptuosis. Vale. 

Viserem, y visitarte. Arthriticum, porque no me persuado que 
teDgas también gotoso al cocinero. Cwnis, espléndidos banquetes. 

s e ,"0ma p° r C S W este humor en los arte-morí»«« arthrtllcus 6 articularía, jos 6 junturas. 

CLASE v n . 

CARTAS DE PETICION Y DE QUEJA. 

Epist. i r , Lib. y. 

M. T. C. Metello Nep. S. D. 

I. Litter© Quinti fratás et T. Pomponii, necessarii 
mei tantum mihi spei dederant , ut in te non minus auxi-
li i , quam m tuo colleg£ mihi constitutum fuerit Ita-
que ad te hueras stalirn misi, per quas, ut fortuna pos-
tu laba t , et gratias tibí e g i , et de reliquo tempore au-
xilium petn. Postea mihi non tam meorum li t ter« quám 
sermones eorum, qui hác iter faciebant , anímum tuum 
ímmutatum s ign i f icaba^ ; quaj res feci t , ut tibí litteris 
obstrepere non auderem. Nunc mihi Quintus frater meus 

INTERP. Fratris, de mi hermano Quinto. Necessarti, mi gran-
de amigo. Constitutum, que no tendría en ti menos favor. For-
tuna, mi desgracia. Obstrepere, no se atreviese á importunarte con 
mis cartas... 

ARG. Pídele que le socorrra h a -
ciendo que se le levante el destierro 
y se le restituya á su antiguo esta-
do. ABO 896. 

Iletello Nepoli. Hermano de Mé-
telo Celer, que tanto ayudó á Cice-
rón contra la conjuración de Catili-
n a ; pero cuanto Celer estimó á Ci-

cerón , tanto le aborrecía este otro á 
quien escribe esta ca r t a ; mas luego 
se reconcilió con él y abogó para 
que se le levantase el dest ierro. 

Fortuna. Es nombre c o m ú n , que 
significa buena ó mala f o r t u n a , s e -
gún el adjet ivo qne se ie junta . 



mitissimam tuam orationem, quam in senatu habuisses, 
nerscripsit: quá inductus, ad te scribere sum coactus; et aba 
te quantum tua fert voluntas, peto, qusesoque, ut tuos me-
cum serves potiüs, quám propter arrogantem crudelitatem 
iuorum me oppugnes. Tu, tuas inimicitias ut reipub donares, 
te vicisti ; alienas ut contra rempub. confirmes adducens . 
Ouófl si mihi luá clementiá opem tuleris, ómnibus in rebus 
me fore in tuá .potestate tibi confirmo : sin mihi ñeque ma-
gistratura . ñeque senatum, ñeque populum auxilian propter 
eam vim , quae me cum rep v ic i t , l i cuen t , vide, ne cum 
velis revocare tempus omnium conservandorum, cum, qui 
servetur, non erit, non possis. Vale. 

Mitissiutam, cuán benignamente habias perorado á favor mió en 
el senado. Coactus, me veo obligado. Fert voluntas, en cuanto lo 
permite tu afecto. Arrogantem, soberbia y crueldad. Reip. donare*. 
por el bien de la república sacrificaste tus enemistades, ¿porqué 
pues las ajenas te han de hacer que las esfuerces contra la repú-
blica? Potestate, de ser siempre tuyo en cuanto gustares emplear-
me. Magistratum, mas si no me fuere permitido el que ni los cón-
sules,etc. Vim, por aquella fuerza que nos derribó juntamente á mi 
y á la república. Revocare, cuando quieras mirar por la conserva-
ción de todos. Non erit, no habiendo ya a quien poder conservar 

Inimicitias. F.1 odio cerval que Vim. A saber, del t r ibuno d o d i o , 
tuvo antes á Cicerón. de Pisón y de Gablnio. 

Epist. X X , Lib. X. 

M. T. C. Planeo S. D. 

II. Ita erant omnia , quae istinc afferebantur, incerta 
ut quid ad te scriberem non occurreret. Modó e n i m , 
quffi vellemus de Lepido, modó contra nuntiabantur. De 
te tamen constans fama, nec decipi posse. nec v inci : quorum 

INTERP. Istinc, que de ahí vienen. Quai vellemus, lo que de-
seamos (de que no está unido con Antonio). Constans fama, de ti 
siempre son constantes las noticias... 

ARG Pidele que le escriba lo que 
siente del ánimo de Lèpido, si es 
favorable a la república ó se junta 

con Antonio ; y anímale á que p r o -
cure poner fin á aquella guerra . 
Año 710. 

alterius fortuna partem habet quamdam ; alterum proprium 
est prudenti« t u a e . Sed accepi litteras a collegá tuo, datas 
Id. maiis : in quibus erat, te ad se scripsisse, a Lepido non 
recipi Antonium. Quod erit certius, si tu ad nos idem scrip-
seris : sed minùs audes fortasse propter inanem laetitiam 
litterarum superiorum. Verùm ut errare, mi Planee, potuisti 
(quis enim id effugeret?) sic, decipi te non potuisse, quis non 
videt? nunc veró etiam erroris causa sublata est. Culpa enim 
illa : Bis ad eumdem , vulgari reprehensa proverbio est. Sin, 
u t scripsisti ad collegam, ita se res habe t , omni curá liberati 
sumus ; nec tamen erimus priùs, quàm ita esse tu nos feceris 
certiores. Mea quidem, ut ad te saepiùs scripsi, haec sententia 
est : qui reliquias hujus belli oppresserit , eum totius belli 
confectorem fore ; quem te et opto esse, et confido futurum. 
Studia mea erga te, quibus certè nulla esse majora potuerunt, 
tibi tam grata esse, quàm ego putavi fore , minimè miror, 
vehémenterque laetor. Quae quidem t u , si rectè istic e r i t , 
majora et graviora cognosces. IV Kal. Jun. 

Alterius, de esto segundo tiene su parte la fortuna. Datas, escrita 
á 15 de mayo. In quibus, en la que me dice. Inanem, el falso 
alegrón que por otra carta nos diste. Id effugerit? porque ¿quién 
está libre de errar, ó quién puede acertar en todo ? Decipi, ser de 
ellos engañado. Bis ad eumdem, sup. lapidem, aut scopulum of-
fendere, aut impingere, que no es de hombre discreto tropezar 
dos veces en una misma piedra, ó dar en un mismo escollo. Confec-
torem, el qué concluya. Si recle istic, si de ahí salieres con bien 
(oprimiendo á Antonio). 

Sed minùs. Antes le habla escrito Bis ad eundem. Adagio con que 
que Lèpido no se unia con Antonio, se reprende de incauto á cualquiera 
mas se engañó en esto Uevado del que yerra dos veces en una misma 
amor de la patria. cosa ; y como Planeo era advert ido, 

Errare. Es engañarse uno por sí po r eso dice no hay peligro de que 
mismo, y el decipi ser engañado ó vuelva á engañarse, 
eaer en e r ro r inducido de otro. 



102 SI. T. CJCEBONIS 

Epist. LVII, Lib. XIII. 

M. T. C. Thermo Proprset. S . D. 

I l i Ouò magis quotidie ex litteris nuntiisque bellum mag-
num esse in Syria cognosce, eò vehementiùs a te pro nostrá 
ne™ssUudine contendo, ut mihi M. Anneium legatun. primo 
quoque tempore remiUas. Nam ejus operá cons.l.o sc entiá 
rei militaris vel maximè intelbgo, me et remp. adjuvan 
posse. Ouòd nisi tanta res ejus ageretur, neo ipse adduci 
poluissel ut a me discederet, neque ego ut eum a me dimit-
terem. Ego in Ciliciam prof.cisc. cogito c r a t e r Kai. Maias 
Ante earn diem Anneius ad me redeat oportet, íllud quod 
tecum, et coram et per literas diligentissimè egi, id te nunc 
etiam atque eliam rogo, cur© tibi sit, u tsuum negotium, quod 
habet, cum populo Sardiano. pro caus© ventate, et pro sua 
disti i tate conèciat. Intellexi ex tuá orat ione, cum tecum 
Ephesi loculus sum, te ipsius Anneii causa omnia velie : sed 
tarnen sic velim existimes, te mihi nihil gratius facere posse, 
quàm si intellesero, per te illum ipsum negotium ex senten-
t i confecisse. Idque quamprimum ut efficias, te etiam atque 
etiam rogo. Vale. 

INTERP. Quò magis, cuanto mas cierto aviso tengo cada dia. 
Contendo, tanto mas encarecidamente te pido. Primo quoque, ertla 
primera ocasion. Opera, con su industria. Res ageretur, y á no 
tratarse un i.egoeio de tanta importancia. Cura tibi sit, que cuides 
de que, etc. Veritate, que lo concluya conforme á la verdad de la 
causa y á su dignidad. Oratione, por tus palabras. Omnia velie, 
f u e deseabas favorecerle en todo. Ex sententiá, según él deseaba. 

ARG. Pídele despaché cnanto ante« Dimitieran. Dimitiere a se es 
y le remita á su embajador Aneyo, propiamente desped.r á nno de su 
porque le hacia mucha falta para la compau.a ; mas aquí es darle l icen-
¿uerra Año 703 eia ó dejar le i r de su lado. En otro 

Thermo. Quinto Minucio Thermo sentido significa perdonar dimit-
toé pretor en Roma, y después p r o - lere noxam alia,ti - r i d o n a r la 
p re to r de la provincia de Asia. culpa a alguno. También se dice 

Bellum, lia qne se temia Cicerón Dimitiere sese, ó ánimos, h n i m -

dCCognosc°oS ' También se dice scire, ^¡n Ciliciam. En tonce , s e h a i l a b i 
ü"dire, in teiligere ab albino, s a - en Laodicea, donde t ema sut r ibunal . 
¿e r una cosa por relación de algnno. 

EPIST» SELECTA. 403 

Epist. X I I , Líb. X I . 

M. T. C. Bruto Imp. Cos, Des. S. D. 

IV. Tres uno die a te accepi epístolas; unam brevem, 
quam Flacco Volumnio dederas; duas pleniores, quarum al-
teram tabelfarius T. Vibii attulit, alteram ad me misit Lupus. 
Ex tuis litteris, et ex Gr©ceii oratione, non modó non restinc-
tum bellum, sed etiam inllammatum videtur. Non dubito 
autem pro tuá singulari prudenliá, quin perspicias, si aliquid 
firmitatis nactus sit Antonius, omnia illa lúa preclara ín 
remp. merita ad nihilum esse ventura. Ita enim Romam erat 
nuntiatum, ita persuasum ómnibus, cum paucis inermibus 
perterritis metu, fracto animo, fugisse Antonium. Qui si ita se 
habet ut, quemadmodum audiebam de Gr©ceio, confligi cum 
eo sine periculo non possit, non ille mihi fugisse a Mutiná 
videtur sed locum belli gérendi mutasse. Itaquc homines 
alii facti sunt; nonnulli etiam querunlur, quód persecuti non 
sitis- opprimi potuisse, si celentas adhibita esset, existimant. 
Omnino est hoc populi, maximéque nostri, in eo potissimüm 
abuti libertate, per quem eam conseculus sit. Sed tamen 

1NTERP. Dederas, que habias entregado para que me la trajese. 
Pleniores, algo mas largas. Ex Grceceii oratione, y por lo que 
me dice Greceyo. Inflammatum. mas encendida. Firmitatis, que si 
Antonio cobrare algunas tuerzas. Ad nihilum, todos se convertirán 
en humo, óse desvanecerán. Ita persuasum, y todos estaban en el 
entender de que, etc. Fracto animo, y descaecido de ánimo. Qui 
si ita y si él está en este estado. Confligi, que no se puede dar la 
batalla sin peligro. Homines alii facti, y así los ciudadanos se 
han mudado, ó han perdido las esperanzas. Omnino, esto es real-
mente propio del pueblo, y principalmente del nuestro, hablar con 
libertad, de aquel particularmente, etc. 

ARG. Quéjasele disimuladamente 
de la tardanza en perseguir á Anto-
n io , que hubiera sido oprimido f á -
cilmente si hubiera puesto mas d i -
l igencia. Año 710. 

Omnia illa. Dos principalmente, 
é saber, la muerte de César y la vic-
toria de Módene, 

Alii facti sunt. Algnno ha in te r 
prelado : tus soldados ya no son lo* 
que eran antes ; W las palabras 
s iguientes , nominili etiam, m a n i -
fiestan que habla de los ciudadano* 
que es t iban en Roma. 

Per quem. Con la muerte de César 
había restituido Broto la l ibertad. 



Erovidendum est, ne qua justa querela esse possit. Res sic se 
abet. Is bellum confecerit, qui Antonium oppressent. Hoc 

quam hebeat v im, te existimare malo, quàm me apertiùs 
scribere. Vale. 

Providendum, conviene mirar. Res sic, el negocio está en tal es-
tado. Apertiùs, que escribírtelo mas á las claras. 

Quem habeat vim. Aquí insinúa ria mayor alabanza que los otros M-
que si oprimiese á Antonio merece- ber íadores de la patria. 

Epist. y I I I , Lìb. X I I . 

M. T. C. Cassio S. D. 

V. Scelus affinis tui Lepidi summamque levitatem et in-
constantiam, ex actis, quas ad te mitti certò scio, cognosce te 
arbitrar . Itaque nos, confecto bello, ut arbitramur, renova-
tum bellum gerimus : spemque omnem in D. Bruto et Planeo 
habemus; si verum quasris, in te, et in meo Bruto, non solùm 
ad presens perfugium, si, quod nolim, adversi quid accide-
rit, sed etiam ad confirmationem perpetuas libertatis. Nos hìc 
de Dolabellá audiebamus quae vellemus : sed certos auctores 
non habebamus. Te quidem magnum hominem et present i 

INTERP. Levitatem, el poco seso y veleidad de tu concuñado 
Lèpido, üt arbitrabamur, á loque entendíamos. Siverum,si quie-
res que te diga la verdad. Confirmationem, sino también para es-
tablecer una perpètua libertad. Certos auctores, pero no teníamos 
de ello cosa cierta; ó á los que me lo decían no se les podía dar 
entero crédito... 

ARG. Quéjase de la perfidia de su 
concuñado Lèpido , que se babia 
unido con Antonio, y le exhorta á 
que se venga á la Italia á, defender 
l a república. Año 710. 

Affinis. Casio y Lèpido estaban 
casados con las dos hermanas de M. 
Bruto. 

Ol arbitrabamur. Cuando Anto-
nio fué vencido jun to á Modena. 

Gerimus. Por haberse unido Lè-
pido con Antonio. 

De Dolabellá. Que estaba de par-
te de la república , <5 mas bien se 
debe entender de que habia sido 
oprimido por Casio. Porque aunque 
era yerno de Cicer.on, estaba abo-
chornado, como escribe á Atico, de 
su mal proceder , y de que fuese 
enemigo do la república. 

judicio, et reliqui temporis exspectatione scitc esse. Hoc tibi 
proposito, fac , ut ad summa contendas. Nihil est tantum, 
quod non populus Rom. a te perfici atque obtineri posse 
judicet. Vale. 

Et reliqui temporis, como por la esperanza que de tí se tiene en lo 
venidero. Hoc proposito, teniendo siempre á la vista este premio. 

Epist. VII, Lib. V. 

M. T. C. Cn. Pompeio, Cn. F. Magno Imp. S. D. 

VI. Si tu exercitusque valetis, bene est. Ex litteris tuis, 
quas publice misisti, cepi una cum omnibus incredibilem vo-
luptatem : tantam enim spem otii ostendisti, quantam ego 
semper omnibus te uno fretus policebar. Sed hoc scito, tuos 
veteres hostes, novos amicos, vehementer litteris perculsos, 
atque ex magná spe deturbatos jacere. Ad me autem litteras, 
quas misisti, quamquam exiguam signìficationem tua; erga 
me voluntatis habebant, tamen scito jucundas fuisse : nullá 
enim re tam lai tari soleo, quàm meorum officiorum conscien-
tià : quibus si quando non mutuò respondetur, apud me plus 

INTERP. Quas publicè, que has escrito al senado. Spem otii, 
nos has hecho concebir tan grandes esperanzas de paz y sosiego. 
Litteris perculsos, heridos como de rayo con tu carta, y derribados 
de la grande esperanza que tenían, andan abatidos. Significalto-
nem, aunque manifiesta poco la inclinación ó afecto que me tienes. 
Conscientià, como con el conocimiento de haber hecho lo que. 
debo con mis amigos. Plus officii, no me pesa de hacer ventaja en 
cumplir con los deberes de la amistad... 

ARG. Quéjasele porque no le h a -
bia escrito con aquel cumplimiento 
que de él esperaba, dándole el p a -
rabién por la libertad de la repúbli-
ca y castigo de Catilina. Año G9I. 

Pompeio. Aquel esclarecido ge-
neral , á quien tanto engrandece Ci-
cerón en la cracion pro lege Slani-
lid, y rival y antagonista de César. 

Spem otii. De las guerras ex t ran-

je ras , pues acababa de vencer á Mi-
tr idates. 

Veteres hostes. Craso qnlzá , y 
l.uciilo, y este con especial idad, á 
quien habia quitado la gloria de es-
ta guerra. 

Non mutuo. Aquí disimuladamen-
te se queja de su ingrat i tud, pues él 
fué causa de que se le hiciese gene-
ral para esta guerra. 



officii residere, facillimè patior. Illud non dubito, quin, si te 
mea summa erga te studia parùm mihi adjunxerunt, respub. 
nos inter nos conciliatura, conjuncturaque sit. Ac, ne ignores 
quid ego in tuis litteris desiderarim, scribam apertè, sicut et 
mea natura, et nostra amicitia postulat. Res eas gessi, quarum 
aliquam in tuis litteris, et nostra) necessitadinis, et reipub. 
causà gratulationem exspeclavi : quam ego abs te prtetermis-
sam esse arbitror, quòd verebare, ne cujus animum offen-
deres. Sed scito, ea , qua) nos pro salute patrias gessimus. 
orbis t eme judicio ac testimonio comprobari. Qute cùm ve-
neris, tanto Consilio, tantáque animi magnitudine a me gesta 
esse cognosces, ut t ibi , multò majori quam Africanus'fuit, 
me, non multò minorem quàm Lelium, facilè et in rep. et in 
amicitiá adjunctum esse patiare. Vale. 

Adjunxerunt, no fueron bastante para hacerte mio. Desiderarim, 
lo que he echado menos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra-
tulationem, me dieras el parabién. Ne cujus (por alicujus), ofen-
der el ánimo de alguno. Ut tibi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano. Adjunctum, no te pesará tenerme á tu 
lado, que he sido poco menos que Lelio. 

T , 1 a ! g ( \ S S ' ) . , t i e , " P ° 1 a e aquel Esc ip loo que , p o r h a b e r v e n -
Pompeyo concluyó la guer ra , en ese cldo á los Cartagineses en España y 
m i s m o Cicerón apagó e l fuego de la Africa, alcanzó e l r e n o m b r e de Afri 

K Z " N HI" " 3 , „ C A N O : C O N E S , E CON>PARA á l 'ompeyo 

M t ÜZL H b ' a f , D d a d a ? C é " P ° r h a b e r T c n c ¡ d 0 á naciones e i -
I ^ h I J Í f ' d e QU.Ieü c o n b a s l a n l e t r a n j e r a s , y él se compara con I.e. 

S B C 0 , n J e t u r a , > 3 e s t a b a * « o po r haber concluido una s u e n a 
« o m p r e n d i d o s e u la con ju rac ión . civil y domést ica . & 

Uuam hcelmm. Muy amigo de 

ÍNDICE 

OS LAS FBASES Y LOCUCIONES DE LAS CARTAS 

D E CICERON. 

A 

A teneris unguiculis, des-
de niño, desde la mas tierna 
edad. A primé xtate, ab in-
fantiá, a puero, lo mismo. 

Abdere sese in bibliothe-
cam, encerrarse en la libre-
ría. 

Abesse longé, estar muy 
distante. Ab urbe, estar au-
sente de la ciudad. A culpá, 
estar inocente. 

Abhorrere a studiis alte-
rius, ser de distinta profesión 
ó estudios. 

Abundare ingenio, tener 
mucho ingenio. 

Accipere provinciam ab 
aliquo, recibir de otro el 
mando ó gobierno de la pro 
vincia. Sathfactionem, admi-
tir la disculpa. Binas litteras 
eodem exemplo, recibir dos 
cartas de un mismo contenido. 

Accusare desperationem 
alicujus, reprender la des-
confianza de alguno. 

Adduci benevolentiá, lle-
varse del amor ó del afecto 
Conjecturá, conjeturar. In 

spem, aut ut sperem, conce-
b i r esperanza. Vitam in dis-
crinien, exponer la vida. 

Adhibere diligentiam, po-
ner cuidado. Consolationem 
aliquam, dar algún consuelo. 
Animum, tener ánimo. 

Afferre, ó vrxbere aures 
ad aliquem, dar oidos á algu-
no. Lxtitiam, causar alegría. 

Afjicere aliquem benefi-
ciis, amore, odio, etc., obli-
gar á algunos con beneficios; 
amar, aborrecer. 

Affici voluptate maximá, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore, sentimiento. 

Agere grafios quamplu-
rimas, singulares, dar infi-
nitas y muy encarecidas gra-
cias : mirificas, cumplidísi-
mas. yEtatem, pasar la vida. 
Medeam, hacer el papel do 
Medea. Cum aliquo coram, 
et per litteras, tratar con al-
guno cara á cara y por es-
crito. 

Amplecti nfíbilitatem, es-
timar á los nobles. 

Andabatam de fraudare, 
no poder ocultar á alguno 
alguna cosa. 



officii residere, facillimè patior. Illud non dubito, quin, si te 
mea summa erga te studia parùm mihi adjunxerunt, respub. 
nos inter nos conciliatura, conjuncturaque sit. Ac, ne ignores 
quid ego in tuis litteris desiderarim, scribam apertè, sicut et 
mea natura, et nostra amicitia postulat. Res eas gessi, quarum 
aliquam in tuis litteris, et nostr© necessitadinis, et reipub. 
causà gratulationem exspeclavi : quam ego abs te prtetermis-
sam esse arbitror, quòd verebare, ne cujus animum offen-
deres. Sed scito , ea , q u a nos pro salute patri© gessimus. 
orbis t e r ra judicio ac testimonio comprobari. Qu© cùm ve-
neris, tanto Consilio, tantáque animi magnitudine a me gesta 
esse cognosces, ut t ibi , multò majori quam Africanus'fuit, 
me, non multò minorem quàm Lelium, facilè et in rep. et in 
amicitiá adjunctum esse patiare. Vale. 

Adjunxerunt, no fueron bastante para hacerte mio. Desiderarim, 
lo que he echado menos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra-
tulationem, me dieras el parabién. Ne cujus (por alicujus), ofen-
der el ánimo de alguno. Ut tibi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano. Adjunctum, no te pesará tenerme á tu 
lado, que he sido poco menos que Lelio. 

T , 1 a ! g ( \ S S ' ) . , t i e , " P ° 1 a e aquel Esc ip loo que , p o r h a b e r v e n -
Pompeyo conclnyó la guer ra , en ese cido á los Cartagineses en España y 
m i s m o Cicerón apagó e l fuego de la Africa, alcanzó e l r e n o m b r e de Afri 

K Z " N HI" " 3 , „ C A N O : C O N E S , E CON>PARA á l 'ompeyo 
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I 2 L L S . ' d e Q U . e ü c o n b a s l a n l e t ra o j e r a s , y él se compara con I.e. 
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• o m p r e n d i d o s e u la con ju rac ión . civil y domésUca. tíuam hcelmm. Muy amigo de 

ÍNDICE 

OS LAS FRASES Y LOCUCIONES DE LAS CARTAS 

D E CICERON. 

A 

A teneris unguiculis, des-
de niño, desde la mas tierna 
edad. A primá xtate, ab in-
fantiá, a puero, lo mismo. 

Abdere sese in bibliothe-
cam, encerrarse en la libre-
ría. 

Abesse longé, estar muy 
distante. Ab urbe, estar au-
sente de la ciudad. A culpá, 
estar inocente. 

Abhorrere a studiis alte-
rius, ser de distinta profesión 
ó estudios. 

Abundare ingenio, tener 
mucho ingenio. 

Accipere provinciam ab 
aliquo, recibir de otro el 
mando ó gobierno de la pro 
vincia. Satisfactionem, admi-
tir la disculpa. Binas litteras 
eodem exemplo, recibir dos 
cartas de un mismo contenido. 

Acensare desperationem 
alicujus, reprender la des-
confianza de alguno. 

Adduci benevolentid, lle-
varse del amor ó del afecto 
Conjecturá, conjeturar. In 

spem, aut ut sperem, conce-
b i r esperanza. Vitam in dis-
crinien, exponer la vida. 

Adhibere diligentiam, po-
ner cuidado. Consolationem 
aliquam, dar algún consuelo. 
Animum, tener ánimo. 

Afferre, ó vrxbere aures 
ad aliquem, dar oidos á algu-
no. Lxtitiam, causar alegría. 

Afjicere aliquem beneji-
ciis, amore, odio, etc., obli-
gar á algunos con beneficios; 
amar, aborrecer. 

Affici voluptate maximd, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore, sentimiento. 

Agere grafios quamplu-
rimas, singulares, dar infi-
nitas y muy encarecidas gra-
cias : mirificas, cumplidísi-
mas. yEtatem, pasar la vida. 
Medeam, hacer el papel do 
Medea. Curn aliquo coram, 
et per litteras, tralar con al-
guno cara á cara y por es-
crito. 

Amplecti nfíbilitatem, es-
timar á los nobles. 

Andabatam de fraudare, 
no poder ocultar á alguno 
alguna cosa. 
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Andabatarum more pro-
cedere, caminar á ciegas. 

Assensorem esse alicui, 
condescender con alguno ó 
apoyar su dictámen. 

Assentiri alicui, asentir 
con alguno ó inclinarse á su 
parecer. 

Assequi studia tanta, al-
canzar tan grandes cosas. 

Auctores certos non habe-
rnos, no lo sabemos por con-
ducto seguro. 

Augere furorem, aumen-
tar la locura. 

B 

Bellurn restingui, aut in-
flammari, apagarse ó encen-
derse la guerra. 

Bene sentire, rectéque fa-
cere, pensar bien y obrar con 
rectitud. 

Beneficia amplissima in 
alium conferre, hacer á algu-
no grandísimos beneficios. 

Benemereri de república, 
contraer méritos con la repú-
blica. 

Benevolentiam conserva-
re, conservar la buena volun-
tad ó afecto. 

Benigné alicui polliceri, 
hacer buenas promesas á al-
guno. 

Bis ad eumdem, tropezar 
dos veces en uua misma pie-
dra , ó dar dos veces en un 
mismo escollo. 

C 

Cadere animo, desmayar. 
Capere dolorem, recibir 

dolor ó sentimiento. Volupta-
tem, deleite. Gaudium aut 
Ixtitiam, alegría. Fructum 
uherrimum, copioso fruto. 

Cavere alicui, precaverle 
de algún mal. 

Cedere tempori, ceder ai 
tiempo. Nemini, no ceder ven-
taja á nadie. 

Colere aliquem, honrar á 
alguno. 

Colligere se, volver en sí, 
reportarse. 

Commendatione adduci, 
moverse de la recomenda-
ción. 

Commendatione alicujus 
multum tribuere, atender 
mucho á su recomendación. 

Commendationes dJJiaen-
ter observas, haces amcho 
caso de la recomendación. Ne-
gada alicujus majori studio, 
magisque ex animo, reco-
mendar los negocios de al-
guno de todo corazon y de 
todas veras. Utpotui diligen-
tissimé, lo mas encarecida-
mente que pude. 

Commendatio tua magno 
mihi usui fuit, sirvióme de 
mucho tu recomendación. 

Commendatio legitima, 
recomendación oportuna. Vul-
gar is, de cumplimiento. 

Commendati mediocriíer 

DE c 

a me, los que te recomiendo 
sin mucho empeño. 

Committerre epistolx, fiar 
á ¡a carta. 

Commodare alicui, servir 
ó favorecer á alguno. 

Commodo tuo id fiat, há-
gase esto sin molestia tuya. 

Complecti aliquem bene-
volentiA, estimar mucho á al-
guno. Officiis et líberalitate, 
agasajar á alguno con obse-
quios y franqueza. 

Conditionem suam quisque 
putat miserrimam, cada uno 
tiene su suerte por la peor. 

Condonarepotentise alicu-
jus, condescender ó complacer 
á algún poderoso. 

Conjicere negotium ex sen-
tentiá, concluir el asunto á 
su gusto ó según se deseó. 

Confirmare se, restable-
cerse y ponerse firme. 

Confirmare aliquem, ani-
mar ó esforzar á alguno. 

Conflictari molestiis diu-
turnis, ser afligido con conti-
nuos sentimientos ó molestias. 

Conjligere cum áliquo, dar 
la batalla, ó venir á las ma-
nos con alguno. 

Conjecturá consequi ali-
quid, conjeturar algo. 

Conjunctus est mihi usu 
familiaritatis, se halla unido 
conmigo por el trato familiar. 
Multis et veteribus causis 
necessitudinis, median entre 
los dos muchos y muy anti-

I. 
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guos motivos de amistad. 
Conscientia officioruni 

meorum, saber que he hecho 
lo que debo. 

Conscientia factorum tuo-
rum te consoletur, consuélate 
con el conocimiento de tus 
buenos hechos. 

Consequi pedibus, conse-
guir con la huida. 

Consequi aliquem, alcanzar 
á alguno. 

Consola tionis loco ponere 
aliquid, decir algo para con-
suelo. 

Consolatio ex miseriis 
aliorum levis est, poco con-
suelo es decir que es mal de 
muchos. 

Consulere rationibus meis, 
atender á mis provechos ó 
utilidades. Heipublicx, al 
bien de la república. Dignitati 
reique alicujus, á la dignidad 
ó interés de alguno. 

Consumere operam, cu-
rarn, studium, emplear su 
desvelo, cuidado, diligencia. 

Consumí vi morbi, estar 
consumido con la fuerza de la 
enfermedad. 

Contendere ad summa, 
emprender las mas grandes 
cosas ó empresas. 

Cumulus magnus accessit 
commendatione tuá, mucho 
hizo el recomendarlo tú. 

Curx maximx sunt mihl 
res tux, cuido muchísimo de 
tus cosas. 
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D 

Daré mandato, hacer al-
gunos encargos. Se in viam, 
ponerse en camino. Litteras, 
entregar carta. Operam, pro-
curar. Pcenas, pagar su me-
recido. Se salutationi amíco-
rum, dedicarse á visitar los 
amigos. 

Deferre aliquid ad alium, 
descubrir ó dar noticia de 
alguna cosa á otro. 

Deficere ab aliquo, des-
amparar á alguno ó apartar-
se dé él. 4b exercitu, deser-
tar. 

Delatum adié, te dieron 
parte. 

Delere extrema belli, po-
ner fin á la guerra. 

Desiderare officia, echar 
menos la buena correspon-
dencia. Commendationem 
meara, echar menos mi reco-
mendación. 

Desiderium urbis tenet 
me, tengo grande deseo de ver 
á Roma-

Devinci studiis eisdem, es-
tar unidos con el lazo de unos 
mismos estudios. 

Devinci officiis, aut bene-
ficia, verse obligado con fa-
vores ó beneficios. Observan-
tia, con cumplimiento ó aten-
ción. 

Dies mederi solet eliam 
stultis, el tiempo suele ser-

vir de consuelo aun á los ne-
cios. 

Dies admonebat me, el 
dia me lo traia á la memoria. 

Dimitiere senatum, levan-
tar el senado. A me, dejar ir 
de mi lado. Discedere a vitá, 
aut e vitá, morir. In opinio-
nem hanc, inclinarse á esta 
opinión. A malitlá, dejar de 
ser malicioso. 

Dividere sententiam, acla-
rar el dictámen. 

Dormía non ómnibus, no 
duermo para todos ó no á 
todos disimulo. 

Ducere aliquid miserum, 
tener alguna cosa por desgra-
ciada ó miserable. 

E 

Egere testíbus, necesitar 
de testigos. Consolatlone, de 
consuelo. Conjirmatione, de 
confirmación. 

Elatus Isetitiá, muy alegre. 
Superbiá, ensoberbecido ó 
lleno de presunción. 

Emolumento esse aliqui, 
ser alguna cosa útil ó prove-
chosa á alguno. 

Epístola plenlor, carta al-
go mas larga. 

Erípere aliquem ex moles-
tas, sacar á alguno de pena, 
ó despenar. E miserid, de la 
desgracia. 

Esse in poteetate alicujus, 
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rendirse todo á la voluntad 
de otro , ó estar bajo de su 
poder. 

Esse animo Jorti, atque 
magno, tener un grande áni-
mo y esforzado. Fracto, per-
der el ánimo, ó ser de poco 
ánimo. 

Exercere studia, ejercitar-
se en los estudios. 

Exhaur it e dolorem alicui, 
quitar del todo el dolor á al-
guno. 

Existimari bonumnomen, 
ser tenido por deudor seguro. 

Ad exitum perducere, lle-
varlo hasta al fin. Augeri et 
cumulari, adelantarlo v con-
cluirlo. 

Explicare consilium ccep-
tum, desembarazarse de la 
resolución tomada. 

Exspectare tabellarlos, 
esperar el correo. 

Exspiscáti ab aliquo, in-
dagar de alguno. 

Extrudere aliquem, echar 
por fuerza ó á empujones á 
alguno. 

F 

Facere plurw\i, estimar 
en mucho. Tanti, en tanto; 
quanti, en cuanto. Gratum 
alicui, dar gusto 4 alguno. 
Dilígentiüs et cautiüs, obrar 
con mas diligencia y cautela. 
rrba multa, hablar larga-

mente. Aliquem certiorem, 
hacer sabedor á alguno, ó dar-
le noticia. Impetum, acome-
ter. Omnia causó suá, ha-
cerlo todo por su propio in-
terés. 

Favere ingenils, favorecer 
á los hombres de talento. 
Patria, á la patria. Gloria 
tuaz, fomentar tu gloria. 

Ferré opem, dar auxilio ó 
socorro. Graviter casus, sen-
tir mucho, o llevar con poca 
resignación las desgracias, Le-
vissimé, con resignación. Mo-
lesté, llevar á mal. Animo 

forti, con corazón esforzado. 
Moderaté, con moderación ó 
comedimiento. 

Fortuna tulisset Ha, ojala 
hubiera sucedido así, ó !o 
hubiera permitido la fortuna. 

Frangere opes, debilitar 
el poder. Hostium, las fuer-
zas del enemigo 

Frugi homo, hombre de 
bien. 

Frui dignitate el forfu-
nis, gozar de su honra y ha-
cienda. 

Fugere viam longam, huir 
de largo camino. 

Furti agere, pedir por 
justicia lo hurtado. 

G 

Gratiosum esse apud ali-
quem, tener cabida para con 



alguno. Fuit gratiosus in 
provinciá, fué bien quisto ó 
eslimado en la provincia. 

Gypsatissinas manibus 
persuadiere, persuadir sola-
padamente ó con engaño. 

H 

Habere Zionorem álicui, 
honrar á alguno. Ventos se-
cundos, tener vientos favo-
rables. Negotii plurimum in 
persuadendo, costar mucho 
trabajo el persuadir. Multum 
¿cris alieni, hallarse muy 
adeudado. In ore atque in 
animo, tener en la boca y en 
la memoria. Aliq'tem in eo 
numero, tener á alguno en 
aquella estima. Quidquam 
certi, saber algo de cierto. 
Rationem valetudinis, tener 
cuenta con la salud. 

Habere statutum, tener 
resuelto. 

Hxrere in fortunó, adver-
só, perseverar en la mala 
fortuna. 

I 

Inaurari ab aliquo, ser 
enriquecido por alguno. 

Incidere in miserum sta-
tum temporum, lograr ó al-
canzar malos tiempos. In 
mala, caer en desgracia. In 
febrim, con calentura. 

Inclinata res est, el nego-
cio va cuesta abajo. 

Incumbere in rempubli-
cam, aplicarse á mirar por 
el bien de la república. In 
illam curam, desvelarse con 
aquel cuidado. 

Inducere animum, persua-
dirse. 

Inservire honori tuo, pro-
curar tu honra. 

Inteltígere ex semione ali-
cujus, entender por la con-
versación de alguno. 

Interceda familiaritas et 
consuetudo inter nos, media 
grande amistad y trato entre 
los dos. 

Interire funditus aut om-
nino, perecer del todo. 

Intermitiere Hileras, inter-
rumpir la comunicación por 
caria. Litterarum inlermis-
sio, lo mismo. 

Iré in alia omnia, ser de 
contrario parecer. 

¡re ih consilium de ali-
quo, votarse la causa de al-
guno. 

Iter facere, caminar ó pa-
sar por alguna parte. 

J 

Jacere deturbatum ex spe 
magná, haber caído entera-
mente de una grande espe-
ranza. Ad pedes, echarse á 
los piés. 

Jovem lapidem jurare, 
jurar por la indignación de 
Júpiter. 

L 

Laborare valde pro ali-
quo, afanarse mucho por al-
guno. Ex pedibus, padecer 
gola. Febri, tener calentura. 

Legatio libera, embajada 
libre ó de solo nombre. 

Litleras meas máximum 
pondus apud te habituras, 
que mi carta será de gran 
fuerza ó empeño para con-
tigo. 

HUerx publicé scriptx, 
carta de oficio. Humanissi-
mé, et suavissimé scriptx, 
carta atenta ó cortesana y ex-
presiva. 

Litterx sahs liberales, car-
ta muy atenta, obsequiosa y 
expresiva. Daré litterasadte, 
entregar cartas para tí. 

Lugendi modum facere, 
poner fin al llanto ó dejar de 
llorar. 

Lugere rempublicam, llo-
rar el mal estado de la repú-
blica ó lamentarse de, etc. 

M 

Mala multa miscentur, 
parantur, xmpendentque rei-
publicx, muchos males se 
atraviesan, se aparejan y ame-
nazan á la república. 

Mandare memorix, apren-
der de memoria, y también 

refrescar la memoria de al-
guna cosa ó acordarse. 

Metiri omnia suá volupla-
te, atender en todo á su placer 
y deleite. 

Minenjó invitó aliquid fa-
cere, hacer algo contra su na-
tural y genio. 

Mittere litteras, escribir ó 
enviar carta 

Munusculum mittere levi-
dense crasso Jilo, enviar un 
presentillo mal tejido y de hilo 
grueso. 

N 

Nactus tempus idoneum, 
habiendo tenido ocasion opor-
tuna. 

Nactus cui darem litteras, 
encontró á quien entregar 
carta. 

Noctuam Athenas depor-
tare, llevar lechuzas á Ate-
nas, ó echar agua al mar. 

Nomen Aufidianum, la 
deuda de Aufidio-

Nomine amicitix, en aten-
ción á nuestra amistad. 

Numerare aliquid, mer-
cedis potiüs loco, quam be-
neficii, tener alguna cosa mas 
bien por paga que por favor. 

Nuntiavit salutem verbis 
tuis, me saludó de tu parle. 

Nulu consequeris quodvis, 
con solo una insinuación con-
sigues lo que quieres. 
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o 

Objecti sumus ad omnes 
casus pertcuíorum, estamos 
expuestos á todos los acasos y 
peligros. 

Oblangueré desiderios alir 
cujus, desmayar de tristeza 
por ta ausencia de alguno. 

Obligari beneficio, merilo-
que 'alicujm, estar obligado 
por los favores ó méritos á 
alguno. 

Oblivio exigua doloris, 
breve olvido ó entretenimiento 
de la pena ó dolor. 

Observare aliquem, respe-
tar ó reverenciar á alguno. 
Tempus epístola reddendx, 
aguardar buena ocasion para 
entregar carta. 

Obstrepere alicui litleris, 
cansar ó molestar á alguno 
con cartas. 

Obviara venire, iré, proce-
deré , salir ó ir al encuéntru 
á alguno. Litterx tua¡ sl)U 
tnihi obviíÉ, quisiera recibí t 
carta' tuya oñ el caminó. 

Offensiones ex grantbur 
morbis, las recaídas después 
de largas enfermedades. 

Opprlmi bello repentino, 
ser asaltado de una guerra re-
pentina. 

Oppugnare aliquem, con-
tradecir á alguno. 

Opus non fuít tam mullíy 
verbis, no hubo necesidad d6 
8er tan largo. 

P 

Pérscrtbere ad aliquem de 
aliquá re, escribir por menof 
á alguno alguna cosa. 

Persequi singula, referir 
tina por una las cosas. Mor-
tem alicvjus, vengar la muer-
to de alguno. 

Polliceri alicui studium, 
operam, prometer á alguno 
sn cuidado y diligencia. 

Ponere arma, dejar las 
armas. In lucris, tener por 
gran ganafleia. 

Prxbefe, aut prxitare se 
enm, manifestarse tal, ó por-
tarse de tal modo. Se Virum, 
mostrarse hombro de valor ó 
esfuerzo. 

Prxsto esse, estar pronto. 
Prxteirmittere al ¡quid ne-

gligentid, dejar de hacer algo 
por descuido. 

Pro dignitate tuá, confor-
me á tu dignidad. 

Prodere memorix et litte-
ris, dejar escrito ó en his-
toria. 

Prodesse amicis, favorecer 
ó ser útil á los amigos. 

Product in concionem, ser 
sacado delante del pueblo. 

Profecía sunt a me multa 
in te, mucho os lo que lio 
hecho por tí. 

Publicé litteras mittere, es-
crlbir al senado ó escribir de 
oficio. 
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Purgare se, disculparse 6 prístifiam, volver al antiguo 
dar satisfacción. trato ó amistad. 

Q 

Quxstum nullum fació in 
hoc, en esto no tengo ganan-
cia alguna ó interés. 

Quoad ejusfieri possit, en 
cuanto sea posible. 

Quoquó me verlo, amoris 
M vestigio persplcío, á cual-
quier parle que miro, hallo 
indicios de tu anuí' . 

R 

Recipere in se, tomar á su 
cargo. 

Reddere litteras, entregar 
carta. 

Redire ad vrima, voìver 
á lo que s© aijo al principio. 
In gratiam cwa veteribus 
amicis, volver á la amistad 
con los antiguos amigos. 

Rejicererem in aliud tem-
pus, diferir el asunto para 
otro tiempo. 

Relegari a consule, ser 
desterrado por el cónsul. 

Remitiere primo quoque 
tempore, volver á enviar en 
la hora, ai instante ó en la 
primera ocasion. 

Repetere rem famUiarem, 
pedir su hacienda. 

Revocari in consuetudinem 

S 

Sarcire longi temporis 
usuram , resarcir el mucho 
tiempo perdido. 

Satisdarc fide meá, dar 
fianza bajo mi palabra, ó en 
mi nombre. 

Satisfacert conjunctioni 
amorique, corresponder á la 
obligación de la amistad y 
afecto. Liberis, hacer su de-
ber con los hijoB, ó cumplir 
con la obligación de padre. 
Reip., hacer lo que se debo á . 
la república. 

Scribere apertiús, escribir 
mas claro ó descubiertamente. 
Plura, mas á la larga. 

Scribere non lubet, no ten-
go gusto en escribir. 

Serviendum est tibi con-
stantix tux, has de tener 
cuenta con ser siempre el 
mismo. 

Spes fefellit eum, le enga-
ñó su esperanza. Venire in 
spem, formar ó concebir es-
peranza. 

Succedere alicui in pro-
vincia, sucederlo en el mando 
ó gobierno do la provincia. 

Summa epistolx hxc est, 
este es el resumen de la carta. 
Ad summam, lo que importa 
eS, ó por último. 



Superstitem esse, sobre-
vivir. 

Suscipere liberos, tener 
hijos. Laborem pro te, to-
marse cualquier trabajo por 
ti. Causam, encargarse del 
pleito. Partes alicujus, de-
fender á alguno. 

Suspeclum esse alicui ne-
gligentiá, ser sospechoso á 
alguno de descuidado. 

Sustinere onera, sostener 
el peso ó carga. 

T 

Tenerememoriá, acordar-
se ó tener presente. Memo-
riam tui teneo, me acuerdo 
de tí. Non tenebo te pluribus. 
no te cansaré mas con ra-
zonas. 

Tener i, commorari, se-
tter e Corcyrx, detenerse en 
Corfú. 

Testis ipse sum mihi, yo 
mismo soy buen testigo, mi 
conciencia me es testigo. 

Tollere atiquem laudibus 
ad coelum, ensalzar con ala-
banzas á alguno hasta el cielo. 

Tractari liberaliter, ser 
tratado con cortesía. 

Tribuere multum alicui, 
favorecer mucho á alguno ó 
apreciar alguna cosa. 

ü 

Urgeri armis sempitemis, 

ser oprimido de perpetuas 
guerras. 

Usurpatum est a sapien-
tibus, es dicho, común de los 
sabios. 

Uti aliquo familiariter, 
ser muy amigo de alguno. 
Consotatiohe, valerse de al-
gún consuelo. 

l/ti aliquo placato, recon-
ciliarse con alguno. 

Unus ex meis intimis, ob-
servantissimus, studiosissi-
musque nostri, uno de mis 
íntimos amigos, que mas me 
respeta y ama.' 

V 

Vacare dominalu, estar 
libre ó exento de dominio. 
Culpá, estar inocente. 

Vacuus ab omni molestiá, 
libre de todo pesar. 

Valere in omnes partes, 
importar ó ser útil para todos 
asuntos. 

Venire prxdium, venderse 
la heredad. 

Venit mihi in mentem, me 
ocurre. 

Versari in varietate mul-
tó , tener grandes mudanzas. 

Versari in rep , manejar" 
los negocios de la república. 
Jn angustiis, in periculo, 
hallarse en aprieto, en pe-
ligro. 

Vertere vitio, atribuir a 
culpa. 

Ridere bonum civem, qua-
si avem albam, el ver un 
buer- ciudadano es tan difícil 
como ver un cuervo blanco. 

Vincere exspectatwnem, 
hacer mas de lo que de uno se 

* esperaba. 
Vindicare in libertatem 

remp. oppressam, volver á 
«u libertad á la república 

oprimida. 
Vis inest in his verbis, 

mucha fuerza tienen esas pa-
labras. 

Vira facere, hacei violen-
cia. 

Vivere cunjunctissimé, vi 
vir muy íntimos, ó muy ami-
gablemente. Jucundissim<:, 
con gran complacencia. 

A. 



VIDA 

D E C O R N E L I O N E P O T E 

Son muy pocas las noticias que nos han quedado de este 
excelente Romano, pues ni aun se puede señalar el año fijo de 
su nacimiento, pero consta que vivió en tiempo de Julio César 
y de Octavio. Tampoco concuerdan los autores en el lugar de 
su nacimiento, pues unos le hacen de Verona, otros de Hosti-
lia, poblacion corta del territorio de Verona en la ribera del 
Pó, y asi todos tienen razón en llamarle Veronés. Tuvo una 
estrecha comunicación en Roma con Tito Pomponio Atico, 
Cicerón y otros excelentes ingenios que fueron el lustre del 
siglo de oro. Con esto se da bastante á entender que poseía en 
grado eminente la sabiduría, el buen gusto y el amor á la 
patria. Muchas de sus obras se ñau perdido, mas en esta de 
as Vidas de los ilustres capitanes nos dejó una viva imágen 

de su talento para la historia, y una ilustre memoria de aque-
llos distinguidos generales que debieron á Nepote el inmorta-
lizar su nombre. Su nativa elegancia, su noble simplicidad, la 
pintura do los caractéres, la propiedad de los retratos, el arte 
disfrazado en natuialeza, hacen su obra muv apreciable. Dig-
na por cierto de andar en manos de los niños para que ad.-
quieran desde los primeros años la propiedad y energía del 
idioma latino, por ser sin duda el autor mas á propósito para 
adquirir alguna inteligencia y gusto en esta lengua. Bien qui-
siéramos poner en este tomo todas las vida» j pero por no 
abultar demasiado el volumen hemos escogido solamente las 
siguientes. 

CORNELII NEPOTIS 
m M EXCELLENTIUM IMPElUTORUM. 

P R i E F A T í O . 

p i l l a i « 
¡ • l i l i 

PROLOGO. 

TRADUCCION. 

No dudo, ó Ático, habrá muchos que tendrán este eénero de em-
ento por-de poca entidad y no moy correspondiente S 2 5 2 í r * 
h* mas distinguidos sugetos, cuando lean (en el d i s c u t e es* 
obra) que refiero quién fué el que enseñóla músicaá E p a i o n í a s 

que toco la flauta con destreza Pero estos serán seguramente a m i 
l o. que, por no tener noticia de la historia griega , no u z S n ^ 
bueno smo lo que se conforma con sus costumbres S T S s ' J 
okervareu que unas mismas cosas no son ni d e c e n f ^ U n d ^ 
f á o ü , o s ' s " 1 0 ^ a s ellas se deben regular J r L c m Z t 
bres de los antepasados, no se admirarán d i que yo 
P ~ s costumbres de'os Griegos al manifestar s u ^ p r e n S 



sororem germanam habere in matrimonio, quippe cum ejus 
cives eodem uterentur institulo : at id quidem nostris moribus 
nefas habetur. Laudi in Grasciä ducitur adolescentulis, quam-
plurimos habere amalores. Nulla Laced©mone tarn est nobilis 
vidua, quae non ad scenam eat mercede condii età. Magnis in 
laudibus totà fuit Graecià victorem Olympia citari ; in scenam 
verò prodire, et populo esse spectaculo, nemini in eisdem gen-
tibus fuit turpitudini ; quae omnia apud nos partim infamia, 
partim humilia, atque ab honestate remota ponuntur. Contra 
ea, pleraque nostris moribus sunt decora, qu© apud illos tur-
pia putantur. Quem enim Homanorum pudet uxorem ducere in 
convivium? aut cujus materfamilias non primum locum tenet 
©dium, alque'in celebrilate versatur? Quod multò fit aliter in 
Grfficià : nam neque in convivium adliibetur nisi propinquo-
r u m , neque sedet nisi in interiore parte ©dium, qu© gynx-
conitis appellator : quò nemo accedit, nisi propinqua cogna-
t i n e conjunctus. Sed plura persequi tum magnitudo vo-
luminis prohibet, tum festinatio, ut ea explicem qu© exorsus 
sum... 

c o n u n a h e r m a n a p o r p a r t e d e p a d r e , p o r q u e a s í s e u s a b a e n t r e sus 
c i u d a d a n o s , c u a n d o e s to se r ia c i e r t a m e n t e i m c r i m e n e x e c r a b l e e n 
n u e s t r a s c o s t u m b r e s . En la G r e c i a s e a l aba e l q u e los j ó v e n e s t e n -
g a n m u c h o s a m a n t e s . No hay e n L a c e d e m o n i a v i u d a a l g u u a p o r 
n o b l e q u e sea q u e n o sa lga á r e p r e s e n t a r a l t e a t r o p o r su sa la r io . 
Muy c e l e b r a d o f u é e n toda la G r e c i a e l s e r p r o c l a m a d o v e n c e d o r 
e n l o s j u e g o s o l í m p i c o s . Ni t a m p o c o e r a i n d e c o r o s o á n i n g u n o d e 
es ta nac ión s a l i r á r e p r e s e n t a r y s e r v i r d e d i v e r s i ó n a l p u e b l o . T o -
d a s las c u a l e s cosas se t i e n e n e n t r e noso t ros ( l o s R o m a n o s ) , u n a s 
p o r i n f a m e s y o t r a s p o r b a j a s y a j e n a s d e l d e c o r o . P o r e l i o n t r a r i o , 
m u c h a s cosas son d e c o r o s a s e n t r e n o s o t r o s q u e s e t i e n e n e n t r e los 
G r i e g o s p o r d e s h o n r o s a s . P o r q u e ¿ q u i é n d e los R o m a n o s s e a v e r -
g ü e n z a d e l l e v a r á su m u j e r a u n c o n v i t e ? ¿ O q u é m a t r o n a n o h a -
b i t a e n la p r i n c i p a l p ieza d e la casa , y a s i s t e á la c o n c u r r e n c i a ? Lo 
q u e s u c e d e m u y a l c o n t r a r i o e n G r e c i a , p o r q u e n i as i s te á n i n g ú n 
b a n q u e t e , á n o s e r d e los p a r i e n t e s m a s c e r c a n o s , ni hab i t a s i n o en 
la p a r t e m a s r e t i r a d a d e la ca sa , q u e s e l l ama gijnwconitis, d o n d e 
n i n g u n o e n t r a á n o s e r p a r i e n t e m u y c e r c a n o . P e r o n o m e p e r m i t e 
a l a r g a r m e mas , as í lo a b u l t a d o d e l v o l u m e n , c o m o la b r e v e d a d con 
q u e q u i e r o e x p l i c a r lo q u e m e h e p r o p u e s t o . . . 
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* Quare ad proposilum veniemus, et in hoc exponemus libro 
vitas excellenlium imperatorum. 

P o r lo q u e i r é á m i i n t e n t o , y e s c r i b i r é e n es te l i b ro las v idas d e 
los e s c l a r e c i d o s g e n e r a l e s . 

MILTIADES. 

Cap. I. Miltiades, Cimonis filius, Atheniensis, cüm et anti-
qnitate generis, et gloriä majorum, et suA modestiä unus om-
nium maximä floreret, eäque esset ©täte, ii | non jam solüm 
de eo bene sperare, sed etiam confidere cives possent sui, la-
lem futurum quaiem cognitum judicarunt, aci.idit ut Athe-
nienses Chersonesum colonos vellent miltere. Cujus generis 
cüm magnus numerus esset, et multi ejus demigrationis pete-
rent societatem, ex bis delecti Delphosdeliberatum missi sunt, 
qui consulerent Apollinem, quo potissimum duce uterentur. 
Nam tum Thraces eas regiones tenebant... 

MILCIADES. 

C a p . T. M i l c i a d e s , h i j o d e Cinion y n a t u r a l d e A t e n a s , s i e n d o e l 
m a s s o b r e s a l i e n t e d e t o d o s , t a n t o p o r la a n t i g ü e d a d d e su l i na j e y 
g lo r i a d e s u s a n t e p a s a d o s , c o m o p o r su m o d e s t i a , y b a i l á n d o s e e n 
edad e n q u e pod ian s u s c i u d a d a n o s , n o solo t e n e r b u e n a s e s p e r a n -
zas d e é l , s i no t a m b i é n con l i a r q u e se r ia t a n e s c l a r e c i d o c o m o l e 
j u z g a r o n d e s p u e s d e h a b e r l e e x p e r i m e n t a d o , d e t e r m i n a r o n los A t e -
n i e n s e s e n v i a r u n a co lon ia a l Q u e r s o n e s o . S i e n d o estos co lonos e n 
g r a n n ú m e r o , y p r e t e n d i e n d o m u c h o s el i r á a q u e l e s t a b l e c i m i e n -
to , n o m b r a r o n á a l g u n o s d e e s to s p a r a q u e fue sen á Delfos á p e d i r 
c o n s e j o , y c o n s u l t a r e n á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano; p o r q u e e n t o n c e s los T r a c i o s e r a n s e ñ o r e s d e 
a q u e l pa í s . . . 



sororem germanam habere in matrimonio, quippe cum ejus 
cives eodem uterentur instituto : at id quidem nostris moribus 
nefas habetur. Laudi in Greciä ducitur adolescentulis, quam-
plurimos habere amalores. Nulla Lacedemone tarn est nobilis 
vidua, quae non ad scenam eat mercede conducta. Magnis in 
laudibus totà fuit GreciA victorem Olympie citari ; in scenam 
verò prodire, et populo esse spectaculo, nemini in eisdem gen-
tibus fuit turpitudini ; quae omnia apud nos partim infamia, 
partim humilia, atque ab honestate remota ponuntur. Contra 
ea, pleraque nostris moribus sunt decora, q u e apud illos tur-
pia pulanlur. Quem enim Homanorum pudet uxorem ducere in 
convivium? aut cujus materfamilias non primum locum tenet 
ed ium, alque'in celebrilate versatur? Quod multò fit aliter in 
Grec ià : nam neque in convivium adliibetur nisi propinquo-
r u m , neque sedet nisi in interiore parte e d i u m , q u e gynx-
conitis appellator : quò nemo accedit, nisi propinqua cogna-
t i n e conjunctus. Sed plura persequi tum magnitudo vo-
luminis prohibet, tum festinatio, ut ea explicem q u e exorsus 
sum.. . 

con una hermana por parte de padre, porque así se usaba entre sus 
ciudadanos, cuando esto seria ciertamente un crimen execrable en 
nuestras costumbres. En la Grecia se alaba el que los jóvenes ten-
gan muchos amantes. No hay en Lacedemonia viuda alguua por 
noble que sea que no salga á representar al teatro por su salario. 
Muy celebrado fué en toda la Grecia el ser proclamado vencedor 
en los juegos olímpicos. Ni tampoco era indecoroso á ninguno de 
esta nación salir á representar y servir de diversión al pueblo. To-
das las cuales cosas se tienen entre nosotros (los Romanos), unas 
por infames y otras por bajas y ajenas del decoro. Por el i ontrario, 
muchas cosas son decorosas entre nosotros que se tienen entre los 
Griegos por deshonrosas. Porque ¿quién de los Romanos se aver-
güenza de llevar á su mujer a un convite ? ¿O qué matrona no ha-
bita en la principal pieza de la casa, y asiste á la concurrencia ? Lo 
que sucede muy al contrario en Grecia, porque ni asiste á ningún 
banquete, á no ser de los parientes mas cercanos, ni habita sino en 
la parte mas retirada de la casa, que se llama gijnwconitis, donde 
ninguno entra á no ser pariente muy cercano. Pero no me permite 
alargarme mas, así lo abultado del volumen, como la brevedad con 
que quiero explicar lo que me he propuesto... 

rn^.PATio. ^ 21 

* Quare ad proposilum veniemus, et in hoc exponemus libro 
vitas excellenlium imperatorum. 

Por lo que iré á mi intento, y escribiré en este libro las vidas de 
los esclarecidos generales. 

MILTIADES. 

Cap. I . Miltiades, Cimonis filius, Atheniensis, cüm et anti-
quitate generis, et gloriä majorum, et suA modestiä unus om-
nium m a x i n i floreret, eAque esset e ta te , ut non jam solüm 
de eo bene sperare, sed etiam confidere cives possent sui, la-
lem futurum quaiem cognitum judicarunt , aci.idit ut Athe-
nienses Chersonesum colonos vellent miltere. Cujus generis 
cüm magnus numerus esset, et multi ejus demigrationis pete-
rent societatem, ex bis delecti Delphosdeliberatum missi sunt, 
qui consulerent Apollinem, quo potissimum duce uterentur. 
Nam tum Thraces eas regiones tenebant.. . 

M I L C I A D E S . 

Cap. T. Milciades, hijo de Cimon y natural de Atenas, siendo el 
mas sobresaliente de todos, tanto por la antigüedad de su linaje y 
gloria de sus antepasados, como por su modestia, y bailándose en 
edad en que podian sus ciudadanos, no solo tener buenas esperan-
zas de él, sino también conliar que seria tan esclarecido como le 
juzgaron despues de haberle experimentado,determinaron los Ate-
nienses enviar una colonia al Quersoneso. Siendo estos colonos en 
gran número, y pretendiendo muchos el i rá aquel establecimien-
to, nombraron á algunos de estos para que fuesen á Delfos á pedir 
consejo, y consultaren á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano; porque entonces los Tracios eran señores de 
aquel país... 



MILTIADES. 
a h n i s e r a t dimicandum. His consulenfibns nomi-

rent ft^KT^ M i N f c * f i b i ¡ " i p e r a t o r ^ S S -reni, id si fec.ssent, inccpta prospera futura. Hòc ora- i 
Z T T ' ^ ' U , a d Í c u m d e , e c «> manu classe Chersonesuñ 
profecfus, cùm access,sset Lemnum, et Íncolas e j u s S S 
potestatem redigere vellet Alheniénsium, i d q í e t i t l 5 £ 5 
suá sponte facerent postulasse!, ¡Ili i rnde i tesVsponderTn 
tum id se facturas cùm ille domo navibus p r o f i S f vento 
aquilone venisset Lemnum. llic enim ventus, a s e p t e n t r l o S s 
ramiciTersu!n Athenisproüciscentibus.^fil t^dés m ^ p * ^ * 

105 m a n 0 S " n a b i e n d 0 h e c h 0 s » con-
sulta, les respondo la Pyth.a determinadamente- que eligiesen 
por su general á Milciades, haciéMolo a s i ^ e J Z f e " 
sucefci «, empresa. En visti de esta repuesta oel orácuVo sa ó 
Milciades para el Quersoneso con «na armada de gente™Soghfa v 

eia de'lo' ' Ai ^ TOn á H , f t o d e » ? l ? S S f c & cu de los Atenienses á sus babilamcs, les propuso que se somet í 
sen voluntariamente: ellos le respondieron L f f i , Í S 

ILe J T V CUand
t°.él "rrÌbaSe C0'1 Vie,"° <**¥& Letnríos viniendo desde su patria; pues este viento, soplado del s e i E -

pudíe'ndo dtíp ¿ f ^ d e s d e 

• b r e v i . f m P ° r o barbarorum copiis disjectis tott r» 

i S I Ä S Ä 
crebrisque ezcursioÄbus 
prndenuä quam felicitate ad/utus 

tum devicisset hos m m esercilus, summü axiuitete ies con" " 
: a t i I u e 'P 8 0 » b , d e m manere decrevit. Erat Ä H l t e S 

II. INTERP. Barbarorum, de los Tracios. (Los Griegos Roma-
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dignitato regià, quamvis carebat nomine : ncque id magis im-
perio quàm justitià consocutus. Ncque eò seciùs Athenionsi-
iius, a quibus eiat profectus, officia prasstabat. Quibus rebus 
fiebat, ut non minùs eorum voluntate perpetuò Imperium ob-
tinoret qui miserant, quam ¡Horum cum quibus erat profectus. 
Chersoneso tali piodó constitutà, Lemnum revertitur, et ex 
pacto postulat u t sibi urbem traaant. Illi onim dkeren t , cùm 
vento Boreà domo profectus eò pervenisset, sese dedituros : so 
autem domum Chersonesi haberi. Cares, qui tum Lemnum 
incolebant, etsi praeter opinionem res ceciderat, tarnen, non 
dicto, sed secundà fortunà adversariorum capti, resistere ausi 
non sunt, atque ex ¡Dsulà demigrarunt. Pari felicitate ceteras 
insulas, quaa Cyclades nominantur, Bub Atheniensium redegit 
polestatem. 

III. Eisdem temporibus Persarum réx Darius. ex Asià in 
Europam exercitu trajecto, Scythis bellum imerre decrevit. 
Pontem fecit in Istro ilumine, qua copias traduceret. Ejus 
ponlis, dum ipso abesset, custodes reliquil principes, quos 
secum ex Ionia et iEolide duxerat : quibus singulis i[>sarum 
urbium perpetua dederat imperia. Sic enim putavit facillimò 
se grtecà lingua loquentes, qui Asiam incolerent, sub suà 
relénturum {»tesiate, sì amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus, se oppresso, nulla spes salutis relinqueretur. In hoc 
fuit tum numero Miltiades, cui illa custodia crederetur. Hic, 
cùm crebri afferrent nunti i , malè rem geroro Dariurn, promi-

Dignitate regia, tenia la autoridad de rey. Ñeque eo seoiüs, y tío 
por eso dejaba de favorecer á los Atenienses. Quibus rebus fiebat, 
siendo esto causa. (Expresión elegante y familiar á Cornelio.) Per-
petuó, establemente. Constituid, arregladas las cosas del Querso-
neso. Cares, los de Caria (pueblos del Asia Menor). Prceter opi-
nionem, al revés de lo que habían juzgado Non dicto, no de la 
palabra dada. Capti, obligados. Cyclades, las Cicladas (islas del 
mar Egeo, que rodean al Peloponeso en forma de círculo). 

III. Exercitu trajecto, habiendo hecho pasar el ejército. Istro • 
flumine, el rio Danubio. Principes, los principales. Sic enim, el 
Órden es este: putavit enim se relenturutn sic facillimé sub suá 
poteslate loquentes linguá yrwcá. Amicis suis, á sus confidentes. 
Se oppresso, vencido él. Salutis, de mantenerse en sU autoridad y 
mando de aquellas ciudades. Üla custodia crederetur, á quien se 
coulió la guarda del puente. I 'rvmi, le estrechaban.. 



que ab Scythis : Miltiades hortatus est pontis custodes, ne a 
fortunà datam occasionem liberandae Greci© dimitterent. 
Nam si cum hi? copiis, quas secum transportaverat, interiis-
set Darius, non solùm Europam fore tutam, sed etiam eosqui 
Asiam incolerent, Grec i genere, /iberos a Persarum futures 
domina t ine et periculo. Id et facilè effici posse : ponte enim 
rescisso, regem vel hostium ferro, vel inopia paucis diebus 
interiturum. Ad hoc consilium cùm plerique accederent, His-
tiajus Milesius, ne res conficeretur, obstitit, dicens : non 
idem ipsis qui summas imperii tenerent, expedire, et multi-
tudini, quód Darii regno ipsorum niteretur dominatio. Quo 
exstincto, ipsos poteslate expulsos civibus suis pcenas datu-
ros. Itaque adeò se abhorrere a ceterorum C o n s i l i o , ut nihil 
putet ipsis utilius quàm confirmari regnum Persarum. Hu-
ms cùm sententiam plurimi essent secuti, Miltiades, non du-
bitans, tam multis consciis. ad regis aures Consilia sua per-
ventura, Chersonesum reliquit, ac rursus Athenas demigravit. 
Cujus ratio etsi non valuit, tarnen magnopereest laudanda : 
cùm amicior omnium libertati quàm s u e fuerit domina-
tioni. 

IV. Darius autem , cùm ex Europà in Asiam rediisset, hor-
tantibus amicis ut Graeciam redigerei in suam potestatem, 
classem quingentarum navium comparavit, eique Datim prae-
feci t , et Artaphernem ; hisque ducenta peditum millia et 
decern equitum dedit , causam interserens, se hostem esse 
Atheniensibus , quòd eorum auxilio Jones Sardes expugnas-
sent, suaque presidia interfecfssent. Prefecti regii, classe ad 

Grceci genere. Griegos de nación. JTostxum ferro, vel inopia, ó á 
manos de los enemigos, ó por falta de víveres. Milesius, de Mileto 
(ciudad del Asia Menor, hoy Milazo). Nonidem... expedire, que 
era igualmente útil. Summas, que se hallaban con el mando. (Se 
entiende partes por elipsis.) Quo exstincto, el cual muerto, esto 
es, Darío. Poteslate expulsos, echados del gobierno. Panas da-
turas, serian castigados. Abhorrere a consilio, se apartaba del 
dictómen de los demás. Quam confirmari, que procurar la per-
petuidad del reino. Tam multis consciis, que sabiéndolo laníos. 
Cujus ratio, cuyo consejo. Amicior, mas amante. 

IV. Comparavit, aprestó. Prcefecit, dio el mando de ella. Cau-
sam inlerserens, daudo por motivo. Iones, los Jonios (pueblos de 
la Jonia, provincia del Asia Menor). Sardes, Sardis (ciudad capi-
tal de la Lidia. Es acusativo de plural de Sardes, xum). Snaque 
pratsidia, su guarnición.. 
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Eubceam appulsá , celeriler Erelriam ceperunt , omnesque 
ejus gentis cives abreptos in Asiam ad regem miserunt. Inde 
ad Atticam accesserunt, acsuas copias in campum Marathona 
deduxerunt. Is abest ab oppido circiter millia passuum decern. 
Hoc tumultu Athenienses tam propinquo tamque magno per-
mot i , auxilium nusquam , nisi a Lacedemonits, peliverunt ; 
Philippidemque cuisorem ejus generis, qui hemerodromi 
vocantur, Lacedemonem miserunt , ut nuntiaret quàm celeri 
opus esset auxilio Domi autem creali decern p r e to r e s , qui 
exercitui preessent : in eis Miltiades : inter quos magna fuit 
contentio, utrum mcenibus se defenderent, an obyiam ¡rent 
hostibus, acieque decernerent. Unus Miltiades maximé nite-
batur, ut primo quoque tempore castra fierent. Id si factum 
esset, et civibus animum accessurum, cùm viderent de eorum 
virtute non desperari : et hostes eádem re fore tardiores, si 
animadverterent, auderi adversùs se tam exiguis copiis dimi-

V. Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxilio 
fuit p re te r Plaleensium : ea mille misit militum. Itaque 
horum adventu decern millia armatorum completa sunt : q u e 
manus mirabili flasrabat pugnandi cupiditate. Quo factum 
est ut plus quàm college Miltiades valuerit. Ejus enim auc-
toritate impulsi Athenienses copias ex urbe eduxerunt, loco-
que idoneo castra fecerunt. Deinde postero die sub montis 

Eubaam, Eul>ea ( isla llamada hoy Negroponto). Appulsá, luego 
que arribó. Erelriam, ciudad de la Eubea. Abreptos, habién-
dolos cogido con violencia. Atticam, á la Ática. (Capital de esta 
provincia era Atenas.) Marathona, al cairi|»o de Maratón (acusa-
tivo griego). Hoc tumultu, con el temor de esta guerra tan grande 
y tan cercana. Nusquam , de ningunos otros. Domi, en la ciudad. 
Acieque decernerent, y vendrían á una batalla en campo abier-
to. Maxime nitebatur, se esforzaba sobre manera en persuadir. 
Castra fierent, que acampasen. Civibus animum accessurum, 
que cobrarían ánimo los ciudadanos. 

V. Ea, esto es, la ciudad de Platea. Qua manus, la cual tropa 
estaba muy ansiosa de pelear. Collega, los otros nueve pretores. 
¡doñeo, ventajoso... 

Cursorem. Correo de aqiiellos que 
llaman heineroilronios, ó de dia, 
>a porque corrían un día entero sin 

fat igarse, ó ja porque hactM una 
jornada larga en un dia 
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radiclbus, acie © regione instructs, n o v á a r t e , vi summá 
- prelium commiserunt. Namque arborea multis (ocis erant 

r a r e , hoc Consilio, ut et montium tegeronlur allitudìne et 
arborum traclu equilatus hoslium impediretur, ne multi-
tudine clauderentur. Datis, etsi non equum locum videbat 
suis, lamen, fretus numero copiarum suarum.confligerecupie-
bat : eóque magis, quòd , priusquam Lacedemoni; subsidio 
veni rent , dimicare utile arbitrabatur. Itaque in aciem pedi-
tum centum, equitum decern millia produsit , prajliumouo 
commisti. In quo lantò plus vlrlute valuerunt Athenienses, 
ut decemplicem numerum hostium profligarenc: adeóque 
perterruerunt, ut Persa? non castra, sed naves petierint. Qua 
pugna nihil adhuc est nobilius. Nulla enim unquam tam 
exigua manus tantas opes prostravit. 
. . .yi- victoria? non alienum videtur, quale premium 
niiltiadi sit t r ibutum, docere; quò faciliùs intelligi possiteam-
dom omnium civitatum esse naturam. Uter.im populi nostri 
honores quondam fnerunt rari et tenues, ob eauique causara 
gloriosi, nunc autem effusi atque obsoleti; sic olim apud 
Athenienses fuisso reperimus, Namque buie Miltiadi, qui 
Alhenas, totamque Gneciam l iberava , talis honos tributus 
est in porticu, q u e Poecile vocatur, cùm pugna depingeretur 
Marathonia, ut in decern pretorum numero prima ejus imago 
poneretur, isque hortaretur milites, prel iumque committeret. 
Idem ili© populas, posteaquam majus imperium est nactus, et 
largitione magistratuum corruptus es t , trecentas statuas 
Demetrio Phalereo decrevit. 

Acie e regione, ordenadas las «las de frente. (Estaoan con las 
espaldas vueltas al monte.) Nova arte, con nueva invenciou. 
Hura;, de trecho en trecho. Hoc Consilio ut, con la idea de, eie 
Troctu, por las hileras. Equitatus, la libre carrera de la caba-
llería. ¿Equum, ventajoso. In aciem... produxit, sacó en órden 
de batalla si» ejército. Praliumque commisti,y dió la batalla. De-
ccmplicem, dies veces mayor. Non castra, no se encaminaban 
hátía el campo, sinohácia las naves huyendo. Nobilius, mas ilus-
tre o famosa. Tantas opes, un ejército tan poderoso. 

VI. Cujus (es genitivo regido de premium). Non videtur alie-
num docere, no parece fuera de propósito contar. Nostri, del pue-
blo romano. Tenues, sin fausto. Effusi, atque obsoleti, demasia-
do frecuentes y comunes. Pwcile (nombre propio de un pórtico, 
asi llamado por la variedad de las pinturas). Prima, en primer 
ugar Isque, y él en acción de animar á los soldados y de dar la 

batalla. Largitione, etc., por la profusion de regalos. Docrevit. 
vrdeno levantar. 

MII.Tl ADKS. |J7 

VIT. Post hoc prelium classem septuaginta návium A t e -
nienses eidem Miltiadi dederunt , ut Ínsulas q u e barbaros 
adjuverant bello persequerolur. Quo imperio plerasquo ad 
officium rediré Coegit, nonnullas vi expugnavit. Ex his Parum 
insulam, opibus elaiam, cùm oratione reconciliare non posset 
copias e navibus eduxit, urbem operibus clausU, oiuniqu¿ 
commeatu privavit; deinde vineis ac lestudiuibus constitulis 
propiùs muros accessit. Cùm jam in eo esset , ut oppido poti' 
retur, procul in continenti lucus, qui ex insulá conspicieba-
tur, nescic quo casu, nocturno tempore incensus est* cujus 
fiamma ut ab oppidanis-et oppugnatoribus est visa, utrisque 
ven il in opinionem, sign urti a classiariis regis datum Guo 
factum est , ut et l'ari! a dedilióne deterrerentur , et Miltia-
des, ti mens ne classis regia qdventaret, incensis operibus 
q u e statuerai , cum lotidem navibus alquo erat profectus, 
Alhenas magna cum offensione civiurii suorum rediret Ac-
cusatus ergo prodilionis, quód, cùm Parum expugnare posset 
a róge corruplus, mfeclls rebus a pugná discessisset. Eo tem-
pore e g è r erat VulneribuS, q u e in oppugnando oppido acce-
pera t. Itaque, quoniam ipse pro se dicerè non posset, verba 
pro eo fecit frater ejus Tisagoras. Causá cognita , capitis ab-
solutus, pecunia multatus èst, eaqué lis quinqnaginta talenti» 
»st imata èst , quantus In classem sumptus factus erat. l iane 

VII. Barbaros, á los Persas (en la guerra conlra los Griegos) 
Quo imperio, en la cual expedición. Ad officium, á la obediencia. 
Parum, Paro (la mayor de las Cicladas). Elatam, soberbia. Oro-
ífone, con buenas palabras. Operibus clausit, con los trabajos mi-
litares bloqueó (como lrieheras, torres, etc.). Vineis, con viñas 
(máquinas militares): Cùm jam, estando ya á punto para tomar la 
ciudad, ¡n continenti, en tierra firme. Oppidanis, por los ciuda-
danos sitiados y por los sitiadores. Venit in opinionem, juzgaron. 
A classiariis, por los soldados de la escuadra del rey de Persia. A 
deditione, retractaron su intención de repdiise. Offensione, dis-
gustos. Corruptus, sobornada con dinero. Infectü rebus, sin'con-
cluir la empresa. Pro se dicere, defender su causa. Capitis abso-
tulus, absuelto de la pena capital. Quantus, cuanto era cabalmente 
el gasto bscho en la armada naval... 

i l is, y asi los so talentos componen 
457,757 reales do nuestra m o n e d a , 
y 12 maravedís. 



pecuniam quód solvere non poterat , in vincula publica con-
jectus est, ibique diem obiit supremum. 

VIII. Hic, etsi crimine Parió est accusatus, tamen alia 
fuit causa damnationis. Namque Atheoienses, propter Pisis-
trati tyranuidem, qu® paucis annis anlé fuerat , omnium 
suorum civium potentiam exlimescebant. Mitiades, multümin 
imperiis magistratibusque versatus, non videbatur posse esse 
privatus; prassertim cúm consuetudine ad imperii cupidita-
íem trahi videretur. Nam Chersonesi, omnes illos quos habi-
fcirat annos, perpetuam obtinuerat dominationem, tyrannus-
que fuerat appellatus, sed justus. Non era tenim viconsecutus, 
sed suorum volúntate, eamque potestatem bonitate retinue-
rat. Omnes autem et habentur et dicuntur tvranni , qui po-
testate sunt perpetuá in eá civitate, quíe líbertate usa est. 
Sed in Miltiaae erat cúm summa humani tas , tum mira comi-
tas, ut nemo tam humilis esset, cui non ad eum aditus pate-
r e t : magna auctoritas apud omnes civitates, nobile nomen, 
laus rei militaris maxima. Heec populus respiciens, maluit 
eum innoxium plecti, quám se diutiüs esse in timore. 

Diem obiit supremum, murió. 
VIII. Parió, cometido en la isla de Paro (no habiéndola toma-

do como debia.) Pisistrati, (fué el primer tirano de Atenas.) Ver-
satur, habiendo estado mucho tiempo empleado. Privatus, estar 
como ciudadano particular. Trahi videretur, pareciendo que se 
dejaba llevar de la ansia de mandar. Obtinuerat, habia gozado. 
Sunt perpetua, tienen un dominio continuado. Humanitas, be-
nignidad. Miracomitas, una maravillosa afabilidad Nemo tam 
humilis, no habia persona por baja y vil que fuese, á quien no se 
diese entrada para hablarle. Innoxium, inocente. 

THEMISTOCLES. 
I. Themistocles, Neocli filius, Atheniensis. Hujus vitia 

ineuntis adolescentias magnis sunt emendata virtutibus : adeo 
ut anteferatur huic nemo, pauci pares putentur. Sed ab inicio 
est ordiendum. Pater ejus Neoclus generosus fuit. Is uxorem 
llalicarnassiam civem duxi t , ex quá natus est Themistocles; 
qui cùm minùs esset probatus parentibus, <juòd et liberiús 

INTERP. Ineuntis, cometidos en la flor de su edad. Generosus, 
filé noble por su nacimiento. Vxorem... duxit, se casó. Cùm mi-
nùs esset, siendo poco amado... 

vivebat, e t rem familiarem negligebat, à patre exheredatu3 
est. Qu® contumelia non fregit e u m , sed erexit. Nam cùm 
judicasset, sine summá industria non posse eam exstingui, 
totum se dedit reipublicaí, diligentiùs amicis famasque ser-
viens. Multùm in judiciis privatis versabatur, ssepe in concio-
nem populi prodibat: nulla res major sine eo gerebatur, ce-
leriterque, quae opus erant , reperiebat: facilè eàdem oratione 
explicabat. Ncque minùs in rebus gerendis promptus quam 
excogitandis e r j t . quòd et de instantibus (ut ait Thucydides) 
verissimè judicaoat , et de futuris callidissimè conjiciebat. 
Quo factum est , ut brevi tempore illustraretur. 

II. Primus autem gradus fuit capessendse rèipublicaj bello 
Corcyraso : ad quod gerendum prcetor à populo factus, non 
solùm prassenti bello, sed etiam reliquo tempore ferociorem 
reddidit civitatem. Nam cùm pecunia publica, quas ex metal-
lis redibat, largitione inagistratuum quolannis interiret, ille 
persuasit populo, ut eá pecuniá classis centum navium aedili-
caretur. Quá celeriter effectá , primum Corcyraeos fregit; 
marítimos praedones consectando, mare tutum reddidit. In 
quo cùm divitiis ornavit , tum peritissimos belli navalis fecit 
Athenienses. Id quan t« saluti fuerit universa Graeci«e , 
bello cognitum est Persico. Nam cùm Xerxes et mari et 
terrà bellum universal inferret Europaj , cum tantis eam 
copiis invasit , quantas ñeque antea ñeque postea habuit 

Rem familiarem, descuidaba en los adelantamientos de la casa. 
Qua contumelia, la cual afrenta no le abatió, sino que alentó á 
dejar sus vicios. Exstingui, borrar. Totum se dedit reip., se dedicó 
enteramente al servicio de la república. Diligentiùs, atendiendo 
con mas esmero á ganar amigos y crédito. In concionem, acudia 
á las juntas del pueblo. Major, de importancia. Instantibus, de 
las cosas que estaban á punto de suceder. De futuris, y conjeturaba 
muy cuerdamente de lo futuro. Illustraretur, vino á hacerse fa -
moso. 

II. Primus autem gradus capessenda, el primer empleo en los 
negocios de la república le tuvo en la guerra de Corfú (isla del 
mar Jonio). Ferociorem, mas aguerrida. F.xmetallis, se sacaba 
de-las minas de los metales. Quotannis, viniendo á menos todos 
los años. Effectá, concluida. Consectando, dando caza. Tutum, 
puso el mar eu seguridad. In quo, en la cual ocasion. Divitiis, 
«nriqueció. Id quantce saluti fuerit, cuán útil... 

Xerxes. Rey de Persia, h i jo de Dario, el que lué derrotado por KUciade» 
en e l campo de Maratón 
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ffiSÍ'S^ e n i m , c , a s s i s ™»lle et ducentanim navium 
ongarum f m t . q u a m dúo millia onerariarum c a u c h a , tnr-

K ! ? 1 " T " e x e r c ' s e p l i n g e n toru m 
FI,ERONT- CUJUS FIE adventu 

1 FTF G R S ^ I A M esset períata , ot maximé A t h e n f e n S 
p N dicen nliir propter pugnan, Marathoniam M I J N M T r ipf 

( „ , , L I ' H H 0 J U S ® ° N S , I L . U M P'erisque civilatibus displicebat et in 
S i S S S 8 P ' A C E B A " U a ( í " e — « u n f í e S cum 

R E"E ' 'I'1' Thcrmópylasocouparent 
n o n N - M n l u f H¡ v i m T S 

P « M J • O ' E O Q U E , O C O O M N E S interierunt At «lareís 
™ ATK G R < E C ' ® n a v i u m , i n q u a D U C E S 
• Atheniensium, primúm apud Ariemisium ínter 
BA-am contmentemque torran,, cum C L A S S I S O S I F . T " 

cum,retar. LIME elsi par. praelio discesserant, lamen eodem 

f ^ / ' Z T ' ^ f e r , r a- 0 n e r a r < " r " ^ de carga ó trasporte. Fama 
habiéndose divulgado la noticia. Máxime peU, que llevaban t m Z S 

murallas de madera. <?uó va / . r . í , á q u é a l u d i a . A d S I I J I e r i o r e g & 

^ ^ f x » ^ 1"«6epedíaB^ragportar) 
T , « e , n e s m , , e W e S ' isla «n e «elfo 
( , c l / e 0 P° n e S°- de la Argóíida 

í s í s r r ^ 
III. Hujus, de Temístóeles. Delecrt,algunossoldaoosescogidos 

í i r ^ C S L T a d e ' a D t ó - promontorio en 
l n « ¿ « J ^ L ? t e r r ™ , y tierra ftrme.^nymaa,, 
lu&es estrechos. Orcumiretur, para no ser cogido en medio 
Pan, sin ventaja, 6 sin declararse la victoria... 
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loco non sunt ausi manere, quòd erat periculum ne si m r 
navium advera,riorum Eul team superLse t , a n c # S ? S g 
ren ur pencolo. Quo factum est , ut ab Artemisio « | S 

constiluerenl ° A t h ° n a S a p a d S a l a m i n à ^ ' ^ e m suam 
¡V. AtXerxes Thermopvlis e x p u p a t i s , profmus accessit 

Astu : ìdque, núUis defendentibus, i n l e t t ó s s a c e r d o S 
quos m arce « .venerai , incendio d'elevit. Ca.jus fomá p e S 

t r n,Tar" °Ùm m a n e r < ! D 0 n a u d e r " n t » Plorimi hoftaren-
lur ut domos suas qutsque discederent , mrènlbusque «e de. 
fenderent, Themistoeles unus resti.it, et u n i v e S ^ e m S 
a eba , dispersos testabalur perituros; idque F.urvbiali ' reX 
Lacedsemoniorum, qui tum summ» imperli prLera ' fo r i 
affirmabat. Que.m cùm minùs quàm velici m o v w 'n h 
de servís su.s, quem habuit lidelissimum ad S ' 3 
ut ei nuntiaret suis verbi» : adversarios ejus í n f t » 
SSff"hpte96'88?'*,' m a j 0 r e C U m l a b o r e « H o n g i n q o f o r e torn-
irne b e l l u m c o n f e c t u r u m c ù m s i n g u l o s c o n e c t a r e c c o r e -

m E S A 8 ^ T universos o p ^ s u-
rum. Hoc eò valobat. ut mgratiis ad depugnanduni omnes 
cogorentur. Hac re auditó, barbaras, nihil -ioli s u b e s T c r l 

tejTÍÍS a l , e n f i m ° B - i b i c o n t r i o p p o r t u n i s s i m o 
v h w n n ' r a n g u s t o m a r , c ò n f l i x f t , u t e j u s m u l t i t u d o n a -
v i u m e x p l i c a n n o n potuerit. Victus e r g o e s t magis C o n s i l i o 
Themistochs qurtin armis Grteci®. ' 

V. Hic barbaras etsi malè rem gesserai, tamen tan. 
Superas,et, si llegaba á doblar el cabo. Ancipiti, fuesen acometi-
óos por uno y otro lado, esto es, de frente y por la espalda. Exad-
versum, enfrente. 

IV. Cujus famá, con la noticia de este incendio. Universos, que 
todos unidos eran Iguales y suficientes para resistir al enemigo. 
Dispersos, separados. Idque Eurybiadi, y aseguraba á Euribiades 
(rey de los I.acedemonios) que había de suceder esto mismo 
Summw tmperii prceerat, que ü la sazón tenia el supremo mando 
de las tropas. Suis verbis, dèsn parte. /» fugá, para huit, Qui, 
los cuales, esto es los Griegos sí se desuniesen ó si se ser raban . 
Smgulos, perseguirlos de uno en uno. Hoc eò, esto se encaminaba. 

" 9 r a t " S ' c o " , r a s u voluntad. Barbarus, Jerjes. Alienismo, 
muy incómodo. Explícfiri, desenvolverse. 

V. Malè rem, le üabia salido mal la empresa... 

0 r ¿ 7 Br ¡eSa q u f i S i s n í í c 9 M w M è - , como 



1 3 2 . THEMISTOCLES. 

tas habebat reliquias copiarum, ut etiam cum his opprimere 

Kosset hostes. Interim tarnen ab eodom gradu depulsus est. 

am Themistocles, verens ne bellare perseveraret, certiorem 
eum fecit, id agi, ut pons, quem ille in Hellesponto fecerat, 
di ssolveretur, ae reditu in Asiani excluderetur : idque ei 
persuasit. Itaque, qua sex mensibus iter fecerat, eisdem mi-
nus diebus triginta in Asiam reversus est , seque a Themis-
tocle non superatum sed conservatimi judiravit. Sic unius viri 
prudentià Grec ia liberata es t , Europaìque succubuit Asia. 
Haje altera victoria, quaj cum Marathonio possit comparari 
trop<eo. Nani pari modo apud Salamina parvo numero navium 
maxima post hominum memoriam classis est devicta. 

VI. Magnus in hoc bello Themistocles fui t , nec minor in 
pace. Cùm enim Phalereo portu, ñeque magno neque bono, 
Athenienses uterentur, bujus C o n s i l i o triplex Pir¿e¡ portus 
constitutus est ; isque majnibus circumdatus, ut ipsam ur-
bem dignitate aequipararet, utilitate superare!. Idemque mu-
ros Athenicnsium restituii praecipuo periculo suo. Namque 
Lacedamionii, causam idoneam nacti propter barbarorum ex-
cursiones, quá negarent oportere extra Peloponnesum 
ullam urbem haberi, ne essent loca munita qux hostes 
possiderent, Athenienses «edificantes prohibere sunt conati. 
Hoc lougè aliò spectabat, atque videri volebant. Athenienses 
enim duabus victoriis, Marathonià et Salaminià, tantam 
gloriam apud omnes gentes erant consecuti, ut intélligerent 
Lacedaemonii, de principatu sibi cum his certamen fore , 
quare eos quàm infirmissimos esse volebant. Postquam autem 
audierunt muros instrui , legatos Alhenas miserunt , qui id 

Ab eodem gradu, le hizo dejar aquel puesto que habia ocupado. Id 
agi, que se trataba de. Quà, por aquel misino camino que antes 
habia andado en seis meses. Succubuit, quedó sujeta. Maxima la 
mas numerosa desde que el inundo es mundo. 

VI. Neque magno, ni capaz ni cómodo. Triplex, tres muelles. 
Dignitate, en magnificencia. Causam, habiendo hallado motivo 
suficiente. Hoc longè, esto miraba á un lio muy diferente de aquel 
que querían pareciese. Ue principatu, sobre la superioridad. Quàm 
infirmissimos, muy débiles en fortalezas y soldados. 

, UA- yin 

T ropceo. Llamábanse así a que- Phalereo. Puerto en el Ática , 
líos monumentos ó memorias que así llamada antiguamente : despw« 
los vencedores erigian en los paiscs Pirco , y ahora Paerto-Leon. 
conquistados. 

THEMISTOCLES. 1 3 3 

fieri vetarent. His praesentibus desierunt, ac se de eà re lega-
tos ad eos missuros dixerunt. liane legationem suscepit The-
mistocles , et solus primó profectus est : reliqui legati ut turn 
exirent,cùm satis altiludo muri exstructa viderelur, praeeepit : 
interim omnes servi atque liberi opus facerent , neque ulh 
loco parcerent, sive sacer esset , sive profanus , sive priva-
tus, sive publicus : et undique, quod idoneum ad muniendum 
putarent , congererent. Quo factum est ut Atheniensium 
muri ex sacellis sepulcrisque constarent. 

VII. Themistocles autem, ut Lacedaemonem venit , adire ad 
magistratus noluit ; et dedit operam ut quàm longissimè 
tempus duceret, causam interponens, se collegas exspectare. 
Cùm Lacedaemonii quererentur, opus nihilominus fieri, eum-
que eá re conari fallere, interim reliqui legati sunt "onsecuti ; 
a quibus cùm audisset non mullùm superesse muniiionis, ad 
ephoros Laced ajmoniorum accessit, penes quos summjm im-
perium erat ; alque apud eos contendit, falsa his esse delata ; 
quare tequum esse, ilios viros bonos nobile-sque mittere, qui-
bus fides haberetur, qui rem explorarent; interea se obsidem 
retinerent. Gestus est ei mos, tresque legati functi summis 
honoribus Athenas missi sunt . Cum his collegas suos The-
mistocles jussit proficisci; eisque praxlixit ut ne pirùs 
I^cedaemoniorum legatos dimitterent , quàm ipse esset 
remissus- Hos postquam Alhenas pervenisse ratus es t , ad 
magistratum senatumque Lacedajmoniorum adi i t , et apud 
eos liberrimè professus est : Athenienses suo Consilio, quod 

Desierunt, dejaron de fabricar. Satis exstructa, bastante adelan-
tada. Servi, todos los esclavos y los que ya no lo eran. Constarent, 
se hicieron de los materiales de los lugares sagrados y de los se-
pulcros. 

VII. Adire ad magistratus, presentarse á los magistrados. Quàm 
longissimè, dilatarlo lo masque pudiese. Causam, alegando por 
motivo. Eà re, con aquel pretexto. Sunt consecuti, llegaron. Non 
multùm, que no faltaba mucho para concluir las fortificaciones-
JSquum, que por esta razón era, justo. Obsidem, le tuviesen en 
rehenes. Gestus es ei mos, le dieron gusto en esto. Functi, que 
habían tenido los primeros empleos. Prcedixit, de antemano los 
avisó. Esset remissus, fuese env iado libre. Professus est, dijo con 
la íuavor libertad. 

F.phnros. Ifls éforos oran cinco, romo los tribunos de la plebe de 
quienc^ coiuponian un sapremo m.i Uoma 
gistrado que tenia t.iuta autoridad 



communi ju re gentium facere possent, deos publiqos, suosque 
patnos ac pénates, quô facilius ab hoste possent defendere 
mûris sepsisse ; neque eô quod inutile esset Graciai feclssèl 
Nam Illorurn urbem ut propugnaculum oppositam esso bar-
bans apud quam jam bis classis regia Tecisset naufragium 
I-acedaïmonios autem malè et injustè facere, qui jd potiùs 
njtuerentur, quud ipsorum dominationi, quàm quod -liverscp. 
(jrieciœ utile esset. Quare , si suos legalos recipero voilent 
qtios Athenas miserant. se remittereiit : aliter il los nunquam 
m patnam ossent remi tur i , . H 

VIII- Tarnen non effugit civium suorum invidiam ; iiamqne 
ol, enuideqi tiiiiQrem, quo damnatus erat Jliltiades, teslula-
ruro suffra-ns e cmta te .e jec lus , Argos hat i ta tum concessit. 
Ilic cum propter mqltas ejus virtutes magna cum dignitate 
viveret, Lacedasnion» legatos Athenas miserunt - oui cum 
absentem. accusarent, quôd spcietatem cum rege'.Persarum 
ad Graiciam onpnmendam fecissçt. Hoc crimine absens 
proditiQpis est damnatus. M u t aiujjvit, quôd non satis tutum 
se Argis videbat, Coreyram demigravit. lbi cùm éjus prin-
cipes civitatis animadvertisset t imere, ne propter se bellum 
bis Laçedœni'jnn et Athenienses indicerenl, àd Admetum, 
Alolossorum regem, cum quo ei hospiliuni fuerat, confugil. 
Hue cum venisset, et iq pneseplià res abesset, quô majore 
rel.gione se r e e p p t a tuerelur, filiam ejus parvulam a m -
puu, et cum eû se in sacrarium, quod smnmä cok'kilur 

Sepsisse muris, etc., que hablan coreado de murallas los dioses co-
munes 4 toda la Grecia, .os de la patria y .os d é l a s « S S 
es, los templos en q u j eran venerados los di.«es. Neque eb y que 
no por esto hablan hecho una cosa que no fuese muy útil á la Gre-

P " ? ' ^?SAte
J
nÍe"SCS- Ut Pr°P"9naculum, co.no ante-

Z ^ j j n ' ^ ^ ^ f ' ^ P 0 ' " «Aveces habia padecido 
bo. rasca. (Elegante metáfon,.) Ipsorum, A su predominio ó prepo-

y i n . A'o» efftgit, no se llnró de la envidia de sus ciudadanos 
Testularum, por los vptos de las tejuelas, esto es , por el oslracis-
T-Ál9°S' ~ fu6 á vivir * Dignüate, decoro. Socielatem 
halna hecho bga o alianza. Ilellum Aeré®, declarasen guerra 

J I Í T Ü T P"' '! ' , 0 S f Cl E , ' i r 0 - X o ' P * ™ . correspondencia v 
d e ^ g de hospedaje, In presentía, á la sazón. Majare religione 
con mayor fidelidad. Sacrarium, en un lugar sagrado 

ccremonià, conjecil. Inde non priùs e»ressus est mia™ ™ 

^ u ^ n l i l | I U e n S l b u S ^ L a c e f c m o n i i s 4 e x p o i S r pubT-® non prodidit : monuitque ut consuleret "ibi 

S e Ä f f f m 8 ? P™l ) i a .WOlóeo P eum 
itaque Pvdnam eum deduci jussi t , et quod satei esset 
a S n d i t ' n i l V 6 Ä T f c K u L 
T m m ^ Naxum feretur, ubi 
tum Alheniensium erat exerctlus, sensit Themistocles si PA 
pervenisse!, sibi esse pereundum. Hac n e S t e S co'ac u f 

v : / 1 w n b m u l t a p o I . S i s s i Bo c o n S : 
v a s s e t . A t a l e , d u r i s s i m i v i r i c a p t u s m s e r i c o r d i à d i e m n o c -
t e m q u e p r o c u l a b i n s u l à i n s a l o n a v e m t c n u i t i n a n c l o r S Wt T b K T h ^ ' Ì f Ì r e 1>aSSUS e i t - ' " d e E p h ^ n i p e ? : 

r c S m f S n P ' ? r o s , i u e '. ta scripsisse, Themistoclem Xerxe 
S S ? a , 2 t T l r a " S 1 , S S e - S e d ego potisslmùm Thucydidi 
f Ä ür l*oximus era t , qui ifiorum temporum his-
tormm rel.querunt, et ejusdem civitatis fuit. Is autem a t ad 

t r f Z S T , e u m v e n ' f 6 ' WS verbis epistolam m S i ^ o 
« Themistocles veni ad te, qui plurima mala omnium G r a . ó S m 
« in domum tua,.. intuii , cùm mihi necesse fuit a d v e S 
; m, E , f c b e " r a r e ' meam defendere 1 S | 
« multò plura bona feci, postquam in luto ipse ego, et iile in 
« periculo esse ccepit. Nam cùm in Asiani r e v e r t i i o l e 

« a g i , ut pons, quem in Hellesponto fecerat , dissolvei elur, 

Ceremonia, con muy "gran devocion. Conjecit, se metió In R-
dem, le recibiese bajo su protección empeñándole su real palabra 
PfOi»mt, cumplió. Supplicem, no entregó al que habia implora-
do su favor. Tuto ver sari, estar seguro. Dedil, sup. id pr<tsidii 
quod, etc., ledió tanta guardia que podia bastarle. In navem as-
cendit, se embarcó. Captus misericordia, compadecido, condolido 
In salo, en alta mar. Tenuit in anchoris, tuvo ancorada. F.phe-
>um ciudad de la Jonia, célebre por el templo de Diana. Expo-
mf ,i«semba.-co, puso en tierra. Gratiam retulit, le recompensó 
el beneficio o favor que le habia hecho. 

IX. Altate proximus, Contemporáneo. Bis verbis, del tenor si-
t í e n t e : ,, Yo Temístocles recurro a ti, e t c . I d e m , yo mismo 

K & f t S í 0 . J e r j e s ' p a d r e de Artajerjes-



« atque ab hostibus circumiretur , 'quo nuntio ilio periculo est 
« liberatus. Nunc autem ad te coniugi, exagitatus a cunctà 
o Grecià , tuam petens amicitiam : quam si ero adeptus, non 
« minùs me bonum amicum habebis, quàm fortem inimicum 
« ille expertus est. Ea autem rogo, ut de iis rebus, de quibus 
t tecum loqui volo, annum mihi temporis des , eoque trans-
« acto, me ad te venire patiaris. » 

X. Hujus rex animi magnitudinem admirans , cupiensque 
talem \irtirn sibi conciliari, veniam dedit. IUe omne illud 
tempus litteris sermonique Persarum dedit : quibus adeo 
eruditus e s t , ut multò commodiùs dicatur apud regem 
verba fecisse, quàm hi poterant, qui in Pereide erani nati. 
Hie cùm multa regi esset pollicitus, gratissimumque illud , 
si suis uti consiliis velet, illuni Greciam bello oppressu-
r u m , rnagnis muneribus ab Artaxerxe donatus, in Asiam 
redi i t , domiciliumque Magnesie sibi constituit. Namque 
banc urbem ei rex donarat, his usus verbis : q u e ei panem 
prebere t (ex quà regione quinquaginta ei talenta quotannis 
redibant) ; Lampsacum, unde vinum sumeret ; Myuntem, ex 
quà obsonium haberet. Hujus ad nostrani memoriam monu-
menta manserunt duo, sepulcrum prope oppidum, in quo est 
sepultus, s t a t u e in foro Magnesie. De cujus morte multimo-
dis apud plerosque scriptum es t : sed nos eumdem po-
tissimùm Thucydidem auetorem probamus, quid ilium ait 
Magnesie morbo mortuum, neque negat fuisse famarn, vene-
num suà sponte sumpsisse, cùm s e , q u e regi de Gerc ià 
opprimendà pollicitus esset, p res ta re posse desperaret. Idem 
ossa ejus clam in Attica ab amicis esse sepulta, quoniam 

Exagitatus, acosado ó perseguido. Nec minüs, hallarás en mí un 
tan fiel amigo, como Jerjes me experimentó su enemigo jurado. 
Ea autem rogo, lo que te pido, pues, es. 

X. Sibi conciliari, se le hiciese amigo. Veniam, le concedió el 
permiso de mantenerse en la Persia. Litteris sermonique, empleó 
todo aquel tiempo en las ciencias y lengua persiana. Multo com-
modiús, con mucha mayor facilidad. Muneribus donatus, habién-
dole hecho Artajerjes grandes regalos Magnesia-., ciudad de la 
Jonia,. y muy fértil en trigo. Namque hanc, porque el rey le. ha-
bía hecho donacion de esta ciudad. Quotannis redibant, le redi-
tuaba cada año. Hujus, de Temistocles. Prope oppidum, cerca de 
Atenas. Multimodis, con variedad. Thucydidem probamus, sigo, 
ó doy crédito Opprimenda, de avasallar. 

legibus non concederetur, quód proditionis esset damnatus 
memorie prodidit. ' 

Legibus, piohinian las leyes que los traidores de la patria fuesen 
enterrados en la Atica. Prodidit memoria, dejó escrito. 

CIMON. 
Cap. I. Cimon, Miltiadis filius, Athenitnsis, duro admo-

dum initio usus est adolescentie. Nam cum pater ejus litem 
est imatam populo solvere non potuisset, ob eamque causam 
in vinculis publicis decessisset, Cimon eádem custodia tene-
batur, ñeque legibus Atheniensium emitti poterat, nisi pecu-
niam, qua pater multatus e ra t , solvisset. llabebat autem in 
matrimonio sororem germanam suam, nomine Elpinicen, 
non magis amore quüm patrio more ductus: nam Athenien-
sibus iicet eodem patre natas uxores ducere. Hujus conjuga 
cupidus Callias quidam , non tam generosus quám pecu-
niosus, qui magnas pecunias ex metallis fecerat, egit cum 
Cimone, ut eam sibi uxorem da re t : id si impetrasset, se pro 
illo pecuniam soluturum. Is cüm talem conditionem asperna-
retur, Elpinice negavit se passuram Miltiadis progeniem in 
vinculis publicis inlerire; quoniamque prohibere posset, se 
Callie nupturam, si ea, q u e pollicéhrtur, preslitisset. 

II. Tali modo custodiá liberatus Cimon , celeriter ad prin-
cipatum pervenit. llabebat enim satis e loquentie , summam 
liberalitatem, magnam prudentiam, cüm juris civilis, tum 
rei militaris, quód cum patre á puero in exercitu fuerat 
versatus. Itaque hic et populum urbanum in suá tenuit 

I. INTERP. Duro, experimentó muy fuertes trabajos en los pri-
meros años de su juventud, ó fué muy desgraciado. Litem (estima-
tam, la malta tasada en cincuenta talentos. Eádem custodiá, en 
la misma prisión Emitti poterat, podia ser puesto en libertad. 
Germanam, hermana carnal. Ductus, inducido ó movido. Ducera 
uxores, casarse con las hijas, etc. Generosus, noble. Pecuniosus, 
adinerado, rico. Metallis, de las minas. Pecuniam soluturum, 
pagaría por él el dinero. Conditionem, este partido. Negavit, dijo 
que no permitiría. Progeniem, que alguno de los hijos. Prcestitis-
set, si cumpliese. 

II. Principalum, llegó á ser uno de los principales de la ciudad. 
Prudentiam, pericia. Populum urbanum, fué dueño de 106 ciuda-
danos, ó tu "O de su parte. 
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potestate, et áptid exercitum plurimùm vàluit auctorifàte. 
Primùm imperator apud flumen Strymofla magnas copias 
Thracum fugavit , oppidum Amphipolim constituit, eóque 
de.-em millià AthertienSnito in cotoniate misit. Idem iterum 
apud Mycalem Cypriorum et PlitEnicürrt ducentarum navium 
classem devielam eepit ; eodemque die pári fortuná in terrà 
usus est. Namque hostìum navibus captis, stati m e s classe 
copias suas eduxit , barbarorum uno concursu maximam vim 
prostrati t i Qua victorià, magnà p r e d à potitus, cùm domum 
reverteretur, quòd jam nonnullce insule propter acerbitatem 
imperii defecerant, bene animates confirmavit, alienates ad 
officium redire coegjt.. Scyrum, quam eo tempore Dolopes 
incolebant, quòd contumaciùs se gesserant, vacuefecit, posses-
sores veteres urbe insuláque ejecit, agros civibus divisit. 
Thasios opulenti» fretos suo adventu fregit. His i x manubiis 
Athenarum arx, quà ad meridiem vergit, est ornata. 

III. Quibus rebus cùm unus in civitate maximè fiorerei, 
incidit in eamdem invidiam quàm pater suus , ceterique 
Atheniensium principes. Nam testarum suffragiis, quod íIii 
ostracismum vocant, decern annorum exsilio multatus est. 
Cujus facti celeriùs Athenienses, quàm ipsum, poenituit. Nam 
cùm ille forti animo invidiai ingratorum civium cessisset, 
bellumque Lacedemoni Atheniensibus indixissent, confes- , 
tim notas ejus vlrtutis desiderium consecutum est. ltaque 
post annum quinlum, guo expulsus e ra t , in patriate revo-

Strymona, Strimon Amphipholim, reedificó á Anfípolis In oo-
loniam, poblarla. Mycalem, itti caie {ciudad y monte de la Jonia ). 
Ccepit, apresó. Pan fortuna, tuvo igual felicidad. Eduxxt ex 
classe, desembarcó. Uno concursu, en una sola batalla. Maxi-
mam, derrotó una gran multitud. Propter acerbitatem, por el de-
masiado rigor del gobierno. Defkterant, se habían rebelado. Bene 
anxmatas, aseguró á las que estaban bien afectas. Aliénalas, las 
ya rebeldes. Ad officium, à la obediencia. Scyrum, Sciro ( isla del 
mar Égeoì Cohtumàciùs, con mas obstinación ó rebeldía. Vacue-
feCit, despobló. Possessors veteres, los antiguos habitantes. Civi-
bus, entre los ciudadanos atenienses. Thasios, pueblos de Taso (isla 
vecina á la Tracia). Fregit, reprimió. His ex manubiis, con los 
despojos de e<ta guerra. Qud ad meridiem vergit, por la parte 
que mira al mediódia. Ornata, se construyó magnificamente. 

III. Cùm unus maximè fiorerei, siendo el que mas sobresalía. 
Incidit in eamdem ittvidiam, cayó en el mismo aborrecimiento. 
Not ce ejus virtutit se experimentó la falta de su acreditado 
valor. 

catus est. I l le , quòd hospitio Lacedemoniorum utebatur, 
saliùs existimans eos et cives suos inter se unà volúntale 
consentire, quàm armis contendere, Lacedemonem suà 
sponte est profectus, pacemque inter duas potentissimas 
civilates conciliavit. Post neque ita multò , Cyprum cum 
ducentis navibus imperator missus, cùm ejus majorem partem 
insù I® devicisset, in morbum implicitus, in oppido Citio 
est mortuus. . , ...-,," 

IV. Hunc Athenienses, non solùm m bello, sed in paco 
diu desideraverunt. Fuit enim tantá liberalitate, cùm com-
pluribus locis p red ia hortosque haberet , ut nunquam eis 
custodem imposuerit fruetùs servandi grat ià , ne qiiis impe-
diretur, quominus ejus rebus , quibus vellet, frueretur. Sem-
per eum pedisequi cum nummis sunt secuti , ut si quia orus 
ejus indigeret, haberet quod statini daret, né differendo vide-
retur negare. S e p e , cùm aliquem offensum fortunà videret 
minùs bene vestitum, suum amictllum dedit. Quotidle sic 
ccena ei coquebatur, ut quos invocato* vidisset In foro. omnes 
convocaret : quod facere nullum diem pretermit tebat . Nulli 
fides ejus, nulli opera, nulli res familiaris defuit : mullos lo-
cupletavi : complures pauperes mortuos, qui unde efferren-
tur non rehquissent, suo sumptu extulit. Sic se gerendo, mi-
nimè est mirandum, si et vita ejus fuit secura, et mors 
acerba. 

Quòd hospitio, porque tema con los L a c e d e m o n i la correspon-
dencia de una reciproca hospitalidad. Satxùs, por mas conveniente. 
Uná volúntate consentire, que estuviesen acordes. Conctluivit, 
ajustó. Imperator, en calidad de almirante. Implicitus in morbum, 
habiendo enfermado, acometido de una enfermedad. 

IV Desideraverunt, echaron menos à Cimon. Pedisequi cum 
numis, limosneros. Offensum fortuná, cuando á alguno maltratado 
de la fortuna le veia mal trajeado. Amiculum, capa. Ccend, de tal 
manera se le disponía la comida, ¡nvocnlos, que nadie los habla 
convidado. Convocaret, á todos los convidaba. lies famihans, ha-
cienda. Unde efferrentur, con que llevarse á enterrar. Suo sumptu, 
los hizo enterrar á su costa. Sic se gerendo, portándose de este 

• modo 



CONON. 

CON ON. 
Cap I. Conon Atheniensis, Peloponnesio bello accessit ad 

^ T t ì Ì S m e 0 q U 0 ^ u s ° P e r a mas"1' A»t. Nam et p re -
tor pedestnbus exercitibus praefalt, et prafectus classís res 
m a ^ a s man gessit. Quas ob causas pracipuus ei honos ha-
™ s , e l : namque omnibus unus insulis pnefuit ; in quá po-
testate Pharas cepi t , coloniam Laced®m¿niorum. Fuit etiam 
® r € iT (K I l 0 p 0 n D e S , 0 , b e l l ° P r a t o r ' c ù m apud J2gos Humen 
copi® Atheniensium a Lysancfro sunt devici®. Sed fum abfuit 
eòque p-.ms res adminístrala est : nam et prudens reí mi l i ' 
t ans et diligens erat imperater. Itaque nemini erat his lem-s s a ^ i z ? ? « ' 
. , , I i ; R e

(
b U K a i J t e m a f t l j c t ! s ' c ù m patriam obsideri audisset, non 

qu®siv.t ubi ipse tutó viveret, sed unde presidio esset civi-
c i 8 6 a d P h a ™ b a z u m , satrapam Ioni® 
et Lydia, eumdemque generum regis et propinquum : apud 

valeret, multo labore multisque effecit 
periculis. Nam cum Lacedemoni i, Atheniensibus devictis in 
S ^ e r 0 K D , , T n e r e n t ' . q u a m c u m A r t ^ e r x e fecerant, Age-
silaumque bellatum m.sissent in Asiam, maximè impulsi a 
Tissapherne, qui ex intimis regis ab amicitiá ejus defecerat, 

I. INTERP. Accessit, comenzó á emplearse en los negocios de 
la repubhca, entro en el gobierno de la república. Pracipuus lía-
nosle honraron con particularidad. Unus prwfuit. fué el único co-
mandante. Qua palesiate, en t i e m p 0 de cuyo gobierno. Extremo, 
c h ? 3 P e r F a d G l Pe ,°P°nes<'- Prudens, práctico en la milicia 
sabta muy b.en et arte militar. Diligens erat imperator, y oesem-
penaba con act.y.dad y valor la obligación de general 

II Rebus auletn afflictis, estando, pues, las cosas en un estado 

A n J T m r , S 0 , ^ e T U m ' y e r a 0 " í F a r Q a b - , 7 ° ^taba casado con 
Apanua, una de las hyas de Jerjes.) Effecit multo labore... ut apud 
ülum multum valeret gratiá, logró á fuerza de muchas fatigas y 
peligros el granjearse su gracia y valimiento. Ex intimis, siendo 
de los mas Intimos... 

Pharas. Hubo dos ciudades de 
este nombre, una en Tesalia, y otra 
en Mesenia A los confines de Lacc-
a la . De està habla el autor . 

Si adfuisset. Si t u b i e r a asistido 

Muchos autores griegos aseguran que 
se bailó en esta d e r r o t a , r qne se 
refugió con ocho galeras é Evágo-
ras , rey de Chipre. 
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et cum Laced®moniis coierat societatem : hune adversùs 
Pharnabazus habitus est imperator : re quidem verâ exercitui 
pr®fuit Conon, ejusque omnia arbitrio gesta sunt. Hic mul-
timi ducem summum Agesilaum impedivit, s®peque ejus con-
siliis obstilit. Neque verò non fuit aper tum, si ille non fuis-
set , Agesilaum Asiam Tauro tenus regi fuisse erepturum. Qui 
postquam doinum a suis civibus revocatus.est , quòd Boeotii 
et Athenienses Lacedœmoniis bellum indixerant, Conon 
nihilò seciùs apud pr®fectos regis versabatur, hisque omni-
bus erat usui. 

III. Defecerat a rege Tissaphernes, neque id tarn Artaxerxi, 
quàm ceteris erat apertum : multis enim, magnisque meritis 
apud regem, étiam cùm in officio non maneret , valebat. Ne-
que admirandum, si non facile ad credendum inducebatur, 
reminiscens ejus se "operâ Cyrum fratrem superasse. Hujus 
accusanti gratia Conon a Pharnabazo ad regem missus, pos-
teaquam venit, pr imùm, ex more Persarum, ad cnuiarchum, 
qui secundum gradum imperii tenebat , Tithraustem a c c e n t , 
seque ostendit cum rege colloqui velie : nemo enim sine hoc 
admittitur. Huic ille : « Nulla inquit, mora est : sed tu delibera 
utrùm colloqui malis, an per litteras edere qu® cogitas : ne-
cesse est enim, si in conspectum veneris, veneran te re-
gem (quod xpoowjvEÏv illi vocant). Hoc si tibi grave est, per me 
nihilò seciùs, editis mandat is , conficies quod studes. » Tum 

Coierat, había hecho estrecha liga. Hunc adversus (anástrofe por 
adversus hunc). Re quidem verá, mas en hecho de verdad (quidem 
se usa también en vez de autem). Ducem summum, generalísimo. 
Impedivit, embarazó. Neque verò non, y fué bien manifiesto. Si 
ille nonfuisset, si él no se hubiera hallado aquí, Agesilao hubiera 
quitado al rey la Asia hasta el Tauro. Nihilò seciùs... versabatur, 
no por eso dejaba de mantenerse en el favor de los generales. 
Magno erat usui, de una suma utilidad. 

III. Defecerat, había hecho traición : se habia rebelado. Erat 
apertum, era tan notorio. In officio non maneret, aun en medio de 
haber faltado á su obligación y fidelidad. Chiliarchum, se presentó 
á Titraustes, capitan de la guardia y mayordomo mayor de palacio. 
Nulla mora, no hay detención ni dificultad alguna Tibi grave est, 
te se hace gravoso. Per me nihilò seciùs, por mi igualmente llega-
rás á lograr loque deseas, manifestando por escrito tu comision... 
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Conon : «Mihi , verò, inquit, non est grave, querhviS hono-
rem habere regi ; sea vereor ne Civitati niete sii opprobrio | 
s i , cùm ex ea sim pròfectus, q u e ceteris gentibtis imperare 
consueverit, potiùs barbarorum quàm illius more fungar. » 
ì taque, quae volebat, hüic scripta trädidit. 

IV. Quibus colpitis, rex tantum aUctOritate ejus teotus est, 
ut Tissaphernem hostém judicarit , et LacedemoniO? bello 
persequi jusseri t , et ei permiserit quem vellet eligere ad 
dispensandam pecuniam. ld arbitrium Conoh negavit sui esse 
consilii, sed ipBius, qui -ptimè suos nosse deberet : sed se 
suadere , Pharnabazo id negotii darei. llinc magtiis muneri-
bus donatus, ad mare est missus, ut Cypriis et Phoenicibus, 
ceterisque maritimis civitatibus naves loti gas imperare!, 
classemque qua proximà es ta te mare tueri possèt, compara-
r e t , dato aajutore Pharnabazo, sicut ipse Voluerat. ld ut 
Lacedaemoniis est nunt iatum, noil sine cura rem administrä-
r u n t , quòd majus bellum imminere arbitrabantur, quàm si 
cum barbaro solùm contenderete. Nate ducem fcrtem et pru-
dentem regiis opibus prtefutururtl, ac secum dìiiiicaturufn 
videbant : quem neque Consilio, néque copiis superare pos-
sent. Hac mente magnate contrahunt claSSete ; proficiscuntiir 
Pisandro duce. Hos Conon apud Cnidum adorlus, magno 
prel ió fugat , multas navés capi t , cónipluréS Seprimit. Quà 
vìctoriànòh sólùnl Athen®, sed ètiSm cutìcta Grec ia , q u e 
sub Lacedemoniorum fuerat imperio, liberata est. Conon cum 
parte navium in patriam venit : muros dirutos a Lysandro, 
utrösquej et P i r e i et Atbenarum, reficietidòs cura t , peca-
ri ¡eque quinquaginta talenta, q u e a Phanabazo acceperat, 
civibus suis donat. 

Hónorem háben regí, honrar al rey. Imperare, dar la ley. More, 
observare antes las costumbres y estilo. 

1Y. Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á él, sino a 
mismo rey. LóngáS, de guerra. Imperaret, mandase aprontar. A ' o h 

sitie eurá, no sin solicitud hicieron sus preparativos. Regiis opi-
bus, füerzas del rey de Persia. Hac mente, en esta inteligencia. 
Capit... Deprlfhit... Apresó... Echó á pique. 

Quem vellet. Jemejante oficial 
se l lamaba en t re ios Romanos cues-
t o r , que corr ia con los gastbs y 
provisiones pa ra la guer ra . 

Cnidum. Cerca de Cnido, ciudad 
en la punta de la península que 
Jornia l a Caria, hoy Calio-Krio. 

TUIOTBEÜS. 4 1 3 

V. Accidit huic quod ceteris mortalibus, ut inconsideratior 
in secundá quàm in adversá esset fortuná. Nam classe Pelo 
ponnesiorum devictá, cum ultum se injurias pa t r i e putaret, 
plura concupivit, quàm efficere potuit. Neque temen ea non 
pia et probanda fuerunt; quòd potiùs pa t r i e opes augeri, 
quàm regis, maluit. Nam cùm magnam auctoritatem sibi'pug-
nà illà navali, quaro apud Cnidum fecerat, constituisset, non 
solùm inter barbaros, sed etiam inter omnes Greeeie Civita-
tes, clam dare operam ccepit, ut Ioniam et iEoliam restitue-
ret Atheniensibus. Id cùm minus diligenter esset eelatum, 
Teribazus, qui Sardibus p r e e r a t , Cononem evocavit, simu-
lans ad regem eum se mittere velie magná de re. Hujus nun-
tio parens cùm venisset, in vincula conjeclus est, in quibus 
aliquamdiu fuit. Nonnulli eum ad regem abductum, ibique 
pernsse, scriptum reliquerunt. Contra ea Dinon historicus, 
cui nos plurimùm de Persicis rebus credimus, effugisse scrip-
sit : ìllud addubitat , utrùm Teribazo sciente, an imprudente, 
sit factum, 

V. Inconsideratior, mas imprudente é inconsiderado. Se ultum 
esse, que se habia vengado de los agravios. Ea , estos designios. 
Constituisset, habiéndose granjeado. Id cùm minùs diligenter, 
mas no habiéndose ocultado esto con el muyor cuidado, l'raerat 
Sardibus, que era gobernador de Sardis. Evocavit, llamó á su pre-
sencia. Hujus nuntio parens, obediente á esta embajada. Teri-
bano sciente, con noticia de Teribazo, ó no. 

1 e f V « ^ e s C r U , i ó 1 8 h u t o r l a d e P e r s l a , y vivió en t iempo de Ar ta je r -

TIMOTHEUS. 
Cap. I. Timotheus, Cononis filius, Atheniensis. Hic 

a patre acceptam gloriam mullis auxit virtutibus. Fuit 
enim d ise r tes , ¡mpiger, laboriosas, rei militaris peri-
tus , neque minùs civitatis regende. Multa hujus sunt p re -
ciaré facta, sed h e c maximè illustria. Olynthios el By-
zantios bello subegit : Samum cepit, in quà oppugnando 

I. INTERP. Disertus, elocuente. (Confírmalo Ciceion, lib. I 
délos Oficios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosas, aficionado 
il tranajo. Civitatis regendee, en el gobierno civil. Ólynthios, 
los de Olinto (ciudad de Tracia). In quà oppugnando, en C U T O 

sitio... 
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Conon : «Mihi, verò, inquit, non est grave, quemviS hono-
rem habere regi ; sea vereor ne Civitati niete sii oppróbrio | 
si , cùm ex ea sim pròfectus, qu® ceteris gentibtis imperar© 
consueverit, potiùs barbarorum quàm illius more fungar. » 
ìtaque, qu® volebat, hiiic scripta tradidit. 

IV. Quibus cognilis, rex tantum ailctófitate ejus ftiotus est, 
ut Tissaphernem hostém judicarit, et Laced®iüoniö? bello 
persequi jusserit, et ei permiserit quem vellet eligere ad 
dispensandam pecuniam. ld arbitrium Conoh negavit sui esse 
consilii, sed ipsius, qui „ptimè siios nosse deberet : sed se 
suadere, Pharnabazo ul negotii darei. Ilinc magftis muneri-
bus donatus, ad mare est missus, ut Cypriis et Ph®nicibus, 
ceterisque maritimis civitatibus naves longas imperare!, 
classemque qua proximà ®state mare tueri possèt, compara-
r e t , dato aajutore Pharnabazo, sicut ipse voluerat. ld ut 
Laced®moniis est nuntiatum, non sine cura rem administrä-
run t , quòd majus bellum imminere arbitrabantur, quàm si 
cum barbaro solum contenderent. Nam ducem forteto et pru-
dentem regiis opibus pr®futurum, ac secum dìmicaturufn 
videoant : quem neque Consilio, nèque copiis superare pos-
sent. Hac mente magnani contrahunt classem ; proficiscuntiir 
Pisandro duce. Hos Conon apud Cnidum adortus, magno 
pr®liò fugat, muilas navés capit, cOnìpluféS Seprimit. yuà 
vìctoriànòn sólùtì Athen®, sed etlätn CUtìcta Grecia, qu® 
sub Laced®moniorum fuerat imperio, liberata est. Conon cum 
parte navium in patriam venit : muros dirutos a Lysandro, 
utrosque, et Piraei et Athenarum, reficiendòs curat , pecu-
niffique quinquaginta talenta, qu® a Phanabazo acceperat, 
civibus suis donat. 

Hónorem háben regí, honrar al fey. Imperare, dar la ley. More, 
observare antes las costumbres y estilo. 

1Y. Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á él, sino a 
mismo rey. Lóngás, de guerra. Imperaret, mandase aprontar. A'OH 
sitie eurá, no sin solicitud hicieron sus preparativos. Regiis opi-
bus, füerzas del rey de Persia. Hac mente, en esta inteligencia. 
Capit... Depríthit... Apresó... Echó á pique. 

Quem vellet. Jemejante oficial 
se l lamaba en t re ios Romanos cues-
t o r , que corr ia con los gastbs y 
provisiones pa ra la guer ra . 

Cnidum. Cerca de Cnido, ciudad 
en la punta de la península que 
torma l a Caria, hoy Cabo-Krio. 

TUIOTBEDS. 1 1 3 

V. Accidit huic quod ceteris mortalibus, ut inconsideratior 
in secundä quàm in adversá esset fortuná. Nam classe Pelo 
ponnesiorum devictá, cum ultum se injurias patri® putaret, 
plura concupivit, quàm efficere potuit. Neque tamen ea non 
pia et probanda fuerunt; quòd potiùs p a t r i ® opes augeri, 
quàm regis, maiuit. Nam cùm magnam auctoritatem sibi'pug-
nà illà navali, quam apud Cnidum fecerat, constituisset, non 
solùm inter barbaros, sed etiam inter omnes Greei® C i v i t a -
tes, clam dare operam coepit, ut Ioniam et iEoliam restitue-
ret Atheniensibus. Id cùm minùs diligenter esset eelatum, 
Teribazus, qui Sardibus pra3erat, Cononem evocavit, sitnu-
lans ad regem eum se mittere velie magná de re. Hujus nun-
tio parens cùm venisset, in vincula conjeclus est, in quibus 
aliquamdiu fuit. Nonnulli eum ad regem abductum, ibique 
periisse, scriptum reliquerunt. Contra ea Dinon historicus, 
cui nos plurimùm de Persicis rebus credimus, effugisse scrip-
sit : ìllud addubitat, utrùm Teribazo sciente, an imprudente, 
sit factum, 

V. Inconsideratior, mas imprudente é inconsiderado. Se ultum 
esse, que se habia vengado de los agravios. Ea , estos designios. 
Constituisset, habiéndose granjeado. Id càm minùs diligenter, 
mas no habiéndose ocultado esto con el muyor cuidado, l'raerat 
Sardibus, que era gobernador de Sardis. Evccavit, llamó á su pre-
sencia. Hujus nuntio parens, obediente á esta embajada. Teri-
bano sciente, con noticia de Teribazo, ó no. 

1 e f V « ^ e s C r U , i ó 1 8 h u t o r l a d e P e r s l a , T vivió en t iempo de Ar ta je r -

TIMOTHEUS. 
Cap. I. Timotheus, Cononis filius, Atheniensis. Hic 

a patre acceptam gloriam mullis auxit virtutibus. Fuit 
enim disertas, ¡mpiger, labonosus, rei militaris peri-
tos, neque minüs civitatis regend®. Multa hujus sunt pre-
ciaré facta, sed h®c máxime illustria. Olynthios el Bv-
zantios bello subegit : Samum cepit, in quä oppugnandá 

I. INTERP. Disertus, elocuente. (Confírmalo Ciceion, lib. I 
délos Oficios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosas, aficionado 
*l tranajo. Civitatis regendee, en el gobierno civil. Olynthios, 
los de Olinto (ciudad de Tracia). In quá oppugnandá, en CUTO 

sitio... 
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superiore bello Athenienses mille et ducenta talenta con-
sumpserant. Hanc ille sine ullà publicà impensà populo resti-
tuit. Adversùm Cotym bella gessit, ab eoque mille et ducenta 
talenta prfceda1 in publicum detulit. Cyzicum obsidione libe-
ravit. Ariobarzani simul cum Agesilao auxilio profectus est : 
a quo cùm I-aco pecuniam numeratam accepisset, ille ciyes 
suos agro atque urb:bus augeri mahnt, quàm id sumere, cujus 
partem domum suam ferre posset. Itaque accepit Erichthonem 
et Sestum. 

II. Idem classi pragfectus circumvehens Peloponnesum, 
Laconicam populatus, ciassem eorum fugavit. Corcyram sub 
imperium Atheniensium redegit : sociosquo idem adjunxit 
Epirotas, Athamanas, Chaonas, omnesque eas gentes, qu® 
mare illud adjacent. Quo facto Lacedtemonii de diutteà 
contentione destiterunt, et suà sponte Atheniensibus imperii 
maritimi principatum concesserunt : pacemque his legibus 
constituerumt, ut Athenienses mari duces essent. Qua? 
victoria tan te fuit Altleis loetìtiae, ut tum primùra a r e Paci 
public® sint fa ette, eique dese pulvinar sit institutum. Cujus 
laudis ut memoria maneret, Timotheo publicè statuam in 
foro posuerunt : qui bonos huic uni ante hoc témpus contigit-, 
ut, cùm patri populus statuam potuisset, filio quoque daret. Sic 

Superiore, a n t e c e d e n t e . Id, es ta s u m a . Cotym, Cot : s . In publiaun 
detulit, p u s o e n e l e r a r i o r e a l . Cyzicu¡:r, á Cíc ico . Loco, Ages i l ao 
e s p a r t a n o . Erichthonem et Sestum, E r i c h t h o n y Ses to . 

n . Circumvehens, costeando (en vez de circumvectus). Laco-
nicam populatus, habiendo saqueado la Lacouia. Corcyram, 
Corfú. Epirotas, pueblo del Epiro. De diutitñ contentione, del 
e m p e ñ o d e t a n l a r g o t i e m p o s o b r e la p r e e m i n e n c i a . Impertí mari-
timi principatum, el señorío de los mares. Conslituerunt, a jus ta-
ron . Tùm primùm, que entonces por la pr imera vez. Cujus laudi?, 
d e e s t a g l o r i a . Patri, á Conon . 

Quct mare illud adjacent, que 
están situadas á lo largo do aquel 
mar. Es expresión algo anticuada , 
en lugar de m $ r t illi ó ad mare 
illud. 

Eique dete pulvinar sit institu-
tum, y se dispuso leclio para poner 
la estatua de aqueUa diosa. Pulvi-
naria eran unos almohadones sa-
grados que pouian los antiguos 

Griegos y Romanos en sus templos 
sobre unas camas ó lechos para qne 
estuviesen algo incorporadas las es-
tatuas de sus divinidades. Estas ca-
mas estaban al rededor de una mesa 
cubierta de exquisitas viandas, que 
comían los sacerdotes epulones 
F.utre los Romanos se llamaba l e o 
tisiemium este sacrificio 
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juxta posila recens filii velerem patris renovavit memo-
ria™. 

III. Hic cùm esset magno natu, et magistrates gerere de-
siisset, bello Athenienses undique premi sunt ctepti. Defecerat 
Samus; descierat Hellesponlus; Philippus jam tum Valens 
'ilacedo multa moliebatur; cui oppositus CLares cum esset, 
non satis in eo prassidii putabatur. Fit Menestheus praetor, fi-
h'us Iphicratis,ogener Timolhei, et ut ad belum proficiscatur, 
decernitur. "fiuic in consilium dantur duo usu et sapienti^ 
p n e s t a n t e s ; qujrum Cons i l io uteretur, pater et socer : q u o d 
in his tanta erat auctoritas, ut magna spes esset, per eos 
amissa posse recuperari. Hi cùm Samum profecti essent, et 
eòdem Chares, adventu eorum cognito, cum suis copiis pro-
ficisceretur, ne quid absenle se gestum videretur, accidit, 
cùm ad insulam appropinquarent, ut magna tempestas orire-
tu r ; quam evitare duo veteres imperatores utile arbitrati, 
suam elassem suppresserunt. At ille, temeraria usus ratione, 
non cessit majorum natu auctoritati : e t , ut si in suà navi es-
set fortuna, quo contenderai pervenit, eòdemaue ut seque-
rentur, ad Timotheum et Iphicralem nuntium' misit. Hinc 
malè re gestà, compluribus amissis navibus, eòdem unde 
eras profectus, se recepit, litterasque Athenas publicè misit : 
sibi proclive fuisse Samum capere, nisi a Timotheo et Iphi-
crate desertus esset. Ob earn rem in crimen vocabantur. Po-
pulus acer, suspicax, mobilis, adversarius, invidus etiam 
potentias, domum revocat : accusantur proditionis. Hoc judi-
cio damnatur Timotheus, lisque ejus aestimatur centum ta-
lentis. Ille, odio ingratee civitatis coactus, Chalcidem se con-
tulit. 

Juxta posila recens filii renovavit, levantada la nueva estatua 
del V.jo a l l a d o d e la de l p a d r e , r e f r e s c ó , e t c . 

III. Magno natu, de avanzada edad. Premi undique, á ser aco-
m e t i d o s p o r t o d a s p a r t e s . Defecerat, s e hab í a r e b e l a d o . Descierat, 
h a b i a n e g a d o la o b e d i e n c i a . Jam tum valens, q u e ya p o r e n t o n c e s 
s e h a l l a b a p u j a n t e . Non satis in eo prtesidii, no le j u z g a b a n c o n 
b a s t a n t e s f u e r z a s . In consilium, p o r c o n s e j e r o s . Classem sup-
presserunt, echaron áncoras. Temeraria usus ratione, lomando 
u n p a r t i d o t e m e r a r i o . Majorum natu, d e los anc i anos . Quó con-
tenderat, a d o n d e s e hali ia p r o p u e s t o . Publicé misit, y e s c r i b i ó 
d e olicio al g o b i e r n o d e A t e n a s . Proclive, cosa fác i l . Vocabantur, 
eran acusados. Acer, violento, impetuoso. Lis'que ejus wstimatur. 
y l o m u l t a r o n . Chalcidem, á Ca lc ides ( c i u d a d e n la is la E u b e a ) . 
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IV. Hujus post mortem, cum populum judicii sui p a t t e -
rei, multa novem partes detraxit, et decem talenta Cononem 
filium ejus, ad muri quamdam partem reficiendam, jussit 
dare : in quo fortuna varietas est animadversa. Nam quos 
avus Conon muros ex hostium prasdá patri® restituerat, eos-
dem nepos cum summá ignominia familia ex suá re familiari 
reficere coactus est. Timothei autem moderata sapientisque 
v i t a cùm pleraque possimus proferre testimonia, uno enmus 
contenti, quòd ex eo facilè eonjiei pòterit quàm caros suis 
fuerit. Cùm Athenis adolescentulus causam diceret, non so-
lum amici privatique hospites ad eum defendendum convene-
runt , sed etiam in eis Jason tyranmis, qui ilio tempore fuit 
omnium potentissimus. Hic cùm in patria sine satellitibus se 
tutum non arbitraretur, Athenas sine ullo prasidio venit : 
tantiqoe hospitem fecit, ut maliet se capitis periculum adire, 
quàm Timotheo de famà dimicanti deesse. Hunc adversùs ta-
rnen Timotheus postea populi jussu bellum gessit, patriaque 
sanctiora jura quàm bospilii esse duxit. Hac extrema fuit a las 
imperatorum atheniensium, Iphicratis, Chabr ia , Timothei : 
neque post illorum obitum quisquam dux in illà urbe fuit dig-
nns memorià. 

IV. Judicii, de su sentencia. Detraxit, rebajó. Ex mà re fa-
miliari, de su propio caudal , á su costa. Moderata, sapientisque 
vita, de la moderación y prudencia de su vida. Causam diceret, 
d e f e n d i é n d o s e e n j u i c i o . Privatique hospites, y s u s m a s a l l egados 
h u é s p e d e s . Jason, J a s o n , t i r a n o ( d e la T e s a l i a , d i s t i n t o de l j e f e 
d e los a r g o n a u t a s ) . Patria, e s to es , e n F a r a s , c i u d a d d e la T e s a -
lia. Sine satellitibus, sin estar cercado de guardias. Sine ullo pra-
sidio, sin escolta alguna. Adire periculum capitis, exponerse á 
p e r d e r la v ida . De famà dimicanti, c u a n d o h a c i a los m a y o r e s e s -
f u e r z o s p o r p o n e r e n sa lvo su h o n o r . Deesse, d e j a r d e a y u d a r . Huno 
adversùs (anástrofe, por adversùs hunc).Sancitomi dixit, j ta-
l o p o r m a s s a g r a d o s y r e s p e t a b l e s 
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T. POMPON1I ÀTTICI VITA. 

Cap. I. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis ro-
mana generatus, perpetuò a majoribus acceptam equestrem 
obtinuit dignitatem. Patre usus est diligente, indulgente, et , 
ut tum erant tempora, diti , in primisque studioso litterarum. 
Hic, prout ipse amabal litteras, omnibus doctrinis, quibus 
puerizia a t a s imperlil i debet , filium erudivit. Erat autem in 
puero, prater docilitatem ingenii, summa suavilas oris ac 
voeis, ut non solimi celeriter arriperet q u a tradebantur, sed 
etiam excellenter preauntiaret. Quà ex re in pueritià nobilis 
inter aquales ferebatur, clariùsque exsplendescebat, quàm 
generosi condiscipuli animo aquo ferre possent. Itaque àc i ta -
bat omnes studio suo : quo in numero fuerunt L. Torquatos, 
C. Marius filius, M. Cicero : quos consuetudine suàsics ibi t 
devinxit, ut nemo iis perpetuò fuerit.earior. 

II. Pater maturò decessit : ipse adolescentulus, prop-
ter affinitatem P. Sulpicii, qui tribunus plebis interfectus 
est, non expers fuit illius periculi. Namque Anicia, Pom-

I . I N T E B P . Patre usus est, t u v o u n p a d r e , e t c . Et ut Um > 

y p a r a a q u e l l o s t i e m p o s r i co . Impertiri debet, d e b e e m p l e a r s e . 
Prater docilitatem, A m a s d e la facilidad d e aprender . Summa, 
una s u m a d u l z u r a e n la p r o n u n c i a c i ó n . Celeriter arriperet qua 
concebía prontamente lo q u e se le enseñaba. Nobilis ínter agúa-
les, s e s e ñ a l a b a s i n g u l a r m e n t e e n t r e s u s i g u a l e s y c o m p a ñ e r o s d e 
escue la . Generosi, a h i d a l g a d o s , de seosos d e g lo r i a . Clariüsque 
exsplendescebat, y e m p e z ó á l u c i r m a s d e l o q u e p o d i a n s u f r i r 
sin env id i a . Consuetudine, con su t r a t o c iv i l y m o d e s t o . 

I I . Mataré, p r o n t o , a n t e s d e t i e m p o , n o l l egó á s e r v ie jo . Non 
expers, n o e s t u v o e x e n t o d e a q u e l p e l i g r o ( d e s e r t a m b i é n m u e r t o ) . 

Generatus ab ullimA origine 
ttirpis romana, descendiente de 
ana de las casas primitivas y sola-
riegas de Roma. Era opinion «jee 
descendía da pomponio, h i jo de 
Rama, segundo rey de los Romanos. 

Perpetuò, se mantuvo toda su 
vida en el orden ecuestre, dignidad 
heredada de sus antepasados. El 
orden délos cahaUeros era el medí* 
entre el senatorio y el plebeyo. 



ponii consobrina, nupserat M. Servio, fratri P. Sulpicii. Ita-
que interfecto Sulpicio, posteaquam vidit Cinnano tumultu 
civitatem esse perturbatam, ñeque sibi dari facultalem pro 
dignitate' vivendi, quin alterutram partem ofTenderet, dis-
sociatis animis civium, cùm alii Sullanis, alii Cinnanis fave-
rent partibus, /doneum tempus ratus studiis obseqnendi suis, 
Athenas se contulit : neque eò seciùs adolesc entein Mariom 
hostem judicatum, juvit opibus suis, cujus fugain pecunia 
sublevavit. Ac ne illa peregrinatio detrimentum aliquod affer-
ret rei familiari, eòdem magnam partem fortunarum trajecit 
suarum. Hìc ita vixit, ut universis Atbeniensibus meritò esset 
carissimus. Nam pieter gratiam, qua; jam in adolescentulo 
magna erat , sepe suis opibus inopiam eorum publicam leva-
vit. Cùm enim versuram facere publicó necesse esset, neque 
ejus conditionem equam haberent, semper se interposuit, 
aque i t a , ut neque usuram unquam ab ìis acceperit, neque 
longiùs r quam dictum esset, eos debere passus sit. Quod 
utrumque erat iis salutare. Nam neque indulgendo inveteras-
cere eorum e s alienum patiebatur, ncque multiplicandis usu-
ris crescere. Auxit hoc officium alia quoque liberalitate. 
Nam universos frumento donavit, ita ut singulis sex modii 
tritici darentur : qui modus mensure medimnus Athenis ap-
pel la te . 

Neque sibi, y q u e n o l e e r a p e r m i t i d o v i v i r con d e c o r o c o n f o r m e 
l o pedia s u g r a d o (de c a b a l l e r o r o m a n o ) . Quin offenderei, s in dis-
g u s t a r . Satus, c r e y e n d o s e r e s t e u n t i e m p o o p o r t u n o p a r a d e d i -
d 3 r s e á s u s e s t u d i o s . Judicatum, d e c l a r a d o p o r Sila e n e m i g o d e la 
p a t r i a . Peregrinatio, a q u e l l a m u d a n z a d e p a í s . Prater gratiam, 
a d e m á s d e su a m a b i l i d a d , q u e y a e r a g r a n d e a u n d e j o v e n . Ver-
suram facere, v i é n d o s e el p ú b l i c o e n la p r ec i s i ón d e t o m a r de 
n u e v o d i n e r o á censo p a r a p a g a r las d e u d a s a n t i g u a s . Neque ejus 
y n o b a i l a n d o q u i e n h i c i e s e u n p a r t i d o r a z o n a b l e . Interposuit, s 
p u s o d e p o r m e d i o y s u m i n i s t r ó d i n e r o . Usuram, i n t e r é s a lguno. 
Neque longius, n i p e r m i t i ó q u e e s t u v i e s e n d e b i e n d o p o r mas 
t i e m p o q u e el q u e s e h a b i a a p l a z a d o . Invelerascere, s e fuesen 
e n v e j e c i e n d o . Mulliplicandis usuris, m u l t i p l i c á n d o s e l o s i n t e -
r e se s . 

Cinnano, por la sublevación de 
Ciña : habia dos lacciones, cuya» 
cabezas eran Ciña y Octavio, ambos 
cónsules. El primero era del pa r -
tido de Mario y el otro de Sil* 

Medimnus, medida griega que 
cabia seis ó siete modios , y este 
dos celemines de los nuestros con 
poca diferencia. 
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n i . Hie autem sic se gerebal, ut communis infimis, par 
principibus videretur. Quo factum est , ut huic omnes hono-
res quos [Ktssent publicó haberent, civemque facere stmderenl. 
Quo beneficio ille uti noluit: quod nonnulli ita interpretantur, 
amitti civitatem rcmanam aliá idscitá. Quamdiu adfuit , ne 
qua sibi statua ponerelur, /-estitit: absens prohibere non po-
tuit. Itaque aliquot ipsi, et Phidie locis sanciissimis posue-
runt. Hunc enim in omni procuratione reipub\. actorem auo-
toremque habebant. Igitur primum illud munusfortune, quód 
in eá potissimüm urbe natus est, in quá domicilium orbis 
terrarum esset imperii, ut eamdem et patriam haberet, et 
domum. Hoc specimen p ruden te , quód cum in earn civitatem 
se contulisset, q u e antiquitate, humanitate, doctriná pre-
staret omnes, ei unus ante alios fuerit carissimus. 

IV. Hue ex Asiá Sulla decedens cüm venisset, quamdiu 
ibi fui t , secumhabuit Pomponium, captus adolescentis hu-
manitate et doctriná. Sic enim grecé loquebatur, ut Alhenis 
natus videretur. Tanta autem suavitas erat sermonis latini, 
ut appareret, in eo nativum quemdam leporem esse, non 
adscitum. Idem poemata pronuntiabat et grecé et latinó 
sic, u t suprá nihil posset. Quibus rebus factum est, ut Sulla 
nunquam eum ab se dimitteret, cuperetque secum deducere. 

III. Communis, afable y familiar con la gente ordinaria. Prin 
cipibus, grandes ó principales. Amitti civitatem, se perdía el de-
recho de ciudadano. Aliquot, algunas estatuas. Actorem auito-
remque, por agente y consejero. In eá, esto es, en Roma. Domi-
cilium, el asiento, ó donde residía Eamdem el patriam, et domum, 
teniéndola al mismo tiempo por patria (por haber nacido en ella) 
y por residencia principal (por ser ciudadano de ella). Hoc speci-
men , y también fué esto una prueba de su prudencia. Humani-
tate, cortesanía. Ei unus, haberse hecho amar mas que ninguno 

^en una ciudad que á todas llevaba ventaja. 
IV. Ca plus, prendado. Non adscitum , una cierta gracia natu-

ral , no adquirid i con estudio. Poemata, recitaba también las com-
posiciones poéticas. Ut suprá, que no habia mas que pedir. (Se 
entiende addi...) 

A lid adscitd, en virtud ds una 
ley no podían los Romanos ser ciu-
dadanos de dos ciudades, so pena 
de perder la primera aceptandola 
sesunda. 

Phidice, á Fidias, uno de los prin-

cipales de Atenas. Así las buenas 
ediciones; lo demás son cavilacio-
nes de gramáticos ociosos, como 
nota muy bien el sabio don José 
Nicolás de Azara en la historia dc-
la vida de Cicerón. 
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Cui cùm persuadere tentaret« Noli, oro te, inqnit Pomponius, 
adversùm eos me velie ducere, cum quibus ne contra te arma 
fer rem. Italiani reliqui.» At Sulla, adolescentis officio collan. 
dato, omnia munera e i , q u a Athenis aeceperat. proficiseeng 
jussit deferri. Ilio complures aunos moratus, cùm et rei fa-
miliari tantum opera daret, quantum non indiligens deberet 
paterfamilias , et omnia reliqua tempora aut lilteris aut Athé-
niensium reipubl. tribueret, ni li dominus amicis urbana offi-
cia prastitit . Nam et ad comitia eorum ventitavit, et si qua 
res major acta est, non défait : sicut Ciceroni in omnibus ejus 
periculis singularem fidem prabui t : cui ex patriâfugientiLLS. 
ducenta et quinquaginta millia donavit. Tranquillaus autem 
rebus romanis, remigravit Romam, utopinor, L. Cottà, et 
L. Torquato Coss. : quem diem sic universa ci vitas Athenien-
sium prosecuta est , ut lacrimis desiderii futuri dolorem indi-. 
caret. 

V. Habebat avuncnlum Q. Caacilium, equitem romamnn, 
familiarem L. Luculii, divitem, difficillimâ naturâ : cujus sic 
asperitatem veritus est, ut quem nemo ferre posset, hujus 
sine offensione ad summam.senectutem retinuerit benevoien-
tiam"; quo facto tulit pietatis fructum. Cacilius enim morieœ 
testamento adoplavil eum, lieredemque fecit ex dodrante, ex 
quâ hereditate accepit circiler centies LLS. Erat nupta soror 

Cirí, á q n i e n i n t e n t a n d o p e r s u a d i r , e s t o e s , q u e v o l v i e s e á R o m a . 
Officio, a l a b a n d o e l h o n r a d o p r o c e d e r y b u e n a c o r r e s p o n d e n c i a . 
Ret familiari, su h a c i e n d a , los i n t e r e se s d e s u casa . Urbana offi-
cia , s i n d e j a r p o r e s o d e h a c e r p o r s u s a m i g o s d e R o m a a q u e l l a 
o f i c i o s q u e d e b e u n c i u d a d a n o . Ad comitia eorum, a c u d i ó c o i 
f r e c u e n c i a á s u s j u n t a s . Singularem fidem prcebuit, s e m o s t r ó liei 
amigo . Prosecuta est, hizo tan m e m o r a b l e . Desiderii futuri, por 
l a f a l t a q u e l e s h a b í a d e h a c e r . 

Y. Difficillimà naturá, d e m u y mal genio y condici in . Veri 
tus est, r e s p e t ó . Sine offensione, s i n d i s g u s t a r l e j a m á s . Ad sum-
mam, h a s t a s u e d a d m a s a v a n z a d a ( e n q u e e r a m a s e n f a d o s o é 
i n a g u a n t a b l e ) . . . 

LLS. De sestereios pequeños . Es te 
e r a o n a m o n e d a e n t r e los Romanos 
que valia cna t ro cuar tos nues t ros . 
Aquí el a u t o r balda de él ; por. lo 
q u e 250,000 sestereios equivalen á 

cerca de t17 ,647 reales vellón. El 
l l amado sestercio grande contení» 
e l v a l o r d e 1000 sestereios pequeños, 
p o r lo que valia como 500 reales. 

Ex dodrante, de l as t res COST-1 
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Attici Q. Tullio Ciceroni, easque nuptias Mi Cicero concilia-
rat ; cum quo a condiscipulatu vivebat conjunctissimè, multo 
eliam fàmiliarius, quàm cum Quinto; ut judieari possit, plos 
in amicitià valere simililudinem morum, quàm affin ita lem. 
Utebatur autem intimò Q. Horfensio, qui iis temporibus prin-
cipatum eloquentia tenebat, ut intelligi non posset, uter eum 
plus diligerei. Cicero, an Hortensias: et id, quod erat difß-
cillimum, efficiebat, ut inter quos tanta laudis esset amula-
tio, nulla intercederei obstrectatio, essetque talium virorum 
copula. 

VI. In republ. ita versatus est, ut semper oplimarum par-
tium et esset, et existimaretur, neque tarnen se civilibus 
fluetibus committeret, quòd non magis eos in suà potesfats 
existimabat esse, qui se iis dedissent, quàm qui maritimis jac-
törentur. Honores non pütiit, cum ei paterent propter vel gra-
fiam, vel dignitatem; quòd neque peti more majorum, neque 
capi possent conservatis legibus, in tarn effusis ambitös largi-
tionibus ; neque retineri e repub. sine periculo, corruptiscivL 
tatis moribus. Ad hastam publicam nunquam accessit. Nullius 
rei neque p r a s , neque maneeps factus est. Neminem suo no-

Q. TuUio ( h e r m a n o d e M . T u l i o ) . Aimulatio, c o m p e t e n c i a . 0 6 -
trectatio, n o h u b i e s e m a l a v o l u n t a u Copula, l a z o d e u n i ó n . 

VI . Optimarum partium, del me jo r partido. Ñeque lamen, 
s in m e z c l a r s e n o o b s t a n t e e n l a s t u r b u l e n c i a s d e l a s g u e r r a s c i v i -
les. Quod non magis, q u e no e ran m a s dueños d e sí . Maritimis , 
q u e l o s q u e e r a n a g i t a d o s d e l a s ó l a s d e l m a r . Paterent ^ s i é n d o l e 
m a s f á c i l e l c o n s e g u i r l o s . Propter vel, y a p o r l o b i e n q u i s t o q u e 
e s t a b a , y a t a m b i é n p o r s u m é r i t o . Jn tam e f f u s i s , e n u n a t a n g r a n -
d e p r o f u s i ó n d e r e g a l o s ( c o m o h a c í a n los a m b i c i o s o s p r e t e n d i e n t e s ) -
Neque retineri, n i r e t e n e r l o s c o n u t i l i d a d d é l a r e p ú b l i c a . A d has-
tam- publicam, n o a s i s t i ó j a m á s ¿ a l m o n e d a p i í h l i c a . ( L a l a n z a 
era la señal d e a l m o n e d a . ) Neque pras, ,neque manceps,.no qu iso 
sa l i r p o r fiador e n c o s a a l g u n a , n i p o r a r r e n d a d o r d e l a s r e n t a s d e l 
p ú b l i c o . Suo nomine, n i p o r s í m i s m o . . . 

tas par tes de su hacienda. El d o -
drante es un peso ó u n a med:da an-
tigua que contenía nueve onzas ó 
nueve p a r l e s , que es lo mismo que 
eres cuar tas par tes de l as doce de 
que constaba la l ibra r o m a n a . 

Centies LLS., sup. centena mU-
lia, cica veces cíen mi l sestereios , 
qne s e g u n e l cómputo hecho ar r iba 
componen la cant i tad de-»,505,883 
rea les y 12 m r s . 
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m i n e , ñeque subscribens, accusavit. In jus de suá re nun-
quam iit : judicium nullum habuit. Multorum consulum, 
praítoruñique prefecturas delatas sic accepit, ut neminem in 
provinciam sit secutus, bonore fuerit contentus, rei familia-
r i s despexerit fructum : qui ne cum Q. quidem Cicerone vo-
luerit iré in Asiam, cüm apud eum legati locum obtinere pos-
set. Non enim decere se arbitrabatur, cüm pre tu ram gerere 
noluisset, asseclam esse pretoris . Quá in re non solüm digni-
tati serviebat , sed etiam tranquillitati, cüm suspicioues quo-
que vitaret criminum; quo fiebat, ut ejus observantia ómni-
bus esset carior, cüm eam oflicio, non timori ñeque s p a 
tribui viderent. ; 

VII. Incidit Cesarianum civile bellum, cüm haberet annos 
circiter sexaginta : usus est e t a t i s vacatione, ñeque se quó-
quam movit ex lirbe. Q u e amicis sais opus fuerant ad Pom-
peium proficiscentibus, omnia ex suá re famibari dedit. Ipsum 
Pompeium conjunctum non offendit. Nullum enim ab eo ha-
bebat ornamentum, ut ceteri, qui per eum aut honores aut 
divitias ceperant : quorum partim invitissimi castra sunt 
secuti , partim summá cum ejus offensione domi remanserunt. 
Attici autem quies tantopere Cesari fuit g ra ta , ut victor cüm 
privatis pecunias per epístolas imperaret, huic non solüm 
molestus non fueri t , sed etiam sororis filium et Q. Ciceronem 
ex Pompeii castris concesserit. Sic vetere instituto v i te effu-
git nova pericula. 

VIII. Secutum est illud, occiso . C e s a r e , cüm resp. 

Ñeque subscribens, ni suscribiendo á la acusación de otro. In jus, 
nunca compareció en el tribunal por negocio suyo. Judicium, ni. 
tuvo pleito alguno. In provinciam, al gobierno. Legati locum, 
grado, ó en calidad de su lugar teniente. Asseclam esse, ir como 
dependiente. Ejus observantia, su atención y respeto eran mas 
agradables á todos por ver que no les empleaba llevado de algún 
temor ó esperanza, sino por razón de propia conveniencia. 

Vil. Incidit Casarianum, sucedió la guerra civil de César y 
Pompeyo (guerra muy fatal á Roma). Vacatione, del privilegio ó 
pretexto de su avanzada edad. Quoquam, no salió de Roma para 
ir á alguna parte (en defensa de César ó Pompeyo). Offendit, no 
ofendió á Pompeyo, con quien tenia alguna conexion. Ornametir-
tum, dignidad alguna. Summá cum, con sumo disgusto de Pom-
peyo. Pecunias impercfret, pidiendo ó exigiendo á otros dinero 
por cartas. Castris, que habian militado con Pompeyo. Concesse-
rit, dió libertad por su respeto. Vetere instituto vita, con su an-
tiguo modo de vivir. 

VIII. Illud, aquella otra guerra, ó aquel tiempo. Casare (asesi-
náronle Bruto y Casio en el senado con veinte y tres puñaladas). 

m . 

penes "Brutos videretur esse, et Cassium, ac tota civitas se 
ad eum convertisse videretur, sic M. Bruto usus es t , ut nul-
lo lile adolescens equali familiariùs, quàm hoc sene : neque 
solüm eum principem consilii haberet , sed etiam in convic-
tu. Excogitatum est a quibusdam, ut privatum era r ium 
Cesaris interfectoribus ab equitibus rom. constitueretur. Id 
facilè effici posse arbitrati sunt , si et principes illius ordi-
nis pecunias contulissent. Itaque appellatus est a C. Flavio 
Bruti familiari Atticus, ut ejus res princeps esse vellet. At 
ille, qui officia amicis prestanda sine factione existimaret, 
sempérque a talibus se consiliis removisset, respondit : si 
quid Brutus de suis facultatibus uli voluisset, usurum quam-
tum e e paterentur ; se neque cum quoquam' de eá re collocu-
turum. neque coiturum. Sic ille consensionis globus hujus 
unius dissensione disjectus est. Neque multò post superior 
esse cospit Antonius: ita ut Brutus et Cassius, provincia-
rum, q u e iis necis causá d a t e erant a consulibus, despera-
tis rebus, in exsilium proficiscerentur. Att icus, qui pecu-
niam simul cum ceteris conferre noluerat fiorenti il lì parti , 
abjecto Bruto, Italiáque cedenti, LLS. centum millia nume-
ri misit : eidem in Epiro absens trecenta jussit dari : neque 
eò magis potenti adulatus est Antonio, neque desperalos reli-
quit. 

Penes, en manos. Ad eum convertisse, que babia puesto en él to-
da su esperanza. (Entiende á Bruto, cabeza de la confederación.) 
Sic M- Bruto, era tan intimo amigo de M. Bruto. Ut nullo ille, 
que á ninguno de sus iguales trataba el jóven Bruto con mas fami-
liaridad que á este viejo Pomponio. Principem consilii, por su 
principal consejero. In convictu, mas también por compañero en 
el trato y conversación. Excogitatum est, proyectaron algunos. 
Privatum ararium, un fondo particular. Princeps esse, tuviese 
á bien ser el primero y como cabeza de aquella contribución. Sine 
factione, sin espíritu de partido. Quantum, en cuanto diesen de 
si, lo permitiesen. Neque coiturum, ni se uniría con ninguno. 
Ule consensionis globus, aquella tropa unida de facinerosos quedó 
desbaratada y dispersa. Provinciarum, el orden es : desperatis 
rebus provinciarum que data erant iis causá necis, etc., ha-
biendo perdido del todo la esperanza de los gobiernos que les ha-
bian señalado los cónsules por la muerte de César. Fiorenti, cuan-
do estaba en auge ó pujante. Abjecto, abatido, abandonado Bruto^ 
y fugitivo de la Italia. In Epiro, en el Epiro. 

LLS. cien mil sestorcios, qne ha- lia sesterliorum, qne son com* 
sen 47,058 reales y 28 mrs. 141,176 reales y 16 mrs . 

Trecento. esto es , trecento mil-
9. 
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ATTICUS. 

IX. Secutum est bellum gestum apud Mutinam. In 
quo si tantum eum prudentem d icam, minùs quàm de-
beam prcedicem, cùm ¡Ile potiùs flivinus fuer i t ; si divi-
natio appellanda est perpetua naturalis bonitas, qu® 
nullis casibus augetur, neque minuitur. Hostis Antonius 
iudieatus, Italià cesserai, spes restiluendi nulla erat. Non 
solum ejus inimici, qui tum erant potentissimi et plurimi, 
sed etiam amici adversariis ejus se dabant , et iq eo ledendo 
se aliquam consecuturos sperabant commoditaieiii : £ami-
liares insequebantur, uxorem Fulviam omnibus rebus spe-
ttare cupiebant , Iiberos etiam exstinguere parabant. Atticus, 
cùm Ciceronis intimà familiarità te uteretur, amicissimus 
esset Bru to , non modo nihil iis indulsit ad Antonium 
violandum, sed e contrario familiares ejus ex urbe profu-
gientes, quantum potui t , texit : quibus rebus indiguerunt, 
adjuvit : P. vero Volumnio ea t r ibu i t , ut plura a parente 
proficisci non potuerint. Ipsi autem Fulvi®, cùm litibus 
oistineretur, magnisque.terroribus vexaretur, tantà diligentia 
officium suum pr®stitit, ut nullum ilia stiterit vadimonium 
sine Attico, hie sponsor omnium rerum fuerit. Quin etiam cùm 
ilia fundum secundà fortunà. emisset in d iem, neque post 
calamitatem versuram facete potuisset, ille se interposuit, 
pecuniamque sine feenore, sineque ullà stipulatione ei cre-
d id i t , maximum existimans au®stum, memorem gratum-
que cognosci-, simulque aperire , se non fortun®, sed ho-
minibus solere esse amicuoi.. Qu® cùm faciebat, nemo eum 
tamporis causa facere polecat existimare.. Nemini enim in 

TX. Apud Mulínam, la guerra de Módena. IHvinus, adivino, 
proféta. Divinatio, adivinación. Augetur, neque minuitur, que 
por ningún acontecimiento se aumenta nii disminuye. Cesserat, 
Babia salido. Dafianí se, se unian con loscontrarios de este. Com-
moditatem, algunas ventajas. Violandum, para maltratar. Texit, 
pro'.egió, defendió. Ea tribuit, hizo tan señalados favores á Pub. 
YOlumnio. Ut plura, qne no le pudieran venir mayores de mano 
de> un padre. Ut nullum illa, que siendo ella emplazada, jamás se 
ofreció comparecer en juicio sin Ático. Cwn illa fundum, habien-
do comprado esta misma cuando se hallaba en prosperidad una 
heredad, que debía pagar á plazo lijo, y no pudiendo, despues de 
su desgracia, hallar quien la prestase dinero para pagar la deuda, 
medió Ático, y sin interés ni condicion alguna le dió el dinero. 
Temporis causá, por acomodarse al tiempo... 

ATTICUS. • 5 6 

opinionem yeniebat, Antonium rerum potiturum. Sed sen-r 
sira is a nonnullis optimatibus reprehendebatur. quod parùm 
odisse malos cives videretur. Ule autem sui judicii, potiùs 
quid se facere par esset intuebalur, quàm auid alii laudaturj 
forent. 

X. Conversa subitò fortuna est. Ut Antonius rediit 
in Italiam, nemo non magno in perículo Alticum putarat, 
propler intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. Itaque 
ad adventum imperatorum de foro decesserat, timens pro-
seriplionem, latebatque apud P . Volumnium, cui , ut osten-
dimus pauló antè, opem tulerat : tanta varietas in iis tempo-
ribus fuit fortun®, ut modò h i , modò illi in summo essent 
aut fastigio aut periculo. Habebat secum Q. Gellium Canum, 
®qualem, simillimumque sui. Hoc quoque sit Attici bonitatis 
exemplum, quòd cum eo, quem puerum in ludo cognoverat, 
adeò conjunctè vixit, ut ad extremam ®tatem amicitia eorum 
creverit. Antonius autem, etsi tanto odio ferebatur in Gi-
ceronem, ut non solùm e i , sed omnibus etiam ejus amicis 
esset inimicus, eosque vellel proscribere , multis horian-
tibus tamen Attici memor fuit officii, et e i , cùm requi-
sisse! ubinam esset , suá manu scripsit , ne timeret,, s ta-
timque ad se veniret : se e u m , et Gellium Canum, de 
proscriptorum numero exemisse. Ac , ne quod pericur 
lum inciderei, quòd noctu fiebat, prajsidium ei misit. 
Sic Atticus in summo t imore , non solùm sibi sed etiam 
e i , quem carissimum h a b e b a t , prajsidio fiiit. Neque enim 

Rerum potiturum, volvería á apoderarse del mando, Uegaria,otra 
vez á ser dueño absoluto. Sensim, á escondidas, en secreto. Ma-
los cives, esto es, Antonio y á los de su partido. Sui judicii , esto 
es, vir sui judicii, que no se dejaba engañar Quid par esset, lo 
que era justo. 

X. Fortuna, el estado de las cosas. De foro, se abstuvo de-pa-
recer en público. Proscriptionem, la proscripción ó encartamien-
to (que sufrió Cicerón., y todos sus amigos y dependientes). Fasti-
gio, ó en la cumbre de la fortuna. In ludo, en la escuela, desde 
que eran condiscípulos. Ferebatur, se dejaba arrebatar. Offipii, 
de los buenos oficios y cortesía que usó con Fulvia su mujer. Quod 
noctu fiebat, porqueel presentarse á Antonio habia de ser de no-
che. Presidium, escolta. Sic Atticus, de esta manera Ático, no 
solamente se libertó á sí misnit. de tan gran temor, mas también 
á aquel á quien quería entrañablemente... 

Imperatorum, de Antonio, Lèpido y Augusto, que componían 
o! triunvirato. 
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su® solùm a quoquam auxilium petiit salutis, sed conjuQ* 
ctim : ut apparerei , nullam sejunclam sibi ab eo velie fcr-
tunam. Quod si gubernator oreecipuà laude ferlur, qui na-
vem ex hieme, marique scopuloso servat , cur non singula-
ris ejus existimetur prudentia, qui ex tot , tamque gravibus 
procellis civilibus ad incolumitatem pervenit? 

XI . Quibus ex malis ut se emersii, nihil aliud e^it, quàm 
ut plurimis, quibus rebus posset , esset auxilio. Cùm pro-
scriptos pramiiis imperatoruin vulgus conquireret, nemo in 
Epirum venit , cui res ulla Oefuerit : nemini non ibi perpe-
tuò manendi potestas facta est. Qiiin etiam post praslium 
Philippense, interitumque C. Cassii, et M. Bruti , L. Julium 
Mocil la m prastorium, et ejus fi.ium, Aulumque Torquatum, 
ceterosque pari fortuné perculsos, instituit tueri , atque ex 
Epiro his omnia Samothraciam supportari jussit. Difficile enim 
est omnia persequi, et non necessaria. Illud "unum intelligi 
volumus, illius liberalitalem, neque temporariam, neque 
callidam fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus judicari 
potest : quòd non floreatibus se vendilavit, sed afflictis semper 
succurri t : qui quidem Serviliam, Bruti mat rem, non minùs 
post mortem ejus, quàm florenlem coluerit. Sic liberalitate 
utens, nullas inimicitias gessit : quòd neque laedebat quem-
q u a m , neque si quam injuriam acceperat, non malebat obli-
visci quàm ulcisci. Idem immortali memoria percepta retinte-
nebat beneficia ; quce autem ipse tr ibuerat , tamdiu memine-
rat, quoad ilie gratus erat qui acceperat. Itaque hic fecit, ut 

Sua solùm, solamente para su bien y conservación. Sed conjunc-
tim, sino juntamente para ambos. Nullam fortunam, que quería 
correr la misma fortuna que él. Gubernator, piloto. Ex hieme, 
de la tempestad y escollos del mar. Ad incolumitatem, llegó á 
salvo. Civilibus, de guerras civiles. 

XI. Se emersit, luego que se vió libre. Prmmiis, por el premia 
que ofrecieron los emperadores. In Epirum, á los que fueron A 
Epiro no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedarse alfc 
toda su vida. Post prtelium, despues de la batalla de Filipos (ciu-
dad de la Macedonia, donde murieron Bruto y Casio). Prcetorium, 
que babia sido pretor. Pari fortuné, á quienes habia locado igua. 
desgracia. Atque ex Epiro, y mandó que desde el Epiro les lleva-
sen todo cuanto necesitasen á la Samotrasia (isla de la Tracia sobre 
los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi). Neque tempora-
riam, ni era en ciertos tiempos y ocasiones, cuando le poaia traer 
'nterés. Neque callidam, ni maliciosa Quòd non (lorentibus, 
porque no hizo ostentación de su liberalidad con los, etc. 
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veré dictum videatur : Sui cuique mores fingunt fortunam. 
Neque lamen priùs ille fortunam, quàm se iose finxit : qui 
cavit, ne quà in re plecteretur. 

XII. His igitur rebus effecít , ut M. Vipsaníus Ágvippa, 
intima famiìiaritate conjuncuis adolescenti Caesari, cùm 
propter suam gratiam et feesaris potenliam , nullius con-
ditionis non haberet potestatem, potissimùm ejus diligerei 
afnnitatem, prasoptaretque equilis Bomani filiam generosárum 
nupt i is : atque harum nuptiarum concilialor (mit non est 
enim celandum) M. Antonius, triumvir reip. constituendae, 
cujus gratià cùm augere possessiones posset suas, tanlùm 
abfuit a cupiditate pecunias ut nulla in re usus sit eà , nisi 
in deprecando amicorum aut periculis aut incommodis. Quod 
quidem sub ipsà proscriptione perillustre fuit. Nam cùm 
L. Saufeii, equitis romani, tequalis sui , qui complures annos 
studio ductus philosophiiB Athenis habi tabat , babebat-
que in Italià pretiosas possessiones, triumviri bona vendi-
dissent , consuetudine e à , quà tum res .gerebantur . Attici 
labore atque industrià factum est , ut eodem nuntio Sau-
feius fieret certior, se Patrimonium amisisse, et recuperasse. 
Idem L. Julium Calidium, quem post Lucretii , Gatullique 
mortem, multò elegantissimum poetam nostram tulisse asta-

Sui cuique, que las costumbres fabrican á cada uno su fortuna. 
Neque tarnen, aunque él no fabricó la suya, antes de formarse á 
«í mismo. Qui cavit, él cuidó de que no le pudiesen tachar en 
cosa alguna. 

XD. Suam gratiam, por su valimiento y buenas prendas perso-
nales, y por el poder de César su amigo. Nullius conditionis, te-
niendo en su mano él emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad. Prceoptaretque, y prefiriese casar con Ática, hija 
de Pomponio, caballero romano, á las bodas de las familias mas 
ilustres, esto es, senatorias. Conciliator fuit, ajustó. Nisi in de-
precandis, sino en apartar de sus amigos los peligros ó las calami-
dades. Sub ipsa proscriptione, al tiempo mismo de la encarta-
ción ó confiscación. Consuetudine, según la costumbre que enton-
ces reinaba. Idem expedivit L. Julium, el mismo Ático sacó libre 
á, etc. 

Cœsari, csto os César Angusto, 
en toaccs jóvcn. 

T r i u m v i r , uno de lo s t rès so j e tos 
dest inados pa ra el a r reglo de la re-
publ ica . Despucs de la guerra de 

Módena se un ie ron Anton io , Lè -
p ido y César con el especioso p r e -
texto de p o n e r en pié la repúbl ica , 
pe ro en la real idad fué para h a c e r t e 
dueños de e l l a , como lo h i c i e ron . 
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tem veré videor posse contendere;, neque minùs vi rum 
bonum, optimisque artibus erudi tum, post proscriptionem 
equitum, propter magnas ejus africanas possessione», in 
proscriptorum ^numerum a P. Volumnio prefecto fabrüm 
Àntonii absentem relatum, expedivit. Quod in presenti utrum 
ei laboriosius, an gloriosius fuerit, difficile fuit judicare ; quod 
in eorum periculis non secùs absentesquàm presentes amicos 
Attico esse c u r e cognitum est. 

XIII. Neque vero minùs ille vir, bonus paterfamilias habi-
tus est, quàm civis. Nam cùm esset pecuniosus, nemo ilio 
minùs fuit emax, minus ajdificator. Neque lamen, non in pri-
mis bene habitavit, omnibusque optimi» rebus usus est. Nam 
domum habuit in colle Quirinali Tamphilanam, ab avuncuio 
hereditale re l ic tam, cujus amcenitas non aìdificio , sed si Iva 
constabat. Ipsum enim teclum antiquitùs constitutum, plùs 
salis miàm sumptùs habebat : in quo nihil commutavit , nisi 
si quia vetustale coactus. est. Usus est familiá, si utilitate 
judicandum es'., optimá ; si formà,, v is mediocri. Namque in 
eá erant pueri Iitteratissimi". anagnost® optimi, et plurimi 
l ibrarl i ; ut ne pedisequus qtiidem quisquam esset, qui non 

Vere videor, me parece que puedo «segurar con verdad que ha si-
do el poeta mas elegante de nuestros tiempos. Neque minùs, sia 
dejar por eso de ser recomendable por su bondad é instrucción ea 
las mejores artes. Africanas, que tenia en el África; Absentem 
telatura-., á quien en.ausencia puso en ei número de los proscriptos 
ó encartados. 

XIII. Pecuniosus, adinerado. Emax, menos aficionado á hacer 
compras y obras que él. Neque lamen, con todo no dejó de habitar 
una de las casas, mas cómodas. Omnibusque optimis, y de tener 
para el servicio de ella lo mas exquisito. Avunculo, de su.tío ma-
terno (Q. Cecilio). Cujus amcenitas, cuya amenidad y belleza, no 
tanto consistía en la fábrica, como en los jardines. Ipsum enim 
tectum, porque aquella casa, hecha como estaba á la antigua, te-
nia mas de gusto que de coste. Coactus est, esto es, commutare. 
Si formà, si por el exterior ó por su porle. Vix mediocri, ape-
nas podi a pasar por mediano. Pueri, criados muy literatos. Anag-
nost ce, de ixcelentes lectores y muchos amanuenses. Ne pedise-
quus, de manera que no habia criado alguno por ínfimo que fuese... 

Prcefeclo fabrüm, comandante está fundada Roma, asi l lamado por 
de la art i l lería ó de los ingenieros Ualier allí un templo dedicado á 
de Antonio. Era el oficial que m a n - Rúmolo , que l lamaban también 
daba la gente empleada en las má- Qui r ino: hoy monte Caballo, 
quinas mili tares. Tamphilanam, poseída ó f a b r l -

Colle Quirinali, en el collado cada ant iguamente p o r un tal Tan-
Qolrinal , uno de los siete sobre que filo. 
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utrumque horum pulchrè facere posset. Pari modo artifices 
celeri, quos cultus domesticus desiderai, apprimè boiii. Ne-
que tamen horum quemquam, nisi domi natum, domique 
factum habuit , qued est signum non solùm continenti«, sed 
etiam diligenti®. Nam non intemperanles concupiscere, quod 
a,pluribusvideas, continenti* debet duci : et potiùs diligentia, 
quàm pretio pa ra re , non mediocris est industri®. Elegans, 
nonmagniGcus ; splendidus, non sumptuosus ; omni diligentia 
munditiam non afUuentem affectabal ; suppellex modica, non 
multa, ut in neutram partem conspici posset. Nechocpre te r -
ibo (quamquam nonnullis leve visum iri putem) cùm in 
primis lautus esset eques rom. et non parùm liberaliter 
domum suam omnium ordinum homines invilaret, scimus 
non ampliùs, quàm terna millia ®ris, perequò in singulos 
menses, ex ephemeride eum expensum sumptui ferre solitum. 
Atque hoc non audi tum, sed cognitum predicamus. S®pe 
enim propter-familiaritatem domestici»rebus interfuimus. 

XIV. Nemo in convivio ejus aliud acroama audivit, quam 
anagnoslen : quod nos quidem jucundissimum arbitramur. 
Neque unquam sine aliquä lectione apnd eum ccenatum est : 
ut non minùs animo quàm ventre conviv® delectarentur. 
Namque eos vocabat, quorum mores a suis non abhorrerent . 
Cùm tanta pecuni® facta esset accessio, nihil de quotidiano 
cultu mutavit, nihil de vii® consuetudine : tantàque usus est 

Cultus- domesticus, servició de una casa. Domi factum, y educado 
en su casa. Nam non intemperanter, pues se debe tener por 
prueba de moderación no desear con demasiada ansia, como vemos 
hacer á los mas. Videos, sup. fieri. Parare, el proveerse de lo 
necesario. Elegans, limpio, pero sin magnificencia .Splendidus, 
espléndido, pero sin demasiados gastos. Affectabat, procuraba con 
todo estudio una limpieza que no tocase en superfluidad. Vt in 
neutram, de modo que no se le podia notar ni de ser pocos ni de 
ser muchos los mueíi!*®. In primis lautus, de los que mejor se 
trataban. Ordinum, clases. Quám terna trrillia, unos dos mil rea-
les. Percequé, igualmente. Ex cpfísmeride, por el'libro de gasto 
diario. Prcedicamus, y esto lo digo nocomo cosa que he oido.sin© 
visto. 

XIV. Allud acroama, otra armonía que la del leetor. Quod 
nos, lo que yo ciertamente juzgo mas gustoso; Non ahorrerent, 
no desdecían, esto es, eran parecidas. Cúm tanta, habiéndose 
acrecentado tan considerablemente su caudal (por la herencia de 
su lio)... 



moderatone, ut neque in sestertio viciesi quod a patre acce-
perat parum , se splendidè gesserit, neque in sestertio cen-
t i ^ alfiuentms v .xen t , quàm instituerat, parique fastigio 
steterit ,n utraque fortuna. Nullos habuit hwtos , nullam s f b -
urbanam aut maritimam sumptuosam villam, neque in Itaiià 
p re te r Ardeatinum et Nomentanum rusticum pred ium , om-
nisque ejus pecunie reditus constabat in Epiroticis et urbanis 
possessionibus. Ex quo cognosci potest, eum usum pecunie , 
non magnitudine sed ratione metiri solitum. 

e i . Ì r n S f a C ' U m ? e q u e d i c c b a t ' n e t I u e P a t i Poterai. Itaque 
l h f l i S Ì f S f D e T ^ ' f P e r a t > »»eque gravitas sìne 
2 2 ^ ? ' ' C l l e e S S e t " l l e , l e c t u . u | r ù m eum amici magis 
ffiSfcg a m a , r t D t - ,9 u i d < l l l i d rogabatur, religiosè pr°o-
S n Ì i f Ò d n ° D 1 , b e r a l , s ' s e d arbitrabatur, polliceri 
S ^ r f , n 0 n P ° S S f - I d e m i n n i t e n d 0 ' 1 u o d ad-
v i S , ; ^ S K C U P à ' U t n o n m a n d a t a m . s e d suam rem videretur agere. Nunquam suscepti negotii eum perlesum 
^ L « existimationem in eà re ag; p u t a W ; quà 
mbil habebat canus. Quo fiebat, ut omnia M. et Q. Cicero-
nre tèrea enif'f ' ® * » > Auli Torquati , multorum 

negotia _procuraret. Ex quo judicari 

E e m ' S C d J U d l C 1 ° f u g i ? s e r e i P u b L P r o c u r a -
n o 5 S vero nullum affere majus testimonium 
E r ' l a m c l u o d a d o l e s c e n s 'dem seni Sul le fuerit jucun-
s, is O a d ° l e , S , c e i t i M" B r u t 0 : c u m equalibus autem 
S S S f ' r r e t £ ^ r o n e sic vixerit, ut judicari diffi-
fc r i a t ' f«erit aplissimus. Quamquam eum precipuè 
dilexeril Cicero, ut ne frater quidem ei Quintus carter fuerit, 

In sestertio vicies, esto es, in vicies centenis millibus sestertio-
rum, cuando tenia dos millones de sestercios. Neque in sestertio 
pentxes, ni cuando se \ió con diez millones de sestercios. Parique 
se mantuvo en el mismo tenor de vida. Prcetcr, á excepción de las 
dos heredades que tenia en Ardea y Nomento (dos ciudades del 
Lacio) Omnisque, y toda la entrada de sus rentas consistía en las 
posesiones que tenia en el Epiro y Roma. c 

XV. Religiosé, con miramiento. Tanta erat cura, era tan efi-
caz en mantenerse en aquello en que una vez se habia empeñado. 
In ea re agi, que en eso le iba. Non inertiá, que no por desidia, 
sino por prudencia, huyó del gobierno de la república. 

XVI. Cui cetati, á qué edad se acomodaba mejor... 

aut familiarior. Ei rei sunt indicio p r e t e r eos libros in quibus 
de eo facit mentionem, qui in vulgus sunt editi , sexdecim 
volumina epistolarum ab consulatu ejus usque ad extremum 
tempos, ad Atticum missarum, q u e qui legat , non multum 
desideret historiam contextam eorum temporum. Sic enim 
omnia de studiis principum , vitiis ducum, ac mutalionibus. 
reipubl. prescripta s u n t , ut nihil in lis non appareat : ut 
facilèexisnmari possit, prudentiam quoSammodo esse divina-
tionem. Non enim Cicero ea solum , q u e vivo se acciderunt, 
futura predixit ; sed etiam q u e nunc usu veniunt , cecimt ut 

vatcs c> 
XVII De pietate autem Attici quid plura commemorem? 

cùm hoc ipsum verè gloriantem audierim in funere matris 
s u e quam extulit annorum nonaginta, cùm esset septem et 
sexa'ginta seminquam cum matre in gratiam rediisse, nun-
craam cum sorore fuisse in simuliate, quam prope equa lem 
habebat. Quod est signum , aut nullam unquam inter eos que-
rimoniam ìntercessisse, aut hunc eà fuisse in suos ìndulgen-
tià ut quos amare deberet , irasci eis nefas duceret. Neque 
id fecit naturà solum, quamquam omnes ei paremus, sed 
etiam doctrinà. Nam et principum philosophorum ita percepta 
habuit p r e c e p t a , ut iis ad vitam agendam, non ad ostenta-
tionem uteretur. . 

XVIII Moris etiam majorum summus imitator tuit, an-
tiquitatisque amator : quam adeo diligenler habuit cogni-

In vulgus editi, que se han publicado Contextam, seguida Stu-
dia, inclinaciones, pasiones. Cecinit ut vates, pronosticó como 

a dXViI De pietate, acerca del amor de Ático á los suyos. Extulit, 
enterró, habiendo muerto de edad de 90 años. Cúm esset, temen-
do él 67 Rediisse, nunca tuvo que reconciliarse con su madre, 
esto 'es nunca la ofendió. Simultate, enojo alguno con su her-
mana. Quam prope, que era casi de su misma edad. Natura, por 
su genio. Paremus, estamos sujetos. Ad vitam agendam, para 
arreglar por ellos sus acciones. . 

XVIII. Quam adeo, de la cual tenia tanto conocimiento... 

Volumina, los antiguos escribían 
en cortezas de árboles ó en perga-
minos que envolvían en un palito 
redondo que solia ser de cedro , de 

boi, de márfll 6 de otra materia , ' 
á esto así envuelto Uamaban vela-
men. 
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•am, ubeam totam in eo volumine exposuerit, quo magistra 
tus ornavit. Nulla enim lex, nequepax , neqne bellum, neque 
res ilhistris est populi romani, qu.'e non in eo suo tempore 
sit notala : et quod difficillimum fuii, sie familiarum originerà 
subtexuit , ut ex eo clarorum virorum propagines possimus 
cognoscerè. Fecit flan idem separatim in aiiis libris; u t , 
M. Bruti rogatu, Juniam familiam a stirpe ad banc a ta lem 
oidine enumeraverit, notans, qui a quo ortus, quos honores, 
qnibusque temporibus cepisset : pari modo Marcelli Glaudii, 
de Marcellorum : ScipionisCornei», et Fabii Maximi, de Cor-
neliorum, et Fabiorum, el Jìiniliorùm quoque : quibus libris 
nihil potestesse dulcius iis, qui aliquam cupiditatem habent. 
notiti® clarorum virorum. Attigit quoque poeticen, credimus, 
no ejus expers esset suavitalis. Namque versihus , qui honore 
rerumque gestartim amplitudine ceteros romani populi pra> 
stiterunt, exposoit , ita ut sub singulorum imaginibu's, facta, 
magistratusque eorum non ampliùs quaternis quinisve versi-
bus descripserit, quod vix credendum sit , tantas res tam 
breviter potuisse declara ri. Est etiam unus líber, g racé con-
fectus de consulatu Giceroniss Haetenus Attico vivo edita a 
nobis su ut. 

XIX. Nunc quoniam fortuna nos superstite» ei esse voluits, 
reliqua persequemur : e t , quantùm poterimus, rerum exem-
plis lectores docebimus ,, sicut sopra significavimus, suos cui-
que mores plerumque conciliare fortunam. Namque hic con-
lentus ordine equestri, quo erat or tus , in affinitatem pervenit 
imperatoris divi Julii filii; cùm jam ante familiaritatem ejus 

Ornavit, puso por su órden, ó ilustró las magistraturas. In eo, en 
aquel libro. Suo tempore, según el órden de los tiempos. Sub-
texuit, entretejió. Propagines, las ramas. Stirpe, desde su tron-
co-basta nuestros dias. Notans„ notando de quién era b¡jo cada uno, 
qué empleos honoríficos había tenido, y en qué tiempo. Marcelli, 
s»B- rogatu. Attigit quoque, también se dió algún tanto á. Ne ejus 
expers, para no quedar privado de su dulzura. Exposuit, celebró 
en verso. Sub singulorum, al pié de los retratos de cada uno. 
Quaternis, en ciiatro ó cinco versos. Edita, todo lo basta aquí 
dicho lo publiqué en vida de Ático. 

XIX. Superstites, le sobreviviese. Reliqua, proseguiré 10 que 
resta... 

á los hombres grandes después de 
sn muerte . Llamaban á esta solem-
nidad apoteosis ó deificación. 
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esset consecatos, nullá aliá re quám elegantiá vitar, qná ce-
teros ceperat principes civitatis, dignitate pari , fortuná. hu-
miliore. Tanta enim prosperitas Casarem ost conseeuta, ut 
nihil ei non tribuerit fortuna, quod cuiquam ante detuler i t : 
et conciliarit, quod nemo adhuc civis Bomanas quivit conse-
guí. Nata est autem Attice neptis ex Agrippá, cui virginem 
filiam collocarat. Hanc Ceesar vix anniculam, Tiberio Ciaudio 
Neroni, Drusillá nato, provigno suo, despondit : q u a conjunc-
tio necessitudinem eorum sanxit, familiaritatem reddidit fre-
qoentiorem. 

XX. Quamvis ante h<ee sponsalia, non solüm cüm ab urbe 
abesset , nunquam ad soorum quemquam litteras misit, quin 
Attico mitteret ; quid ageret, in primis-quid legeret, quibus-
que in locis, et quamdiu esset moraturus : sed et cüm esset 
in u rbe , et propter suas infinitas occupationes, minús s ape 
quám vellet Attico frueretur, nullus dies temeré intercessit, 
quo non ad eum scriberet, quonon aliquid dé. antiquitate ab 
eo requireret , modó aliquam ei quastionem poeticam propo-
nere t , interdum jocans ejus verbosiores eliceret epístolas. Ex 
quo aceidit, cüm sedes Jovis Feretrii in Capitolio ab Bomulo 
constituta, vetustate atque incuriá detecta prolaberetur, ut 
Attici admonitu Casar eam reficiendam curaret. Neque vero 
a M. Antonio minús absens litteris colebatur : adeó, ut accu-
raté illi ex ultimis terris, quid ageret, quid c u r a sibi haberet, 

Elegantia vita, por el porte de su vida con el cual se había gran-
jeado la gracia de los otros principales de Roma, de mérito igual 
á César pero inferiores en fortuna. Conciliarit, y le granjeó. 
Neptis, tuvo Ático una niela de Agripa. Cui virginem, con quien 
habia casado una hija suya doncella. Hanc, á esta (nieta de Ático, 
hija de M. Vipsanio Agripa). Vix anniculam, cuando apenas tenia 
un año. Nato Drusillá, hijo deLivia Drusila (que fué primero 
mujer de Drusio Nerón , y despues de César Augusto). Privigno 
suo, hijastro suyo. Conjunctio, el cual parentesco afianzó mas la 
estrecha amistad entre Ático y Octavio, é hizo mas frecuente su 
trato... 

XX. Quid ageret, preguntándole en qué se empleaba. Nullus 
dies, sin embargo no se le pasó ni aun por descuido dia alguno. 
Interdum jorans, chanceándose a veces para hacer ion esto que 
le escribiese ,uas largo. In Capitolio, que Rómulo habia fabri-
cado en el Capitolio (uno de los siete collados de Roma). Detecta, 
sin techo... 
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JEdes, el templo de Júpi ter Fe -
re t r io , Uamado así del verbo fero. 

porque é el eran llevados los me-
jores despojos de los enemigos. 
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certiorem faceret Atticum. Hoc quale s i t , faciliùs existimabit 
i s , qui judicare poterit , quant® sit sapienti® eorum retinere 
usurn benevolentiamque, inter quos maximarum rerum, noil 
solum ®mulatio sed obtrectatio tanta intercedebat, qnantam 
fuit incidere necesse inter C®sarem atque Antonium, cùm se 
uterque principem, non solùm urbis roman®, sed Orbis ter-
rarum esse cuperet. 

XXI. Tali modo cùm Septem et septuaginta annos com-
plesset , atque ad extremam senectutem non minò; disnitate 
quàm gratià fortunàque crevisset ( mullas enim hereditates 
nulla alia re quàm bonitate est consecutus) tantàque prosperi-
tate usus esset valetudinis, ut annis triginta medicinà non 
indiguisset, nactus est morbum, quem initio et ipse et medici 
contempserunt : nam putarunt esse tenesmon, cui remedia 
celeria faciliaque proponebantur. In hoc cùm tres menses sine 
ullis doloribus, pr®terquam quos ex curatione capiebat, con-
sumpsisset, suBitò tanta vis morbi in unum intestinum proru-
pit ut extremo tempore per lumbos fistula putris erupe-
ri t . Aique hoc priùs quàm ei accideret, postquam in dies 
dolores accrescere, febremque accessisse sensit, Agrippam 
generum ad se arcessiri jussit , et cum eo L. Cornelium Bal-
b u m , Sextumque Peduc®um. Hos ut venisse vidit, in cubi-
tum innixus, quantam, inquit, curam diligentiamque in vale-
tudine meà tuendà hoc empöre adhibuerim, cùm vos testes 
habeam, nihil necesse est pluribus verbis commemorare: 
quibus quoniam, ut spero, satisfeci, nihilque reliqui feci 
quod ad sanandum me pert ineret , reliquum es t , ut egomefc 

Quantce, cuánta cordura es menester. Usum, para conservar el 
trato y correspondencia de aquellos dos sngetos (de César y Anto-
nio). Mmulatio, la competencia sobre ios intereses de la mayor 
importancia. Obtrectatio tanta, un tan grande empeño en des-
acreditarse por envidia el uno al otro. Quantam fuit, como fué 
preciso que hubiese. 

XXI. Dignitate, por su mérito, que por su crédito y fortuna. 
Nactus est morbum, cayó en una enfermedad. Tenesmon, cáma-
ras ó pujos de sangre. Celeria faciliaque, prontos y caseros. Ex 
curatione, cuango le curaban. Súbito tanta, se le puso de repente 
tan malo un intestino, que al fin se le abrió en los ríñones una fís-
tula apostemada, In dies, de dia en dia. In cubitum innixus, r e -
costándose sobre el codo. Nihilque reliqui, y no he dejado cosa 
por hacer... 

ATTICDS. 

nrfhi consulam. Id vos ignorare nolui. Nam mihi s ta t , alere 
morbum desinere. Namque his diebus quidquid cibi polio-
nisque sumpsi, ita produxi vitam, ut auxerim dolores sine spe 
salutis. Quare a vobis peto pr imùm, ut consilium probelis 
meum : de inde , 'ne frustra dehortando conemini. 

XXII. Hac oratione habité tenté constantiá vocis atque 
vultùs, ut non ex vita sed ex dòmo in domum viveretur mi-
grare, cùm quidem Agrippa eum flens atque osculans oraret 
atque obsecraret, ne ad id , quod natura cogeret, ipse quoque, 
sibi acceleraret ; et quoniam tum quoque posset temporibus 
superasse, se sibi suisque reservaret , preces ejus taciturná 
suá obstinatione compressit. Sic cùm biduum cibo se absti* 
nuisset , subito febris decessit, leviorque morbus esse ccepit : 
tamen propositum nihilò seciùs peregit. Itaque die quinto, 
postquam id consilium iniera t , pridìe Kaìend. ApriI is ,Cn. 
Domitio, C. Sosio Coss., decessit. Elatus est in lecticulà, ut 
ipse preescripserat, sine ullá pompé funeris, comitantibus 
omnibus bonis , maximé vulgi frequentià. Sepultus est juxta 
viam Appiam, ad quintum lapidem, in monumento Q. Cascilii, 
avunculi sui. 

Mihi stat, estoy firmemente resuelto. Alere, á no dar mas cebo 
á mi enfermedad (comiendo y alargando la vida). Dehortando, 
en disuadirme. 

XXII. Tantá constantiá, tan entero el semblante y voz. Posset 
temporibus, podia aun vivir algún tiempo mas. Preces ejus, atajó 
sus ruegos con uñ porfiado silencio. Febris decessit, quedó sin 
calentura y empezó á mejorarse algo. Tamen propositum, sin em-
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. Pridie Kal., 
esto es, el :il de marzo. Maxima vulgi, y gran concurso de ple-
beyos. Juxta viam Appiam, junto á la via Apia (llamada así de 
Apio Claudio que la hizo). 

Elatus est, l leváronle á en t e r r a r 
en una pequeña l i tera . Ent re los 
Romanos a losdi funtos nobles 7 aco-
modados los Iteraban á enter rar en 
l i tera que conducian seis hombres ; 
pero á los que eran gente ordinar ia 
los Ueraban entre cuatro en unas 
andas . 

Jid quintum, á cinco millas de 
Roma. Acostumbraban los Romanos 
señalar el número de millas cor 
una piedra, de donde provino que 
ad quintum vel ad decimum lapi-
dem significa lo mismo que el es-
pacio de cinco ó diez millas. 



ÍNDICE 

DB tàS FRASES Y LOCUCIONES 

D E C O R N E L I O N E P O T E . 

A 

Abalienare tòtani regio-
nem, levantar toda una pro-
vincia. 

Abesse a personé princi-
pi*, desdecir de una persona 
principal. 

Abesse a cupiditate pecu-
nia, estar lejos'del interés. A 
societate sceleris, de la com-
pañía del delito. Ab insolenliá 
glorías, de la vanagloria. 

Abhorrere abalioì-um Con-
silio, ser de contrario pare-
cer de otros. 

Absolvere aliquem capitis, 
perdonar á uno la vida. 

Accedere propiùs muros, 
acercarse á las murallas. Ad 
amicitiam alicujus, hacerse 
amigo de alguno. 

Acquiescere a lassitudine, 
reposar de! cansancio. 

Adhibere imllam memo-
riam contumelias, olvidarse 
de la injuria. 

Adire pericuium capitis, 
exponerse á perder la vida. 

Administrare bene suam 
provinciam, cumplir bien con 
su encargo ó empleo. 

Admitiere aliquod scelus, 
cometer alguna maldad. 

Adsciscere cimiatem, ha-
cerse ciudadano. 

Advocare concionem, jun-
tar al pueblo. 

Equiparare aliquem la-
bore , viribus, igualar á al-
guno en el trabajo, fuerzas. 

Afferre manus alicui, po-
ner las manos en alguno. Vim 
alicui, violentarle. 

Agere lege, obrar según 
ley ó derecho. 

Agitare aliquid mente, re-
volver interiormente ó en el 
ánimo algo. 

Amilterecivitatem, perder 
el derecho de ciudadano. Ocw-
lorum lumina, perder la vis-
ta, ó cegar. 

Aperire suos sensus, ma-
nifestar sus secretos, ideas ó 
intención. 

Appetere res majares, as-
pirar á mayores cosas. 

Aptus ad omnes res, bue-
no para iodo. 

Ascendere úi navem, em • 
barcarse. 

Aspergere aliquem infa-
mia, hacer formar mal con-
cepto de alguno, ó infamar. 

Aspicere in acie, hacer 
frente. 

Attendere animum ad car 
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vetidum, atender á su de-
fensa. 

Attingere rerum summas, 
apuntar las cosas, tocarlas 
ligeramente. 

C 

Cadere res presten opinio-
nem, suceder algo muy al 
contrario de como se pensaba. 

Cadere insuspicionem ali-
cujus, caer en sospecha con 
alguno. 

Capere Consilia sibi ini-
mica, tomar resolución con-
traria á si mismo. 

Cedere prosperé res, salir 
bien las tosas ó llevarlas en 
buen estado. 

Celare commissa, guardar 
secreto. 

Colloqui cum aliquo, ha-
blar ó avocarse con alguno. 

Committere prseUum, dar 
la batalla. 

Comparare iter, disponer 
la marcha ó viaje. Manum 
hacer gente, levantar tropas. 

Componerebellum, ajustar 
paces. 

Concitare risum, causar ó 
excitar risa. Bellum, mover 
guerra. 

Concupiscere tyraivnidem, 
aspirar a la I irania ó mando. 

Conducere mercede, asala-
riar. 

Conflictari graviter mor-
bo, estar enfermo de cuidado. 

Confligere cum classiariis, 
combatir con la armada. 

Conjicere aliquem in vin-
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eula publica, poner é alguno 
en la cárcel publica. . 

Consectari aliquem, ir en 
seguimiento de alguno, per-
seguir. 

Constituere sibi magnam 
auctoritatem , adquirirse 
grande autoridad. Sibi domi-
cilium, fijar su habitación, ó 
establecerse. 

Conquiere sibi, rebus suis, 
mirar por s í , atender á sus 
intereses. 

Contenderp nrmis, comba-
tir con las armas en la mano. 
De principatu cum atíquo, 
competir ó disputar con otro 
la primacía. 

Contineri hospitio alicu-
jus, tener correspondencia «le 
hospitalidad con otro. 

Claudere operibus urbem, 
bloquear la ciudad. Obsidio-
ne, ponerla cerco. 

Credere aliquid alicui, 
dar algo á guardará otro. Pe-
cuniam, fiar dinero. 

D 

Daré verba, engañar. Adi-
tum conveniendi, dar audien-
cia. Negotium alicui, fiar ó 
encargar algún negocio. Fi-
dem alicui, dar palabra á al-
guno. Operam reifamiliari, 
atender á los negociosde casa, 
ó á su hacienda Operam ho-
noribus, pretender empleos. 
Manus, ceder. Paenas, ser 
castigado. Veniam, perdo-
nar. Se totum reipub-, entre-
garse todo á mirar por la 
repúbüca. 



Decemére acie, pelear en 
c a m p o a b i e r t o . 

De/ere bellum, p o n e r e n -
t e r a m e n t e fin á l a g u e r r a . 

Desciscere ab aliquo, re-
b e l a r s e c o n t r a a l g u n o . 

Dicere causam suam, de-
f e n d e r s e e n j u i c i o . 

Differre res in crastinum, 
d e j a r l a s c o s a s p a r a m a ñ a n a . 

Dimicare de famá, defen-
d e r s u r e p u t a c i ó n . 

Disceaere a judicio capi-
tis, l i b e r t a r s e d e l a s e n t e n c i a 
d e m u e r t e . 

Discedere superior, salir 
v e n c e d o r ó v i c t o r i o s o . 

Ducere uxorem, c a s a r s e . 
Tempús quam longissimé, 
d a r l a r g a s l o m a s q u e s e 
p u e d a . 

E 

Edere in vulgus, e c h a r l a 
v o z . 

Educere exercitum in a-
ciem, s a c a r el e j é r c i t o e n ó r -
d e n d e b a t a l l a . 

E/fugere ex viñculis pu-
blic is, e s c a p a r s e d e l a c á r c e l 
p ú b l i c a . 

Elaborare cupidè, s o l i c i -
t a r c o n a n s i a . 

Elucere virtutibus, b r i l l a r 
p o r s u s p r e n d a s . 

Emergere se ex malis, sa-
l i r l i b r e d e l o s m a l e s ó m i s e -
r i a s . 

Emitiere altiiis, sobresa-
l i r . 

Erudire exercitum disci-
plinó militari, disciplinar el 
e j é r c i t o . 

Esse aliquid non nimis 
diuturnum, d u r a r p o c o u n a 
cosa. Audientem dicto, jussis 
magistratuum, o b e d e c e r l a s 
ó r d e n e s d e l o s m a g i s t r a d o s . 
Alienx civitatis, s e r e x t r a n -
jero. ' Magno natu, ser de 
a v a n z a d a e d a d . 

Evitare impendentem tem-
pes talem, e s c a p a r e l pe l ig ro 
q u e a m e n a z a . 

Exacui irá, a r d e r en i r a . 
Exprimere imaginem, for-

m a r u n fiel r e t r a t o . 

F 

Facere mysteria in domo 
alicujus, c e l e b r a r j u n t a s s e -
c r e t a s t o c a n t e á p u n t o s d e 
r e l i g i ó n . Prxlium navale, 
d a r b a t a l l a n a v a l . Aliquem 
reum, a c u s a r á a l g u n o . Fa-
cere impera/a, o b e d e c e r . Mis-
sum, d a r l i b e r t a d . Versu-
ram, h a c e r u n a d e u d a p a r a 
p a g a r o t r a . 

Ferre expensum sumptui, 
p o n e r p o r a s i e n t o l o s g a s t o s ^ 
Repulsam nullius rei, s a l i r 
c o n l o q u e s e p r e t e n d e : sin 
negación es l l evar c a l a b a z a s . 
Suffragium, d a r el ve to . 

Frangí rerum curá, aco-
b a r d a r s e ó a b r u m a r s e c o n l o s 
n e g o c i o s . 

Fungí civitatis more, se-
g u i r l o s u s o s d e l a c i u d a d . 
Aliorum, a c o m o d a r s e á las 
c o s t u m b r e s d e o t r o s . Militare 
munus, e s t a r e m p l e a d o e n l a 
m i l i c i a . 
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(x 

Cerere omnia nutu suo, 
h a c e r l o t o d o á s u g u s t o ó a r -
b i t r i o . 

Gerere male rem, s a l i r 
m a l c o n la e m p r e s a . Se ela-
tiùs, p o r t a r s e con a l t a n e r í a ó 
s o b e r b i a . Morem alicui, d a r 
g u s t o á a l g u n o . 

H 

Habere naturam fautri-
cem, e x p e r i m e n t a r f a v o r a b l e 
l a n a t u r a l e z a . 

Habere contentionem cum 
aliquo, p l e i t e a r é d i s p u t a r c o n 
a l g u n o . 

Habere grafías, e s ta r agra -
d e c i d o . 

Habere honorem alicui, 
h o n r a r á a l g u n o . 

I 

Inire magnam gratiam 
ab aliquo, l o g r a r m u c h a c a -
b i d a ó v a l i m i e n t o c o n a l g u n o . 

Imperare naves longos, 
milites, pecunias, etc., man-
d a r , c o n t r i b u i r c o n g a l e r a s , 
s o l d a d o s , d i n e r o , e t c . 

Indicere bellum alicui, de-
c l a r a r g u e r r a á a l g u n o . 

Inducere in insidias, hacer 
c a e r e n e m b o s c a d a . 

Indulgere dolor i , entre-
g a r s e a l d o l o r . 

Inferre signa, a t a c a r a l 
e n e m i g o Matum alicui, h a -
c e r m a l á a l g u n o . 
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Injicere timorem alicui. 
p o n e r m i e d o ó t e m o r á a l -
g u n o . 

Inscribere in periculo, po-
n e r e n e l a u t o d e s e n t e n c i a . 

Inservire studiis aliorum, 
a c o m o d a r s e a l g e n i o d e o t r o s . 
Temporibus, a comoda r se á , 
ó c o n l o s t i e m p o s . » 

Instare acriüs hostibus, 
a p r e t a r á l o s e n e m i g o s . 

Interponere, lo m i s m o q u e 
Inter ser ere causam, dar 

a l g u n a e x c u s a ó d i s c u l p a . 
Iré injicias, nega r . 

L 

Lacerare aut laxare vin-
cula epístolas, a b r i r l a c a r t a . 

M 

Maturare mortem, a p r e -
e u r a r l a m u e r t e . 

Meditari animo, pensar , 
r e f l e x i o n a r . 

Mereri optimé de aliquo, 
h a c e r b i e n a a l g ú n . 

Minuere religionem, e n t i -
b i a r l a d e v o c i o n . 

Multare aliquem pecuniá, 
c o n d e n a r á a l g u n o á p e n a p e -
c u n a r i a . 

N 

Nandsci causam idoneam, 
b a l l a r m o t i v o ó e x c u s a p r o -

j j o r c i o n a d a . 
Negligere rem familiarem, 

d e s c u i d a r d e l a h a c i e n d a . 

\a 



Nihil esse super, no tener, 
6 no restar otra cosa. 

Non amplius requirere, no 
aspirar á mas. 

Non esse in simuliate cum 
aliquo, no tener discordia con 
nadie. 

Non habere moranai tem-
pus, no poder detenerse. 

Nudare telimi vagina, des-
envainar Ja espada. 

O 

Obire diem supremum, 
morir. 

Obrui vitiis, ser muy vi-
cioso. 

Obtrectare Ínter se, com-
peti r mutuamente. 

Obsistere alicui, oponerse 
á alguno. 

Ornare aliquem divitiis, 
enriquecer á alguno. 

P 

Parare copias, juntar tro-
pas. Suspicionem, dar en qué 
sospechar. 

Parcere nulli rei, no repa-
rar en cosa alguna. 

Parere plus ira quàm 
utilitati, dejarse llevar mas 
de la ira que del bien ó uti-
lidad. 

Patefacere sua cogitata, 
manifestar sus pensamientos. 

Perdueere aliquem ad 
suam voluntatem, inclinarle 
á su partido. 

Perficere conato, llevar á 
efecto sus ideas. 

Permitiere rem arbitrio 
alicujus, dejar el negocio á 
la voluntad de otro. s 

Pervenire in suam tute-
lam, salir de la menor edad. 

Petere aliquem, hacer tiro 
á alguno. Salutem fugá, sal-
var la vida huyendo. 

Ponere aliquid in vitiis, 
atribuir k vicio alguna cosa. 

Post hominum memoriam, 
desde que el mundo es mun-
do. 

Prabere suspicionem, dar 
en que sospechar. 

Praesse summx imperli, 
tener el principal ó absolato 
mando. 

Primd nocte,--al anochecer. 
Pradere aliquid memoria, 

escribir ó dejar á la posteri-
dad. 

Prodire in concionem po-

f uli, presentarse á la junta 
el pueblo. In publicum, sa-

Ur al público. 
Progredì longiüs, pasar 

mas adelante. 
Publicare bona, vender los 

bienes en pública almoneda. 

R 

Recedere a caritate pa-
tria, olvidar el amor á la 
patria. 

Recipere aliquem in fidem, 
recibir á alguno bajo su pro-
tección. 

Reddere gratiam pro me-
ritis, correspender á los be-
neficios recibidos. 

Reducere uxorem, casarse 
segunda vez. 

DE COBNEI 

Referre alíenos mores ad 
titos, medir sus costumbres 
por las de otros. 

Refringere impotentem ali-
cujus dominationem, abatir 
el excesivo dominio de al-
guno. 

Revocare aliquem ab in-
teritu, librar a uno de la 
muerte. 

S 

Setiescere opes, ir á menos 
las fuerzas. 
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Sentire idem, ser de un 
mismo modo de pensar. 

Sollicitare aliquem, incitar 
á alguno á rebelión. 

Svlverevota, cumplir votos 
ó promesas. 

Stai mi/li, tengo resuelto. 
Studere alicui, favorecer á 

alguno. 
Suscipere vota, hacer un 

voto. 
Suscipere odium, concebir 

odio. 
Suscipere inimicitias , 

criarse enemigos^ 



VIDA Y ESCRITOS 

D E C. J U L I O C É S A R . 

Cayo Julio César nació en Roma de una de las mas ilustres 
familias, 98 años antes de Jesucristo : era hermoso, de un 
singular talento, afabilidad y atractivo, liberal en demasía, y 
de un esfuerzo mayor de lo que se puede creer. Fué dotado 
por la naturaleza del talento mas bien dispuesto para la elo-
cuencia y milicia. Sus rápidas conquistas le hicieron muy 
semejante á Alejandro Magno, de quien parece quiso ser 
émulo, pues viendo en Cádiz su estatua , prorumpió en estas 
palabras, acompañadas de lágrimas : Alejandro en la edad 
que yo tengo ya habia conquistado el mundo, y yo nada 
he hecho que sea memorable Legró los principales empleos y 

Ímestos de la república, cuestor, tribuno militar, edil, pontí-
ice máximo, pretor y gobernador de España. Su desmesurada 

ambición, que no admitía campanero, le movió á decir que 
mas quería ser el primero en una cabana que el segundo 
en Roma. A la vuelta de España se coligó con Pompeyo y Craso 
con la mira de alzarse con el consulado, formando aquel 
triunvirato tan aciago como famoso en la serie de ¡a historia 
romana. Hecho cónsul, se ganó las voluntades de Romanos y 
extranjeros con su a;enio popular; mas no pudo atraerse a 
Cicerón ni á Catón, á quienes desterró porque habían pene-
trado sus siniestras intenciones. Despues de su consulado le 
tocó el gobierno de la Galia, que sujetó al imperio romano. 
Venció asimismo á los suizos, alemanes, belgas é ingleses. 
Esta nueva gloria desconcertó la armonía del triunvirato, 
tanto que obligó á Pompeyo á lograr del senado un decreto 
contra César. Opúsose Marco Antonio, tribuno de la plebe, v 
se huyó adondeCésaf estaba. Este, con pretexto de amparar la 
potestad tribunicia, dió principio con una sola legion á la 
guerra civil contra Pompeyo, que llevaba enasu poder todas 
las fuerzas de la república. Despues de varios sucesos de esta 
guerra por mar y por tierra, en Farsalia se dió batalla deci-
siva en que quedó por César el campo y el señorio de Roma, 
Diósele el título de dictador, aunque él pretendía el de empe-
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rador. En cinco días triunfó solemnemente en Roma de la 
Galia, Egipto, Ponto, Africa y España. Reformó ei calendario 
romano,""valiéndose para esto de Sosigenes, famoso astró-
nomo, que arregló el año al movimiento del sol. Jamás hubo 
ciudadano romano que mereciese del senado y pueblo tantas 
honras. Aquél le permitió la honra singular dò cubrir su ca-
beza calva con corona de laurel : honra que él estimó en 
mucho, pues sentía que aquel defecto fuese objeto de la risa 
de muchos. fe Qué mas ? Hasta entonces lo que mas abomina-
ron los Romanos fué el nombre de rey, y aun este titulo pre-
tendían dársele señalándole por dominio todo el imperio ro-
mano, menos la Italia. Conjuráronse contra esta determinación 
Casio y Bruto, y el dia 15 de marzo, estando César en el se-
nado, le dieron veinte y tres puñaladas. Murió el año 56 de 
su edad, y 42 antes del nacimiento de Jesucristo. Dícese 
que, viendo con el puñal á Bruto entre los conjurados, dijo : 
¿ Tú también, ó Bruto? Cosa es que causa admiración que 
entre el estruendo de tantas guerras pudiese dejarnos escritas 
las memorias de las hazañas que hizo, y otros varios escritos 
que no han llegado á nuestro tiempo, tanto en verso como en 
prosa. En los "Comentarios de las guerras de Galia y de las 
civiles, que son los únicos monumentos que tenemos, esta 
pintada la viveza de su ingenio en el modo de escribir, igual 
á la rapidez de sus victorias. Son mirados como un modelo de 
estilo sencillo, y como tal se deben proponer en las escuelas; 
su latinidad es muv digna del siglo de oro. La naturalidad y 
sencillez inimitable. Hé aquí el juicio que de eL'.JS hace un 
maestro tan diestro como Cicerón : Nudi sunt, recti, et ve-
nusti,, et omnì orationis ornatu, tanquam veste detracta : 
stultis scribendi materiam prseòuit ; sanos verò homines a 
scribendo deterrà. 

iÒ. 



C . J U L I I C v E S A R I S 

COMMENT ARIORUM DE BELLO CIVILI 

LIBER PRIMUS. 

Cap. I. Lillens a Fabio C. Cassaris consulibus redditis, ®grè 
ab lis impetra tum est, summà tribunorum piebis contentione, 
ut m senatu recitar,ìntur. Ut vero ex litleris ad senatum refor-
m e r , impetrare non potuit. Referuntconsulesde republicà in 
Civita te. L. Lentulus consul senatui reique publica* se non 
aetuturum pollicetur, si audacter ac fortiter sententias dicere 
veiint : sin Casa rem respiciant, a tquee jus gratiam sequan-
tur ut supenoribus fecerint temporibus, se sibi consilium 

capturum, nequesenatùs auctoritati obtemperaturum : habere 

LIBRO PRIMERO 

D E L O S 

COMENTARIOS DE C. JULIO CÉSAR 

SOBRE LA GUERRA CIVIL 

Cap. I. Luego queFabio entregó la cqrla deC. César á iós cónsu-
les, se consiguió de ellos con dificultad, por el grande empeño de 
los tribunos del pueblo, que se leyese en el senado; pero no se pudo 
lograr que se hiciese formal propuesta en él de su contenido. Los 
cónsules dan cuenta del estado actual de la república y de la fciu-
dad. El cónsul L. Lentulo « prometió no faltaría con su persona ni 
« al senado ni á la república, con tal que cada uno libre y esforza-
« damente expusiese su dictamen, pero que si atendían á los res-
« petos de César y querían congraciarse con él, como tiempos atrás 
a lo habían practicado, él por si mismo tomaría determinación, y 
<* no atendería á la autoridad del senado : que él también tenia 
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se quoque ad Ceesaris gratiam atque amicitiam receptam. In 
eamdem senlentiam loquitur Scipio, Pompeio esse in animo 
reipublioe non deesse, si senatus sequatur : sin cunctelur, 
atque agat leniùs-, nequidquam ejus auxilium, si ppstea velit, 
imploralurum. Haje Scipionis oratio, quod senatus in urbe 
habebatur, Pompeiusque aderat , ex ipsius ore Pompeii mitti 
videbatur. <s 

II. Dixerat aliquis leniorem senlentiam, ut primò M. Mar-
cellus; ingressus in eamorationem, Don oportere ante de repu-
blicà ad senatum referri, quàm delectus totà Italia habi t i , et 
exercitus conscripti essent, quo presidio tulò et liberò sena -
tus, quae vellet, decernere auderet : ut M. Calidius, qui cense-
bafc, ut Pompeius in suas provincias profisceretur, ne qua esset 
armorum causa : timere Cfesarem, abreptis ab eo duabus 
legionibus, ne ad ejus pericuium reservare, et retinere eas ad 
urtoem Pompeius videretur. UtM. Rufus, qui sententiam Cali-
dii, paucisferè mutatis verbis, sequebalur. Ii omnes convicio 
L. Lentuli consulis correpti exagitabantur. Lentulus senten-

« acogida en la gracia de César y en su amistad. » Escipion habla 
en la misma sustancia : « Que Pompeyo estaba resuelto á no des-
« amparar la república con tal que le siguiesen ios senadores; 
« pero>que si andaban en dilaciones y con suaves providencias, en 
a vano seria despues buscar su auxilio cuando la implorasen.,» 
Estas palabras de Escipion parecían salir de la boca del mismo 
Pompeyo, por hallarse este inmediato á Roma, y tenerse el senado 
dentro de Roma. 

II. Alguno hubo que dió su dictámen en términos mas comedi-
dos, cual fué M. Marcelo, quien luego que le tocó hablar dijo: 
« Que no con venia proponer el estado de la república hasta que se 
« hubiesen hecho levas de gente y alistado ejércitos en toda la 
« Italia, á cuyo abrigo puediese segura y libremente el senado re-
« solver lo que quisiese. Cual fué también M. Calidio, quien era de 
a opinion que Pompeyo marchase al gobierno de su provincia para 
« impedir cualquier motivo de tomar las armas: pues temia César 
« que Pompeyo habiéndole tomado dos legiones,, mantenía y con-
« servaba su ejército junto á Roma, al parecer para destruirla.» 
Semejante fué el votó de M.Rufo, que con poca diferencia seguía el 
dicfámen'de Calidio. Todos'eslos andaban exasperados con los dic-
terios y vocería del cónsul Léntulo, quien dijo que de ningún modo 
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tiam Calidii pronuntiaturum se omnino negavit. Marcellus 
perterritus conviciìs, a sua sententià discessit. Sic vocibus 
consulis, terrore pr®sentis exercitùs, minis amicorum Pom-
peii plerique compulsi, inviti et coacti, Scipionis sententiam 
sequuntur : « Uti ante certam diem Cassar exercitum dimittat ; 
si non faciat, eum adversuS rempublicam facturum videri. » 
Intercedute M. Antonius, Q. Cassius, tribuni pi. Refertùr con-
festim de intercessione tribunorum : dicuntur sententi® gra-
ves : ut quisque acerbissimè crudelissimèque dixit, ita quàm 
maximè ab inimicis Ceesaris collaudate. 

III. Misso ad vesperum senatu, omnes, qui sunt ejus ordi-
nis, a Pompeio evocantur. Laudat promptos, atque in posterum 
confirmât ; segniores castigai, atque incitât. Multi undique ex 
veteribus Pompeii exercitibus, spe pr®miorum atque ordinum 
evocantur; multi ex duabus legionibus, qu® sunt tradii® a 
C®sare, arcessuntur. Completur urbs. Ad jus comitiorum tri-
bunos pìeb. C. Curio evocat. Omnes amici consulum, neces-
sarii Pompeii, atque eorum, qui veteres inimicitias cum 

publicaría el dictámen de Calidio. Marcelo aterrado con las voces 
se volvió atrás. De este modo por la gritería del cónsul, por medio 
del ejército que estaba cerca, y por las amenazas de los amigos de 
Pompeyo, la mayor parte precisados, mal de su grado y á mas no 
poder, abrazan el dictámen de Escipion, y era : « que César despi-
« diese el ejército antes del día que señalasen; y que si no lo hacia 
« se le tuviese por sospechoso de que obraba contra la república.» 
Protestaron esto los tribunos del pueblo M. Antonio y Q. Casio. Al 
punto se da cuenta al senado de la protesta de los tribunos. Hay 
severos dictámenes. Son en gran manera aplaudidos por los ene-
migos de César, á proporcion del rigor y severidad con que cada 
uno votó. 

n i . Misso ad vesperum, despedido el senado por la tarde. At-
que in posterum, los alienta para en adelante. Segniores, á los 
cobardes los reprende y acalora. (Es muy común el verbo castigo 
en este sentido.) Completur, llénase Roma de gente armada. Ad 
jus comitiorum, para mantener los fueros de las juntas... 

• LIBER I-

Cassare gerebant, coguntur in senalum, quorum vocibus et 
concursu terrentur infirmiores, dubii confirmantur; plerisque 
verò libera potestas decernendi eripitùr. Poilicetur L. Piso 
censo', sese iturum ad Cassarem, item L. Rosciws pr®tor, qui 
de his rebus eum doceant. Sex dies ad earn rem conficiendam 
spatii postulant. Dicuntur etiam a ncmnullis sententi®, ut 
legati ad C®sarem mittantur, qui voluntatem senatùs ei pro-
ponant. Omnibus his resistitur; omnibusque oratio consulis, 
Scipionis, Catonis oponitur. Catonem veteres inimicili® Cesa-
ris incitate, et dolor repuls®. Lenlulus ®risalieni magnitu-
dine, et spe exercitùs, ac provinciarum, et regum appellando-
rum largitionibus movelur : seque alteram fore Syllam inter 
suos gloriatur, ad quem summa imperii redeat. Scipionem 
eadem spes provinci® atque exercitum impellit, quos se pro 
necessitudine partiturum cum Pompeio arbitratur : simul ju-
diciorum metus, adulatio, atque ostentatio sui, et potentium, 
qui in republicà judiciisque turn plurimùm poilebant. Ipse 
Pompeius ab inimicis C®saris incitatus, et quod neminem 
dignitate secum exasquari volebat, totum se ab ejus anncitia 
averterai, et cum communibus inimicis in gratiam redierat, 
quorum ipse maximam partem ilio affinitatis tempore adjunxe-
rat Caesari. Simul infamià duarum legionum permotus, quas 
ab itinere Asi®, Syri®que ad suam potentiam dominatumque 
converterat, rem ad arma deduci studebat. 

IV. His de causis aguntur omnia raptim, atque tur-
bate ; neque docendi Casaris propinquis ejus spatium datur, 
nec tribunis plebis sui periculi deprecandi, ncque etiam 

Cum Casare gerebant. que eran enemigos antiguos de César. Co-
guntur, se juntan. (Significación muy común en los historiadores.) 
Terrentur, los cobardes se intimidan, y los dudosos se alientan. 
Liberé decernendi, se les quita el poder votar libremente. Dolor 
repulsa, el sentimiento de no haber sido atendida su pretensión 
{de la pretura). JEris alieni, por sus grandes deudas. Largxtio-
nibus, con las dádivas de los que conseguían título de reyes. Ad 
quem, de que recayese sobre sí el supremo mando, Jmpéllit, á 
Escipion le da ánimo la esperanza del gobierno y de mandar ejér-
citos. Affinitatis, cuando fueron amigos. Rem ad arma, quena 
que por las armas se decidiesen sus diferencias. 

IV. Aguntur, en todo se procede con precipitación y confusion. 
Docendi, de informar á César. Sui periculi deprecandi, de evitar 
el peligro que corrían sus personas... 



estremi juris intercessione retinendi, quòd L. Sylla reliqueratr, 
facultas tribuitur; sed de suà salute die septimá cogitare cogun-
tur ; quòd illi turbulentissimi superioribus temporibus.tribuni 
pi. octavo denique mense suarum actionum respicere ac li-
niere consueverant. Decurritur ad illud extremum atque 
ultimum S. C., quò, nisi penò in ipso urbis incendio atque 
desperatione omnium salutis, latorum audaciá, nunquam ante 
discessum est • « Dent operam cónsules, prsetores, tribuni pi., 
quique pro consulibus sunt ad urbem, ne quid resp. detri-
menti capiat. » Hase S. C. prascribuntur ad seplimum Id. 
Januarii. Itaque, quinqué primis diebus quibus baberi senatus 
potuit, guo ex die consulatum iniit Lenlulus, biduo excepto 
comitiali, et de imperio Casaris, et de amplissimis viris tri-
bunis plebis, gravissimè acerbissimèque decernitur. Protu-
giunt statim ex urbe tribuni plebis, seseque ad Casarem 
conferunt. Is eo tempore erat Ravenna, exspectabatque suis 
lenissimis postulatis responsa, si quà hominum aquitate res 
ad otium deduci posset. 

V. Proximis diebus habetur senatus extra urbem : Pom-
peius eadem illa, q u a per Scipionemostenderat, agit. Senatus 
virtutem constantiamque collaudat, copias suas exponit, legio-
nes habere sese paratas decem. Praterea cognitum, comper-
tumque sibi, alieno esse animo in Casarem milites, ñeque iis 
posse persuaderi, uteum defendant aut sequantur. De reliquis 
rebus ad senatum refertur ; totá ut Italiá delectus habeatur; 

Extremi juris, de mantener su öHimo fuero, que era el poder pro-
testar. Turbulentissimi, sediciosos. Actionum suarum, no pensa-
ron ni temieron de sus procedimientos hasta ocho meses despues 
de dejado el empleo. Quo... nunquam, á que nunca hasta ahora se 
recurrió. Hac senatusconsulta, expide el senado estos decretos 
día siete de enero. Quo ex die, desde que comenzó Lénlulo á ser 
cónsul. Gravissime, acerbissimèque decernitur, se dan muy seve-
ras y rigurosas providencias. Ad Casarem conferunt , se van al 
César. Levissimis postulatis, pretensiones fáciles de conceder. Si 
quà hominum cequitate, si se podian ajustar aquellas diferencias 
en paz por algún razonable partido. 

V. Copias suas exponit, manifiesta el poder de sus tropas. Alie-
no esse animo, que estaban encontrados con César... 

Ne quid respub ,quc la república 
na recibiese algún daño. Solo en 
los últimos apuros y peligros bacia 
el senado semejante encargo. 

Biduo excepto comltlati, i ex-
cepción d e los días de jun tas . En 
los días que se juntaba el pu»M* 
no podía haber senado. 

Paustus Sylla pro pratore in Mauritaniam mittatur, pecunia 
ut ex arario Pompeio detur. Refertur etiam de rege Jubá, ut 
socius sit , atque amicus : Marcellus verò passurum se' in 
prasentia negat. De Fausto impedii Philippus tribunus plebis. 
De reliquis rebus S. C. perscribuntur. Provincia privatis de-
cernuntur ; d u a consulares, reliqua prator ia . Scipioni obve-
nit Svria : L. Domitio Galia . Philippus et Marcellus privato 
Consilio pralereuntur, neque eorum sortes ejicitmtur. In reli-
quas provincias pratores mittuntur, neque exspectant, quod 

' superioribus annisacciderat, ut de eorum imperio ad populum 
referatur, paludatique, votis nuncupalis, exeanl. Cónsules, 
quod ante id tempus acciderat nunquam, ex urbe pröficis-
cunlur; lictoresque habent in urbe, et Capitolio privati, 
contra omnia vetustatis exempla. Totà Italia delectus habe-
tur, arma imperantur, pecunia a municipiis exiguntur, et e 
lanis tolluntur; omnia divina H humana jura permiscentur. 
Quibus rebus cognitis, Gassar apud milites concionatur. Om-
nium temporum injurias inimicorum in se commemorai, a 
quibus diductum et depravatimi Pompeium queritur invidià 
atque obtrectatione laudis sua , cujus ipse honori et dignitati 
Semper faverit, adjutorque fuerit. Novurn in rempublicàm in-
iroductum exemplum queritur, ut tribunitia intercessio armis 

De Fausto, Filipo-estorba que sea Fausto enviano á la Mauritania 
en calidad de propretor. Provincia privatis decernuntur, con-
fiérese el gobierno de las provincias á hombres particulares, esto 
es, que no habían sido cónsules ni pretores, etc. Pratereuntur, 
piedan excluidos. Privato Consilio, de intento. Paludatique 

sxeant, votis nuncupatis, y hechos los votos á los dioses sal-
gan con sus vestiduras militares, de paludamentum, vestidura de 
general y gol>en>ador de provincia. Arma imperantur, se da ór-
jden de juntar armas. Exiguntur, obligan á los municipios á que 
contribuyan con sumas de dinero. Concionatur, Ualila á sus sol-
dados en los términos siguientes. Diductum et depravatum, 4e 
que le habían torcido y seduddo. Obtrectatione, por emulación de 
su gloria. Cujus ipse honori, por cuyo honor y dignidad siempee 
él habia mirado. Intercessi*), autoridad de los tribunos se bailase 
atropellada... 

Sortes ejieiiiulur, j no en t r an 
en cántaro. I.os nombres de aquellos 
qne habían de entrar en el gobier-
no de las provincias se escribían 

en las suertes ó bolas qne echaban 
en un cán ta ro , y moviéndola« Iben 
sacándolas ona por una. 



notarelur, atque opprimeretur, qu® superioribus annis esset 
restituía. Syllam, nudatá omnibus rebus Iribiiultiá potestate, 
tarnen intercessionem liberam reliquisse ; Pompieum, qui 
amissa restituisse videatur, dona etiam qu® ante habuerat, 
ademisse, quotiescumquesit decietum : DARENT MAGISTHA 
TUS OPERAM, NE QUID RESP. DETRIMENTI CAPERET : 
quà voci et quo senatusconsulto populus romanus ad .arma 
sit vocalus, factum in perniciosis legibus, in vi tribunitià, in 
secessione populi, templis, locisque editioribus occupatis 
(atque h®c superioris setatisexempla expiata Saturnini atque-
Gracchorum casibus docet) ; quarum rerum ilio tèmpore nihil 
factum, ne cogitalum quidem ; nulla lex promulgata ; non cum 
populum agi cceptum ; nulla secessio facta. Hortatur, cujus 
imperatoris ductu novem annis rempublicam felicissimè ges-
serint, plurimaque praelia secunda fecerint, omnem Galliam, 
Germaniamque pacaverint, ut ejus existìmationem, digmta-
temque ab inimicis defendant. Conclamant legionis terti® 
decim®, qu® aderat, milites (hancen im initio tumultùs evo* 
caverai ; reliqu® nondum convenerant) , sese paratos esse 
imperatoris sui, tribunorumque plebis injuiias defendere. 

VI. Cognitá militum volúntate, Ariminum cum eà legione 
proficiscitur : ibique tribunos plebis, qui ad eum confuge-
rant , convenit : reliquas legiones ex bibernis evocai, et sub-
sequi jubet. Eò L. C®sar adolescens venit; cujus pater C®sa-
ris erat legatus. Is, reliquo sermone confecto, cujus rei causà 
venerat, habere se a Pompeio ad eum privati officii mandata 
demonstrat : a Velie Pompeium se Cassari purgatum, ne ea , 
qu® reipublic® causà egerit , in suam contumeliam vertat ; 

Nudata omnibus rebus, despojado el poder de los tribunos de to-
dos sus fueros. Amissa, los fueros perdidos. Fi tribunitià, cuan-
do los tribunos babian abusado de su poder. Secessione populi, 
cuando el pueblo se retiró al monte Aventino. Locisque editioribus 
vecupatis, apoderándose de los montes de Roma. Exempla supe-
rioris cetatis - pero estos ejemplos, 4¡ce, de tiempos antiguos que-
daron bastante castigados con la muerte, etc. Fecerint prcelia se-
cunda, tuvieron muchísimas batallas favorables. 

VI. Arxmium, Rimini. Ex hibernis evocai, saca de los cuarte-
les ae invierno. Legatus, lugarteniente. Reliquo sermone, luego 
que expuso los demás motivos de su venida. Of/lcii privati ad eum, 
que traía comision particular para él. Purgatum Ccesari, que 
Pompeyo quería disculparse con César. Contumeliam vertat, que 
«o tenga por agravio suyo. 
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semper se reipublic® commoda privatis necessitatibus Im-
buisse potiora; C®sarem quoque pro sua dignilate debere et 
S t u d i u m e t i i racundiam suam reipublic® dimillere, neque 
adeò graviter irasci inimicis* ne cùm illis nocere se speret, 
reipublic® noceat. » Pauca ejusdem generis addit, cumexcu-
satione Pompeii conjuncla. Eadem fere , atque iisdem de 
rebus pr®tor Roscius agit cum Cassare, sibique Pompeium 
commemorasse demonstrat. Qu® res etsi nihil ad levandas 
injurias pertinere videbantur, tarnen idoneos nactus homines, 

• per quos ea, que vellet, ad eum perferrentur, petit ab utroque, 
quoniam Pompeii mandata ad se detulerint, ne gravenlur sua 
quoque ad eum postulata deferre. si parvo labore magnas con-
troversias tollere, atque omnem Italiani metu liberare possent : 
a sibi semper reipublic® primam fuisse dignitatem, vitàque 
potiorem : doluisse se, quòd populi rom. beneficium sibi per 
contumeliam ab inimicis extorquerelur., ereptoque semestri 
imperio, in urbemretraheretur, cujusabsentis rationem haberi 
proximis comitiis populus jussisset, tamen hanc honoris jactu-
ram sui reipublic® causà ®quo animo tuUsse : cùm litteras ad 
senatum miserit, ut omnes ab exercitibus discederent, ne id 
quidem impetravisse : totóltalià delectus haberi, retineri legio-
nes duas, qu® ab se simulatione Parthici belli sint abducl® : 
civitatem esse in armis. Quonam h®c omnia . nisi ad suam 

Reipublicce commoaa, que siempre hizo mas aprecio de los inte-
reses de la república que de los respetos particulares de ellos. Pro 
suá dignilate, atendiendo á su honor. Dimitiere reipub., depo-
ner sus deseos y enojos en obsequio de !a república. Neque adeb 
graviter irasci, ni guardar tanto encono. Etsi nihil pertinere, 
todo lo cual, aunque parecía insuficiente para disminuir los agra-
vios hechos á su persona. Ne graventur, no lleven á mal. Parvo 
labore, á poca costa. Magnas controversias, grandes diferencias. 
Dignitatem reip. fuisse primam, potioremque vitá, que siempre 
habia antepuesto á todo, y aun á su misma vida, el decoro de ra 
república. Doluisse se, que le habia sido muy sensible le hubie-
sen quitado con ignominia y violencia lo que consiguió por bene-
ficio del pueblo romano. Imperioque semestri erepto. despoján-
dole del gobierno de seis meses. Retraheretur, se le hiciese vol-
ver. (Nótese la fuerza particular de este verbo en este lugar, y que 
no dice evocaretur, pues era llevado con violencia.) Jacturam ho-
norts, deshonor. Simulatione belli Parthici, so color de hacer 
guerra a los Partos (pueblos del Asia). Quonam hac, adonde se 
encaminaban todos estos aparatos sino á su aniquilamiento.. 
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perniciem, pertinere? Sed tarnen ad omnia se descend6re 
para tum, atque omnia pati reipublice causá. Proficiscatur 
Pompeius in suas provincias: ipsi exercitus dimittant : dis-
cedant in Italià omnes ab armis : metus e eivitate toliatur: 
libera comilia, atque omnis respublica senatui populoque 
romano permittatur. H e c quo faciliùs, certisque conditionibus 
fiant, et jurejurando sanciantur, aut ipse propias aceedat, aut 
se paliatur accadere. Fore, uti per colloquia omnes contro-
versie comportantur. » 

VII. Acceptis mandatis, Rosei us Gtrm L. Cesare Capnam 
pervenit , ibique conSules Pompeiumque invenit. Postulata 
Cesaris renuntiat. Illi re deliberate respondent, scriptaque 
ad eum mandata per eos remittunt, quorum h e c erat sum-
ma : « Cesar in Galliam reverteretur, Arimino excederet, 
exereitus dimitteret. Que si fecissét, Pompeium in Ilispanias 
iturum. Inlerea, quoad fides esset da ta , Cesarem facturum 
q u e poIlicerCtnr, non intermissuros cónsules Pompeiumque 
delectus. » Erat iniqua conditio postulare ut Cesar Arimino 
excederet, atque in provinciate reverteretur ; ipsum et pro-
vincias , et legiones alienas tenere : exercitum Cesaris velie 
dimitli ; delectus habere : pollicerì se in provraciam iturum, 
neque ante quem diem Hunts sit definiré, u t , si peracto 
CaSsaris consulate Pompejus prOfeetus non esset, nullá tarnen 
mendacii religione obstrictus videretur. Tempus verò collo-
quio non dare , neque accessurum polliceri, magnani pacis 
desperationem afferebat. Itaque ab Arimino M. Antonium 
enm eohortibus quinqué. Arretium mittit ; ipse Arimini cum 
duabus legionibus subsistit, ibique delectum habere instituit. 

Paratum descerniere ad omnia, p e r o q u e v e n i a d i s p u e s t o á s u f r i r 
t o d o l o q u e s u c e d i e s e . Libera comitia, t e n e r l i b r e m e n t e s i i s j u n -
tas . Sanciantur jurejurando, sé firmen con juramento . Per co¿-
loquia, conferenciando con Pompeyo. 

V I I . RenUntiat, e x p o n e l a s p r e t e n s i o n e s ; R e deliberatá, v e n t i -
lado el negocio. Quorum hac erat suifima, que contenia en sus-
t a n c i a . Quoad fides data esset, b a s t a q u e C é s a r d i e s e p a l a b r a 
s e g u r a d é c u m p l i r l o q t i e p r o m e t í a , ¡ntermissuros delectas, n i 
l o s c ó n s t i l e s n i P o m p e y o d e j a r í a n d e j u n t a r g e n t e . Definire ante 
quem diem, y no señalar para qué tiempo. Religione mendacii 
obstririus, d e s u e r t e q u e n o s e l e p o d i a a r g ü i r b a b e r f a l t a d o á la 
ley del juramento . Desperationem pacis, desconfianza de que pe 
reconciliarían ó bar ian las paces. Arretium, Arezzó, en Toscana. 
Subsislit, se queda... 
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Pisaurnm, Fanum, Anconam smgnlis eohortibus occupai In-
íerea eertior faetns, Iguvium Thermum pretorem eohortibus 
quinqué tenere, oppidum munire, omniumque esse Iguvino-
rum opt.mam erga se vote tea lem, Curionem cum tribus eo-
hortibus , quas Pisaun et Arimini habebat , mittit. Cutes ad-
ven^ cognito, diffisus mueicípii voluntati Thermus, cohortes 
ex urbe educií, etprofugit ; milites in itinere ao eo discedunt, 
acdomum reverluntur. Curio, omnium summá volúntate 
¡ f ™ " W / - 0 u ' b » s rebus cognitis. confisus munieí-
£ w"?- V 0 I U , ! t a l , b l I s

1
C ® s a i ' ' cohortes legionis tertiedecime ex 

presidili deduc i , Auximumque proficiscifur. quod oppidum 
ActiDs, eohortibus Introductis, tenebat, delectumque loto 
Piceno, circommissis senatoribus, habebat. Adventu Cesaris 
evinto , decuriones Auximi ad Actium Varum frecuentes 
convemunt : docent « sai judicii rem non esse, neque reliquos 
munietpes pati posse, C. Cesarem imperatorern bene de repu-
b icá m e n t i t o tantis rebus gestis, oppido, meenibusque pro-
n ^ V p r o • h ? b e a t rationem posteritelis, et periculi sui.» 
guorum oratione permotús Actius Varus, presidium quod in-
troduxerat ex upp.do educit, et profugit. Hunc ex primo 
ordine pauci Casaris consecuti milites, consistere cogunt : 
commissoque preho deseritur a suis Varas ; nonnulla pars 
militum domum discedit : reliqui ad Cesarem perveniunt : 
alque una cum ns deprehensus L. Pupius primipili centurio 

Pisaurum, Fanum, Pésaro , Fano en Italia. Iguvium... tenere, 
de que el pretor Termo estaba apoderado de Ugubio. Munire, per-
trechaba. Omniumque esse Iguvidorum, y que todos los Ugubía-
nos estaban muy á su devotíon. Discedunt, se le desierfan. Sum-
má omnium volúntate, con entera aprobación de todos. Ex prce-
stdiis, de las ciudades en que estaban de guarnición. Auximum-
que, Osimo (en la marca de Ancona). Uabebatque delectum, hacia 
levas en la marca de Ancona por medio de los senadores que ha-
bía etíviado á los pueblos circunvecinos. Frequentes, en gran nú-
mero. Rem non esse judicii sui, que ellos'no debian sei jueces 
de aquellas diferencias. Bene tnerilum, que habia hecho tantos 
Servicios. Prohiberi, se le impidiese entraren la ciudad por los 
que ocupaban sus muros. Uabeat rationem posteritatis, tenga 
consideración á lo que podrán decir los venideros, etc. Presidium, 
guarnición. También significa la ciudad guarnecida de soldados. 
Milites ex primo ordine, de la vanguardia. Consecuti, habiéndole 
nado alcance. Prcelioque commisso, rabada la batalla. Centurio, 
primipili, "capitan primero de los triarios... 



adduci tur, qui hune eumdem ordinem in exercitu Cn. Pom-
pen antea, duxerat. At Casar milites Actianos collaudat. Pu-
pium dimittit, Auximatibus agit gratias, seque eorum facti 
memorem fore pollicetur. . . . . , , 

Vili. Quibus rebus Romam nuntiatis, tantus repente 
terror invasit, ut cùm Lentulus consul ad aperiendum ara-
rium venisset, ad pecuniam Pompeio ex senatus consulto 
proferendam, protinus, aperto sanctiore a rano , ex urbe pro-
fugeret. Cassar enim adventare, jam jamque et adesse ejus 
équités, falsò nuntiabalur. Hunc Marcellus collega, et pleri-
que magistratus consecuti sunt. Cn. Pompeius pndie ejus 
diei ex urbe profectus, iter ad legiones babebat, quas a La-
sare acceptas in Apuliâ bibernorum causa disposuerat. De-
lectus intra urbem intermittuntur. Nihil citra Capuam tu-
tum esse omnibus videtur. Capua prìmùm sese confirmant, 
et colligunt, delectumque colonorum , qui lege Julia Capuam 
deducti erant, liabere instituunt; gladiatoresque, quos ibi 
Casar in ludo babebat, in forum productos, Lentulus libér-
tate confirmât, atque iis equos attribuii, et se sequ> jussit : 
quos postea, monitus à suis, quòd ea res omnium judicio re-
prehendebat ir , circùm familiares conventus Compañía, cus-
todia causa, distribuii. Auximo Casar progresus, omnem 

• 
Qui duxerat hunc eximdem ordinem, que babia tenido el mismo 
grado. Memorem facti fore, que tendría presente su buen proce-
dimiento. 

Vili. Tantus terror, ocupó á Roma un miedo tal. Ad pecuniam 
proferendam, para dar dinero. Jam jamque adesse, y que ya e s -
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame-
naza muy de cerca. Ovidio : Ilœsurum jugulojam puto, jamque 
meo.) Collega, su compañero en el empleo. Pridie ejus diei, el 
día antes. Iter ad legiones habebat, se encaminaba adonde esta-
han las legiones. Bibernorum causa, para invernar. Delectus in-
termittuntur, cesan las levas. Nihil citra Capuam, en ninguna 
parte piensan estar seguros sino en Capua. Confirmant sese, se 
recobran. Colligunt, vuelven en sí. In ludo habebat, de los 
que César había formado allí una escuela. Liberiate confirmât, 
les asegura la libertad. Circùm familiares conventus Campania, 
los repartió por los pueblos amigos de la Campania. Custodite cau-
sa, para tenerlos asegurados; otros para defensa de las familias... 

JErario sanctiore. el erar io mas templos, 
respetable. Erario era el que conté- Beprehendebalur, lo desaproba-
r í a aquellos caudales de que solo se ban lodos. No era lícito á los escla» 
echaba mano en casos ex t raord ina- vos romanos ser soldados. 
riOB, y que se guardaban en los 

agrum Picenum percurrit. Cuneta earum regionum prafec-
t u r a libentissimis animis eum recipiunt, exercitumque ejus 
ómnibus rebus juvant. Etiam Cingulo, quod oppidum La-
bienus constituerat, suáque pecunia exadificaverat, ad eum 
legati vennint; quaque imperaverit, sese cupidissime factu-
ras pollicentur. Milites imperai; mittunt. Interea legio duo-
decima Casarem consequitur ; cum his duabus Asculum Pi-
cenum proficiscitur. Id oppidum Lentulus Spinther decem 
cohortibus tenebat : qui, Caesaris adventu cognito, profugit ex 
oppido, cohortesque secum abducere conatus, a magná parte 
militum deseritur. Relictus in itinere cum paucis, incidit in 
Vibullium Rufum, missum a Pompeio in agrum Picenum, 
confirmandorum hominum causa. A quo factus Vibullius 
certior, q u a res in Picene gererentur, milites ab eo accipit, 
ipsum dimittit. Item ex finitimis regionibus, quas potest, 
contrahit cohortes ex delectibus Pom'peianis. ln iis Cameri-
no fugientem Ulcillem Hirrum, cum sex cohortibus, quas 
ibi in presidio habuerat, excipit. Quibus coaetis, tredecim 
efficit. Cum iìs ad Domitium Ahenobarbum Corfinium mag-
nis itineribus pervenit, Cassaremque adesse cum legionibus 
duabus nuntiaí. Dominitius per se circiter vigiliti cohortes ex 
Alba, ex Marsis, et Pelignis, et finitimis ab regionibus coe-
gerat. Recepto Asculo, expulsoque Lenlulo, Cassar conquiri 
milites, qui ab eo discesserant, delectumque instituí jubet. 
Ipse unum diem ibi, rei frumentaria causá, moratus, Corfi-
nium cOntendit. Eò cùm venisset, cohortes quinqué pramis-
s a a Domitio ex oppido, pontem fluminis interrumpebant, 

Agrum Picenum, Marca de Ancona. Cingulo, Cingoli. Milites 
imperai, manda le-envien gente. Consequitur, se incorpora con 
César. Asculum, Ascoli. Incidit, se encontró, etc. Causá confir-
mandorum , para alentar á la gente. Quas potest contrahit co-
hortes , junta las compañías que puede de las levas que levantó 
Pompeyo. Excipit, acoge. Quibus coactis, de todas las cuales 
forma trece. Recepto Asculo, recobrada Ascoli. Discesserant, 
que habian desertado de Léntulo. Causa rei frumentarice, para 
juntar víveres. Corfinium contendit, se dirigió á Corfinio. Prce-
missee, enviados delante. Interrumpebant, cortaban el puente.... 

Cunctce prasfecturce, todas las 
ciudades. Llamábanse así aquellas 
ciudades de Italia que por haberse 
rebelado no tenían senado ni m a -

gistrados, sino que de Roma les e n -
viaban un p re fec to , semejante á 
nuestros corregidores. 



qui erat ab oppido millia passuum eirciter tria. Ibi cum an-
tecursoribus LËesaris praalio commisso, celeriter Domitiani a 
ponte repulsi, se in oppidum reeeperunt. Cœsar, legionibus 
transductis, ad oppidum constitit, juxtaque murum castra 
posuit. Re cognità, Domitius ad Pompeium in Apuliam pe-
ritos regionum magno proposito pra;mio cum litteris mitlit, 
qui petant, atque orent, ut sibi subveniat : « Cassarem duo-
bus exercitibus, et Locorom angustiis facilé intercludi posse, 
frumentoque prohiben. Quod nisi fecerit, se cohortesque 
amplius triginta, magnumque numerum seaatorum atque 
equituia romanorum in periculum esse veeturum. » Interim 
suos cohortatus, tormenta in muris disponit, certasque cuj-
que partes ad cuslodiam urbis attribuii; militibus in eoa 
pione agros ex suis possessioni bus poliicetur, quaterna in sin-
gulos jugera, et pro rata parte centurionibus, evacatisque. 

IX. Interim Casari nuntialur Sulmonenses (quod oppidum 
a Corfinio septem iniilium intervallo abest) cupiere ea faceré 
q u a vellet ; sed a Q. Lucrelio senatore, et Actio Peliguo pro-
hiben , qui id oppidum septem cohortium presidio tenebant. 
MiUit eò M. Antonium cum legionis séptima cobortibus quin-
qué. Sulmonenses, simul atque nostra sigua viderunt, portas 
aperuerunt, universique et oppidani, et milites obviarn gratu-
lantes Antonio exierunt. Lucretius Ce Actius de muro se deje-

Tria millia passuum, tres millas. Anteeursoribus, corredores, ó 
los que enviaban delante. Transducti, pasados al otro lado del fio. 
Constitit ad, hizo alto junto á la ciudad. Posuit castra, sentó su 
campo. Peritos regionum, prácticos en el terreno del país. Qui 
petant (muy elegante modo en lugar de ut), á pedir y suplicar. 
Locorum angustiis, que era fácil cortará César en aquel paso es-
trecho. (Asi temporum angustia, tiempo muy limitado.) Frumen-
toque prohibere, y estorbar le pasasen víveres. Quod nisi fecerit, 
y que si así no lo hacia. Ventirrum in, peligrarían. Tormenta, in-
genios , máquinas de guerra. Certasque cuique partes, señala á 
eada uno qué parte de la ciudad debe defender. Jugera quaterna, 
cuatro yugadas por cabeza. Pro rata parte, y proporcionalmeste 
si eran capitanes, ó habían venido de sus easas. 

IX. Abest, dista. Simul atque (statim ac, ut primùm, post» 
quam, muy elegantes modos), luego que. Oppidani, habitantes. 
Milites obviam, salieron á recibir á Antonio y vitorearle, darle el 
parabién... 

Nostra signa, nuest ro e jérci to . vaha una bandera , como ; duo signa 
Si se j nn t a con nomerai se traduce inferri jussit. 
escuad rón , po rque cada uno l le-
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•rerun!. Acljus ad Antonium deductus petit, ut ad Céesareja 
mitteretur. Antonius cum cohorlibus et Actio, eodem die 
quo profectus ergi, revertitur. Casar eas cohortes cum exer-
citu suo conjunxit, Actiumque incohtmem dimisit. Cassar tri-
bus primis diebus castra magnis operibus munire, et ex finir 
timis municipiis frumentum comportare, reliquasque copias 
exspectare« instituí t. Eo triduo legio octava ad eum venit, co-
nortesque ex novis Gallia deìectibus viginti duo, equitesque 
*• rege Norieo circiter trecenti, quorum adventu altera castra 

d alteram oppidi partem ponit. lis caslris Curiouem prafecit. 
Reliquis diebus oppidum vallo, casteliisque circummœnire in-
stituit; cujusoperis maximû parte effectâ, eodem ferè tempore 
missi ad Pompeium revertuntur. Litteris perleclis, Domitius 
dissimulans in Consilio pronuntiat, Pompeium celeriter subsi-
dio venturum : hortaturque eos, ne animo deficiant, quajque 
usui ad defendendum oppidum sint, parent. Ipse arcanò cum 
paucis femiliaribus suis colloquitur, consiliumque fuga cape-
re constituit. Cùm vultus Domilii cum oration© non consenti-
rei, atque omnia trepidantiùs, timidiùsque ageret quàm supe-
rioribus diebus consuesset, multùmque cum suis consiliandi 
causà secretò, prater consuetudinem, colloqueretur, concilia, 
convenlusque nominum fugeret, res diuliùs tegi, dissimulari-
que non potuit. Pompeius enim rescripserat, « sese rem in 
summum periculum deducturum non esse, neque suo Consi-
lio aut volúntate Domitium se in oppidum Corfinium con-
tulisse. Proinde, si qua facultas fuisset, ad se cum omnibus 

Conjunxit, incorporó. Ineolumen dimisit, le dejó ir l#>r.e. Mag-
ras operibus, con grandes reparos. Prcefecit, díó el mando á Cv.-
rion. Vallo, empalizada. Ne animo, que no desmayen. Qmqm 
usui ad, etc., y que dispongan cuanto pueda conducir. CxiUoqai-
tur arcano , descubre su interior secretamente. Cúm vuliut Do-
mitii, no conviniendo el semblante de Domicio con lo que decia-
Atque omnia, y procediendo en lodo con mas azoi-amiento y co-
bardía. Multumque cum snis, y la plática secreta y consulta con 
los suyos durase mas de lo acostumbrado. Concilio conventusque, 
y huyendo del trato y vista dedos demás. Res diutiús, no pudo ir 
á la larga e\ encubrimiento y disimulo del secreto. Rescripserat, 
le habia respondido. Sese rem in summum, que él nunca poudria 
el negocio en éi úllinio trance. Suo cousitio, por su voto. CotUu-
lissel, se habia ido. Si qua facultas fuisset, si le fuese posible... 



4 8 8 DE BELLO CIVILI 

copiis veniret. » Id ne fieri posset, obsidione atque oppidi 
circummunitione fiebat. 

X. Divulgato Domitii Consilio, milites, qui erant Corfi- » 
n i i , primà vesperà secessionem faciunt , atque ita inter se 
per tribunos militum centurionesque, atque honestissimos 
sui generis, colloquuntur : « obsideri se a Casare; opera, mu-
nitionesque prope esse perfectas : ducem suum Domitium, 
cujus spe atque fiducià permanserint , project'« omnibus, 
f u g e consilium capere : debere se s u e salutis rationem habe- i-
r e .» Ab iis primò Marsi dissentire incipiunt, eamque oppi- • 
di partem, q u e munitissima videretur, occupant ; tantaque 
inter eos dissensio exstiti t , ut manum conserere, atque ar-
mis dimicare conarentur. Post paulò tamen, internuntiis 
ultrò citroque missis, q u e ignorabant de L. Domitii fugà . 
cognoscunt. Itaque omnes uno Consilio Domitium productum 
in publicum circumsistunt, et custodiunt, legatosque ex suo 
numero ad Cassarem mittunt : « sese paratos esse portas ape-
r i re , queeque imperaverit facere, et L. Domitium vivum in N 
ejus potestatem tradere. » Quibus rebus cognitis, Cesar, etsi 
magni interesse arbitrabatur quamprimum oppido po t i r i , 
cohortesque ad se in castra transducere, ne qua aut largi-
t ionibus, aut animi confirmatione, aut falsis nuntiis, com-
mutatio fieret voluntatis, quòd s epe in bello parvis momen-
tis magni casus intercederent, tamen veritus ne militum in-
troitu, et nocturni temporis licentià, oppidum diriperetur, 

Circummunilione, por las fortificaciones con que estaba coronada 
la ciudad. 

X. Prima vesperá, al anochecer. Secessionem faciunt, deser-
tan. Honestissimos suis generis, por los mas distinguidos entre 
ellos. Munitiones prope perfectas, y que las fortificaciones esta-
ban para conclui/se. Omnibus projectis, desamparándonos á todos. 
Capere consilium fugce, trataba de ponerse en salvo huyendo. 
Marsi, los Albanos se oponen á semejante resolución. Dissensio 
exstitit, tanta desunión. Manum consere, que estuvieron muy 
cerca de venir á las manos y echar mano de la espadas. Inter nun-
tiis ultro citróque missis, enviados mensajeros de una parte y de 
otra. Circumsistunt, le rodean puesto á vista de todos, l'ransdu-
eere, y hacer venir á sus reales. Largitionibus, dádivas. Animi 
confirmatione, por hallarse con nuevos alientos. Commutatio vo-
luntaos fieret, se mudasen ios ánimos. Quodscepe, porque es muy 
común en la guerra, de ligeros principios nacer graves daños. Li-
eentiá, y libertad que da¿á los soldados la noche... 
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oes, qui vénérant, collaudat, atque in oppidum dimitt i t : 
portas murosque asservari jubet. Ipse lis operibus, quœ la-
cere instituerai, milites disponit, non certis spatiis mter-
missis, ut erat superiorum Uierum consuetudo, sed perpe-
tuis vigiliis, stationibusque, ut contingant ínter s e , atque 
omnem munitionem expleant : tribunos militum et pre tec-
tos circummitit, atque hortatur, non solüm ab eruptioni-
bus caveant, sed etiam singulorum bominum occultos exitus 
asservent. Ñeque veró tam remisso ac lánguido animo quis-
quam omnium fu i t , qui eâ nocte conquievent. Tanta erat 
summa rerum exspeclatio, ut alius in aliam partem mente 
atque animo traheretur, quid ipsis Corfimensibus, quid uo-
mitio, quid Lentulo, quid reliquis accideret, qui quosque 
eventus exciperet. . 

XI. Quarlâ vigiliâ circiter Lentulus Spmther de mure 
cum vigiliis custodibusque nostris colloquitur : « velle, si sibi 
fiât polestas, Cesarem convenire. » Factâ potestate, ex op-
pido mitlitur, neque ab eo priùs Domitiani milites discedunt, 
quàm in conspectum Cesaris deducatur. Cum eo de salute 
suâ agit , atque obsecrat : sibi ut parcat , veteremque amici-
tiam commémorât, Cesarisque in se beneficia exponit, q u e 
erant maxima, quôd per eum in collegium pontiheum venerat , 
quôd provinciam Hispaniam ex p re tu rà habuerat : quôd in 

Operibus, fortificaciones. Non certis spatiis, no á trecho. Sed 
perpetuis vigiliis, sino con commuas centinelas y guardias, que 
unas á otras se tocasen. Expleant omnem munitionem, y descu-
briesen todas las fortificaciones. (Diferencia entre Mus y omnts.j 
Circummittit, distribuye al rededor. Ab eruptionibus caveant 
se guarden de hacer salidas. Sed etiam, sino la que cada soldado 
haga ocultamente. Ñeque eorum, y no hubo ninguno tan cobarde 
6 desmayado que reposase en toda la noche. Mente atque ammo 
traheretur, que cada cual andaba distraído en vanos pensamientos 
é imaginaciones. Quid accideret, que seria de. Qui eventus, y que 
suceso tendría cada uno. . . . . 

XI. Si fiat potestas, si se lo permiten. (Facere copiam altcux, 
lo mismo.) De salute suá, de poner á m b i e v U , . Provtnctam B i S -

paniam, el gobierno de España. Ex prœlura, despues que fué 
pretor... 

Quarlá vigiliá, al amanecer , á la 
caída de la noche. Esta se dividía 
en cuatro vigilias. ! • Desde las seis 
hasta las nueve. 2* Hasta las doce. 
5 ' Hasta las t r es . -«• Hasta amane-

cer . Luego comenzaban las h o r a s 
del d ia . Pr ima , Ter l ia , Sexta, Nona , 
durando cada nna t res h o r a s do 
nues t ro re lo j . 

Í » S 
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pelitione consulatús ab eo erat aubLevatus. Cujus orationem 
Casar mterpellat : « se non maleficü causá ex p i o v i n c i á e S 
sum, sed uti se a contumeliis iuimicorum defenderet u ? tri-
bunos plebisea re ex civílate expulsos, in suam dignitatem 

l | ¡ f e f c U t K e t p 0 p u l u m r o m a n u m ' paucoriim faeüone 
oppressum m Iibertatem vmdiearet. » Cujus oratione confir-
inatUb Lentulus, ut m oppidum revertí liceat. p e t i t : quod de 
S t ^ ^ ™ p e t r a V e r i . t : f o r e e t i a m r e U W i s ad suam spem 
solatio. Adeó .esse per temtos nonnullos, ut s u a v i ta duriüs 
« . q u i e r e eogantur. Facta potestate, discedií 
l i b ä i S f ' - n 5 ' 1 ' 0 m n e s s e ü a t o r c s ' senatoruxoque 

mditum eguitesque romanos ad se produci 
ö f i Ä ^ ^ L- ü o c l i t ¡ " 3 > e t P . Lentulus 
r r k •' § V l b u l l l « s R u f u s , Sext. Quinctílius Varus quastor , 

p r £ e t e r e a filius D o m í l i í > a U " l» G complures ado-
rtm?, , ° : m a g n u s n u m c r u s equitum romanorum, et decu-

S " ® « municipjis Domitius evocaverat. líos omnes 
productos a contumeliisttuhtum, conviciisque probibet, pauca 
fe»* : " qUÓd Sibi a p a r t e ¿rum gratia''reS 
¡nü i P™ suis m eos maximis beneficiis; » dimitlit omnes 
S i r ' n í n f í ^ ^ r 3 ^ 6 ? ' adduxerat Do-mjtrus atque m publicum deposuerat, allalum ad se ab 
fe Corfiniensibus Dum it, o, reddit n e c i e n ü o r l n 
cmf í™ K? q u a m p e c u n , á f u i s s e " d e a t u r ; etsi eam pe-

C O n s t ó b a t ' datamque a Pompejo in 
Stipendium. Milites Domitianos sacramentum apud se di-

PetUxone, pretensión. Sublevatns, ayudado. Tnterpellat, corta 
interrumpe su plática diciendo. Maleficiicausá, con mala inten-
ción, Factione paucorum, por el partido de algunos. Vindicaret 
restituir a su bbertad. Religáis ad suam spem, en lugar de spem 
rehquorum, que serviría de consuelo á la esperanza dé los demás 
Duriusconsu ere cogantur, q u e n o están lejos de desesperarse. 

llevan í 7 ' "eg° que amaneció- VrodLwA ad se, que los 
lleven á su presencia. Decurionum, capitanes. A contumeliis con-
Wwque militum, prohibe que los soldados los afrenten y sonro-
# f a " C a a P u d e o ° l 0 ^ t u r , les dice en breves pa labE cuán 
mal habían correspondido y cuán á las claras. Pro suis, á los 
grandes beneficios que les había hecho. Sextertiúm sexagies, se-
smtamil sestercios. ¡n publicum, en de,«sito público. Ne conti-
nenttor, para que no le tuviesen por menos contenido en materia 

2 S f f i S q n e eQ í n stiPendium> el prest de la tropa. 
Sacramentum apud se dicere, que hagan juramento en su pL 
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cere jube t , a tque eo die castra moyet, justumque iter con-
ficit. Septem omnido dies ad Comnium commoratus, et per 
fines Marrucinorum, Frentanorum, Larinatium in Apuliam 
pervenit. Pompeius, iis rebus cognitis q u a erant ad Cor Sai um 
ges ta , Lucerà proliciseitur Canusium, atque inde Britndu-
sium. Copias undique omne ex novis delectibus ad se cogi 
jubet. Servos, pastores a rmat ; atque bis equos attribuii. Ex 
iis circiter tercentos equites confidi. L. Manflus prator Albà 
a i m cobortibus sex profugit : Rutilius Lupus p ra to r Tarra-
cinà cum tribus. Q u a procul equitatum Casaris conspica ta , 
cui p rae ra t Bivius Curius, telicto pratore, signa ad Curiu® 
transferunt, atque ad eum transeunt. Item reliquis i tmenbus 
nonnulla cobortes in agmeu Casaris, a l i a in equites incidunt. 
Reduci tur ad eum deprehensus ex itinere Cp. Magius Cre-
mona, prafectus fabrùm Cn- Pompeii ; quem Casar ad eum 
remittit cum mandatis, « quoniam ad id tempus facultas eol-
loquendi non fuer i t , adque ad se Brundustum sit venturus, 
interesse reipublica, e t communis salutis, se cum Pompeio 
colloqui . neque verò idem perfici longo itineri§ spatio, curo 
per alios conditiones ferantur, ac si coram de omnibus condi-
¡ionibus disceptetur. » , . .. 

XIII. His datis mandatis, Brundusium cum legionibus sex 
pervenit, veteranis quatuor, reliquis quas ex novo delectu 
confecerat, atque in itinere compleverat. Domitianas emm 
cohortes protinus a Corfmio in Siciliam miserai. Reperìt con-
sules Dyrrhachium profectos cum magnà parte exercitus, 

sencia. Castra movet, levanta el campo. Justumque iler conficit, 
y anda la jornada regular, lis rebus, de lo que habia pasado junto 
á Corfinio. Proficiscitur Luceriá Canusium, de Luceria se mar-
cha á Canosa. Brundusium, Brindis. Conficit, junta como unes 
trescientos de á caballo. Conspicatw procul, habiendo avistado á 
lo lejos. Praeeat, comandaba. Incidunt, dan en manos de la ca-
ballería. Deprehensus ex itinere, traído preso desde el camino 
Prafectus fabrúm (sincopa), intendente de los obreros de maqui-
nas, ó comandante de los ingenieros. Longo itinerts spalto, por 
la mucha distancia. Ferantur conditiones, pasando por manos de 
otros las condiciones. Ac si disceptetur coram, como si ellos en 
presencia tratasen de los ajustes de paz. 

Sl l í . His mandatis datis, dado este Aviso por carta. Confece-
rat , que habia compuesto de tas nuevas levas. Compleverat, ha-
bió completado en el camino... 
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Pompeium remanere Brundusii cum cohortibus viginti Neapo 
cerium invemrì poterat , obtinendine causà Brundusii ib : 

remans.sset, quo facibùs omne Adriaticum mare , extremis* 
Iteli® partibus, regionibusque Greci®, in potestatem haberet 
atque ex utraque parte belìum administrate posset, an inoniÀ 
navmm ib, restitisset . ventes ime, ne Iteliam illé d i m S -
dam non existimaret, ex.tus qdministrationesque Brundusin 
portùs impedire mstitu.t • quorum operun h®c erat ratio 

a°b u t S e S S , a r , S t Ì S S Ì m f P 0 r t ù s ' m o , e m ' aggerem 
t Ì i n ? f f - t e bt torisjaciebat , q,,od iis locis erat mare va-
n o n T o s s ^ § r a t f S U S ' 3 g g e r a I t Ì O r e «>n liner i non posset rates duplices quoquo versus pedum intenta e 
S : r ; s ^ l o c a b a t

f l W i q u ^ r n i s anchoris ex qTatuor 
S Ì 3 3 1 ' ,ne fluctibus m °verentur . His perfectis 
H a S P ' a h a S d e i 0 C e p s P a r i magn>tudine rates ungebat. 
a d ' S

r ì S a . a
n K u e a . g g e r e contegebat, ne aditus, atque incursus 

ad defendendum impediretur : a fronte atque ab utroque latere 

S i T J ì 1 i S P r 0 t e g e b a , L ] n «? u a r t é e a r l teires 
! T S S - r U m f1

x ,; ' t e ) a t ; q«ò commodi ùs ab impetu 
" a V 1 " " 1 ' ' f e n d l , s g u p defenderet. Contra h®c Pompeius na-
deraT adornahaf r i?K ! , q U 3 S i n P ° r t u B r u n d u s i ™ deprehen-dera t , adornabat. Ibi turres cum ternis tabulatis er igebat . 

Certum tnvenire, ni se podia averiguar. Obtinendine Brundusú 
para mantener á Brindis. Administrare bellum, hacer la guerra 
por uno y otro cabo. An inopia, ó si se habría detenido allí por 
ütta de naves. Veritus he non existimaret, recelándose que Pom-
peyo pensana en abandonar á Italia. Exitus administrationesque, 
intenta impedir el paso y comercio del puerto de Brindis con ma-
niobras del tenor siguiente. Quá fauces, por donde el puerto for-
maba una garganta muy estrecha. Molem, atque aggerem... iacie-
6aí , hacia muelle y terraplen. Altioreaquá, por la profundidad 
del mar. CoUocabat rales duplices, ponía naves de dos en dos 
Quoquo versus, á igual distancia de treinta piés. E regione molis, 
enfrente del muelle. Has quaternis, afianzaba estas por las cuatro 
esquinas con cuatro áncoras. Pari magnitudine, tan grandes Con-
tegebat cubríalas con tierra y faginas Incursus, y el paso para 
ampararlas. Protegebat, la . cubría con enrejados y parapetos de 
madera. (Lo explican con variedad los AA.) In guarid quáque 
eartim , y en la cuarta de ellas; esto es, dejando tres de por me-

L 7 ! U m l " b u l a t o r u m ' d e dos altos ó pisos. Onerarias, de 
carga. Adornabat, aprestaba, disponía... 
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easque multis tormentis, et omni genere telorum completes, 
ad opera C®saris appellebat, ut rates perrumperet , atque 
opera disturbaret. Sic qaolidie utrinque emmus fundis, sagit-
tis, reliquisque telis pugnabalur. Atque haec ita Cassar admi-
nistrabat, ut conditiones pacis dimiXendas non exist imaret; 
ac tametsi magnopere admirabatur, Magium, quem ad Pom-
peium cum mandatis miserai, ad se non remilti ; atque ea res 
s®pe tentata etsi impetus ejus cousiliaque tardabat , tamen 
omnibus rebus in eo perseverandum putabat. ItaqueCaninium 
Rebilum legatum, familiarem, necessariumque Scribonii 
Libonis mittit ad eum, colloquii causà; mandat , ut Libonem 
de conciliandà pace hortetur : in primis, ut ipse cum Pompeio 
colloqueretur, postulat. Magnopere sese confidere demonstrat, 
si ejus rei sit potestas facta, lore ut ®quis condilionibus ab 
armis discedatur : cujus rei magnam partem laudis atque 
existimationis ad Libonem prevenluram, si ilio auctore, atque 
agente, ab armis sit discessum. Libo a colloquio Caninii di-
gressus, ad Pompeium proficiscitur. Paulo post lenuncia t , 
« quòd consules absint, sine illis de composilione agi non 
posse. » Ita s®pius rem frustra tentatam C®sar aliquando di-
mittendam sibi judicabat, et de bello agendum. 

XIV. Prope dimidià parte operis a C®sare effectà, die-
busque in eà re consumplis novem, naves a consulibus Dyr-
rbachio remiss®, qu® priorem partem exercitùs eò deporta-

Multis tormentis, llenas de máquinas y toda suerte de armas ar-
rojadizas. Ad opera Ccesaris, las dirigia á las torres levantadas 
por César, en tal forma que desbarataba las naves y arruinaba sus 
maniobras. Sic quotidie... pugnabatur, en esta forma de una y 
otra parte se peleaba diariamente desde lejos con hondas, etc. 
Conditiones, dejar de tratarse de condiciones de paz. Atque etsi 
ea res sope, y aunque este medio, probado por él muchas veces, re-
tardaba sus bríos y resoluciones. Ue conciliandá pace, sobre ajus-
tar las paces. (Componere bellum, lo mismo.) Ab armis disceda-
tur, que cesen las hostilidades con condiciones tolerables. Cujus 
rei, en lo que no será pequeño el lauro y reputación que sacará 
Libón. Si illo auctore atque agente, si por sus consejos y media-
ciones se dejaban las armas. Colloquiis, conferencia, plática. Com-
positione, sup. belli, sobre hacer la paz. Aliquando dimitíen-
dam, que al cabo debia abandonar el pensamiento de la paz, in-
tentado tantas veces vanamente. 

XIV Dyrrhachio, desde Durazo... 
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verant, Brundusium revertuntur. Pompeius, sive operibus 
Cassaris permolus, sive etiam quòd ab initio Italiâ excedere 
constituerai, adventu naviuin profectionem parare incipit: 
et quo faciliùs impetum Cesaris tardaret, ne sub ipsà profec-
tione milites;oppidum irrumpereat, portas obstruit, vicos, 
plateasque ineaificat, fossas transversas viis predueit, atque 
ibi sudes, stipilesque prasaculos defigit. Hec levibus cratibus, 
terrâque inaxjuat. Aditus autem, atque itinera duo, q u e extra 
inurum ad porlum feiebant, maxi mis defixis trabibus, atque 
eis preacutis, presepit. His paratis rebus, milites silentio 
naves conscendere jubet ; expeditos autem ex evocatis sagit-
tariis, funditoribusque, raros in muro, turribusque disponit. 
Hos certo signo revocare constituit, cùm omnes milites naves 
conscendissent; atque iis expedito loco actuaría navigia re-
linquit. Brundusini, Pompeianorum militum injuriis, atque 
ipsius Pompei! contumeliis permoli, Cassaris rebus favebant. 
Itaque, cognita Pompeii profeclione, concursantibus illis, at-
que in eà reoccupatis, vulgò ex tectis significabant : per quos 
re cognitâ, Cassar scalas parari, militesque armari jubet, ne 
quam rei gerendœ facultatem dimittat. Pompeius sub noctem 
naves solvit. Qui erant in muro custodias causâ collocati, eo 
signo, quod convenerat, revocantur ; notisque itineribus ad 
naves decurrunt. Milites positis scaiis muros ascendunt. Sed 

Parare profectionem, disponer la partida. Súb ipsa profeclione, 
al tiempo de su marcha. Portas obstruit, asegura las puertas. 
IníBiiificat, alaja las calles y plazuelas. Fossas transversas, tira 
fosos que atraviesan de parte á parte. Sudes, stipitesque praacu-
tos, palos y estacas muy aguzadas. Levibus cratibus terráque inte-
quat, iguala los fosos poniendo maderos de poco grueso y tierra 
encima. Extra murum, que fuera de la muralla iban al puerto. 
Prwsepit, los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosa-
mente. Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos 
flecheros y honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á 
entender que no eran muy pocos.) Evocatis, de los que vinieron 
de sus casas, de los que habiendo"cumplido vinieron llamados á 
esta guerra. Expedito loco, en lugar desembarazado. Navigia 
actuario, naves remeras. Permoti, irritados. Favebant, se incli-
naban. lilis concursantibus, por andar muy diligentes de una 
parte á otra. Significabant vulgo, lo daban á entender pública-
mente. Ne dimittat facullatem rei gerendce, para no perder la 
ocasion de dar el golpe, el asalto. Eo signo quod convenerat, son 
llamados con la señal en que se convinieron... 

LÍBER l . m ü i 
moniti a Brundusinis, ut vallum eecum, fossasque caveaat, 
subsistunt; et longo itinere ab iis circumducti. ad portum 
perveniunt, duasque naves cum militibus, q u e ad moles Ce-
saris adh®serant, seaphis, liutribusque deprehendunt, de-
preheasas excipiunt. Cesar, etsi ad spem conficieadi negotii 
máxime probabat, coactis navibus, mare transiré et Pom-
peiumsequi, priús quam ¡He sese'transmarinis auxiliis confir-
maret; tamen rei ejns moram, lemporjsque longinquitatem 
timebat, quód, ómnibus coactis navibus, Pompeius pr®sentem 
facultatem insequendi sui ademerat. Relinquebatur, ut ex 
longinquioribus regionibus Gallie, Picenique, et a freto naves 
essent exspectande. Sed id propter anni tempus longum, at-
que impeditum-videbatur. 1 ulerea veterem exercitum, duas 
Hispanias confirman, quarum altera erat maximis beneficiis 
Pompeii devínola; auxiüa, equitatu.m parari, Galliam, Ita-
liamque tentari se absentó nolebat. Raque in presentiá Pom-
peii insequendi rationem omittit : in Hispaniam profieisci 
constituit : Duumvirüs municipiorum omnium imperat, ut 
naves conquirant, Brundusiumque deducendas curent. Mittit 
in Sardiniam cum legione una Valerium legatum, in Sici-
liam Curionem proprastorem cum legionibus tribus; eum-
dem, cúm Siciiiam recepisset, prolinus in Aíricam transdu-

Utcaveant vallum cwcwm, fossasque, subsistunt, que se guar-
dasen de la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detie-
nen. Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves 
cum militibus, dos naves tripuladas. Adhceserant, que encallaron 
en los muelles. Seaphis, lintribusque, con esquifes y lanchas. 
Ad opem conficiendi negotii, para llevar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probabat máxime, juzgaba muy oportuno. 
Coactis navibus, juntando naves. Seguí, dar alcance. Confirma-
ret, antes que se reforzase con socorros ultramarinos. Timebat, 
temía la dilación y tardanza. Ademerat facultatem sui insequendi, 
le habia frustrado la ocasion de darle alcance. Relinquebatur, le 
quedaba la única esperanza. Freto , del estrecho. Anni tempus, 
el mal temporal. Longum, negocio de mucho tiempo y lleno de 
dificultades, Conflrmari, se asegurasen. Devincta maximis bene-
ficiis , muy á la devoción de Pompeyo, ganada con muy crecidos 
beneficios. Italiamque tentari nolebat, no queríase atacase ¿ la 
Italia sin asistir él en persona. In prcesentia, por entonces omite 
el designio de. Duumviris, eran como gobernadores de los munici-
pios. Ut naves, que busquen naves y cuiden de su conducción á 
Brindis. Sicüiam recepisset, despues de haber conquistado la Si-
cilia..i *, 
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cere exercitum jubet. Sardiniam obtinebat M. Cotta, Siciliani 
M. Cato : Africani sorte Tubero obtinere debebat. Caralitani, 
simul ad se Valerium putti audierunt, nondum profecto ex 
Italia, suá sponte ex oppido Cottam ejiciupt. Ille perterritus, 
quòd omnem provinciam consentire intelligeret,4«x Sardinià 
in Africani profugit. Cato in Siciliá nave longas veteres refi-
ciebat : novas civitatibus imperabat : h a c magno studio age-
bat : in Lucanis, Brutiisque per legatos suos civium roma-
norum delectas habebat ; equi tum, peditumque certum 
numerum a civitatibus Sicilia exigebat. Quibus rebus pene 
perfectis, adventu Curionis cognito, queritur in conciona 
« sese projectum ac proditum a Cn. Pompejo, qui, omnibus 
rebus imparatissimus, non necessarium belli/m suscepisset : 
et ab se reliquisque in senatu interrogatus, omnia sibi esse 
ad bellum apta ac parata confirmasset. » llóec in concione 
questus, ex provincià fugit. 

XV. Nacti vacuas ab imperiis, Sardiniam Valerius, Cu-
rio S.ciliam, cuín exercitibus eò perveniunt. Tubero, cùm 
in Africani venisset, invenit in provincià cum imperio Actipm 
Varum, qui ad Auximum, ut suprà demonstravimus, amissis 
cohortibus, protinus ex fugà in Africam pervenerat, atque 
eam suà sponte vacuam occupaverat, delectuque habito, 
duas legiones effecerat, hominum et locorum notitiá, et 
usu ejus provincia, nactus aditus ad ea conanda, quòd 
paucis ante annis ex p ra tu rà eam provinciam obtinue-
rat . Hic venientem Uticam cum navibus Tuberonem portu 

Caralitani, los de Caller (en Cerdeña). Omnem provinciam con-
sentire , que se habría hecho con consentimiento de toda la pro-
vincia. Naves longas, reparaba los buques de guerra. Imperabat 
civitatibus, mandaba á las ciudades contribuir. Studio magno 
con mucho calor, actividad. Lucanis Brutiisque, en el territorio 
de Lucania y en el Abruzzo. Exigebat, obligaba á que acudiesen 
las ciudades con cierto número de soldados de infantería, etc. Pro-
jectum ac proditum, que Pompeyo le había desemparado y aun 
hecho traición. Qui omnibus rebus imparatissimus, que sin n in -
guna prevención había entrado en una guerra que se podía excu-
sar. Questus hac, habiendo dado estas quejas. 

XV. Nacti, habiendo encontrado (los nominativos son Valerius 
y Curto). Vacuas ab imperiis, sin gobernadores. Ex fuga, h u -
yendo (en lugar de fugiens). Effecerat, había juntado. Usu, prác-
tica. Nactus aditus, hallando medio para aquellos intentos. Obti-
nuerat eam provinciam ex praturá, dospues que acabó de ser 
pretor, había gobernado aquella provincia... 
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atque oppido prohibet, ñeque affeclum valetudine filium ex-
ponere in terram patitur, sed sublatis anchoris excedere eo 
loco cogit. 

XVI. His rebus confectis, Casar , ut rehquum tempus-a 
labore intermitteretur, militas in próxima municipia dedu-
cit. Ipse ad urbem proficiseitur. Coacto sehatu , injurias mi-
micorum commemorat : docet « se nulhim extraordinanum 
honorem appetiisse : sed exspectato legitimo tempore consu-
la tús , eo fuisse contentum, quod ómnibus civibus pa le re t : 
Jatum ab decem tribunis plebis (contradicentibus mimicis, 
Catone vero acerrimé repugnante, et pristiná consuetudine, 
dicendi morá diem extrahente), ut suiratio absentis baberetur 
ipso consule Pompeio : qui si improbasset, cur lern passus 
esset? sin probasset, cur se uti populi beneficio probibuisset? 
Patientiam proponit suam, cúm de exercitibus dimittendis 
ultro postulavisset; in quo jacturam dignitatis atque honoris 
ipse facturas esset. Acerbitatem inimicorum docet , qui , quod 
ab altero postularent, in se recusarer t , atque bmnia permis-
ceri mallent, quám imperium, exercitusque dimitiere. Inju-
riam in eripiendis legionibus p r a d i c a t : crudelitatem et ínso-

Prohibet portu atque oppido, no le deja tomar puerto ni entrar 
en la ciudad. Affeclum valetudine, ni aun permite desembarcar 
á su hijo enfermo. . 

XVI. Reliquum tempus, para que sus soldados descansen el tiem-
po restante. Commemorat, hace mención, hace presentes las in-
jurias.- Quod... pateret, lo que era permitido á lodo ciudadano. 
Latum, sup. fuisse a decem tribunis plebis, que habían promul-
gado que se atendiese á su pretensión estando ausente. Immicts 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. Catone verb acer-
rimé repugnante, pero quien mas se opuso fué Catón. Et extra-
hente diem, gastando el tiempo en dilaciones, y con su tardanza 
v costumbre antigua en decir su parecer. Qui si improbasset, y si 
lo habia desaprobado, ¿porqué dió su consentimiento para que se 
hiciese? Patientiam proponit, les hace presente su sufrimiento. 
Cüm postulavisset ultro, en haber voluntariamente pretendido 
que se diese Ucencia á los ejércitos In quo facturus esse jactu-
ram , en que iba á menoscabarse no poco su honor y estimación. 
Docet, manifiesta la crueldad de sus enemigos. Qui recusarent 
in se que rehusaban hacer lo mismo que pretendían hiciese otro. 
Omnia permisceri, que-toda la república anduviese revuelta, al-
borotada, trastornada. Dimitiere imperium atque exerettus, que 
dejar el mando y ejércitos. Pradicat, exagera, pondera qué graa 
sinrazón fué desposeerle de las legiones. Insolentiam «n circum-
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ienliam i n circumscribendis tribunis p l e b i s , c o n d i t i o n e s a se 
latas, et expetila colloquia et denegata commemorai. Pro 
quibus rebus orat ac postulai, rempublicam suscipiant, atque 
unà secum administrent. Sin timore defugiant, ilils se 
oneri non futurum . et per se rempublicam administraturum. 
Legatos ad Poaipejum de composi tione mitti opoFtere, neque 
se retorinidaro, quod in senatu paulò aniè Pompeijus dixisset, 
ad quos legati mitterentur, iis auctoritatem attribuì ; timo-
rc-mque eorum, qui mitlerent, sigaiacari : tenuis atque in« 
firmi Hac animi videri, se vero, ut opibus anteire studuerit , 
sic justiliá et ¿quilate velie superare. » Probat rem senatus 
de niillendis legatis : sed qui mitterentur, non reperiebantur, 
maximèque timoris causa pro se quisque id munus legationis 
recusabat. Pompeius enim dìscedens ab urbe in senatu dixe-
r a t , « eodem se habiturum loco, qui Roma remansisseat, et 
qui in eastris Cassaris fuissent. » Sic triduum di&putationibus 
excusationibtìsque exlrabitur. Subjicitur etiam L. Metellos 
tribunus plebis ab iuimiejs Casar is , qui hane rem distrahat , 
reliquasque r e s , quascumque agere instituerit, impediat. 
Cujus cognito Consilio, Cassar, frustra diebus aliquot con-
suréplis, ne reliquum tempus óaiittat, infectis ijs, q u a age-
re destinaverat, al) urbe proficisoitur, atque in ulteriorem 
Galliani pervenit. Quo cupi venisset, cogooscit missum in 
Bispaniam a Pompèjo Vibulliirm Rufum, quem paucis die-
bus antè Corfinio cap tum di miserai : prpfeetum item Domi-

scribendis, la novedad z arrogancia de coarlar las facultades de 
los tribunos CoIlocjuia.exiMtita et denegata, como había pretendido 
tral.ireo» Pompeyo, y se le había negado. Rempublicam sxiscipiant, 
que tomen á su cargo amparar la república. Atque unà secum ad-
ministrent , y entrar cori él á la parte en su gobierno. Defugiant, 
SÍ lo rehusan por cobardía ó temor. Se non futurum oneri illis, on 
les seria gravoso, Auctoritatem atribuí iis, ad quos legati mitte-
rentur, qu.e se autorizaba á aquellos á quienes se enviaban emba-
jadas. Hw videri , que esto era señal de ánimos viles y apocados. 
SenaLus probat rem, no le desagradó alienado la propuesta de 
enviar embajadores.. Quisque recusabat /cada cual por su parte 
se excusaba d e ser enviado. Se habiturum eodém loco, q u e é l 
tóiidria por tan enemigos suyos á los que quedasen en Roma, como 
á los que siguiesen el campo de César. Sic triduum extrahitur, 
de este modo en altercados y escusas pásanse tres días. Subjicitur, 
!os enemigos de César introducen'á L. Mételo. Distrahat hano 
rem, que retarde, desvanezca esta resolución. Hs qua destinaos 
rat agere, infectis, sia haber hecho lo que había intentado. 
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litim ad occupa lìdaiii Jlassiliam navi bus actuariis septerjj, 
quas Igili et in Cosano a pFivatis coactas, servís, li berti s , 
colonis suis compleverat; pramissos etiam legatos Massi-
lienses domi nobiles adolescentes, quos ab urbe discedens 
Pompeius erat adhortatus, ne nova Casaris officia veterem 
suorum benefieiorum in eos memoria»! expelieren t. Quibus 
mandatis acceptis, Massilienses portas Casari clauserant : 
Albieos,®barbaros homines, qui in eorum fide antiquitùs 
erant, montesque suprà Massiliam ineolebant, ad se vocave-
roni : frumentum ex finitimis regionibus, atque ex omnibus 
castellis in urbem convexerant : armorum oflìcinas io u r t e 
instituerant : muros , classem, portasque refecerant. Evocai 
ad se Casar Massiliensium quindecim primos : cum his agit . 
« ne initium infereadi belli a Massiliensibus oriatur : debere 
eos Italia totius auctoritatem sequi potiùs, quàm unitis hor 
minis volontati obtemperare. » Reliqua, q u a ad eorum sa-
nandas mentes pertioere arbitrahattir, commemorat. Cujus 
orationem domum legati referunt : atque ex auctoritate h a c 
Casari renuntiant : « intelligere se divisum esse populum 
romanum in partes duas : neque sui judicii , neque suarum 
esse viriuEp discernere, utra pars justiorem habeat causam : 
principes verò esse earum partium Cn. Pompeium et C. Casa-
rem, patronos civitatis, quorum alter agros Volcarum áre-
comicorum et Helviorufn publicè iis concesserit, alter bello 
victas Gallias attribuerit, vectigaliaque auxerit. Quare pari-
bus" eorum beneficiis parem se quoque voluntatem tribuere 
debere , et neutrum eorum contra alterum juvare, aul urbe, 
aut portibus reeipere. » 

XVII. Heee dum inter eos agimtur, Domitius navibus 

Nambus actuctriis, naves l igeras. Coactas a privgttis, j un tadas 
por particulares. ¿Ve nova, que los nuevos favores de César no les 
hiciesen olvidar ais antiguos beneficios, la eorum fide, que desde 
tiempo antiguo les habían sido fieles Officinas armorum, habían 
abierto armerías. Refeeerant, habilitaban. ¿Ye imtiuw, que los 
Marselleses no diesen principo á las hostilidades. Mentes sanan-
das, calmar sus ánimos. Cujus orationem, los embajadores lle-
van á la ciudad el asunto de este discurso. Atque ex auctoritate, y 
en nombre de todos. Utra pars, qué partido llevaba mas razo». 
Volearum Areeomieorum, Langüedoc. (Su capital Simes.) Uet~ 
viorum, Yivarés, Publice, en común. 
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Massiliam pervenit, atque ab iis receptus, urbi pr®ficilur. 
Summa ei belli administrandi permittitur. Ejus imperio clas-
sera quoquoversus dimittunt : onerarias naves, quas ubique 
possunt, deprehendunt, atque in portum dedueunt ? earum 
clavis, aut mater iâ , atque armamentis instruetis ad reliquas 
armandas reficiendasque utuntur : frumenti quod inventum 
est , in publicum conferunt : reliquas merces commeatusque 
ad obsidionem urbis ; si accidat, reservant. Quibus injuriis 
permotus Cassar, legiones très Massilianr adducit , turre^, 
vineasque ad oppugnalionem urbis agere, naves longas Are-
late numero duodeeim facere instituit. Quibus effectis, arma-
t isque, diebus triginta a quâ die materia cœsa est, adduetis-
que Massiliam, his D. Brutum pr®fecit. C. Trebinium legatum 
ad oppugnationem Massiii® relinquit. Dum h®c para t , atque 
administrât , C. Fabium legatum cum legionibus tribus, quas 
Narbone, circumque ea loca, hiemandi causâ, disposuerat, 
in Hispaniam pr®mittit; celeriterque Pyrenasos saltus occu-
par! jube t , qui eo tempore ab L. Afranio legato prœsidiis te-
nebantur. Legiones reliquas. qu® longiüs hiemabant , sub-
sequi jubet. Fabius, u t e r a t imperatum, adhibitâ celeritate, 
prœsidium ex saltu dejecit , magnisque itineribus ad exerci-
tum Afranii contendit. 

XVIII. Adventu Vibullii Ruß , quem a Pompeio missum 
in Hispaniam demonstratum est, Affanius, et Petreius, et 
Varrò, legati Pompeii, quorum unus tribus legionibus Hispa-
niam citeriorem, alter a saltu Castulonensi ad Anam dua-
bus legionibus, tertius ab Anâ Vectonum agrum, Lusita-
niamqué pari numero legionum obtinebat, officia inter se 
partiuntur, ut Petreius ex Lusitanià per Vettones cum omni-

XVII. Prwficitur, se le da el gobierno. Summa belli, el supre-
mo mando de la guerra. Quoquoversus, bácia diversos cabos. Cla-
vis aut materia, de cuya clavazón, madera y pertrechos se valie-
ron. Vineas, manteletes. Arelate, Arlés. A quá die, desde que 
cortaron las maderas. Hiemandi causá, para invernar. Occupari 
jubet, manda apoderarse de los montes Pirineos. Presidium ex 
saltu dejectt, desalojó la guarnición del monte. Ilineribusquo 
magnis, á grandes marchas. 

XVIII. A saltu Castulonensi, desde Cazorla. Ad Anam, hasta 
Guadiana. Vettonum agrum, la Bstremadura (según otros, fun-
dados en Plinio, tierra de León) Officia inter se, reparten el 
cargo de la guerra. Lusitama, Portugal... 
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bus copiis ad Afranium proficiscatur, Varrò, cum iis quas 
habebat legionibus, omnem ulteriorem Hispaniam tueatur. 
His rebus constitutis, équités, auxiliaque toti Lusitani® a 
Petreio, Celtiberis, Cantabris, barbarisque omnibus, qui ad 
Oceanum pertinent , ab Afranio imperantur. Quibus coactis, 
celeri ter Petreius per Vettones ad Afranium pervemt. Con-
stituunt communi Consilio, bellum ad llerdam propter ipsius 
loci opportunitatem gerere. Erant , ut supra demonstrating 
est , legiones Afranii ires . Petreii du®, prœterea scutat® ci-
terions provinci®, et cetrat® ulterioris Ilispani® cohor-
tes circiter octoginta : equitum utriusque provmci® circiter 
quinqué millia. C®sar legiones in Hispaniam pr®miserat, ad 
sex millia auxilia peditum, equitum tria millia, qu® omni-
bus superioribus bellis habuerat , et parem ex Galliâ nume-
r u m , quem ipse peliverat, nominatim ex omnibus Givitati-
bus nobilissimo et fortissimo quoque evocato. lime optimi 
generis homines ex Aquitanis, montanisque, qui L.alliam 
provinciam attingunt. Audierat Pompeium per Mauritaniam 
cum legionibus iter in Hispaniam facere, confestimque esse 
venturum : simul a tribunis militum centuriombusque mu-
tuas pecunias sumpsit. Has exercitui distribuit. Quo facto, 
duas res consecutus est, quòd pignore ánimos centurionum 
devinxit, et targitione redemit militum volúntales, l-abius, 
finitimarum civîtatum ánimos litteris nunliisque tentabat. 
In Sicore ilumine pontes effecerat duos, inter se distantes 
millia passuum quatuor. His ponlibus pabulatum millebat : 
quòd e a , qu® citra flumen fuerant , superioribus diebus con-

gelliberis, aragoneses. Qui pertinent ad Oceanum, que caen a la 
eostas del Océano. Equites auxiliaque imperantur, manda con-
tribuyan con caballería y tropas de socorro. Communi constlto, 
de común acuerdo, llerdam, Lérida. Propter loci opportumta-
tem, por lo ventajoso del lugar. Scutata, de infantería. Cetratw, 
lo mismo (de scutum y cetra, el escudo). Ad sex mtUia pedxtum, 
hasta seis mil de infantería. Petiverat, había sacado. Nobtlissimo 
el fortissimo quoque evocato, llamando á los mas distinguidos y 
esforzados. Nominatim, señaladamente ae las ciudades. Optimt 
generis, y despues de la mejor gente de Aqnitania y montañeses 
Qui attingunt, que confinan. Mutuas pecunias sumpstt, tomódi-
nero prestado. Devinxit pignore, se ganó con esta prenda los árn-
mos de la oficialidad. Largitione, con su liberalidad. Redemtt, 
afianzó los corazones de los soldados. Tentabat, tiraba a ganarse. 
Sicore, rio Segre. Pabulatum. á buscar forraje... 



sumpSeràt. Hoc. idem ferè atqoe eàdem de causà Pompeiani 
exercilus duces faciebant; crebròque inter se equestribus 
praeiiis contendebant. Hue cùm quotidianà consuetidine con-
fressie pabulatoribus prassidio proprio legiones Fabiana; dum 
umen transiisSent, impedimentaqtte, et omnis equftatus 

sequerelur, subitò vi jumenlorurii et aquie magnitùdine pons 
est interruptus, et reliqua multitudo equitum interclusa. Quo 
cognito a Petreió et Afranio, ex àggere atqne cratibiis, qnas 
flumine ferebantur, celeriter ponte Afranius. qùem oppido 
castrisque conjunctum habebat, legiones quatuor, equitatum-
que omnem transjecit, duabusque Fabianis occurrit legioni-
bus. Cujus adventu nuntiato, L. Plancas ,"qui legionibns 
praeerat, necessaria re coactus, locum capii superiorem , di-
versamque aciem in duas partes coristi tu it, ne ab equìtatu 
circumveniri posset. Ita congressus ìmpari numero, magnos 
impetus legionum equitatùsque sustinét. Commisso ab equiti-
bus prajlio, signa duarum legionum procul ab utrisque con-
spiciuntur, quas C. Fabius ulteriore ponte sobsidio nostris 
miserat, suspicatus fore id , quod accidit, ut duces adversa-
riorum occasione et beneficio fortuna; ad nostfoS opprimendos 
uterentur : quarum adventu pradium dirìmitilr, 0e sùas utet-
que legiones reducit in castra. 

XIX. Eo biduo Caesar cum equitibus nongenlis, quos 
sibi pisesidio reliquerat, in castra pervenit. Pons, qui fue-
rat tempestate interruptus, neque erat refectus, buine noctu 

Contendebant equestribus prteliis, tenia encuentros la caballería 
de ambos. Congressee pabulatoribus prcesidio, que por costumbre 
escoltaban á los forrajeros. Impedimenta, bagaje. Aquw magni-
tudine, por la mucha creciente del rio. Interrtiptus, se rompió, 
vino abajo. Interclusa, cortada la restante caballería. Ex aggere 
atque cratibus, por el guijo y maderos cruzados. Coactus re ne-
cessariá, no pudiendo pasar por otro medio, obligado de la nece-
sidad. Locum superiorem, altura, lugar ventajoso. Dtversamque 
aciem, y puso en dos frentes su ejército hacia diversos lados. Cir-
cumi eniri, para que no pudiese ser rodeado. Congressus, vinien-
do á las manos. Ponte ulteriore, por el otro puente. Miserat sub-
sidio, babia enviado para socorrer a ios nuestros. Suspicatus fore 
id, quódj sospechando 10 mismo que sucedió. Dirimilur, se deshacf 
la batalla. 

XIX. Eo biduo, en aquellos dos días, Prcesidio sibi, para su de-
fensa. Pons qui, el puente que cortó la creciente del rio, y que 
no estaba reparado 

perfic jussií. Ipse, cognita locorum nalurâ, ponti castrisque 
priesìdio sex cohortes reliquit, atque omnia impedimenta-
et postero die omnibus copiis, triplici instructâ acie, ad Iier-
dam proficiScitur, et snb castris Afranii constitìt, et ibi pau-
Iisper sub armis moratus, fácit œquo loco pugnandi protesta-
telo Potestate faclâ, Afranius copias educit, et in medio 
colle sub castris constitìt. Cassar; ubi cognovit per Afranium 
stare, quominus praelio dimicarelur, ab infimis ra'dicibiis 
montis, inlermissis circiter passibas quatuorcenlis, castra 
fàcere conétitoit ; et ne in opere faciendo milites repentino 
hosfiiìm incursu eMerrerentur, àtque opere prohiberentur, 
vallo muniri vetuit, quod eminere et procul videri necesse 
erat; sed a frónte contra hostem pedum quindecim fossam 
fieri jussit. Prima et secunda acies in armis, ut ab initio cons-
tituía erat, permanebat. Post hos opus in occulto acies tertia 
faciebat. Sic omne priùs est perfectum, quàm inlelligeretur 
ab Afranio castra muniri. Sub vesperum Casar intra banc 
fossarrt legiones reducit, atque ibi sub armis proximâ nocte 
conquiescit. Postero die omnem exercitum intra fossam con-
linet : et quod longiùs erat agger prétendus, in pnesentia si-
milem rationem operis intituit, sihgnlaque latera castrorum 
singulis attribuii legionibùs munienda; fossasque ad eamdem 
magnitudinem perfici jubet. Reliquas legiones in armis expe-
ditas contra hostem conáfiluit. Afrâniùs, Petreiosqüe, ter-
rendi causâ, atqtie Operis impediendi, copias suas ad Ínfimas 
motìtis radices producunt. et prtelio lacessunt. Neque idóirco 
Cœsar opus intermittit, confisus presidio legionum trium, et 
munitione fossas : illi non diu commorati, nec longiùs ab in-
fimo colle progressi, copias in castra reducunt. 

Acie triplici instructá, dividido el ejército en tres trozos. Sub 
castris, á la vista, inmediato á los reales. Sub armis, sóbrelas 
armas. Facit potestatem pugnandi cequo loco, presenta la batalla 
en campo raso. Per Afranium stare, que en Afranio consistía el 
no pelear. Quatuorcenlis circiter passibus intermissis, distante 
cerca de cuatrocientos pasos de las laidas del monte. Acies, el 
primero y segundo trozo. Opus, el foso. Agger, materiales que sir-
ven para una trinchera. Attribuit singulis latera, señala el cos-
tado de los reales que cada legión debe asegurar. Lacessunt pra-
Ho, provocan á la pelea. Intermitlit, no por eso deja César la 
obra 



XX. Terliá die Ctesar vallo castra communil : reliquas 
cohortes, quas in superioribus castris reliquerat, impedimen-
Jaque ad se transduci jubet. Erat ínter oppidum Ilerdam et 
proximum collem, ubi castra Petreius atque Afranius habe-
hant, planicies circiter passuum tercentorum, atque in hoc 
fere medio spatio lumulus erat paulò editior : quem si occu-
passe! Cassar, et communisset, ab oppido , et ponte, et com-
meatu omni, quem in oppidum contuleraot, se interclusurum 
adversarios confidebat. Hoc sperans, legiones tres ex castris 
educit ; acieque in locis idoneis instructà, unius legionis an-
iesignanos pracurrere , atque occupare eum tumulum jubet. 
Quá re cognitá, celeriter quas in statione pro castris erant 
Afranii cohortes, breviore itinere ad eumdem occupandum 
locum mittuntur. Contenditur pralio , et quòd priùs in tumu-
lum Afraniani venerant, nostri repelluntur, atque, aliis sum-
mississubsidiis, terga vertere, seque ad signa legionum reci-
pere coguntur. Genus erat pugna militum illorum, ut magno 
ímpetu primó procurrerent, audacter locum caperent, ordines 
suos non masmopere servarent, rari dispersique pugnarent : 
si premerentur, pedem referre, et loco excedere non turpe 
existimarent, cum Lusitanis, reliquisque barbaris genere 
quodam pugna adsuefacti : quòd ferè fit, quibus quisque in 
locis miles inveteraverit, uti multùm earum regionum con-
suetudine moveatur. Hac tamen ratio nostros perturbai, in-
suetos hujus generis pugna. Circumiri enim sese ab aperto 
latere, procurrentibus singulis, arbitrabantur. Ipsi autem 

XX. Tumulus paulò editior, un montecillo. Se interclusurum, 
qne impediría á los contrarios ia entrada en la ciudad , el paso del 
puente y todos los víveres, etc. Antesignanos , las compañías que 
seguían al alférez. ( Antesignanus, también el mismo alférez.) 
Quce erant in statione, que estallan avanzados delante de los 
leales. Contenditur pralio, jielean. Repelluntur, son rechazados. 
Subsidiis summissis, y por haber los contrarios enviado otros re-
foerzos. Vertere terga, huir. Genus pugnes, el modo que tenian 
de pelear era correr con grande ímpetu al principio. Non serva-
rent magnopere ordines suos, no cuidar» mucho de guardar su 
puesto. Rari, claros y dispersos. Si premerentur, en caso de ser 
atacados, volver atrás y desocupar el campi no lo tenian |>or igno-
minia. Quòd ferè fit, por ser cosa ordinaria. Órden : Uti quisque 
miles moveatur multùm consuetudine earum regionum, in qui-
bus locis inveteraverit, pegársele á cada soldado la costumbre del 
país en que pasó los años de su milicia. Ab latere aperto, por el 
flanco... 
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suos ordines servare, «eque ab signis discedere, neque sine 
gravi causâ eum locum, quem ceperant; dimitti censuerant 
oportere- Itaque, perturbalis antesignanis, legio, qua in eo 
cornu constiterat, locum non tenuit, atque in proximum col-
lem sese recepit. -» 

XXI. Casar, pene omni acie perterrità, quòd prater opi-
nionem consuetudinemque acciderat, cohortatus suos, legio-
nem nonam subsidio ducit : bostem insolenter atque acriter 
nostros insequentem supprimit, rursusque terga vertere, 
seque ad oppidum Ilerdam recipere, et sub muro consistere 
cogit. Sed nona legionis milites elati studio, dum sarcire 
acceplum detrimentum volunt, temerò insecuti fugientes in 
locum iniquum progrediuntur, et sub montem, in quo erat 
oppidium positum, succedunt. Hinc se recipere cùm vellent, 
rursus illi ex loco superiore nostros premebant. Praruptus 
locus erat, utrâque ex parte direclus, ac tanlùm in latitudi-
nem palebat, ut très instructà cohortes eum locum explerent, 
et neque subsidia a lateribus summitti, neque équités labo-
rantibus usui esse possent. Ab oppido aulem declivis locus 
tenui fastigio vergebat in longitudinem passuum circiter qua-
dringentorum. Hac nostris erat receptus, quòd eò, incitati 
studio, inconsultiùs processerant. Hoc pugnabatur loco, et 
propter augustias iniquo, et quòd sub ipsis radicibus montis 
constiterant, ut nullum frustra telum in eos mitteretur : ta-
men virlule et patientiâ nitebantur, atque omnia vulnera 
susUnebant. Augebantur illis copia, atque ex castris cohortes 
per oppidum crebrò summiltebantur, ut integri defessis suc-
cederent. Hoc idem Casar facero cogebatur, ut, summissis m 
eamdem locum cohortibus, defessos reciperet. Hoc cum esset 

Servare ordxnes, guardar sus filas. 
XXI. Supprimit, reprime. Elati studio, llenos de coraje. Sar-

cire reparar. (Su primera significación coser.) Progrediuntur in 
loeum. dan en un mal paso. Praruptus, era quebrado el lugar, 
escarpado por ambos lados. Ac patebat tantñm in latitud,nem, y 
no tenia mas capacidad que la que ocupaban tres compañías pues-
tas en órden.»¿Vegwe equites laborantibus, ni podía socorrerles 
la caballería sí estaban en peligro. Vergebat autem ab opptdo fas-
tigio tenui, baria la ciudad corria una cuesta de poca pendiente-
Bac nostris, por aquí tenian re»,rada los nuestros del lugar en que 
se metieron con demasiado empeño é inconsideración, üt nullum, 
que los enemigos no perdían ningún tiro. Integri, soldados de re-
fresco ... 



modo pugnatum conti rien ter horis qtrfnque, nostriqne grem'ùs 
a moltitudine premerentur, consomptis omnibus tefis, gladiis 
dislrictis, impetum adverses montem in cohortes faciuirt, 
paucisqne dejectis, reliquos sese convertere cogunt. Summo-
tis sub murum cohortibus, ac nonnullâ parte propter terro-
re fn in oppidum compulsis, facilis est nostrfe reeeptes datus. 
Eqp.itatus autem Doster ab utroque latere, étsj dejectis atqne 
inferioribus locis eonstiterat, famen in sommum jugnm vir-
tute connititur, atque inter duas acies pereqoitans, commo-
diorem ac tutiorem nostris receptam dat. Ita vario certamsne 
pugnatum est. Nostri in primo congress« circiter septuaginta 
ceciderunt, in his Q. Fulginins èx primo bastato Fegionis 
qtiarl® decim®, qni propter eximiam virtutem ex inferioribus 
ordinibus in eum locum pervenerat. Vulnerantur ampliòs 
sexeenti. Ex Afraniànis interfictenlur T. C®ciltes, primi pili 
cenlurio, et prœter eum centuriones quatuor, milites amphtìs 
ducenti. Sed hsec ejns diei prœferfur opinio, ut se utriqae 
superiores discessisse existimarent : Afraniani, quòd, cùm 
esse omnium judicio inferiores viderentur, cominus tamdiu 
stelissent, et nostrorurn impetum sastinuissent, et initio te-
cum tumutemque tendissent, quae causa pugnandi fuerat, 
et nostros primo congresso terga vertere coegissent : nostri 
atìtem, quòd iniquo loco atque impari congressi numero, 
ninque horis prœlium sBstinuissent; quòd montem gladiis 
istrìctis ascendisserit ; quèd ex loco superiore terga vertere 

adversaries coegissent, atqne in oppidum compulsent«Ufi 
eum tumulum, pro quo pugnalimi est, teagnis operibus mu-
nierunt, praesidiumque ibi posuerunt. 

Horis quinqué continenter, cinco horas en peso. Gladiis distnc-
tis, con espada en mano. Locis dejectis inferioribus, en lugares 
hondos y menos ventajosos. Dat receptum, asegura la retirada. In 
summum jugum, pretenden subirá la cumbre á fuerza de brazo. 
Vario certamine, tuvo varios sucesos la batalla. Ex primo hastato, 
capilan de lanceros. < Debiera decir: Centurio primi liastati.) Ex 
inferioribus ordinibus, que de soldado raso bahía llegado á aquel 
grado por su9 excelentes prendaá. Primipih cenlurio, capitan de 
los de primera fila (Equivale á capitan de granaderos.) Sed hcec, 
pero aquel dia unos y otros pensaron haber salido vencedores. 
Iniquo loco, desiguales en lugar y fuerzas. Gladiis distrieiit, 
con espada en mano 

XXII. Accidit etiam repentinum incommodum, biduo quo 
h®c gesta sunt. Tant^enim tempestas cooritur, ut nunquam 
ltes locis majores aquas fuisse consterei. Tum autem ex omni-
bus montibus nix profluit, ac summas ripas flumteis supera-
vi, pontesque ambos, quos C. Fabius fecerat, uno die inter-
rupit. Qu® res magnas difficultates exercitui Ctesaris altelit, 
Lastra euim, ut supr.à demonstratum est, cùm essent inier 
llumina duo, Sicorim et Cingam, spatio millium triginla 
neutrum horum transiri polerat, necessariòque omnes his 
angustus continebantur : neque civitates, qu® ad C®saris 
amicitiam accesserant, frumentum supportare, neque ii qui 
pabulatum longiùs progressi erant, interclusi fhiminibus' re-
ferti; neque maximi comilatus, qui ex Italia Galliäque venie-c a s t r a pervenir© poterant. Tempus autem erat anni 
dilliciUimum, quòd aeque frumento in herbis erant, neque 
multum a maturitele aberaut : ac civitates esinanii®, quòd 
Airanius pene ornne frumentum ante Caesaris adveatum Iler-
dam convexerat : reliqui si quid fuerat, G®sar superioribus 
diebus consumpserat : peeora, quod secundum poterai esse 
inopi® subsidium, propter bellum finitim® civitates longiùs 
remoyerant : qui erant pabulandi aut frumeutandi causa pro-
gressi, hos levis armatur® Lusitani, peritique earum regio-
num eetrati citerioris Ilispani®, consectabantur, quibus erat 
proclive Iransnare flumen, quòd consuetudo eoruin omnium 
est, ut sine utribus ad exercitum non eant. Atexercitus Afra-
mi omnium rerum abundabat a pia. Multum erat frumentum 
provisum et convectum superior bus temporibus : multum ex 
omni provincia comportabatur : magna copia pabuli suppete-
bat. Ifarum rerum omnium facilitates sine ulto periculo pons 

9CXII. Tempestas, aguacero. Nix profluit, el agua de fa nieve 
deshecha. Superávit ripas fluminis, hizo salir el rio de madre. 
Cingam, rio Cinga. Tempus difficillimum, la estación mas crítica. 
Frumenta in herbis, ni habían granado las mieses en los campos, 
ni faltaba mucho para sazonarse. Exinanitce, exhaustas. Subsi-
dium secundum, que era el segundo alivio, recurso de su miseria. 
Quibus erat proclive, á quienes era fácil pasar el rio á nado. Vtrt-
bus, odres (pellejos para agua). Suppetebat, tenia pastos abun-
dantes. Harum rerum omnium facultates, todo esto se lo pro-
porcionaba sin peligro el puente de Lérida... 



208 DÈ BELLO OVILI 
Ilerdœ prabebat, et loca trans flumen integra, quo omnino 
Cassar adire non poterat. Eas permanserunt aqua dies com-
plures. Conatus est Cassar reficere pontes ̂  sed nec magnitudo 
fluminis permittebat, neque ad ripam lisposita cohortes ad-
versariorum perfici patiebantur : quod illis prohibere erat 
facile, cùm ipsius Ouminis nalurâ, atque aqua magnitudine, , 
tum quòd ex totis ripis in unum atque angustum locum tela 
jaciebantur, atque erat difficile eodem tempore rapidissimo 
flumine opera perficere et tela vitare. 

XXlII. Nuntiatur Afranio, magnos comitatus, qui iter 
habebant ad Casarem, ad flumen consitisse. Vénérant eò 
sagitlarii ex Ruthenis, équités ex Galliâ cum multis carris 
magnisque impedimentis, ut fert Gallica consuetudo. Erant 
praterea cujusque generis hòminum millia circiter sex cum 
servis, liberisque: sed nullus ordo, nullum imperium cer-
tuni , cùm suo quisque Consilio uteretur, atque omnes sine 
timore iter facerent, usi superiorum temporum atque iti-
nerum licentiâ. Erant complures honesti adolescentes, se-
natorum Giti, et equestris ordinis : erant legationes civita-
tum : erant legati Casaris. Hos omnes flumina continebant. 
Ad hos opprimendos, cum omni equitatu tribusque legio-
nibus Afranius de nocte proficitur imprudentesque ante-
missis equitibus aggreditur. Celeriter'tamen sese Galli équi-
tés expediunt, praliumque committunt. Hi, dum pari cer-
tamine res geri potuit, magnum hostium numerum pauci 
sustinuere : sed ubi signa iegionum appropinquare ccepe-
runt, paucis amissis, sese in montes proximos conferunt. 
Hoc pugnœ tempus magnum attulit nostris ad salutem mo-
mentum. Nacti enim spatium, se in loca superiora recepe-
runt. Desiderati sunt eo die sagittarii circiter ducenti, equi-

Integra, intactos, Slagnitudo, la mucha creciente. 
XXIII. Conslitisse, habían hecho alto junto al rio. Ruthenis, 

aquitanos. Carris, carros. Consuetudo, según coslun /bre de los 
Galos. Cujusque generis, de todas raleas. Nullum imperium 
certum, ninguno á quien obedecer, Uteretur, siguiendo cada cual 
su capricho. Legationes, diputados de las ciudades. Aggreditur, 
los coge desprevenidos echando delante la caballería. Dum pari 
tertamine, mientras la batalla se mantuvo indecisa. Eoc pugna, 
el tiempo que duró la pelea. Attulit magnum momentum, sirvió 
de mucho á los nuestros para ponerse en salvo. Nacti enim spa-
tium, pues aprovechándose de aauel rato se retiraron á las ai-
Miras. 
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tes pauci, calonum atque impedimentorum non magnus nu-
merus. Ilis tamen omnibus annona crevit, qua ferè res non 
solùm inopiá prasentis, sed etiam futuri temporis timore 
ingravescere consuevit Jamque ad denarios quinquaginta in 
singulos modios annona pervenerat, et militum vires inopia fru-
menti diminuerat, atque incommoda in dies augebantur, et 
tam paucis diebus magna erat rsrum facta commutatio, ac se 
fortuna inclinaverat, ut nostri magná inopia necessarium 
rerum conflictarentur, sili omnibus abundarent rebus, supe-
rioresque haberentur. Casar iis civilatibus, qua ad ejus ami-
citiam accesserant, quo minor erat frumenti copia, pecus 
imperabat ; calones ad longinquiores civitates dimittebat. Ipso 
prasentem inopiam, quibus poterat subsidiis, tutabatur. Hac 
Afranius, Petreius et eorum amici, pleniora etiam atque ube-
riora Romam ad suos perscribebant. Multa rumor fingebat, ut 
pene bellum confectum videretur. Quibus litteris nuntiisque 
Romani perlatis, magni domum concursus ad Afranium, mag-
na gratulationes fiebant : multi ex Italià ad Cn. Pompeium 
proficiscebantur, alii, ut principes talem nuntium attulisse, 
alii, ne eventum belli exspectasse, aut ex omnibus novissimi 
venisse viderentur. 

XXIV. Cùm in his angustiis res esset, atque omnes via 
ab Afranianis mililibus equitibusque obsiderentur, nec pontes 
perfici possent, imperai militibus Casar ut naves faciafit, 
cujus generis eum superioribus annis usus Brilannia docuerat. 
Calonum atque impedimentoruiiì, un corto número de vivande-
ros y guardas de bagaje. Annona crevit, se aumentó la carestia 
de mantenimiento. Consuevit ingravescere, suele ir en aumento. 
Jamque ad denarios qninquaginta, y ya había llegado á valer un 
celemin de trigo cincuenta dénaríos (a). Fortuna inclinaverat 
se, y se manifestaba tan contraria la fortuna. Ut nostri conflicta-
rentur, de manera que los nuestros se hallaban en el mayor con-
flicto. Imperabat pecus, mandaba contribuyesen con ganado. Ca-
lones, vivanderos. Tutabatur, sostenía. Pleniora atque uberiora, 
enviaban noticia de esto ponderando y abultando las cosas mas de 
lo que eran en sí. Rumor fingebat, la fama pintaba las cosas de ma-
nera que parecía haberse ya concluido casi la guerra. Ad Afra-
nium, á casa de Afranio. Aut ex omnibus novissimi venisse, ó 
que ellos eran los últimos de lodos á venir. 

XXIY. Angustiis, en tal apuro. Atque omnes vite obsideren-
tur, y teniendo tomados todos los pasos. Cujus generis usus 
como la experiencia se lo había enseñado. Britanniw, en la Gran 
Bretaña... 

[a El «rie era ionio dosrt̂ .-: íc musirá xt̂ eda. 



Carinas primum ac statumina ex levi matcriâ fiebant : reli-
quum corpus navium, viminibus contextum, coriis integeba-
tur. Has perfectas carris junctis devebit noctu millia passuum 
a castris vigiliti duo, militesque his navibus flumen transpor-
tât, conlinentemque ripie sollem improvisó occupât. Hune 
celeriter, priùs quàm ab adversariis sentiatur, çommuiiit. Huc 
legionem postea transducit : atque ex utrâque parte pontem 
institutum perfidi biduo. Ita comitatus, et qui frumenti causâ 
processerant, tuto ad se recipit, et rem frumentariam expo-
dire incipit. Eodem die equitum magnani partem Humen 
íransjeeit, qui inopinantes pabulatores, et sine ullo dissipâtes 
timore aggressi, quàm maximum numerum jumenlorum 
atque bominum intercipiunt : cohortibusque cetratis subsidio 
missis, scienter in duas partes sese distribuunt, alii, ut pra-
da subsidio sint, alii ut venientibus résistant, atque eos pro-
pellane unamque cohortem, qua temeré ante ceteras extra 
aeiem procurrerat, seclusam a reliquia circumveniunt atque 
interficiunt ; incolumesque cum magnâ pradâ eodem ponte 
in castra revertuntur. 

XXV. Dum hac ad Uerdam geruntur, Massilienses, usi 
L. Domitii Consilio , naves longas expediunt, numero sep-
temdecim, quarum erant undecim tecla. Multa his mino-
ra navfgia addunt, ut ipsâ multitudine nostra classis terrea-
tur ; magnum numerum sagiltariorum, magnum Aibicorum, 
de quibus suprà demonstratum est, imponunt : atque hos pras-
miis, pollicitationibusque incitant. Certas sibi deposcit naves 
Doiflitius, atque has colonis, pasloribusque, quos secum ad-
duxerat, complet. Sic omnibus rebus instructà classe, magna 
fiduciâ ad nostras naves procédait, quibus pneerat D. Brutus. 
Ha ad insulam, qua est contra Massiliam , stationes obtine-
bant. Erat multo inferior numero navium Brutus : sed delec-

Carinrv, etc., quillas y costillaje, 6 armazón de los costados. Ma-
teria levi, de madera ligera. Reliquum corpus, lo restante del 
casco del buque. Viminibus contextum, entretejiendo mimbres 
«e eubria de cueros. Collem, montecillo pegado á ta ribera. Fru-
menti causa, á buscar granos. Expedire rem frumentariam, á 
poner corrientes las provisiones. Inopinantes et dissipatos, á los 
forrajeros desprevenidos y esparcidos sin ningún recelo. Interci-
piunt, se apoderan. Hominum atque jumentorum, de soldados 
y caballos. Scienter, de intento. Propellant, y que los rechacen. 

XXV. Expediunt, habilitan diez y siele gateras. Sagittario-
rum, ballesteros. Instructà, equipada. Obtinebant stationes, es-
taban ancladas... 

tos ex omnibus iegionibus forlissimos viros, antesignanos 
«enturiones Cassar ei classi altribuerat, qui sibi id inuneris 
depoposcerant. li manus ferreas atque harpagones parave-
rant ; magnoque numero pilorum, tragularum, reliquorumque 
telorum se instruxerant : ita, cognito hostium adyentu, suas 
naves ex portu educunt ; cum Massiliensibus confligunt. Pug-
oatum utrinque est fortissimè atque acerrimè. Ncque mul-
tùm Albici nostris virtute cedèbant, homines asperi et moE-
tani , exercitati in armis, atque ii modo digressi a Massilien-
sibus, recentem eorum pollicitationem animis continebant; 
pastoresque indomiti, spe libertatis excitati, sub oculis dpmi-
ni suam prohare operam studebant. Ipsi Massi lieases'. et cele-
ritate navium, et scientià gubernatorum confisi, nostros elu-
debant, impetusque eorum excipiebant: et quoad lieebat 
latiore spalio, productà longiùs ade, circumvenire nostros, 
aut plurib us navibus adoriri singulas, aut remos transcurren-
tes detergere, si possent, contendebant: cùm propiùs erat 
necessario ventum. ab scientià gubernatorum atque artificiis, 
ad virlutem montanorum confugiebant. Nostri, quòd minùs 
exercitatis remigibus, minùsque peritis gubernatoribus ute-
bantur, qui repente ex onerariis navibus erant producti, 
neque dum etiam vocabulis armamentorum cognitis, tum 
etiam gravitate et tarditate navium impediebantur. Facta 
enim subitò ex humidà materia non eumdem usurn celeritatis 
babebant. Itaque, dum locus cominus pugnandi daretur, aquo 
animo singulas binis navibus < bjieiebant, atque injectà manu 

Antesignanos, alféreces. Attribuerat ei classi, habia destinado á 
esta expedición por haberlo ellos pedido. Manus ferreas, garfios 
y harpones. Pilorum, tragularum, telorum, lanzas, flechas y de-
más armas arrojadizas. Instruxerant se, se habian prevenido. 
Confligunt, pelean. Acerrimé, con mucho denuedo. Ñeque mul-
túm, y no era mucho menor que el valor de los Albicos el de ios 
nuestros. Continebat, tenían fresca la memoria de sus promesas. 
Sub oculisdomini, á vista de sus señores querían haeer alarde de 
su valor. Gubernatorum, pilotos. Et quod licébat, y cuando se lo 
permitía el mayor espacio de lu^ar. Jete producía longiüs, en-
sanchando ei frente del ejército. Transcurrentes, encontrándose 
con nuestras naves. Contendebant detergere remos, pretendía bar-
rer, romper los remos. Artificiis, y maniobras. Neque dum ( n o n -
dum), que aun no sabian los términos de jardas y maderamen. 
Materia húmida, de madera verde, reden cortada. 



ferreâ, et retentâ utrâque nave, diversi pugnabant, atque in 
hostium naves transcendebant, et magno numero Albicorum 
et pastorum interfectof partem navium deprimunt : nonnullas 
cum hominibus capiunt, reliquas in portum compellunt. Eo 
die naves Massiliensium cum i's, quae sunt cantas, intereunt 
novem. 

XXVI. Hoc Caesari ad Ilerdam nuntiato, simul perfecto 
ponte, celeriter fortuna mutatur. XILì perterriti virtute equi-
tum minùs liberè, minùsaudactervagabantur : atiàs, non longo 
ab castris progressi spatio, ut celerem receptum haberent, 
angustiùs pabulabantur : alias, longiore circuitu, custodias 
stationesque equitum vitabant : aut aliquo accepto detri-
mento, aut procul equitatu viso. ex medio itinere, projectis 
sarcinis, fugiebant : postremò et plures intermittere dies, et 
{•raeter consuetudinem omnium noctu constituerant pabulari. 
nterim Oscenses, et Calagurritani, qui erant cum Oscensibus 

contributi, mittunt ad eum legatos ; seseque imperata factu-
res pollicentur. IIos Tarraconenses, et Iacetani, et Ausetani, 
et paucis post diebus Illurgavonenses, qui (lumen Iberum 
attingunt, insequuntur. Petit ab his omnibus, ut se fru-
mento juvent. Pollicentur, atque omnibus undique con-
quisitis jumentis, in castra déportant. Transit etiam co-
hors lllurgavonensis ad eum, cognito civitatis Consilio, et 
signa ex statione transfert. Magna celeriter fit commutatio 
rerum. Perfecto ponte, magnis quinque civitatibus ad amici-
tiam adjunctis, expedità re frumentarià, exstinctis mmoribus 
de auxiliis legionum, qua? cum Pompeio per Mauritaniam 
ven.re dicebantur, multae longinquiores civitates ab Afranio 
desciscunt, et Cœsaris amicitiam sequuntur. 

Deprimunt, echan á fondo. Intereunt, son echadas á pique. 
XXVI. Vagábantur, bacian sus salidas con menos libertad y 

atrevimiento. Alias, unas veces. Pabulabantur angustiis, salían 
á forrajear adelantándose menos. Stationes, avanzadas. Intermit-
iere, pasaban algunos día» sin salir. Oscenses, los de Huesca y 
Calahorra. Contributi, de la misma jurisdicción. Tarraconenses, 
los de Tarragona, Jaca y Vique. Illurgavonenses (habitantes del 
Ebro: no tienen término proprio). Ex statione, del cuerpo de 
guardia. Exstinctis rumoribus, habiéndose desvanecido las vocei 
que corrían. Desciscunt, se le rebelan, no quieren seguirle. 

xxvn. Quibus rebus perlerritis animis adversariorum 
Caesar, ne semper magno circuitu per pontem equitatus 
esset mittendus, nactus idoneum locum, fossas pedum tri-
ginta in altitudinem complures facere instituit, quibus partem 
aliquam Sicoris averterei, vadumque in eo flumine officerei. 
His pene effectis, magnum in timorem Afranius, Petreiusque 
perveniunt, ne omnino frumento pabuloque l/itercluderentur, 
quòd multum Caesar equitatu valebat. ltaque constituunt his 
locis excedere, et in Celliberiam bellum transferre. Huic 
C o n s i l i o suffragabatur etiam illa res, quòd ex duobus contra-
riis generibus, quae superiore bello cum L. Sertorio steterant, 
civitates victae nomen atque imperium absentis limebant : 
quas in amicitiâ manserant-, Pompeii magnis affectas bene-
ficiis, eum diligebant : Caesaris autem in barbaris erat nomen : Obscurius. Hinc magnos equitatus, magnaque auxilia exspec-
tabant, et suis locis bellum in hiemem ducete cogitàbant. 
Hoc inito Consilio, toto flumine lbero naves conquin, et 
Octogesam adduci jubent. Id erat oppidum positura ad Ibe-
rum," milliaque passuum a castris aberat viginti. Ad eum 
locum fluminis, navibus junctis, pontem imperant fieri, legio-
nesque duas flumen Sicori m transducunt, castraque mumunt 
vallo pedum duodecim. Quâ re per exploratores cognitâ,. 
summo labore militum Caesar continuato diem noctemque 
opere in flumine avertendo, hue jam rem deduxerat, ut équi-
tés, etsi difficulter atque aegrè fiebat, possent tamen atque au-
derent flumen transire ; pedites verò tantummodo humens ac 
summo pectore exstarent, et cùm altitudine aquae, tum etiam 
rapiditate fluminis ad transeundum impedirentur. Sed tamen 
eodem ferè tempore pons in lbero prope effectus nunliabatur, 
et in Sicori vadum reperiebatur. Jam verò eò magis Uli matu-
randum iter existimabant. Itaque duabus auxiliaribus cohor-

XXVII. Averteret, para sangrar el rio, desaguarle. Transferre, 
pasar la guerra al centro de Aragón. Suffragabatur, á esto favo-
recia el que, etc. Steterant, que habían seguido á Sertorio. No-
men... erat obscurius, apenas tenia noticia de César. Consiho 
inito, tomada esta determinación. Toto flumine Ibero, por la ri-
bera del Ebro. Octogesam, unos Mequinenza, otros Hitona. Explo-
ratores, espías. Flumine avertendo, desaguar el rio. Deduxerat 
rem huc, llevaba su proyecto en tal estado. Exstarent tantum-
modo humeris, y á los de á pié les llegaba el agua á los hombros. 
Uer maturandum, acelerar la marcha 
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tibus Herdas presidio relictis, omnibus copiis Sicorim trans-
eunte et cum duabus legionihus, quas superioribus diebus 
transduxerant, castra conjungunt. Relinquebalur Casari ni-
hil, nisi uti equitatu agmen adversariorum malè haberet, et 
carperei. Pons enim ipsius magnum circuilum habebat, ut 
multò breviore itinere illi ad lberum pervenire possent. Equi-
tés ab eo missi flumen transeunt ; et cùm de tertiâ vigiliâ 
Petreius atqiie Afranius castra movissent, repente sese ad 
novissimum agmen ostendunt ; et magnâ multitudine CÌF-
cumfusâ, morari atque iter impedire incipiunt. 

XXV11J. Primâ luce ex superioribus loeis, qua Cassa-
re castris erant conjuncta, cernebatur eauitatus nostri pralio 
novissimos illorum premi vehementer, ac nonnHnquam susti-
nere extremum agmen, atque interrumpí : alias inferri signa, 
et universarum cohortium impetu nostros propelli, deinde 
rursùs conversos insequi : lotis vero castrîs milites circulari, 
et dolere, hostem ex manibus dimitti ; bellum necessariò lon-
giùs duci: centuriones tribunosque militum adire, atque 
obsecrare, ut per eos Çasar certior fieret, « ne labori suo 
nec periculo pareeret ; paratos esse sese posse et audere eà 
transiré flumen, qua transductus esset equitahis. » Quorum 
studio et vocibus excitatus Casar, etsi timebat tanta magni-
tudinis flumini exercitum objicere, conandum tamen atque ex-
penendum judicat. Itaque infìrmiores milites ex omnibus cen-
turiis deligi jubet, quorum aut animus aut vires videbantur 
sustmere non posse. Hos cum legione unâ prasidio castris 
relinquit; reliquas legiones expeditas educit, magnoque 
numero jumentorum in Ilumine suprà atque infra cons-
tituto, transducit exercitum. Pauci ex his militibus vi 

Male haberet, et carperet, sino molestar y ofender con la caballe-
ría á los enemigos. De tertiá vigiliá, á media noche. Movissent 
castra, habiendo levantado el campo. Ostendunt sese ad, se pre-
sentan por la retaguardia. Circvmfusa, habiéndoles rodeado en 
gran número. 

XXVIII. Novissimos, que nuestra caballería atacaba fuerte-
mente á los últimos de ellos. Sustinere, y que á veces la reta-
guardia sosteniael ataque, á veces era cortada. Milites vero, los 
soldados andaban en corrillos por todo el campo sintiendo que se 
Ies htfbiese dejado escapar de las mañosa! enemigo, y que por esto 
era forzoso alargarse la guerra. Studio, deseos. Excitatus, ani-
mado. Tantee magnitudinis, á rio tan caudaloso... 
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agnum dar. jubet, et vasa militari more conclama ri! ili 
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rentur uer supprimunt, cop.asque in castris continent. 
n.uTIH Z°S, ° M petreius^ cum paucis equitibus oc-
cultò ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex 

Triplieemque, llevarlo en tres divisiones. Ante horam nonam 
antes de las tres de la larde (a). Inseqmtnr et moratur, les SK-UC 
el .alcance y los retarda en su mareha. Maturiüs quám, mas antes 
de lo que. Montes suheranl, caía» eerea «nos motUes. Adaquandi 
causa, para dar de beber á los caballos se habían adelantado algo 
mas. Correptis, hechos prisioneros por la caballería. Vasa mili-
tari more conclamari. que á un tiempo tocasen todas las trompe-
tas como era estilo militar. Sub onere, embarazados con el equi-
paje. Supprimunt iter, suspenden la marcha. 

( a ) Dividíase el dia en cuatro 
ñoras como la onclic en cnalro v i -
gUias. Prima, desde 6 4 9 . Ter lia. 

desde 9 á 42. Sexta, desde 13 t S 
Nona desde 5 á 6 de la tarde. 



castris Ccesaris. Mittitur L. Decidius Saxa cum paucis, qui 
loci naturam perspiciat. Uterque idem suis renuntiat, quin-
que millia passuum proxima intercedere ìtinens campestre; 
inde excipere loca aspera et montuosa : qui pnor bas angus-
tiasoccupaverit, ab hoc hostem prohiber] nihil esse negotn. 
Disputatur in concilio a Petreio et Afranio, et tempus proteo-
tionis quieritur. Plerique censebat, « ut noctu iter facerent : 
posse priùs ad angustias veniri, quàm sentirentur. Ahi, quod 
pridie noctu conçlamatum esset in castris Ceesans, argumenti 
sumebant loco, non posse clam exiri, circumfundi noctu 
equitatum Caìsaris, atque omnia loca et ìtinera obsiden : 
nocturnaque prœlia esse vitanda, quòd perterntus miles in ci-
vili dissensione, timori magis, quàm religioni consulere con-
sueverit : at lucem multum per se pudorem omnium ocutis, 
multum etiam tribunorum, militum et centunonuin prasen-
tiam afferre, quibus rebus coerceri milites, et in ofbcio con-
tineri soleant. Quare omni ratione esse interdiu perrumpen-
dum. Etsi aliquo accepto detrimento, tamen, summâ exercitus 
salvâ, locum, quem pelant, capi posse. » Hcec vicit in con-
cilio sententia ; et prima luce postridie constituunt proficisci. 

XXX. Caesar, exploratis regionibus, albente ecelo, om-
nes copias castris educit; magnoque circuito, nullo certo 
itinere exercitum ducit. Namque itinera, quœ ad Ibe-
rum atque Octogesam perlitiebant, castris hostium op-
positis tenebantur. Ipsi erant transcendendee valles maxi-
mai, ac difficillimœ : saxa multis locis prœrupta iter ìm-

XXTX. Intercedere itineriscampestris, que primeramente hahia 
cinco millas de camino llano. Excipere, y que despues comenza-
ban sierras y montes. Nihil negotii esse hostem prohiberi ab hoc, 
qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros le costaría poco 
estorbar la marcha al enemigo. Disputatur... a Petreio, tienen 
varios altercados Petreyo y Afranio. Sumebant loco argumenti, 
lo tenían por buena prueba. Circumfundi, que andaba esparcida 
la caballería de César. Magis timori quám religioni, obraría 
mas conforme á su miedo que al juramento. Contineri in officio, 
hacer su deber. Perrumpendum interdiu, se debia marchar de 
dia. Summá exercitús salvó, sin aventurar el ejércilo. 

XXX. Cailo albente, al rayar el alba. Nullo certo itinere, sin 
camino cierlo. Pertinebant, que iban. Tenebantur, eslaban cogi-
dos- Valles transcendente, tenia que pasar valles muy hondos J 
embarazosos. Saxa prcerupta, peñascos escarpados... 

pediebant, ut arma per manus necessariò traderentur mili 
fesque mermes, subievatique alii ab aliis, magnam p'artem 
itinens conficerent. Sed hunc laborem recusabat nemo quod 
eum omnium laborum finem fore existimabant, si hostem 
Ibero intercludere, et frumento prohibere potuissent Ac 
primó Afraniani milites visendi causá lati ex castris prócur-
rebant, contumeliosisque vocibus prosequebantur, « neces-
sari! victùs inopià coactos fugere, atque ad Ilerdam revertí » 
hrat enirn iter a proposito diversum, contrariamque in partem 
in videbatur. Duces ve*f> eorum suum consilium laudibus 
lerebant, quòd se castrisi tenuissent : multümque eorum opi-
nionem adjuvabat, quòd sine jumentis, impedimentisque ad 
iter prolectos videbant : t t non posse diutiùs inopiam susti-
nere confiderent. Sed ubi paulatim retorqueri agmen ad dex-
tram conspexerunt, jamque primos superare ragionem castro-
rum animadverterunt, nemo eral adeó tardus, aut fugiens 
laboris, qum statim castris exeuudum, atque occurrendum 
putaret. Conclamatur ad arma, atque omnes copi® paucis 
presidio reiictis cohortibus, exeunt, rectoque ad Iberum 
itinere contendunt. Erat in celeritate omne positum certamen 
utn priùs angustias montesque occuparent : sed exercitum 
Lassaris viarum difficultates tardabant ; Afranii copias equi-
latus C®saris insequens morabatur. Res tamen ab Afranianis 
nuc erat necessariò deducía, ut si priores montes,-quos pete-
banl, attigissent, ipsi periculum vitarent, impedimenta totiùs 
exercitús, cohortesque in castris relictas servare non possent; 
quibus mierclusis exercitu Cassaris, auxilíum ferri nullá 
ratione poterai. Confecit prior iter Cóesar, atque ex magnis 
rupibus naclus planitiem, in hac contra hostem aciem in-
struit. Afranius, cùm ab equitatu novissimum agmen 

Alii subievatique, sosteniéndose los unos á los otros andaban lo 
mas del camino. Intercludere, estorbar el pa¿o del Ebro y que les 
llevasen víveres. Inopia victus necessarii, y que huían por falta 
de sustento. Paulati.n retorqueri, que su ejército iba retroce-
diendo poco á pcwo sobre la derecha, y que los primeros pasaban 
el frente do sus reales. Conclamatur ad arma, tocan al arma. 
Omne certamen, /odo el empeño insistía en la ligereza con que 
unos y otros ocupasen los primeros las gargantas y montes, etc. 
Difficultates viarum, los malos pasos detenían. Deducía erat ne-
eessar id ab Afranianis, pero la necesidad puso á los de Afranio 
en términos dg que si. etc. Naclus planitiem, encontrando una 
llanura despues de aquellas rocas... 



nremeretur, et ante se hostem videret, coiteci quemdasn 
Itactos ibi constiti t. Ex eo loco quatuor eetratorum eo-
h e r t e s in montera, qui erat in conspectu omnium eseeisis-
àrnus mittit. Hune magno cnrsn concitatos jubet occupare, 
eo Consilio atì ipse eòdem omnibus copi« contenderet, 
et, mutato itinere, jugis Oetogesam pervenirci. Hune cum 
obliquo itinere cetrati pelerete, conspieatus equitatus •La-
saris, in cohortes impelum faoit : nec mmimam partem 
tempsris equitum vira cetrati sustinere .pobaeruut : omnesque 
ab his cireumventi, in conspectu utriusque exercitús mterfi-
táantur- . . „ , . , _ 

XXXI. Erat occasi© bene gerendse rei. Neque verò W -LÌE-
sarem iugiebat, tanto sub oculis accepto dei-imento, perter-
ritum exercitum sustinere non posse, praserltm circaradatum 
undique equitatu, cùm in loco equo atque aperto coniligere-
tur : idque ex omnibus parlabas ab eo ftagitabainr. Loncurre-
bantlegati,centuriones, tribaniquemilitara, « ne dubitaretpra-
tinca committere : OBHiium esse milituni paratissimos ánimos : 
Airauianos contra multis rebus sui timoris signa misisse, 
quòd suis noi. «ìibvenissent, quòd de colle non decederent, 
quòd vix equitum iacursus sustinerent, caHatìsque in unam 
tecum sigáis conferti, ñeque ordines «eque signa servaren!. 
Quòd a iniquitafcera loci timeret, datum in ta men akquo 
teco pugnandá facultatem, quòd certè inde decedendum esse 
Afranio, nec sine aqoá permanere posset, » Csesar in earn 
spera venenat, se sine pugna et sine vulnere saorum rem 
cesfieere posse ; quòd re frumentaria adversarios interclasjs-
set. « >Car, elsa® secando prajjp©, aliquos ex suis ami tier et. 
Cnr ffulnararé pate ret or eptimè méritos de se milites ? Cur 
denkjse fortunara perichtaretur, prusarlim cura non minùs 

Constiiít, hizo alto. Jugis, por las cumbres. IUnerc óbliquo, por 
la travesía. 

XXXI. Erat occasio, era la ocasion de concluir gloriosamente 
la empresa. Ñeque id Ctesarem fugiebat, y no se le ocultaba á Cé-
sar. Sub oculis, á sus propios ojos. Loo o wquo aperto, en campo 
raso y descubierto. Idque, y esto le pedia con instancia todo el 
ejército- Legatí, lugartenientes. Misisse signa multis rebus, ha-
bian dado muchas pruebas. Conferti, amontonados. Ncque ordÁnet 
neque signa, ni guardaban sus lilas ai sus compañías. Iniquitatem 
loci , la desigualdad del sitio, Oplimé méritos de se . que lan bien 
le habían servido .. 

esset imperatoris, Consilio Superare quàm gladio '! » Moveba-
tur etiam misericordiâ civium, quos teterficiendos videbat ; 
quibus salvis atque incotemibus rem obtinere malebat, Hoc 
consilium tesar i s a purisque non probabatur. Milites veré 
palára ínter se loquebantBT, « qnoniam talis occasie victoriae 
dimitteretur, etiam eran veWet Casar., .sese non esse pugnatu-
ros. » lile in suâ sententiâ perseverai, et pauhilùm ex ¿o loe® 
digreditur, ut timorem adversariis minnat. Pelreius atque 
Afranius, oblata facúltete, in castra sese referunt. Casar, 
prsesidiis• mcaitibus disposte, omni ad iberum intercluso iti-
nere, qnàm proximè potesl hosttem castris castra comimmit. 

XXXH. l'osterò die duces adversariorum perturbati, qnòd 
omnem rei frumentarias, fluminisque lberi spera amiserant, 
de reliquis rebus consultabant. Erat unum iter, Jlerdam a 
•revertí velleiit, alterum si Tarraconem peterent. Hsec consi-
liantibus eis, nuntiatur aqaatores ab equitatu premi nostro : 
quá re cognitâ, crebras stationes dispomint equitum, etcohor-
tiura alariarum, legionariasque inlerjiciunt cohortes, vallom-
que ex castris ad aquam ducere meipiont, ut intra munitio-
nem, et sine timore, et sine stetìonibus aquari possent. Id 
opus iinter se Pefcreius atqne Afranius partiuntur : ipsique, 
perficiendi operiscausâ, longiàs progrediuntui. Quorum efe-
cessu liberara nacti milites colloquiorum facultatem, vulgò 
procedute: et quem quisque in castris notera aut municipem 
liabdaat, conquirit, atque evocai. Primùm agunt gratias 
omnes omnibus, « quòd sibi perterritis pridie pepercissent ; 
eorum se beneficio vivere : deinde imperatoris fidem quaerunt, 
rectène se í 11 î sint commissuri ; et quod non ab initio fecerint, 
armaque cum hominibus necessariis et consanguineis eontu-
leriift, conquerunlur. His provocati sermonibus, fidem ab 

Consílio, con la prudencia. Ttínere intercluso, cerrados lodos los 
püsos. Quam proximé, lo mas cerca que puede. 

XXXII. Crebras stationes, muchas compañías de caballería. Et 
cohortium alariarum, y auxiliares. Interjiciunt, pone en medio. 
Ducere vallum ad aquam, tirar una trinchera desde los reales 
hasta donde estaba el rio. Intra munitionem, defendidos dentro 
de este reparo. Procedunt vulgo, salen frecuentemente á hablarse. 
Castris, en el campo de César. Municipem, paisano. Quárunt 
fidem imperatoris, les preguntan sobre la seguridad que tendrían 
en el general. Commissuri, y si harían bien en ponerse en sus 
manos.,. 



imperatore de Petreii et Afranii vita petunt ; ne quod in se 
scelus concepisse, neu suos prodidisse videantur. » Quibus 
confirmatis rebus, se statini signa translaturos confirmant, 
legatosque de pace primoruin ordinum centuriones ad Ctesa-
rem mittunt. Interim alii suos in castra invitandi causà, ad-
ducunt ; alii ab suis abducuntur ; adeo ut una castra jam 
facta ex binis viderentur : compluresque tribuni miluum-et 
centuriones ad Cassarem veniunt, seque ei commendant. Hoc 
idem fit a prinoipibus Hispania, quos illi evocaverant, et 
secum in castris habebant obsidum loco, li suos notos hospi-
tesque quarefcantj per quem quisque eorum aditum commen-
dationis haberet ad Casarem. Afranii etiam filius adolescens 
de suà et parentis sui salute cum Casare per Sulpicium lega-
tum agebat. Erant piena leetitià et gratulatione omnia, eorum. 
qui tanta pericula vilàsse, et eorum, qui sine vulnere tantas 
res confecisse videbantur, magnumque fructum sua pristina 
lenitatis omnium judicio Casar ferebat ; consiliumque ejuŝ i 
cunctis probabalur. 

XXXIII. Quibus rebus nuntiatis Afranio, ab instituto opere 
discedit, seque in castra recipit, sic paratus, ut videbatur, ut 
quicumque accidisset casus, hunc quieto et aquo animo fer 
ret. Petreius verò non deserit sese ; armat familiam : cum 
hae, et pratoriá cohorte cetratorum, barbarisque equilibus 
paucis, beneficiaras suis, quos sua custodia causà habere 
consueverat, improvisó ad vallum advolat ; colloquia militum 
interrumpit, nostras repeliit ab castris : quos deprehendit, 

Petunt fidem, piden á César empeñe su palabra de perdonar la 
vida, etc. Confirmant, prometen pasarse con las banderas. Una 
castra ex binis, dé los dos campos parecía haberse hecho uno. 
Obsidum, en rehenes. Haberet aditum commendationis, hállase 
medio de ser recomendado con César. Plena, todo íebosaba ale-
gría y enhorabuenas. 

XXXIII. Ferret animo, lo llevase con resignación é igualdad 
de ánimo. Petreius non deserit, no se descuidó en mirar por sí. 
Familiam, sus esclavos. Cohorte pratoriá cetratorum, con una 
compañía pretoria de infantería española... 

Beneficiaras. Entienden los CC. 
eon variedad esta palabra. Cnos tra-
ducen sus favorecidos. Oíros que 
tenia á su sueldo alguaes solda-

dos para su reserva. Facciola i i , 
soldados promovidos. Sentencie 
quien quiera. 

iníerficit. lieliqui coeuut inler se, et repentino periculo exter-
rili, sinistras sagis involvunt, gladiosque distringunt ; atque 
ita se a cetralis cquitibusque defendunt, castrorum propin-
quitate confisi, seque in castra recipiunt; et ab iis cohortibus,. 
qua erant in statione ad portas, defenduntur. Quibus rebus 
confectis, flens Petreius manípulos circuit, militesque appel-
lai ; a neu se, neu Pompeium absentem imperalorem suum 
adversariis ad supplicium tradant, » obsecrat. Fit celeriter 
concursus in pratorium. Postulat ut jurent omnes, se exer-
citum ducesque non deserluros, neque prodituros, ne-
que sibi separatim a reliquis consilium capturos. Prin-
ceps in bac verba jurât. Ipse ad idem jusjurandum adigit 
Afranium. Subsequuntur tribuni militum, certurionesque. 
Centuriatim producti milites idem jurant; edicunt, penes 
quem quisque sit miles Casaris, ut producatur. Productos 
palàm in pratorio interficiunt. Sed plerosque hi, quos recepe. 
rant, celant, noctuque per valium emittunt. Sic terror oblatus 
a ducibus, crudelitas in supplicio, nova religio jurisjurandi 
spem prasentis deditionis sustulit, mentesque militum con-
vertit, et rem ad pristinam belli rationem redegit. Casar, qui 
milites adversarioium in castra per tempus colloquii vénérant, 
summâ diligentiâ conquiri et remitti jubet : sed ex numero 
íribunoritm militum, centurionumque nonnulli suâ volúntate 
apud eum remanserunt, quos ille postea magno honore 
¿abuit. Centuriones in ampliores ordines, équités romanos 
in tribunitium restituii honorem. Premebantur Afraniani 

Coeunt inter se, se unen entre sí. Involvunt sinistras sagis, ter-
cian los capotes en la mano izquierda. Circuit manípulos, da vuel-
ta á las compañías (Constaban de cien soldados; despues de dos-
cientos.) Tradant, que no pongan sus personas ni la de su general 
Pompeyo en manos de sus enemigos para una muerte segura. Pra-
torium, tienda del general. Princeps jurat in hac verba, él es el 
primero que hace este juramento. Centuriatim, por centurias. 
Penes, orden : Ut (id est) ille, penes quem quisque miles Casa-
ris sit, producatur, que si alguno en su tienda "tenia alguu sol-
dado de César, lo manifestase. Oblatus a ducibus, el terror que 
infundieron los capitanes. Sustulit spem deditionis prasentis, 
desvaneció la esperanza de entregarse por entonces. Convertit, 
hizo mudar de intención á los soldados. Habuit, de los que hizo 
despues mucho aprecio. Centuriones, ascendió á los centuriones á 
los grados superiores, y á los caballeros romanos al de tribuno. 
Premebantur pabulatione andaban muy escasos de forraje... 
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pabulationo - aquabantur a&grè; frumenti copiam Wpar i i 
nonoullam habebant, quòd dierum duo et vigniti ab Ilerdi 
frumentuin iussi erant ef l'erre. Cetrati auxiliaresque nullam, 
quorum erant et facuifcales ad parandum exigua, et corpora 
insueta ad onera por tamia. Itaque magnus eorum quotidie 
numerus ad Cassai em perfugiebat. 

XXXIV. In bis erat angustiis res : sci ex propositis ccnst-
liis duobus explicltiuB videbatur, liendam reverti, quòd ibi 
paululùm frumenti reliqueraot. Ibi se reliquum consumili 
esplicaturos confidebanl. Tarraco aberat longiùs ; quo spatio 
plures rem posse casus recipere inteUigebant. Hoc probato 
Consilio, ex castris proficiscuntur. Casar, sequilatu pramisso, 
qui novissimum agmen carperet, atque impedirei, ipse cum 
legionibus subsequitur. Nulluni intercedebat tempus, quin 
ex trenn cum eqnilibus praliarentur. Genus erat hoc pugna. 
Expedita cohortes novissimum agmen claudebant, pluries-
que in locis campestribus subsistebant. Si mons erat aü-
scendendus, facile ipsà loci natura periculum repellebat 
quòd ex locis superioribus r qui antecesserant, suos adscen-
dentes protegebant. Cùm vallis , aut locus declivi» suberat ; 
neque ii, qui antecesseraut, morantibus opem ferro poterant, 
equites verò ex loco superiore in adversos tela conjiciebant 
tunc magno erat in periculo res : tunc impiirebant v ut cum 
ehismodi esset locis appropinquatum, legionum Signa consis-
tere juberent, magnoque impetu equitatum repellerent : eo 
summoto, repente' incitato cursu, sese in valles universi 
demitterent, atque ita transgressi, rursus in locis superioribus 
consisterent. Nam tantum ab equitum suorum auxiliis abe-
rant, quorum aumerum habebant magnum ut eos superiort-

Aquabantvr agre, el agua 10 tomaban coa diGcultad. Facúltate! 
exigua, porfoltade medios para buscarlo, y por no estar acos-
tumbrados á llevar carga. Perfugiebat, se pasaban á César. 

XXXIV. fíes erat, en tal apuro se hallaban. Explicitiusvi de-
Baíur, parecía el medio mas practicable. Explicaturos reliquum 
consilium, que allí tomarian resolución sobre lo demás. Quo spa-
tío, en el cual camino conocian-exponerse á muchos trances. Car-
peret novissimum agmen, que picase y retardase la marcha á la 
retaguardia. Nullum intercedebal tempus, no pasaba instante en 
que no, etc. Pluriesque, hacían alto muchas veces. Cursu incí-
talo, «irriendo á carrera' tendida bajasen a los valles... 

bus perterritos praliis, in medium reciperent agmen, ultra«-
oue eos tuerentur : quorum nulli ex itinere excedere licebat, 
quin ab equitatu Casarisexciperetur. 

XXXV. Tali dum pugnatur modo, Tentò ac paufatim proce-
IHiir, crebròcfue, ut sint auxilio suis, subsistunt, ut lum accir 
3it. Millia enim progressi quatuor, vehementiùsque peragitati 
nb equitatu, montem excelsum' capiunt ; ibique una a fronte 
contra hostem castra muniunt, neque jumentis onera depo-
nunt. Ubi Cajsaris castra posila, tabernaculaque constituta, 
et dìmissos equiles pabulandi causà animadvertére, sese 
subitò proripiunt bora circi ter sextà eiusdem diei, et spem 
nacti mora discessu nostrorum eqtiituni , iter fa cere inoi>-
piunt. Qua re animadversa , Cassar eductis legionibus subset 
quitur, prasidio iinpedimenlis pauras cohorles relinquit. 
flori! decima subseqtu pabulalores, equitesque revocari jubet. 
Celeriler equitel*is ad quotidianum itineris officium ,rever-
titur. Pugnatur acrifer ad novissimum agmen , adeò ut penò 
terga convenant: compluresque milites, etiam nonnulli centi:-
riones, inlerficiuntur. ftistabat agmen Casaris, atque univer-
sum imminebat. Tum verò, neque ad explorandum idoneirtn 
locuwi castris, neque ad progrediendum datA1 fncullato, con-
sistunt necessariò, et procul ab aquà et naturi! iniquo loco 
castra ponunt. Sed iisdern do causis Casar, qua supra simC 
demonstrala, pralio non lacessit, et eo die tabernacula statai 
passus non est, quo paratiores essent ad insequendum omnes, 
sivo ncctu sive interdiu erumperent. llli, animadverso viti© 
castrorum, tot A nocle munitioncs proferunt, castraque castris 
convertuut. Hoc idem postero die a primà luce faciunt, totum-
que in eà re diem consumunt. Sed quantum opere proces» 
serant et castra protulerant, tantò aberant ab aquà longiùs i 
et proventi malo aliis malis- rimedia dabantur. Primà nocle 
aquandi causa nemo egredilur ex castris. Proximo die, pra-

Rcciperent in medium agmen, le llevaban en medio... Excipere~ 
tur, diese en la caballería. 

XXXV. Peragitati, molestados. Officium quotuiiamun, á su 
ejercicio diario de impedir In marcha. Lacessit pralio, no les pro-
voca con la pelea. Tabernacula, tiendas de campaña. VUio casr-
trorum, la mala disposición de los reales. Tota non te, emplean 
la noche en extender las fortificaciones y muLtiplic.ir los campa-
mentos... 



sidio in castris relicto, universas ad aqnam copias educunt : 
pabulatum emittitur nemo. His co? supplices malis Cesar 
necessariam subire deditionem, quàm p relio decertare, 
malebat. Conatur tamen eos vallo, fossáque circumvenire ; ut 
quàm maximè repentinas eorum eruptiones demoretur, quò 
necessariò descensuros existimabat. Ibi et inopi;! pabuli ad-
ducti, et quò essent ad iter expeditiores, omnia sarcinaria 
jumenta interfici jubent. In his operibus consiliisque biduum 
consumilur." 

XXXVI. Tertio die magna jam pars operis Ccesaris proces-
serai Illi impediende rei causa, liorà ri rei ter octavá, signo 
dato legiones educunt, aciemque sub castris instruunt. Cesar 
ab opere legiones revocai, equitatum omnem convenire jubet, 
aciem instruit. Contra opinionem enim militum, famasque 
omnium videri prelium diffugisse, magnum detrimentum affe-
rebat. Sed eisdem de causis, que sunt cognite, quominus 
dimicare vellet, movebatur: alque hoc eliam magre. quòd 
spatu brevitas, etiam in fugam conjectis adversariis, non 
multùm ad summam victorie juvare poterai. Non enim 
amplius pedum millibus duobus ab castris castra dista-
bant. Hinc duas partes acies occupabant. Tertia vacabai, ad 
meursum atque impetum militum relieta. Si prelium com-
mitteretur, propinquità castrorum celerem superatis ex luga 
receptum dabat. Hac do causà constituerat signa inferentibus 

Malebat eos supplices his tnalis subiré necessariam deditionem, 
quería mas verlos sujetos á una forzosa entrega. Eruptiones, cor-
rería. Quo existimabat descensuros necessarió, viendo que nece-
sariamente habían de buscar este recurso. Quo essent expeditio-
res, para estar mas desembarazados dan orden de matar todas las 
acémilas. 

XXXVI. Processerat, iba muy adelantada. Convenire, incor-
porarse la caballería, y ordenada la tropa en orden de batalla. 
Detrimentum magnum, porque se le seguía grande deshonor de 
que pareciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y 
decían todos los soldados. Movebatur quominus, le movían á no 
querer pelear. Spatii brevitas, porque la estrechez del sitio no 
favorecía mucho para conseguir completa victoria. Conjectis ad-
versariis , aun cuando pusiese en fuga á los contrarios. Tertia 
vacabat, la tercera quedaba para acometer y pelear con los ejérci-
tos. Dabat receptum celercm, proporcionaba una retirada pronta. 

resistere, prior prelio non lacessere. Acies erat Afraniana 
dúplex, legio quinta et tertia ; in subsidiis locum alaria) co-
hortes obt'nebant. Casaris triplex: sed primam aciem qua-
terne cohortes ex quintó legione tenebant: has subsidiarle 
terne, et ruiuis aliae totidem, sue cujusque leg^nis, subse-
quebantur. Sagittarii, funditoresque mediá conlinebantur 
acie. Equitatus latera cingebat. Tali instructó acie, (enere 
uterque propositum videbatur ; Cassar, ut nisicoactus, pre-
lium non commilteret; ille, ut opera Cícsaris impediret. 
Producitur lamen res, aciesque ad solis occasum continentur. 
Inde utrique in castra discedunt. 
; XXXVII. Postero die munitiones inslitutas Cassar parat 
perficere : illi vadum fluminis Sicoris tentare, si transiré 
possent. Quá re animadversa, Cajsar Germanos levis armatu-
ras, equitumque partem Humen transjicit, crebrasque in 
ripis custodias disponit. Tándem, ómnibus rebus obsessi, 
quarlum jam diem sine pábulo retentis jumentis, aquae, ligno-
rum, frumenti inopia, colloquium petunt, el id, si fieri possit, 
semoto a militíbus loco. Ubi id a Caesare negatum, et palám 
si colloqui vellent, concessum est, datur obsidis loco Cesari 
filius Afranii. Venitur in eum locum quem Cesar deligit. Au-
diente utroque exercilu loquitur Afranius : « Non esse aut 
ipsi, aut mililibus succensendum, quód íidem erga impera-
torem suum Cn. Pompeium conservare voluerint; sed salis 
jam fecisse officio, satisque supplicii tulisse , jierpessos om-
nium rerum inopiam: nunc veró pené ut feras circummu-
nitos prohiberi aquá, prohiberi ingressu ; ñeque corpore dolo-
rem, ñeque animo ignominiam ferre posse, itaque se victos 
confiten ; orare, atque obsecrare, si quis locus misericordia 

Resistere inferentibus signa , resistir si le acometían. Locum (n 
subsidiis, el cuerpo de reserva. Primam aciem, la vanguardia. 
Sagittarii, ballesteros. Funditoresque, honderos. Cingebat late-
ra , cubría los costados. Tenere propositum, mantenerse en su 
resolución. Producitur tamen res, pero se dilata el comenzar la 
pelea; y los ejércitos se mantuvieron asi formados hasta puesto el 
sol. 

XXXVII. Obsessi robus ómnibus, viéndose del todo sitiados. 
Colioquium, Pelreyo y Afranio solicitan hablar con César. Sed 
satis jam, pero que ya habían cumplido uastante con esta obli-
gación. Circummunitos, cerrados casi como fieras. Meque posse 
ferre, que ni sus cuerpos podían llevar tantos trabajos, ni sus áni-
mos tanta afrenta. 



relinquatur, ne ad ultimum supplicium progredì necesse 
habeant. » Haee quàm potest demississimè atque subjectiséi-
mè, exponit. Ad ea Lasar respondit: Nulli omnium has 
fiarles vel querimonia) ve' miseralionis minùs convenisse, 
ieliquos enim onmes suum officium pnestitisse, se, qui etiam 

bona conditone, et loco, et tempore axjuo confligere noluerit, 
ut quàm integerrima essent ad pacem omnia : exercitum 
suum, qui injuria etiam acceptá, suisque inlerfeclis quos in 
suá potestato Imbuii, conservarit et texerit, illius denique 
oxepcitùs milites, qui per se de conciliandà pace egerint ; quà 
in re omnium suorum vpe consulendum putareùl. Sic om-
nium ordinum partes in misericordia constitisse ; ipsos duces 
a pacoabhoiTiiisse ; eos, ñeque colloquii ñeque induciarum 
jura- servasse, et homines imperitos, et per colloquium decep-
t»s, crudelissimò interfecisse. Accidisse igitur his, quod ple-
rumque hominibus nimià pertinaciá atque arroganti;! accidere 
sol eat, ut! eó recurrant, et id cupidissimò petant, quod paulò 
anlò cwnlempserint : neque nunc se illorum humilitale, neque 
aliquá temporis opportunilate postulare, quibusrebusaugean-
tur opessutt), sed eos exercitus, quos contra se mullos jam 
annos aluerint, vello dimitli. Neque enim sex legiones alia 
de causá missas in Hispaniam, septimamque ibi conscriptam, 
neque tot tantasque classes paratas, neque summissos duces 
rei mililaris peritos. Nihil horurn ad pacandas liispanias, 
nihil ad usum provincia provisum, quae propter diuturnitatem 
pacis nullum auxilium desiderarit. Omnia hffic jampridem 

Frogrcli ad ultimum supplicium, llegar al último rigor. Has 
partes querimoniai vel miscrationis, que á ninguno mas que á él 
convenían estos quejas y lamentos. Prestidsse suum olficium, ha-
bían hecho su deber. Se, qiii noluerit confligere, primero él, que 
no había querido pelear teniendo para ello buena pro|»oreion , lu-
gar y tíemi>o. Utqtiám integpmma, para que todo quedase mas 
llano para el establecimiento;de la paz. Partes omnium ordinnm 
constitisse in, que todo el ejército se había inclinado ít la blandu-
ra , y solo los capiianes, etc. Eos neque , y que ellos solos habían 
violado los derechos del convenio y de las treguas. Et interfecisse, 
matando inhumanamente á unos hombres incautos y engañados; 
so color-de tratos de paz. IínmiUtate illorum, por verlos abatidos; 
iri por venirle rodada tan bueua ocasion. Postulare quibus rebus, 
na pretendía aumentar su poder. Vello eos exereitus... dimita, 
que se diese licencia á aquellas tropas... 

contra so parati ; in se novi generis impena constitui, ut 
idem ad portas urbanis praesideat rebus, et duas bellicosissi-
mas provincias absens tot annos obtineat : in se jura ma-
gistratuum comunitari ; 110 ex prasturà et consula'.u ut, 
semper, sed per paucos probali et eleeti in provincias wife-
tantur : in se aitalis excusalionem nihil valere, quòd superio-
ribus bellis probati ad obtinendos exercHus evocentur : in so 
nno non servari, quod sii omnibus datum semper imperatori-
bus, ut rebus feiiciter gestis, aut cum honore aliquo, aufi 
certè sine ignominià domimi revertanlur, exercitumque cliinifc-
tant. Quae (amen omnia et se tulisse patienler, et esse latu-
nim : neque nunc id agere ut ab illis abductum exercilum 
teneal ipse, quod tamen stbi difficile non sii : sed ne ¡Ili 
habeant, quo contra se uti possint, proinde, ut esset dictum, 
provinciis excederent, exeicilumque dimitterent. Si id sit 
factum, nociturum se nemini. Hanc unam atque extreuiam 
pacis esse conditionem. » Id verò militibus fuit pergratum et 
jucundum (ut ex ipsà significalione potuit cognosci), u l qui 
aliquid vieti incommodi expeclavissent, ultro inde praemium 
missionis ferrent. Nam cùm de loco et tempore ejus rei con-
troversia inferretur, et voce et manibus universi ex vallo, 
ubi constiterant, significare coeperunt ut slatini dimitlerentur: 
neque omni interposità fide, firmum esse posse, si in aliud 
tempus difEeralur.' Paucis cùm esset in utramque pacioni 
verbis disputatum, res hue deducitur, ut ii qui habeant 
domiciiium aut possessiones in Uispanià statini, reliqui ad Va-

Imperia novi generis, nuevos gobiernos. Ut idem, como eí que 
uno mismo en Roma tuviese á su cargo el gobierno político, y á 
un mismo tiempo estando ausente mandase tantos años en dos pro-
vincias las mas guerreras. In se jura, contra él no se había guar-
dado la escala de los empleos, no enviando á los gobiernos á los 
que habian sido pretores y cónsules , sino á peliculares, á gusto y 
nombramiento de algunos. Quod vrobali bellis superioribus evo-
centur ad, por enviar á mandar eiercitos hombres curtidos ya en 
otras campañas. Ut rebus feliciter gestis. que despues de haber 
desempeñado felizmente sus expediciones. Ipsá significalione, 
por las muestras que dieron. Missionis, de su licencia. Cüm con-
troversia inferrelur, pero moviéndose disputa sobre el lugar y 
tiemjy de licenciarlos. Manibus , ademanes. Omni fide interpo-
sitá, por mas palabras que les diesen. Posse esse firmum, podia 
cumplirse el tratado. Cüm disputatum, habiendo habido algunas 
diferencias, lies deducitur huc, se resuelve que, etc. 



rum flumen dimittantur. Ne quid eis noceretur, neve quis in-
vi tus sacra mentum dicere cogeretur, a Gasare cavetur/Casar 
ex eo tempore, dum ad flumen Varum vematur, se fn.mentum 
daturum pollicelur. Addit etiam, ut si quid quisque eorum 
in bello amiserit, qua sint penes milites suos , iis oui 
amisennt, restituatur ; mililibus, aquà factò astimatione 
pecuniam pro ns rebus dissolvi. Quascumque postea contro-
versies inter se milites habu.mnt, sua sponte ad Casarem in 
jus adierunt. Petre.us atque Afranius, cùm stipendium ab 
legionibus pene sedinone facta llagilaretur, cuius illi diem 
nondum venisse dicerent, Casar ut cognosceret, postulant 
eoque utrique quod statuii, contenti fuerunt. Parte ci rei ter 
tertia exercitus eo biduo dimissà, duas Iegiones suas an-
tecedere rehquas subsequi jussit, ut non longo inter se 
spatio castra facercnt : eique negotio Q. Fusium Calenum Ie-
gatum prafecit Hoc ejus prascripto ex Hispanià ad Varum 
flumen est iter factum, atque ibi reliqua pars exercitùs di-
m i b s a e s t . 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al rio Va-
ro. Cavetur a Casare, ordena César no se le obligue á uinguno á 
cumplir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad 
sEsttmatwnc wquá factá, valuándolo en su justo precio. Adié-
runt Casarem injus, acudieron i que César les fc¡c¡e*e jMStieia. 
Pene sedutone factá, faltando poco para amotinaree. Ut no* lon-
go spatio, de modo que acampasen cerca unos de otros. 

C . J U L I I C Í E S A R I S 

COMMENTARIORUM DE BELLO CIVILI 

L I B E R SECUNDUS. 

I. Dum hac in Hispaniá geruntur, C. Trebonius le^tn* 
qui ad oppugnaiionem Massi!« relictos erL duabus e f par-'' 
t busaggerem, vineas, turresque ad oppidum agere instiK 
Una erat prox;.ma portai navalibusque altera aKrlem n¿á 
gf J f e ^Galliá atque Hispanià, ad id mare q C l a d S 
ad ostium Rhodam Massil.a enim fere ex tribus oppidi nari -

te ra HVnn U,tUr" B f l t í ^u;irla «*• adilS h £ ? . 
terra. Hujus quoque spam pars ea qua ad arcem pertinet 
loc. naturá et valle altissimá munita, longam et diffidlem I, "bet Ad f Prenda'opera C. Treboniu , mag-
nani jumentorum atque liominum multiludinem ex omni 
provincia vocat, v.mma, maleriamque comportan jubet. Oui 

in a lí i tud!"em pedum o Z 
Srnm ad K e r a n l atttiquitus in oppido omnium 
5 3 . 1 „ " f,PParalus- multitudo termenlorum, 

T J m "Ullie C0"'eXlf viminibus vinca, sustinere pos-
m» hi m! enim pedum duodecim cuspidibus prafixi at-
?n tprra H?r'mK bflllSt¡S m , s s ' ' ^dines cratium in terrà defigebantur. ltaque pedalibus lignis conjunctis inter 

I . Oppugnationcm Mas si li a, para el cerco de Marsella. Aaae-
'" r r e í?"e ' empezó á formar terraplén, galerías v 

bastidas A aval,busque, sup. officinis, arsenales. Quá est aditui 
jwr donde se entra viniendo de. Quod cuiigit, que comunica con 
ia na del Rodano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet que 
imra al alcazar. Altissima, muy hondo. Oppugnalionem difRci-
lem, hace largo y ditícil el asedio. Apparatus, pertrechos de 
perra. Ut nulla vxnew, que ningunos cobertizos de mimbres bas-
taban a resistir sus tiros. Asseres cuspidibus prafiañ, unas vigas 
de doce pies con puntas de hierro. Per quatuor ordines, pasando 
por cuatro ordenes de estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre 
si maderos de un pie de grueso, se formó un cobertizo para pasar 
los materiales de mano en mano... 



se, portieus integebafcur, atipie hàcagger iuler manus profe-
rebatur. Antecedebat testudo peduin sexaginta, equandi loci 
causâ, facla item ex fortissimi» lignis, involuta omnibus 
rebus, quibus igmsjactuset lapides defendi possent. Sed mag-
nitudo operuin, alktudo muri atque turriuni, multitude tor-
mentorum omnem administrationem tardabant. Tum crebre 
per Albicos eruptiones fiebant ex oppido, ignesque aggeri et 
turribus iuferebantur, que facile nostri repellebant milites, 
magnisque ultro illatis detrimentis, eos qui eruptioncm feçe-
ranl in oppidum rejiciebant. 

II. Interim L. Nasidius ab Cn. Pompeiocum classe navium 
sexdecim, in quibus pauce erant aerale, L. Domitio, Massi-
liensibusque subsidio missus, freto Sicilie, imprudente atque 
inopinante Gurione, provebitur : appulsisque Messanam navi-
bus, atque inde, propter repentinum terrorem, principum ac 
senatùs £ugû facla, ex navaiibus eorum unam dedncil. Hac 
adjunctà ad reliquas naves, cursum Massiliam versus perfî-
cit ; prœmissâque clam naviculà, Bomitiùm Massiliensesque 
de suo adveutu certiores facit, eosque uiagnopere hortator, 
ut ruiisus cum Bruti classe,. addili» suis auxilhs, conlligant. 
Massilienses post superius incoœmoduni veteres ad eumdem 

Testudo pedum, corría delante un galápago de sesenla piés, he-
cho para igualar et terreno (a). Involula ómnibus rebus, cu-
bierta de cuautOB reparos les, defendiesen. Operum, de los baluar-
tes dé la ciudad. Tardabant omnem administrationem, retardaba 
todas mitísimas maniobras. Tum, á esto se juntaban las coutinuas 
salidas que hacian los Albicos. 

II. traite, con espolones de bronce. Imprudente atque, co-
giéndole descuidado y desprevenido. Provehitur, orden : L. Na-
sidius provehitur freto, pasa el estrecho de Sicilia. Navibusque 
appulsis Messanam, y habiendo arribado á Mesina. üedueti 
unam, sup. ex navibus, sacó una nave de su arsenal. Cursum 
perficit, concluye su viaje. Navícula, barco. Additis suis aiuoi>-
liis, prometiendo ayudarle con sus naves. Superius incommodum, 
el descalabro pasado... 

(a ) Esta-máquina,de que so-hace 
mención muy rara vez lucra de 
Císar, no es la misma que con el 
mismo nomlire de testudo lorina-
ban les soldados poniendo los es-

cudos sobre sns cabezas , pero era 
para el mismo fin de cubrirse délos 
tiros, piedras r dardos de los con-
trarios 

numeran* ex navaübu& producías naves refaceránt, siimmá-
qao industria armaverant ; remigasi gubernatorumque maarci 
copia suppelebat, piseatoriasque adjecerant atque contexe-
irant, ut essenti abiete teiorum remiges tuli : has sa-iüanis 
tormenlisquo compleverant. Tali modo mslrueUt dasse om-
nium seniorum, matrumfamilie, virginum, precibus et íletu 
excitan, te estomo tempore civitati subveniienfc. non minore 
animo ac fiducia quàm ante dimicaverant, naves conscendunt. 
Communi enim fit vibo nature, ut invisis, latitanlibus atque 
incogniti» rebus magis confidamus; vohemenliüsque exter-
reamur, ut tum accidit. Adventos enim L. Nas'dii, summá 
spe et volúntale civitatem compleverat. Nacti idoneom ven-
tum ex porto exeunt, et Tauroenta, quoti est castellimi Mas-
SJuensHtift, ad Nasidium perveniunt, ibique naves expediunt; 
riirsusque se ad confligendum animo confírmate, et Consilia 
communicant. Dextera pars Massi!iensibus attribuitur, sinis-
tra Nasidio. Eòdem Brutus contendit, aucto navium numero. 
Wam ad eas, que facte fuerant Arelale per Cesarem, capti-
va: Massiliensium accesserant sex. Has superioribus refecerat 
diebus, atque omnibus rebus instruxerat. Itaque suos cohor-
tetus, quos Íntegros superavissent, ul victos contemnerent, 
plenus spei bone atque animi adversos eos proficiscitor. 
Facile erat ex castris C. Trebonii, atque omnibus superioribus 
locis prospicere in urbem, ut omnis juventus, que in oppido 
remaeserat, omnesque superioris etatis, cum iiberis atque 

Refecerant naves veteres ad eumdem numerum, habían reparado 
igual número de naves cascadas. Armaverantque summá, las ha-
bían pertrechado con mucha diligencia. Suppetebat, remeros y 
pilotos tos tenían en abundancia. Piscatorias, barcos de pesca. 
Contexerant, y las habían guarnecido. Tali modo, apresiadaasí 
la armada. Ut subvenirent, paia que acudiesen á la ciudad, en el 
mayor peligro. Fit enim vitio, porque es mal ordinario de nuestra 
naturaleza el confiar mas, y aumentarse también mas nuestro mie-
do en cosas que ni vemos, ni alcanzamos, ni conocemos. Et volún-
tate, y buenos deseos. Nacti ventura idoneum, y asi luego que 
sopló viento favorable se hicieron á la vela. Tauroenta, Tolon 
Expediunt, disponen la escuadra. Confirmant animo, se auiman. 
Quos, orden : Ut contemnerent victos, quos superaverant ínte-
gros, que no los temiesen estando vencidos, cuyas fuerzas enteras 
habían vencido. Facile erat prospicere in urbem. ex castris, les 
era fácil ver desde los reales de C. Xrebonio, y desde las alturas, 
cómo lodos los jóvenes y ancianos... 



uxorlbus. publicisque custodite, aut ex muro ad ccelum 
sianus tenderenl, aut tempia deorum immortalium adirent, 
et ante simulacro projecli victoriam^ab diis exposcerent. 
Meque erat quisquam omnium, qui non in ejus diei casu sua-
rum omuiiun forlunarum eventum consistere existimaret. Nam 
et honesti ex juventute, et cujusque atalis amplissimi, no-
minatim evocali atque obsecra ti, naves conscenderant ; ut 
si quid adversi accidisset, ne ad conandum quidem sibi 
quidquam reliqui fore viderent; si superavissent, vel do-
mestica opibus, vel exlernis auxiliis, de salute urbis confi-
derent. 

III. Commisso pralio, Massiliensibus res nulla ad virtutem 
défnit : sed memores eorum praceptorum, qua pauló anlè ab 
suis acceperant, hoc animo decertabant, ut nullum aliud 
tempus ad conandum habituri viderentur ; et quibus in pugnà 
vita periodimi accideret, non ita mullóse reliquorum civium 
fatum antecedere existimaren!, quibus, urbe capUi, eadem 
esset belli fortuna patienda : deductisque nostris paulatim 
navibus, et artificio gubernatorum mobilitati navium locus 
dabatur, et si quando nostri, facultatem nacti, ferreis injectis 
manibusnavem religaverant, undique suis laborantibus suc-
currebant. Ncque veró, conjuncli Albici, cominus pugnando 

Publicis custodiis, con los cuerpos de guardia. Neque erat quis-
quam omnium, y no habia ninguno que no creyese que del su-
ceso de aquel dia pendia toda su fortuna y bien estar. Jlonesti ex 
juventute, los jóvenes nobles, y los mas condecorados de toda 
edad. Evocati atque obsecrati nominatim, á quienes suplicaron 
y llamaron por sus nombres. L't viderent, ne quidquam reliqui 
fore, de manera que si salia mal aquella empresa, veian no les 
quedaba el menor auxilio para hacer otros esfuerzos. 

III. Bes nulla defuit ad, nada omitieron en su defensa. Ad co-
nandum , para hacer nuevas tentativas. El quibus periculum, y 
os que muriesen en la pelea. A'on existimarent ita multò ante-

tedere fatum civium reliquorum, hacían cuenta que su muerte 
no hacia mas que anticiparse un poco á la de los demás ciudada-
nos. Nostris naiibus paulatim deductis, cuando nuestras naves 
estaban algo apartadas Et dabatur locus mobilitati navium ar* 
tificio guberntitorum, 110 solamente tenían lugar los contrarios 
para manejar ins suyas por la pericia de los pilotos. Nacti facul-
tatem, teniendo proporcion. Religaverant, habían apresado con 
los garfios. Laborantibus suis , cuando se hallaban en riesgo sus 
naves. Ñeque vero, habiéndoseles juntado los Albicos, no dejaban 
de pelear de cerca. . 

deficiebant : neque multum cedebant virlute nostris. Simul 
ex minoribus navibus magna viseminus missa telorum, multa 
nostris de improviso iifiprudentibus atque impeditis vulnera 
inferebant, conspicataque naves triremes dua navem D. 
Bruti, qua ex signo facilè agnosci poterai, duabus ex parti-
bus sese in eam incitaverant : sed tantum, re provisà, Brutus 
celeritate- navis enisus est, ut parvo momento antecederei, 
lllaadeò graviter inter se incitata conflixerunt, ut vehemen-
lissimè uUteque ex concursu laborarent ; altera veró, per-
fracto rostro. Iota collabefieret. Qua re animadversà. qua 
proxima ei loco ex Bruti classe naves erant, in eas impedi-
tas impetum faciunt, celeriterque ambas deprimunt. Sed Nas-
sidiana naves nullo usui fuerunt, celeriterque pugna excesse-
runt. Non enim has, aut conspectus patria, aut propinquorum 
pracepta ad extremum vita periculum adire cogebant. Ila-
que, ex eo numero navium nulla desiderata est : ex Massilien-
sium classe quinque sunt depressa, qualuor capta, una cum 
Nassidianis profugit ; qua omnes citeriorem Hispaniam peli-
vcrunt. Àt ex reliquis una pramissa Massiliam, hujus iiuntii 
perferendi gratiiì, cùm jani appropinquarci urbi, omnis sese 
multitudo ad cognoscendum elfudit : àc, re cogniti, lantus 
luclus excepit, ut urbs ab hoslibus capta eodem vestigio vi-
derelur. Massilienses tamen nihilo segniùs ad defensionem 
urbis reliqua apparare caperunt. Est animadversum ab le-
gionariis, qui dexteram partem operis administrabant, ex 
crebris hostium eruptionibus magno sibi esse prasidio posse, 
si pro castello ac receptaculo turrim ex latere sub muro fecis-
sent, quam primo ad repenlinos incursus humilemparvamque 

Inferébant multa vulnera, causaban no pocas heridas á los nues-
tros desprevenidos y embarazados- Incitaverant sese, la acome-
tieron por los dos costados. Re provisá, pero advertido por Bruto, 
en un instante se adelantó á las dos. Conflixerunt, chocaron de 
tal suerte con el ímpetu que llevaban. L't utraque laborarent, 
que ambas quedaron maltratadas del encuentro; pero una princi-
palmente, rota la proa, se abrió. Deprimunt, las echan á fondo. 
Desiderata est, ni una siquiera peligró. E f f u d i t , se despobló to-
da la ciudad. Tantus luctus excepit, fueron tantos los llantos. 
Eodem vestigio, sup. temporis, como si en aquel mismo momen-
to, etc. Nihilo segnit'is, 110 por esto aflojaron en provenir. Admi-
nistrabant, que cuidaban de las obrS de la mano derecha. Re-
ceptáculo, lugar de la retirada. Quam humilem parvamque, que 
al principio hicieron baja y pequeña contra las repentinas acome-



fecerant. Hue se referebant : hme. si qua major oppresserai 
vis, propugnabant : bine ad repellendiim et prosequendum 
hostem pròrurrebant. Patebat hfec quoquoversus pedes Iri-
ginla, sed pari. lum crassitude pedes qiiinquc. Postea verò, ut 
est rerum omnium magisler usus, hominum adhibilà solertià. 
invetoum esl magno esse usui posse , si Uree esset in allitudi-
nem turris cinta. Id had ratione perfectum est. Ubi tocris 
altitude perduclaest ad contabuìalionem , eam in parietesto-
struxerunt, ita ut capita tignorum ex (reni a pjrietuin structorà 
tegerentur ; ne quid emineret ubi ignis hostium inbaeresce-
ret. Hanc irrsuper cote iena! ionem, quantum tectum plutei ac 
vinearum passum est, lalerculo adstruxerimt : supraque eum 
locum auo tigna transversa injecerunt, non longè ab extremis 
parietibus, quibus sospenderete eam contignalionem,.qua2 Inni 
tegumento esset futura, supraque ea tigna directo transversas 
tràbes injecerunt, easque asseribusrehgaverunfc. Mas trabes. 
paulò longióres atque eminentiores qiiàm estremi parietes 
erant efiecerunt, ut esset ubi tegumento propendere possent 
ad defendendos ictus ac repellendos, dum inter eam contigna-
tionem parietes exstruerentur, eamque contabulationem sum-
mam fafceribiis liitoque constraverunt ; ne quid ignis hostium 

tidas. Referebant se h>tc, que se retirahan. Si major vis oppres-
serat, si venia mayor número de enemigos. Patebat, los lados de 
esta tenían de ancho incite a piés, y su grueso era de cinco Ut esí 
rerum, ¡a experiencia, que acompañada de la sagacidad de los 
hombres es maestra de todas'las cosas, enseñó, etc. Conlabulatio-
nem, al primer piso. Eam, sup contabulationem instruxerunt 
íil parietes, recibieron las puntas de los maderos dentro de la pa-
red. Baña, orden:. Adstruxerunt insuper hanc contignationem 
laterculo , después de este maderaje levantaron la fábrica de la-
drillo cuanto se lo permitía la elevación del mantelete y coberti-
zos (a). Quibus suspenderen!, que habían de mantener el made-
raje que habia de cubrir la torre. Transversas directo, vigas atra-
vesadas y derechas. Religaveruntque eas asseribus, y las ataron 
con abrazaderas. Atque eminentiores quám. y de suerte que so-
bresaliesen fuera de las paredes. Tegximenta, parapetos para de-
fender los tiros y rechazarlos. Eamque contabulationem summam, 
y aquel último piso lo allanaron con ladrillo y barro... 

( a ) Tinea y piuteus tenían el de los so ldólos , J>UUI|UC la materia 
mismo uso, que era cubrir las obras era disti ut». 

nocere posset : centonesque insuper injecerunt, ne ant tela 
tormentis missa labulationem perfringerent, aut saxa ex ca-
tepultis lateritium discuterete. Storeas autem ex funiteis an-
chorams tres in longitudinem parietum tu iris, lates quatoor 
pedes, fecerunt : easque ex tribus partibus, qwe ad hostes 
vergebant, erainentibus trabibuscircum tarrim praependenles 
religayerunt, quod unum genos tegumenti aliis lócis erant 
experta, nullo telo ñeque tormente transjici posse.. Ubi vero 
ea pars furris qua; erat perfecta, tecla atque munito est ab 
omni ictu hostium, plúteos ad alia opera addivenite, turris 
tectum per so ipsum prehensionibus ex con tigna tione prima 
sospendere ac tollere eceperuot; ubi quantom storeanira 
Ofimissio patiebatur, tantum elevabant. Intra hsec tegumento 
abditi atque muniti, parietes lateribus exstruebant : rur-
¡»isque aite preliensione ad asdificandum sibi focum expe-
(uebant. Ubi lempus alteráis contebulationis videbator, tigna 
ítem ut primó tecla extremis lateribus exstruebant;, exque eà 
contignaitone rursus summam contabulationem stereasque 
elevabant. Ito tute ac sine ulte vulnere ac periculo sex tabu-
lata exstruxerunt, feneslrasquo, quibus in locis visum est, 
ad tormenta miltenda in slruendo reliquerunt. Ubi ex eà 
torri, qua; circum essent opera tueri se posse confisi- sunt, 

Lateritium, el enladrillado. Fecerunt autem storeas Ires, hicie-
ron tres esteras de cables á la altura de la torre, las alaron col-
gando de los cuartones que sobresalían al rededor de la torre. 
Quod unum genus tegumenti, la cual manera de parapeto les en-
señó la experiencia en otros sitios ser la única, etc. Adíluxerunt, 
llevaron los manteletes para otras maniobras. Ex conlignatione, 
desde el primer piso. Prehensionibus, con garruchas. Suspendere 
ac tollere, levantar y mantener el último techo. Quantum <te-
missio storearum, cuanto lo permitían las estiras colgantes. Alia 
prehensióne, levantando otra vez con la garrucha las esteras. Ubi 
tempus, cuando habían de echar oiro suelo ponían como antes vi-
gas que sobresalían de la extremidad de la pared y cubiertas. Sex 
tabulata, hicieron seis altos. Reliqueruntque fenestras „ ó. iban 
dejando troneras. In struendo , cuando edificaban. Ad tormenta 
mittenda, para arrojar tiros... 

Centones, felpadas. Es diflcnl-
M50 d a r e i término propio ; pero el 
«Olindo es que sobren-I rejado-echo-
ban maulas velludas, borra v cual-

qoíera otra materia en que se em-
barazasen Ins tiros. 

Catapulta, máquina énnaáaK&a 
nervios para arrojar piedras. 



musculum pedum sexaginla longum ex materiá bipedali, 
quem a turri lateritiá ad hoslium turrim murumque perdu-
cere facere inslituerunt: cujus musculi haec eral forma. Dua 
primüm trabes in solo asqué longa, distantes ínter so pedes 
quatuor, collocantur, inque eis columnella pedum in altitudi-
nem quinqué defiguntur. lias inter se capreolis molli fastigio 
conjungunt, ubi tigna, quae musculi tegendi causa ponant, 
collocentur. Eó super tigna bipedalia injiiiunt, eaque laminis 
clavisque religa ni. Ad extremum musculi tectum, trabesque 
extremas, qnadratas regulas quatuor patentes digitos defi-
gunt, qua lateres, qui super musculo struantur, contineant. 
lia fastigiaU) alque ordinalim structo, ut trabes eraut in ca-
preolis colíocata, lateribus, lutoque musculus, ut ab igne, 
qui ex muro jaceretur, tutus esset, contegitur: supra late-
res coria inducuntur, ne canalibus aqua immissa lateres 
diluere possel. Coria aulem, ne rursus igne ac lapidibus cor-
rumpantur, centonibus conteguntur. Hocopusomne, tectum 
vineis, ad ipsam turrim perliciunt, subitóque, inopinantibus 
liostibus, macbinatione navali, phalangis subjectis, ad tur-
rim hostium admovent, ut adiGcio jungatur. Quo malo per-
territi subit6 oppidani, saxa quám maxima possunt vectibus 
promovenl, pracipitataque muro id musculum devolvunt. 
Ictum firmitas materiíe sustinet; et quidquid incidit, fasti-
gio musculi elabitur. Id ubi vident, mutant consilium, 

Columnellw (diminutivo de columna), piés derechos. Capreolis 
molli fastigio, con abrazaderas de hierro. á manera de arco ó 
bóveda. Religant laminis, los alan con planchas y clavos. Regulas 
quadratas, cuartones de cuatro dedos de ancho. lia fastigiaío 
alque structo ordinalim, cubierto y lechado asi por su orden y 
con pendiente. Supra lateres, cubren los adobes con cueros para 
que el agua que iba por canales no los deshiciese. Ne autem coria 
corrumpantur, y para que no se rozasen ó quemasen "los cueros. 
Phalangis subjectis machinatione navali, poniendo debajo ro-
dillos con que se Iwtan las naves ai agua, la arriman Linio á la 
«orre de los enemigos que estaba pegada al muro. Promovent vec-
tibus saxa, mueven con palancas piedras las mas grandes que 
pueden. Devolvunt, las echan á rodar del muro abajo sobre el 
argano. Fastigio, se resbala en su cubierta... 

itvjculum, máquina de g u e r r a , 
q»e según Covarrubias, el Diccio-
nario de la Academia y el l 'adre 
Terreros debe llamarse argano, 

casi arcado, por ser máquina de 
arcos, de que usaban cuando se s i -
tiaba un lugar murado. 
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eupas taedà ac pice referlas incendunt, casque de muro in 
musculum devolvunt. Involuta) labuntur, delapsa ab laleri-
bus, longurns furcisque ab opere removenlur. Interim sub 
musculo milites vectibus iuGma saxa turris hostium, quibus 
fondamenta conlinebantur, convellunt. Musculos ex turri 
laleritià a nostris lelis, tonnentisque defenditur : hostesque 
ex muro ac turribus submoventur. Non datur libera muri 
defendendi facultas. Compluribus jam lapidibus ex eà, qua 
suberat, turri subductis, repentina ruinà pars ejus turris 
concidit : pars reliqua consequens procumbebat. 

IV. Tu ni hostes, turris repentinà ruinà commoti, inopinato 
malo turbati, deorum irà |>erculsi, urbisdireptione perter-
riti, inermes cum infulis sese porta foras universi proripiunt, 
ad legatos atquo exercituin supplices manus tendunt. Quà 
novà re pblatà , omnis adniinistratio belli consistit : milites-
que aversi a pralio ad studium a.:diendi et cognoscendi ferun-
tur. Ubi hostes ad legatos, exercitumque pervenerunt, uni-
versi se ad pedes projiciunt : orant ut adventus Casaris 
exspectelur, captam suam urbem videro, opera perfecta, 
turrim subrutam; itaquo a defensione desistere : nullam 
exoriri moram posse, quominus cùni venisset, si imperata 
non facerent, ad nulum e vestigio diriperentur. Docent, si 
omnino turris concidisset, non posse milites contineri, quin 
spe prada in •rbem irrumperent, urbemnue delerent. Hac, 
atque ejusdem generis complura ut ab liominibus doctis, 
magnà cum misericordià ileluque pronuntianlur. Quibus 

• rebus commoli legati, mililes ex opere deducunt, oppugna-
tane desistunt, operibus custodias relinquunt. Induciarum 

Cupas, barriles llenos de teas y pez. Longuriis furcisque, y con 
pértigas y horquillas las apartan de los lados. Uostesque, y hacen 
retirar al enemigo de la muralla y torres. Non datur, sin dejarles 
facultad para defenderla. Compluribus, habiendo arrancado mu-
chas piedras del cimiento de la torre se desplomó de repente un 
lienzo de ella, y lo reslante quedaba amenazando ruina. 

IV. Perculsi, intimidados de estar los dioses enojados. Cum in-
rulis, coronadas sus cabezas de vendas. Proripiunt, salen de la 
ciudad. Omnis administratio, cesó todo el aparato del bloqueo. 
Ad studium, acuden con el deseo de oir y saber lo que pasaba. 
Ut ab hominibus doctis, como gente que era instruida. Magna 
cum, causando compasion y lágrimas... 



quodam «enere misericordia facto, adventos Cassaris raspeo 
tatur. Nnllum ex muro, nullum a noslris miltitiir telnm. üt 
re confectá, omnes curam et diligenliam remrtltunt. Csesar 
enim per ¡¡lleras Trebonio magnopere mandaverat, ne per 
vim oppidum expugnar: pateretur : ne graviüs permoti nñ-
Ii!es, et defectionis odio, et contemptione sni, et diutino labo-
re, omnes pulieres interlicerent, qnod se fa:toros minaban-
tur : éegreque tune ü&nt retenti, quin oppirhmi irrumperent: 
graviterque eam rem luleruiit, quód stetisse per Trebonitim, 
quominus oppido potineiiliir, videbatur. At hostes sine fide 
tempus atqne occasionem fraudísac duli qrasrartt: interjec 
tisque aliquot diebns, uostris languentibus atque animo re 
missis, suhitó meridiano tempore, oran alius decessisset, 
¡ftiuá ex diutino labore in ipsis operibus quieti se deiiisset. 
írraa veré omnia reposka contectaque essent, portis se foras 
mrmpunt, swtrnáo magnoque vento ignem operibus inferimt. 
liunc sic distulit ventus, uti uno tempore agger, plutei, tes-
tudo, turris, tormentaqae flammam ̂ onciperent, et priüs 
lirBC omnia consumerentur, quám quemadmodum accidissset 
¡rnimadverti posset. Nostri repentina fortuna ¡lermoti, arma, 
fjOTB possKnt, arripiáht. Aüi ex castras sese incitant. Fit m 
bestes ímpetus; sed e moro sagittis tormentisqae fugientes 

{perseguí |irolñbentar. lili snb miirum se recipiunt, ibique 
muscnlurii turnmque lateriliam liberé incendunft. Ita mut-
torirm -mensium labor, hoslium perfidia et vi tempestalis 
|iunPto temporis inlerrft. Tenlaverimt boc i fien i M<tss ilienses 
I '-tero dfie, ramdem iiaclti tempestatem: majori eum fiduciá 
ad altenrm lurrim , aggeremqne eruptione puguaverunt, mul-

Quodam genere induciarum, habiendo hecho por compasion cierto 
género de treguas. Ut re confectá, como en negocio acabado, to-
dos-aflojan en el cuidado de pelear. A'e milites permoti gravtíts, 
no fuese que exasperados los soldados per el odio de la relielion 
y desprecio de sus personas. Omnes púberes, á los mancebos. 
Retentique sunt regré, y con dificultad se les pudo contener que 
por entonces no asaltasen la plaza. Tulerutd, y llevaron esto muy 
á mal, pensando habia consistido en Trebonio, etc. Sine fide, fal-
tando al iratadr b'iscan ocasion de poner en ejecución sus enga-
ños y traiciones. ISostris languentibus, habiendo los nuestros en-
tibiado y aflojado. Erumpunt, salen de tropel. Vento secundo 
magnoque, valiéndose del viento que arreciaba y era favorable. 
Ventus distulit sic hunc, el fuego se extendió tanto con el viento. 
Fortuna repentiná, con el repentino accidente... 

tumqiie ignem inlulerunt. Sed ut superiori« temjioris conlen-
tionem nostri omnem remiseraat, ila proximi diei casu ad-
moniii, omnia ad defensionem paraverant. ltaque, multis 
intorfectis, reliquos infectà re in oppidum rqpulerurtt. Trebo-
nius ea, quae sunt amissà, multò majore studio-militimi ad-
ministrare et reficere instituit. Nam ubi lantos-suos labores 
et apparatus rualè ¿ecidisso viilerunt, induciisque per scelus 
violatis, saam virtutem irrisui fore perdoluerunt, quòd, nude 
agger omnino comportari posset, nihil «rat reliquum , omni-
bus arboribus longé latèque in finibus Massilienshim excisis 
et convectis, aggerem novi generis atque inuudiUim CA late-
ritiis duobns maris, senum pedum crassiludine, atqne eorum 
murorum contignationem facere institaerunt, iequà fere lati-
tudine, atque ¡Ile coagestus ex materia fueratagger. Ubi au-
tein spatium inter muros , aut imbecillitas materia; postulare 
viderelur, pilaj inlerponuntur, transversaria tigna ÌII^-JUJI-
tur, qua; firmamento osse possint; et quidquid est conligaa-
tum, cratibus consternitur, cratesque Iute inlegwatur. Sub 
tecto miles desterà ac sinistrà muro tectus, adversus plutei 
objectn, operi quantunque usui snnt, sini periculo support;;!, 
Celeriter res admiuistratur : diuturni laboris dotniaitmLum 
solerLià et viriate militum brevi leconcinnatur. Porte, qui-
bus toris viderelur, eruptionis causa in muro reJinquunlur. 
Quod ahi bostes viderunt, ea quae diu longoque spatio roGd 
non posse speiassent, paucorum diernm opt;rà et labare ila 

DI remiserant, asi come habían antes aflojado en d tesón. Ite in-
fectó, sin qae hubiese hecho cosa alguna. Administrare, .caidar 
y reparar con mayor conato de ks soldadas. Male caaidisse, que 
habian sido malogradas tantas fatigas, «te. Peréoluea-unt, sintie-
ron en el alma que se tbubiesiai burlado de su 'valor Agyer, 6»-
gma. Aggcram novi gmeris, una trincliera de nueva invención. 
Atgue eoruoi, y echarles un suelo casi tan aneiic cume«! vallado 
que antes hicieron de madera. Imbecillitas, la paea íknaeza del 
material. Pita interponuntur, jtonen en medio pilases. Qua fir-
mamento, que diesen lii-meza á la cibra. Quiilquid est oonLigna-
tutm, y cwbrian la obra de madera en fonaa de enrejado, y este 
ctm bario. Miles lee tus sub muro tecto dexterá ac sinistrá, 1«» 
soldados cubiertos por la darecha é izquierda con estos mures 
lechados. Adversus, y porfíente con los paradlos. Seconcinna-
tur, se repare por la industria, etc. Eruptionis causá, paralas 
salidas... 



refeda, ut nultus perfidi® ñeque eruptioni locus esset, ñe-
que quidquam omnino relinqueretur, quò aut vi iniiitibus, 
aut igni operibus noceri posset : eodemque esemplo sentiunt 
totani urbem, qua sit aditus ab terrà, muro turribusque 
circumiri posse, sic ut ipsis consistendi in suis munilionibus 
focus non esset, cùm penò inedificata in muris ab exercitu 
nostro moenia viderentur, ac tela manu conjicerentur, suo-
rumque torinentorum usuin, quibus ipsi magna speravisssent, 
spatio propinquitatis interire; parique jonditione e muro ac 
turribus bel laudi data , virlute se nostris ada;quare non posse 
intelligunt, ad easdem deditionis conditiones recurrunt. 

V. M. Varrò in ulteriore Hispaniá, initio cognitis iis rebus 
qae sunt in Italia geste, difiidens Pompeianis rebus, ami-
cissimè de Cassare loquebatur : « preoccupatomi sese lega-
tione ab Cn. Pompeio, teneri obstrictuin fide ; necessitudinem 
quidem sibi nihilo minorem cum Cascare intercedere : neque 
se ignorare, quod esset offici um legati, qui fiduciariam ope-
ram obtineret, quae vires su®, qua; voluntas erga Cesarem 
totius provinci». » Hfec omnibus ferebat sermonibus; neque 
se in ullam partera movebat. Postea vero, cùm Ciega rem ad 
Massiliam distineri cognovit, copias I'etreii cum exercitu 
Afranii esse conjunctas, magna auxilia convenisse, magná 
esse in spe atque exspectatione, et consentire omnem citerio-
rem provinciam ; queque postea acciderant, de angustiis ad 
Ilerdam rei frumentarias accepit ; atque bffic ad eum latiùs 
atque infiali ùs Afranius perscribebat, se quoque ad mo-

Ncque quidquam, y que ya no les quedaba arbitrio. Eodemque 
exemplo, con la misma facilidad. Cùm pené inedificata, viendo 
que casi había levantaao nuestro ejército otras murallas junto á la 
suya, üsumque tormentorum suorum interire, y que no podían 
manejar sus máquipas por la poca distancia. Parique conditione 
data, y que estando en la misma proporcion. 

V. Rebus Pompeianis, desconfiando de la victoria de Pompeyo. 
Loquebatur amicissimi, hablaba inclinándose al partido de César. 
Prcroccupatum legatione, que habian tirado á ganarle por la mano 
con hacerle lugarteniente de l'ompeyo; le detenia la palabra que 
habia soltado; que no mediaban menores vínculos de amistad con 
César. Obtineret operam fiduciariam, cuya autoridad era pres-
tada. Omnibus sermonibus, esto repelía en todas sus conversa-
ciones. De angustiis rei frumentaria ad, y luego que supo 
también la escasez de víveres que experimentaban en Lérida. 
Perscribebat, se lo escribía muy por menor y ponderándolo 
Afranio... 

tum fortuna; movere ccepit. Deleclumliabuit tolà provinciá; 
legionibus completis duabus, cohortes circ/ler triginla alarias 
adílidit; frumenti magnum numerum coegit, quod Massilien-
sibus, item quod Afranio Petreioque mitteret, naves longas 
decern Gaditanis ut facerent imperavit; complures preterea 
Hispali faciendas curavit-, pecuniam omnem, omniaque or-
namentg ex Fano Herculis in oppidum Cades contulit. Kó 
sex cohortes prasidii causá ex provinciá misit : Caiumque 
Gallonium, equitem Romanum, familiarem üomilii, qui eò 
procurando heredilatis causa venerat, missus a Domitio, 
oppido Gadibus preferii; arma omnia privala et publica in 
donium Gallonii contulit. Ipse habuit graves in Cesarem cou-
ciones. Sepe ex tribunali predicavit, adversa Cesarem pne-
lia fecisse, magnum numerum ab eo militum ad Afranium 
perfugisse : hec se certis nuntiis, certis auctoribus compe-
risso. 

VI. Quibus rebus perterritos cives Romeaos ejus Provin-
cie sibi ad rempublicam administrandam sestertiùm centum 
et òcloginta millia, et argenti pondo viginti millia, tritici 
modios centum viginti millia polliceri coegit. Quas Cacari 
esse arnicas civitaies arbitrabatur, iis graviora onera injun-
"ebat ; qui verba atque orationem adversùs rempublicam 
Sabuissent, eorum bona in publicum addicebat, presidiaque 
eò deducebat, et judicia in privatos reddebat : provinciam 
omnem in sua el Pompeii verba per jusjurandum adi»ebat. 
Cognitis iis rebus, que sunt geste in citeriore llispama, pa-
rabat bellum. Ratio autem hec erat bellt, ut se cum duabus 
legionibus Gades conferret, naves frumenlumque omno ibi 
contineret : provinciam enim omnem Cesans rebus favere 
cognoverat. In insulà, frumento navibusque comparatis, 
Movere se ad motum fortuna, comenzó también á muoarse á la 
parte que soplaba la fortuna. Alarias, auxiliares. Coegit, acopio 
mucho trigo. Gaditanis, á los de Cádiz. Bispali, en Sevilla. Con-
dones graves, conversaciones injuriosas á César. Perfugisse, y 
que se le habian pasado á Afranio. Ilac se certis, y que de esto 
tenia noticias cierla¿ y por sugelos fidedignos. 

VI. Sestertiùm (sestercios mayores). Viginti millia pondo, 
veinte mil libras de plata. Orden : injungebat onera graviora iis 
(sup.) civitatibus, quas civitates arbitrabatur, etc. ; á las ciuda-
des que conocía ser aliadas de César les echaba mayores impues-
tos, etc. Deducebatque prasidia eò, y pasaba allí con tropas ; ha 
eia procesos á los particulares; obligaba con juramento a toda la 
provincia á que le fuesen fieles á él y á Pompeyo. Insula, ee 
Cádiz. 

U 



bpilum duci non difficile existimabal. i&sar-, elsi imiìtis ne-
céssariisque rebus in Italiani revocaba tur, tamon constitue-
rat nulla m partera belli in Hispaniis relinquere : qoòd ma°na 
esse Pompe» beneficia, et magnas clientelas in citeriore pro-
vincia s ieb;it. Itaqne duabtis iegionibns nvissis in ulteriore® 
Hispaniam cum Q. Cassio tribuno plebis, ipse cura equitibus 
sexcentis magnis itineribus progreditnr, edictomquc pramiltit 
ad quem diem magistratus principesque omnium civitatum 
sibi esse prasto Cord ubre vellet. Óuo edicto tola provincia 
pervulgato, nulla fuit civitas, quin ad id tempus partem sena-
tùs Cordubam mieterci; mifltisve ci vis Romanus [imitò nobior, 
quin ad diem convenirci. Simol ipse Corduba conventus per 
se portas Vammi clausit, custodias vrgilraSquè in muro tor-
i ibusque disposuìt, cohortes dtras, qua Colonie« apjwlte-
bantur, cùm eo caso venissent, tuendi oppidi causá apud se 
retinuit. lisdem diebus Carmonenses, qua; est longo lìrmis-
sirna tolius provincia civitas, deductis tribus in arcorn oppidi 
cobortibus a Varrone prasidro, per se cohortes cjeoft, por-
tasque praclusit. Hoc verò magis properare Varrò, ut cura 
legiqnibus quamprimum Cades contenderei : ne irmene sai 
transjectu intercluderettrr. Tan'fr. ar tam secunda in Casare» 
voluntas provincia reporiebatur. Progresso ei pawlò longiòs 
li Itera a Gadibus redduntur: si irmi' atque cognitum sii de 
edicto Cauris, consensisse Gaditanos principes'rom tribu nía 
conortium, qua essenl ibi m prasidto, ut Galknirwni -es op-
pido esxpeílerenl, urbem msalamqne Casari sormimt. Soc 

Bellum duci, pensaba era coa» f á c f l prolongar fe fierra. Itfagntá 
cítentelas , y muchos apeonados. Magnis mtierib.us, á jornadas 
dobles. I'r attui tuegue ediclum, envia delante una órden en que 
decia el dia«» q«e tos principales y magistrados estuviesen para 
i-eerbir órdenes e» Córdoba. Pauló nolior, de alguna distinción. 
Convenirti, que BO ooiicurrie.se al dia señalado. Conventus, el 
ayuntamiento. Cùm veniss**t eocasu, habiendo llegado casual-
mente en aquella sazón. Deductis tribus, habiendo echado tres 
compañías que Varreo bahía puesto de guarnición en el alcázar 
de la andad. Transjectu, el paso. Tanta ac, tan inclinados y fo-
la vorables se manifes"at,an todos ios de la provincia á César. Pro-
gresso pauló, habiendo andado bastante camino... 

V - w , , , ' , "'1m;'bansc asi por de nuevo á tiaMaí sTgtrDï cíuáíd haberse retín tad» de las colunias. pneWo <5 region. Celoma es j era la genie enviada 

iitico Consilio, denuntiavisse Gailooio, ut sua sponte, dum 
sine perielio lieeret, excederet Gadibus : si id non fecisset, 
sibi consilium captucos. Hoc timore addiatum. GalJonium 
Gailihus excessisse. His coguilis rebus-, aiterà, ex. duabus le-
gioni bus , qua Vernacula appellabatur, ex eastris Varronis, 
adstanle et inspectante ipso, signa suslulil, seseque Ilispa-
lim recepii, atque in foro et poi ¿bussine maleficio consedit. 
Quod factum adeò ejus conventùs cives Romani comprobave-
runt, ut domum ad se quisque hospitio cupidissimè reciperet. 
Quibus rebus perlerritus Varo, cùm itinere converso sese 
Italicam venturiim promisisset, certior a suis lactus est, pra-
clusas esse poi tas. Turn verò, omni interclusus itineEe, ad 
Casarem mittit paratum se esse legionem cui jusserlt tradere 
1 lie ad eum Sext. Caìsarem mittit, atque buie tradì jubet. 
Tradita legione, Varrò Cordubam ad Casarem venit : celali» 
ad eum publieis rationibus cu ni fide, quod penes eum est 
pecunia traditaci quod ubique habeat frumenti ac navium 
ostendit. 

Vil. Casar, habita conciono Corduba, omnibus generalim 
gratias agit civibus Romanis, quòd oppidum in sua potestà te 
studuissent habere; Hispanis, quòd prasidia expulissent; 
Gaditanis, quòd conatus adversariorum infregissenl, seseque 
in libertatem vindicàssent; tribunis mililum, centurionibus-
que, qui eò pras»idii causâ vénérant, quòd eorum Consilia 
suà virtute confirmassent : pecunias quas,etani in publicum, 

Dum sine, cuando podía hacerlo sin riesgo. Captaros consilium 
sibi, tomarían providencia. Adstante, á su presencia y vista euar-
boló los estandartes. Consedit sine maleficio, hizo alto sin inquie-
tar á nadie. Reciperet (sup. tilos), que á porfía los hospedaban 
en sus casas. Hiñere converso, toncieedo el camino. Italicam, 
Alcalá del Rio (a). Rclatis, habiéndole dado cuenta de los cau-
dales de la ciudad fielmente. Tradit, le da ios que liene en. su 
poder. 

Vil. Infregissent, porque habían desbaratado los intentos, de 
sus- contrarios, y se habían puesto en iibertad... 

Vernacula, tenia este nombre, Y 
no se le puede dar olro. Vernácu-
las, a, um, cosa del país, d é l a 
tierna, doméstica, de r e m a , ce, es-
clavo nacido en casa. I.ingua ver-
nacida, el idioma patrio. Verna-

cula consue'.tdo, costumbre de la 
familia. 

(a) Patria de Silio Itálico, y de 
tres emperadores. T ra j i no , Adriano 
y Teodosio cl u iafor . 



Vaironi cives Romani polliciti remittit; bona restituii iis, 
auos liberiùs locutiis hanc pcenam tulisse cognoverat : tributis 
quibusdam publicis, privatisque praemissis, reliquos in pos-
terum boná spe compiet, bidunmque Cordubae commoratus, 
Gades proficiscitur; pecunias, monumentaque, quae ex fano 
Herculis collata erant in privatam domum, referri in templum 
jubet: provincia Q. Cassium praeficit. Iluic qualuor legiones 
attribuii : ipse iis navibus, quas M. Varrò, quasque Gaditani 
jussu Varronis feceranl, Tarraconem paucis diebus pervenit. 
Ibi tolius fere citerioris provincia; legationes Caesaris adven-
tum exspeclabant. Eàdem ralione privatim ac publicè quibus-
dam civitalibus habitis honoribus, Tarracone discodfl ; pedi-
busque Narbonem, atque inde Massiliam pervenit. Ibi legem 
de dictalore latam, seseque dictatorem dictum a M. Lepido 
praetore rognoscit. 

Vili. Massjlienses omnibus defessi malis, rei frumentariae 
ad summain inopiam adducli, bis praelio navali superali, cre-
bris eruptionibus fusi, gravi etiam pestilentiá conllictati ex 
diutinà conclusione et mijtatione victùs (panico enim vetere, 
atque hordeo corrupto omnes alebantur : quod ad hujusmodi 
casus antimiitus paratum in publicum contulerant), dejectà 
turri, labefactà magna parte muri, auxiliis provineiarum et 
exercituum desperalis, quos in CÓsaris poteslatem venisse 
cognoverant, sese dedere sine fraude conìtituunt. Sed paucis 
ante diebus L. Domitius, cognitó Massiliensium volúntate, 
navibus tribus comparata, ex quibus duas familiaribus suis 
attribuerat, unam ipso conscenderat, nactus turbidam tem-
pestatem, est profectus. Ilunc conspicatae naves, qua; jussu 
Bruti consuetudine quotidianá ad portum excubabant, sublatis 

Remittit, perdona el dinero que los ciudadanos romanos habiar, 
prometido á Varron (tara la causa pública. Locut»s liberiùs, por 
baber sido libres en bablar. Compiei, los llena de buenas esperan-
zas para en adelante. Monumenta, alhajas Legationes, embaja-
dores. I'edibus, por tierra. 

VIII. Adducti ad, reducidos à la mayor escasez de víveres. 
Fusi, derrotados en continuas salidas. Ex conclusione diutinà, 
por el largo cerco y mudanza de alimentos. Panico vetere, de pa-
nizo añejo y de cebada dañada. Contulerant in publicum anti-
quitus, que muchos años antes tenían almacenada. Auxiliis de-
speratis, perdidas las esperanzas de que los socorriesen. Sine 
fraude, de corazon. Nactus turbidam tempestatem, á favor de 
una espesa niebla. Excubabant ad portum, que estaban cerca del 
puerto en observación lodos losdias. 

anchoris sequi cceperunt. Ex iis unum ipsìus navigium con-
tendi , et fugere perseveravi, auxilioque tempestati ex 
conspectu abiit; duo perterrita concunsu nostrarum navium, 
sese in portum receperunt. Massilienses arma tormenlaque 
ex oppido, ut est imperatimi, proférant : naves ex |>ortu 
navalibusque educiint, pecuniam ex publico tradunt. Quibus 
rebus confeclis, Caesar magis eos pro nomine et vetusUite, 
quàm pro meritis in se civilatis, conservans, duas ibi legiones 
praesidio relinquit, ceteras in Italiani mittit : ipse ad ùrbem 
proficiscitur. 

IX. Iisdem temporibus C. Curio in Africani profectus ex 
Sicilia, et jam ab initio copias P. Actii Vari despiçiens, duas 
legiones ex qualuor, quas a Cœsare acceperal, et quingentos 
équités transporlabat : biduoque et noclibus duabns naviga-
lione consumplis, appulil ad eum. locum, qui appelfatur Aqui-
laria. Hie locus abest a Clupeis passuum duo et viginli millia, 
habelque non incommodam aitale stationem, et duobus emi-
nentibus promontoriis continelur. Hujus adventuni L. Caesar 
filius cum decern longis navibus ad Clupeam prœstolans (quas 
naves, Uticae ex praedonum bello subductas, P. Actius refi-
ciendas bujus belli causa curaverat) veritus navium mullitu-
dinem. ex alto refugeret; appulsàque ad proximum littus 
trireme conslractâ, et in littore rei ¡età, pedibus Adrumetum 
profugerat. Id oppidum C. Considius Longus unius legionis 
praesidio tuebalur. Reliquie Caesaris naves ejus fuga Adrumetum 
se receperunt. Ilunc secutus M. Rufus Questor navibus duo-
decim, quas praesidio onerariis navibus Curio ex Siciliâ eduxe-
rat, postquam reliclam in littore navem conspexil, hanc-
remulco abslraxil : ipse ad Curionem cum classe redit. Curio 
Marcum Dticam navibus praemittiu ipse eòdem cumexercitu 
proficiscitur ; biduique iter progressus, ad ilumeD Bagradam 
pervenit : ibi C. Caninium Rebilum legatum cum legio-
nibus relinquit ; ipse cum equitatu antecedit ad castra 

Tempestatis, de la niebla. Pro nomine et vetustate, mas en aten-
ción de lo famosa y antigua que era la ciudad. 

IX. Appulit, aportó. Hic locus abest, dista este lugar de Za-
fara. Stationem non tncommodam, una bahía no malaen verane. 
Ctiraverat, habia hecho reparar. Ex alto (sup. nari), de alta 
mar. Trireme constratà, una nave de tres órdenes de remos cu-
bierta. Adrumetum, á Sisa. Abstraxit remulco, la llevó á remol-
que. Bagradam, Megrida. Ad castra ¡ A reconocer el campo de 
Cornelio. 



esplorando Corneliana ; quòd is locus peridoneus casttie ha-
bebatur. Id autem est jugum direcliim, eminens in mare 
ntráque ex parte prasruptuni atque asperum, sed pauló tamen' 
femore fastigio ab eà parie, qua; ad Utieam vergiti. Abest 
directo itinere ab Oticá pauló ampliùs passuum millo. Sed hoc 
itinere est fons, quo mare succedit, longè laléque is locus 
restagnat: quem si quis vitare voluerit, sex rnillium circuito 
m oppidum pervemet. Hoc explorato loco, Curió castra Var 
conspicit, muro oppidoque conjuncta ad portam qu® appella 
tur Bellica, admodum munita naturá loci, una ex parte ipsc 
oppido Uticá, aiterà Ihealro, quod est ante oppidum, sui>-
structionibys ejus operis maximis adito ad castra difficili et 
angusto. Simul animadvertit multa undique portat i acque agi 
pienissima vus; que repentini tumultos timore e* a»ris io 
urbe ni conferebantur. Huc equitatum miltit, ut d-iriperefr, at-
que haberet loco preedie, eodemque tempore bis rebus subsi-
dio sexcenti equites Numida ex oppido, peditesque quateor 
centi miltentor a Varo, quos auxilii causa rex Juba paucis 
diebus ante Uticam miserai. Huic, et partemum hospitìnte 
cum Pompeio, et simultas cum Curione intercedebat : quòd 
tribunas plebis legem promulgaverat, quá lege regno in Juba; 
publicaverat. Concurrunt equites inter se. Neque verò primum 
impetom nostrorum Numida; fterre potuerunt :• sed interifectís 
circiter centum et viginti, retiqui se in castra ad oppidum rc-
oeperunt. Interim advento longarumnavium Curio proniintim 

Peridoneus, y muy á propòsito para acampar. J;- n , ima emi-
nencia derecha sobre el mar. Ex utráque parte, por ambos lados 
escarpada y áspera, pero de menos pendiente por la parte que 
mira á Utica. Quò.mare succedit, que tiene comunicación con el 
mar. Latèque ts, por lo que rebalsa allí el agua formando uñaran 
Jago. Naturá loci, por su situación. Substructionibus maximis 
ejus operis, por ser obra de fábrica muy sólida. Multaquc undi-
que , que conducían de todas partes muchos de sus bienes, ocu-
pando todos los caminos. Timore tumultos repentini, por medio 
de algún repentino alboroto los trasladaban de los uampos- á la 
cmdad. Ut diripe-et atque, para que los saqueasen y se aprove-
chasen deb pillaje. Buio et paternum, tenia este derecho de hos-
pitalidad con Pompeyo desde el tiempo de su padre, y estaba ene-
mistado con Curion-. Publicaverat, habia confiscado el reino de 

Concurrunt, llega á encontrarse la caballería de ambos. Re-
ceperunt, se rclíraron á su campo. Navium longarum , de iss 
galeras. Pronuntiari, manda intimar á las naves de carga... 

onerariis navibus jubet, qua; stabant ad Uticam numero, 
circiter ducente; : a se in hoslium habiturum lot», qui non 
e vestigio ad castra Corneliana vela direxisset. » Quà pro-
nuntiatione ftctâ:, temporis puncto, sublatis ancboris, oinnoa 
Utieam relinqaunt, et quò imperatum est transeunt. . Qute ces 
omnium rerum copiâ complevit execcitum. 

X. His rebus gestis, Curio se in castra ad Bagradam reco-. 
fut, atque universi exercitùs conclamatione. bnperator appel-
atur. Postero die Uticam exercitum dncit, et prope oppidum 

castra ponit. Nondum opere castrorum perfecto, equites ex 
stallone nuntiant, magna auxilia equi tum peditumque abnego 
missa Uticam venire, eodemque tempore vi6 magna pulvens. 
cernebatur : et e vestigio temporis primum agmen erat im 
conspeclu. Novitate rei Curio permotus, prœmiilit équités, 
qui primum impetum sustineant, ac morentur. Ipse celeriter 
ab opere deductis legionibus aciem instruit, lïqiiites commit-
tont pra>!ium; et priusquam plané legiones oplicari et con-
sistere possent, tote auxilia régis impedito ac perturbate 
(quòd nullo ordine et sine timore iter fecerant), in fugam se 
t»njíciunü : equitatuque omni ferè incolumi, quòd se per 
ìittora celeriter in oppidum recepit, magnum pedilum nume-
rum interficiunt. 

XI. Proximá nocto centuriones Marsi duo ex castrisCurio-
nis cum manipularibus suis duobus et viginti ad Actìuui Va-
rum perfugiunt. li, seu veré quam habuèrantopinionem per-
ferunt, sive etiam auribus Vari serviunt (nam que voliimus 
et credimus libenter, et quae sontimus ipsi, reliquos sentire 

Se habiturum in loco liostium, que tendría por enemigos á los 
que al punto no se dirigiesen con sus naves á los reales de Corne-
lio. Quá pronuntialione factá, hecha la cual íntima sin dilación 
levantando áncoras, etc. 

X. Ad Bagradam, junto al rio Megcida. Ex statione, desde la 
avanzada. E vestigio temporis, cuando de alii á un momento vie-
ron al primer escuadrón. Ab opere, saca de las trincheras los 1&-
giónesy las forma en batalla. El priusquam legiones possenl, y 
antes que las legiones se pudiesen del todo desenvolver y tomar 
puesto. Impedita ac perturbata, las tropas auxiliares de< roí,, em-
barazadas y sin orden. Fere incolumi, y habiéndose salvado cani 
toda la caballería. 

XI. Manipularibus suis, de sus compañías. Seu perfemtnt veré, 
6 ya Ib contasen la cosa, como la sentian, ó ya ponqué timban i 
vsonjear á Varo... 



eperamus), confirmant quidemcertè, tolins exercitùs animoa 
alienos esse a Curione, maximè opus esse in conspectum 
exercitum venire, et colloqnendi dare facultatem. Qtià opi-
nione adductus Varus : postero die manè legìones ,ex castris 
educit. Eàcii idem Curio : atque unâ valle non magoâ inter-
jectâ, suas uterque copias instruit. Erat in exercitu Vari Sext. 
Quinctilius Varus, quern fuisse. Corlìnii supra demonstratum 
est. Hic dimissus a Cassare in Africain venerai, legionesque 
eas transduxerat Curio, quas superioribus temporibus Corfi-
nio receperat Casar ; adeò ut paucis mutatis centurionibus, 
iidem ordines manipulique constarent. liane nactus appella-
tions causam Quinctilius, circumire aciem Curionis, atque 
obsecrare milites ccepit, « ne primi sacramenti, quod apud 
Domitium, atque apud se quastorem dixissent, memoriam 
deponerent, neu contra eos arma ferrent, qui eâdem essent usi 
fortuna, eademque in obsidione perpessi, neu pro iispugna-
rent, a quibus contumelia perfuga appellarentur. » His pauca 
ad spem largitionis addii; qua ab sua liberalitate, si se atque 
Actium secati essent, exspectare deberent. Hac habita ora-
tione nullam in partem ab exercitu Curionis fit significalo : 
atque ita suas uterque copias reducil. At in castis Curionis 
magnus omnium incessit timor : nam is variis hominum ser-
monibus celeri ter augetur": unusquisque enim opiniones fin-
gebat, et ad id, quod ab alio audierat, sui aliquid timoris 
addebat. Hoc ubi uno auctore adfplures permanaverat, atque 
alius alii tradiderat, phires auctores ejus rei videbanlur. Ci-

Confirmant, íe aseguran con todas veras que lodo el ejército es-
taba encontrado con Curion. Maximè opus esse, que era muy del 
caso avistarse los dos ejércitos, y dar facultad de conferenciar. 
Iníerjectá, y dejando en medio un pequeño valle, iidem ordines, 
permanecían los mismos grados y compañías. Nactus hanc cau-
sam appellationis, valiéndose de eslo para tratar con algunos. 
Ne primi sacamenti memoriam deponerent, que no se olvidase 
de aquel primer juramento, etc. Contumelia, por ignominia. Ad-
dit pauca his ad spem, además les da algunas esperanzas de dá-
divas. Nullam in partem fit significatio, no manifestó inclinación 
alguna. Incessit timor, lodos concibieron temor. Fingebat, for-
jaba sus opiniones. Cbi hoc uno auctore, lo cual luego que iba de 
unos á otros. Atque alius, y cada uno lo comunicaba á los demás... 

vile bellum ; genus hominum, quòd licerci liberò facere et 
sequi quod veilet, legiones 0a, qua paulò ante apud adver-
saries fuerant (nam etiam Ctesaris beneficium mutaveratcon-
suetudo), qgae offerrentur municipia, etiam adversis parti-
bus conjuncta. Neque enim ex Marsis Pelignisque veniebant, 
ut qui superiore nocte in contuberni^ ; commililnnesque non-
nulli graviores sermones militum vulgò duriùs accipiebantv 
Konnulla etiam ab iis, qui diligentiores /ideri volebant, 
fingebantur. Quibus de causis Consilio convocato, de summà 
rerupi deliberare incipit. F.rant sententia, qua conandum 
omnibus modis, castraque Vari oppugnanda censerenl; quòd 
hujusmodi militum consiliis otium maximè conlrarium esse 
arbitrarentur. Postremò prestare dicebant, per virlutem in 
pugnà belli fortunelli experiri, quàm deserlos, et circumven-
tos a suis, gravissimum supplicium pati. Porrò erant qui cen-
serent de tertia vigilià in castra Corneiiana recedendum, ut 
majore spatio temporis interjecto, militum menles sanarentur ; 
simul si quid gravius accidisset, magnà multitudine navium, 
et lutiùs et faciliùs in Siciliani receptus daretur. Curio 
utrumque improbans consilium, quantum alteri senlentia 
deesset animi, tantum alteri superesse dicebat : hos turpis-
sima! fuga; rationem habere, illos etiam iniquo loco dimi-
candum pillare. « Qua enim, inquit, fiducia et opere, et na-
tura loci munitissima castra expugnari confidimus? aut verò 
quid proficimus, si accepto magno detrimento, ab oppugna-
tane castrorum discedimus? Quasi non et felicitas rerum 

Gcnus hominum, hombres de tal naturaleza qne Ies era permiti-
do hacer y seguir lo que se les antojaba. Municijtia quee, muni-
cipios que se ofrecían para la guerra y que se arrimaban á partidos 
contrarios. Neque enim (sup. hi sermones) veniebant, y no solo 
dimanaban estas conversaciones de los Marsos y Pelignos. llt qui 
(sup. audiebantur) nocte, como las que en la noche antes se oian 
en las tiendas de los soldados. Accipiebant duriús; echaban á 
mala parle las conversaciones libres de los soldados. De summá 
rerum, sobre el estado de las cosas. Sententia erant que, opina-
ban algunos que se debían hacer los últimos esfuerzos. Quód ar-
bitrarentur, por persuadirse que la ociosidad en la tropa era muy 
perjudicial cuando andaba en semejantes pláticas Pati suppli-
cium, padecer el último rigor. De tertiá vigiliá, a media noche 
Ut mentes, para que se aquietasen los ánimos de los soldados me» 
•liando algo mas de tiempo. Si quid, en caso de algún contratiem-
po. Expugnari, forzar. 



gestarum excrCilûs benevolenliam imperaloribus, et res ad-
versa? odia concilient. Castrorum antera nuitatio %iid habet 
nisi turpem fugam,. et desperationem omnium., et alienalio-
nem esercitûs? Nam neque prudentes auspicar» opoiteft sibi 
parum credi ; neque Ímprobos scire sese limeri ; qwM illis 
ficentiam timor augeat, his tudia diminuât. Quòd si jjara, 
inquit, ha» esplorata babemus, qua de exercitâs aiionatione 
dicuntur (qua qtiidem ego", aut omsine falsa aut eertè minora 
opinione asse confi lo), quanti» hac dissimulare et occultare, 
qua m per nos confirmari prastat? An̂ non uti corporis vul-
nera , ita exercilùs incommoda sunfc legenda, ne spera adver-
sariis augeamus? At etiam, ut media nocte profieiscamur, 
addunt, quò majorem credo licentiam habeant qui peccare 
conentui. N'amqué hujusmodi res aut pudore aut metti tenen-
lur, quibus rebus nox maximè adversaria est. Quare ' neque 
tanti sum animi, ut sine spe castra oppugnando censeam, 
neque tanti'timoris ut ipse deficiam : atque omnia priùs expe-
riènda arbitrer, magnâque ex.partejam me unâ vobisconi de 
re judicium fa'tu rum confido. » Dimisso concilio, concionem 
advocat militum; commémorât quo sit eorum usus studio ad 
CorGnium Casar, ut magnani partem Italia beneficio atque 
auctoritate eorum.suam fecerit. « Vos enim, vestriimque fac-
tum, inquit, omnia deinceps municipia sunt secuta, neque 

Concilient [zeugma,,sirve para los dos nominativos, felicitas y 
res adversa). Tradúzcase: como si no fueran las empresas prós-
peras las que granjeasen á los generales el amor del ejército, y las 
infaustas el aborrecimiento. Quid habet ? el mudar los reales, 
¿qué otra cosa significa? etc. Alienatíonem (sup. animorum ), el 
desafecto.de la tropa- Sibi parum credi, que se fia poco de ellos. 
Quòd. ülis, porque á los segundos. His, á los primeros. Aut arte 
minora, ó á lo menos no tanto como lo que se piensa. Quàm con -
firmari per nos, que el que las confirmemos. An non (sinchisis), 
orden : An incommoda e&ercitùs non legenda sunt ita, uti vul-
nera corporis, poi ventura no debemos ocultar los defectos, etc. 
Credo, quò gui conentur peccare, sin iluda para que los malos 
tengan, mayor libertad- Narnque res. hujusmodi, parque á seme-
jantes excesos los.contiene el pundonor y miedo, á que ninguna 
cosa, es mas contraria que la uocbe. Ut ipse deficiam, que yo des-
maye. fmturum. judicium,. que todos junios hemos de experi-
mentare! acierto de esta resolución. Quo studio eorum Casar 
usus sit, el a»flfi que manifestaron á César junto á Corlinio. Nc-
que sine causa, y no sin motivo César los trató con la mayor 
amistad, y ellos con la mayor crueldad... 

sine causa et Cesar amicissime de vobis, etili, gravissimo 
judicaverant. Pompeiusemm nullo pralio pulsus, vestri facti 
prajudicio domotus, Italià excessit; Cresar me quem sibi 
carissimum habu.t, provincianique Sic.iliam attrae Africa» 
sine qui bos urbem atque Italiam tóeri non potest, vestra fide! 
commisi! Adsunt qui vos hortentar ut a nobis desciscatis 
Quid enim est .lbs optatius, quàm uno tempore, et nos cir-
cumvenire, et vos nefario scelere obstringere? Aut <md irati 
gravius de vobis sentire possnnt , quàm ùt eos prodatis, mu-
se vobis omnia debere judicanl? et in eoram potestà torn 
venia!is, ani se per vos periisse exisiimanl? Ai» venò m His-
pamS res gestas Casaris non audist'is? fiuos pulses ew-rcitns' 
duos supeiatos duces? dtras reoeptas provincias? flac«eiadie-
bus qnadraginla , quibos rn eonspectu adversfrriorum vemwit 
t,a„«arAn qui mcolumes resistere non pot nera rtt, perdili 
resistant ? \ os antem «rcerlà fetorià Casaran secati, dedi-
cata pm belìi fortuna victnm sequamini, cùrti vestri officii 
pram fa percipere debeatis? Desertos enim se ac prodites a 
s olus dicunt, et prioris sacramenti mentionem ¡faciunt. Vostie 
verò L. Dormiwitt, an vos L. Domitios deserait? Nonne estre-
marli pati forlnnam paratos projecit ille ? Non sibi ciam vobis 
salutem fogà petivil? Non proditi per ilium , Casaris benefi-
cio eslis conservati ! Sacramento quidem vos tenere qui potai, 
cum, projectis fascibus et deposito imperio, privatasi capitis 

Demoras prejudicio, obligado de la impresiOTi que le trizo vnes-
tro procedimiento, dejó la Italia. Casar còmmisit fidei vestra 
me., provinciamque, César confió á vuestra fidelidad, no só-
lamente a na persona... sino, etc. Adsunt qui, no falian quienes 
Os [lonen en el cor.izon que dejeis mis banderas, y os einpeftan á 
vosotvos«i una abominable maldad. Qirid enim. y qaé COSÍ pne-
den elfos desear "mío como Conseguir á nn tiempo el perdernos á 
nosotros, como d qee seáis traidores á aqnettte, etc. Aut quid 
graviits irati, ò qué otro concepto peor pneiten formar de vos-
»ti-os, en fiferZa de sa itìdignai-iott. Diebus quatb aginta, quibus, 
ú los cóarcWta días después que llegó á vista <Te los errèmigós. ?«-
'colantes, coatrdo tenia sós fuerzas enteras. Fortuna WN dijrtOi-
vatá, decidida ya la snerie de la guerra, lile projecit? ¿no os 
ahartdOífó? Petivit sáJutem fuga* ¿no procuró salVátee huyendo 
íAi daros parte ? Qut (aMnüvo), id est, quomodo, como pudo oM-
gaVoscon el juramento el que abatidas las insignias (en señal de 
rendimiento ) y depuesto del maudo, ctc 
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ipse in alienam venisset potestatem? Relinqtiilur nova reli-
gio, ut eo neglecto sacramento, quo nunc tenemini, respicja-
tis illud quod deditione ducis et capitis diminatione subiaiura 
est. At, credo, si Cesa rem probatis, in me offenditi», qui 
de meis in vos meritis praedicalurus non sum, que sunt adhuc 
et meá volúntate, et vestrá exspectatione leviora • sed tarnen 
sui laboris milites Semper eventu belli premia pel i veruni, 
qui, qualissit futurus, ne vos quidem dubitatis. Diligentiam 
quidem nostram, aut quem ad Gnem adhuc Tes processi!, 
fortunamque cur pretereani? An pcenitel vos, quod salvum 
atque incolumem exercitum , nulla omnino nave desideratá, 
transduxerim ; quòd classem hostium primo Ímpetu adveniens 
profligaverim? quòd bis per biduum equestri pneliò supera-
verim? quòd ex portu sinuque adversarioruni ducentas naves 
onerarias adduxerim? eòque illos compulerim, ut ñeque pe-
destri itinere, ncque navibuscommeatu juvari possint? Hac 
vos fortuuá, atque b:s ducibus repudiatis, Corfiniensem ¡gno-
mi niam, an ltilie fugam, an Hispaniarum deditionem, an 
Africi belli prejudicia sequimini"? Equidem meCassaris militem 
dici volui ; vos me imperatoris nomine appellavistis; Cujus si 
vos penitet, vestrum vobis beneficium remitto : mihi meum 
restituite nomen, ne ad contumeliam honorem dedisse vidoa-
mini. » QuA oratione permoti milites, crebrò etiam dicentem 
interpellabant, ut magno cum dolore inGdelitatis suspicionem 
sustinere viderentur. Discedentem verò ex concione universi 
cohortantur, magno sit animo, neu dubitet prelium commit-
tere, etsuam fidem virtutemque experiri. Quo facto commu-
tata omnium volúntate et opinione, consensu summo consti-
tuit Curio, cùm primùm sit data polestas, prelio rem com-
mittere. , 

Relinquitur nova religio, os meteis en otro nuevo escrúpulo si, 
quebrantando el juramento que ahora os obliga, atendeis al que se 
disolvió por la deposición del capitan y mudanza de estado. At 
credo, mas sin duda que no teniendo queja de César la teneís de 
mí. Qui de meis, á quien no loca hacer mención de los benefi-
cios, etc. Aut quem ad /Jnem.óla prosperidad y fortuna á que 
hemos llegado. Sinu, ensenada. Compulerim, y los redujeseá 
términos de no poder ser socorridos con víveres ni por tierra ni 
por mar. Ignominiam, el borron de Corfioio. Prcejudicia, los 
desastres anteriores á la guerra africana. Remitto, os restituyo lo 
que me disteis. Interpellabant dicentem, interrumpían su razo-
namiento. Cùm primùm sit polestas, en teniendo proporcion pro-
bar la batalla. 

LIBER II . 

XII. Postero die, productos loco eodém quo superioribus 
diebus constiterat, in arie collocat. Ne Varus quidem Actius 
dubitai copias producere; sive sollicitandi milites, sive equo 
loco dimicandi delur occasio, no facultalem pretermittat. Erat 
vallis inter duas acies, ut supra demonstralum est, non ita 
magno, at dificili, et arduo adscensu. Hanc ulerque, si adver-
sariorum copie transiré conarentur, exspeclabat, quo equiore 
loco prelium comminerei. Simul a sinistro cornu P. Aclii 
equitatus omnis, et una levis armature interjecti complurcs, 
«ùm se in vallem demitterent, cernebantur. Ad eos Curio 
equitatum, et duas Marrucinorum cohortes mittit, quorum 
primum impetum équités hoslium non tulerunt, sed admissis 
equis , ad suo» refugerunt : relieti ab iis, qui una procurre-
rant, levis armature circumveniebantur aU|ue interficieban-
tur a noslris. IIuc tota Vari conversa acies suos fugere, et 
concidi videbat. Tum Rebilus, legatus Cesaris, quem Curio 
secum ex Sicilia duxeral, quod magnum habere usum in re 
militari sciebat: « Perterrilum, inquit, hostem vides, Curio. 
Quid dubitas uti lemporis opportunitate? » Ille unum elocu-
tus, ut memoria tenerent milites ea que pridie sibi confirmas-
sent, sequi sese jubet, et precurrit ante omnes : adeòque 
erat impedita vallis, ut in adscensu, nisi sublevati a suis, 
primi non facilò eniterentur. Sed preoccupalus animus Aclia-
norum militum timore, et fugâ et cede suorum, nihil de 
resistendo cogitabat, omnesquo jam se ab equilatu circum-
veniri arbilrabantur. ltaque priùs, quàm telum adjici possel, 
aut nostri propiùs accederent, omnis Vari acies terga vertil, 

XII. Constiterat, en q u e había estado acampado. Píe Varus qut 
dem ( t m e s i s ) , V a i o tampoco duda, e t c . Prœtermittat facultalem, 
para no perder la ocasion d e indagar e l án imo d e los soldados. 
Uterque exspeclabat si copice adversariorum, unos y otros aguar-
daban á q u e , etc. Simul a sinistro cornu, al m i s m o t iempo s e 
divisa por e l ala izquierda toda la caballería d e P . A c c i o , y j u n t a -
m e n t e much í s imos de infantería mezc lados . Equis admissis, d a n -
do espuela á los caballos. Qui levis armatura procurrerant una, 
los armados á la l igera q u e habi:.n sa l ido con la caballería, d e s a m -
parados de e l l a , eran r o d e a d o s , e l e . lluc tota, todo e l e jérc i to de 
Varo q u e estaba mirando. Usum in re, q u e sabia q u e tenia mucha 
práctica en la mil ic ia . Opportunitate temporis, d e tan bella o c a -
sion. Impedita, tan quebrado q u e los primeros no podian subir á 
no sostener los los suyos. Prceoccupatus, sobrecogidos los soldados 
d e Accio del t emor . Adjici posset, antes que pudiesen echar m a n o 
de las armas . . . 



seque in castTa recepit. Quâ in fugâ Fabius Peli gnus, quidam 
ex infimis ordinibus de exereitu Curionis, primum agmen fu-
gientium consecutus, magnâ voce Varum nomine appellai» 
requirebat, utì unus esse ex ejus mililibus, et monere aliquid 
velie ac dicoro viderettir. Ubi ille sœpius appel la tns adspexit, 
ac restitit, et quis esset, aut quid vellet quassivit humerum 
apertnm gladio appétit, pauluinquo abfuit, quin Varum in-
terficeret. Qnod ille periculum, sublato ad ejus conatum scuto, 
vitavit. Fabius a prosi ni is militibus circumvenUis interfici-
tur. Hac fugientium multitudine ac turbâ port«e castrorum oc-
cupantur, alque iter impcdilur : pluresquo in eo loco sine vul-
nero, quàm in prœlio aut fugâ, intereunt. Neque multum 
abfuit, quin etiamcastris expellerentur : ac nonnulli protinus 
eodem cursu in oppidum contenderunt. Sed cum loci nalura, 
tnm munitio castrorum aditum prohibebat : quèd ad pralium 
egressi Curionis milites, iis rebus indigobant, qua au oppug-
nationem castrorum erant usui, ltaque Curio exercitum in 
castra reducit, suis omnibus prfeter labium incolumibus, ex 
numero adversariorum circiter sexcentis interfaces, ac- mille 
vulneratis : qui omnes discessu Curionis multique prœterea 
per simnlationem vulnerimi, ex castris in oppidum propter 
timorem sese recipiunt. Quâ re animadversâ, .Varus, et ter-
rore exercitfts cognito, boccinatore in castris et paucis ad 
speciem tabernaculis relictis, de tertiâ vigiliâ silentio exerci-
tum in oppidum reducit. 

Xni. Postero die Curio Ulicam obsidere, et vallo circum-
munire instituit. Erat in oppido mullitudo insolens belli diu-j 
turnitate olii : Uticenses pro quibusdam Caesaris in beneficiis 

Pelignus quídam ex, un soldado raso del Abril zz o. Cli videretur 
unus esse, como si fuera uno de su ejército, y quisiese, etc. Appe-
tit gladio, le tiró un tajo en el hombro descubierto. Sculo subíalo 
ad, amparándose del golpe con el escudo. Nonnulli protinus, al-
gunos no cesaron de correr basta meterse dentro de la plaza. Jn-
columibus, sin haber perdido otro soldado que Fabio. Ad speciem, 
para aparentar. 

XIII. Insolens, desacostumbrada á los ejercicios de la milicia 
por la laî a paz... 

Buccinatore, los trompetas. El norIn> liaeitm la soardia de >*írtli»á 
oficio de estos era hacer se nal para vigilia, 
q u e se remudasen los que por la 

illi amicissimî  conveotos, qni ex variis generibus.constaret • 
terror ex superioribns praliis masnos. ltaque de deditionè 
omnes palam loquebantur, et cum'P. Actio agebant. ne sua 
pertinaci omnium fortunas perturbari vellet. Harc cùm a<*e-
rentur, nuncu prtemissi ab rege Jubà venerunt, qui illiim 
cum magms copiis adesse dicerent, et de custodia ac defan-
sione urbis liortarentur; qua; res eorum pmerritos animos 
conhrmavrt. Nunliabantur bsec eadem Cunoni, sed aliquan-
dm fides fieri non poterai : tantam habebat suarum rerum 
liduciam. Jamque Cassaris in Hispaniä res secunda; in Afri-
cani nuntiis ac litteris perferebantur. Quibus omnibus rebus 
snblatus, nihil contra se regem nisurum existimabat. Sed ubi 
certis anctonbus comperit, minus quinque et vieinti millibus 
longe ab Uticà ejus copias abesse, relictis munitionibus sese 
in castra Corneliana recepit Huc frumentum comportare, 
castra munire, materiam conferre coepit, statimque in Sici-
liani misit, ut duae legiones reliquusque equitatus ad se mit-
teretur. Castra erant. ad bellum ducendum aplissima natura, 
et loci munitione, et maris propinquitate, et aquae et salis 
copia, cujus magna vis jam ex jiroximis erat salinis eò con-
gesta. Non materia multitudine arborum, non frumentum, cu-
jus erant pienissimi agri, deficere poterat. ltaque, suorum 
omnium consensu Curio reliquas copias ex spedare. eL bellum 
ducere parabat. 

XIV. His coustitntis rebus, probatisque consiliis, ex pér-
fugis quibusdam oppidanis audit, Jubam revoca tum finitime 
bello et contioversiis Leptitanonim , restitisse in regno; Sahu-
ram ejus prcefectum cum mediocribus copiis missum Ulicas 
appropinquare. His auctoribus temerè credens, consiliiun 
commutai, et praabo rem committere constituil. Multùm ad 
banc rem probandam adjuvat adolescenlia, magnitudo animi, 
superioris temporis proventus, fiducia rei bene gerendaì. Iiis 

Comentus, el ayuntamiento, compuesto dé'diversas clases de per-
sonas. Nc suá pertinacia, no arruinase á todos con su obstinación. 
Aliquandiu fides, pero por algún tiempo no las dió crédito. Su-
bíalas , engreído. Certis auctoribus, luego que supo de cierto. 
Bellum ducere, y alargar la guerra 

XIV. Revocatum, llamado de otro guerra que tenia mas cerca. 
Leptilanorum, de los de Lebeda. Bis auctoribus, creyendo estas 
voces vagas. Commiiiere, probar el trance de la batalla. Prover.tut 
temporis, la prosperidad pasada .. 



rebus impulsus, equilatum omnem prima nocte ad castra hos-
tiummittit, ad flumen Bagradam, quibus praerat Satura, 
de quo antè erat auditum. Sed rex omnibus copiis inseque-
batur, et sex millium passuum intervallo a Saburà consederat. 
Equités missi nocte iter conficiunt. Imprudentes atque inopi-
nantes hostes adgrediuntnr. Numida; enim quâdam barbarâ 
consuetudine nuilis ordinibus passim consederant. Hos op-
pressos somno ,*et dispersos attorti, magnum eorum nume-
rum interficiunt. Multi perterriti profugiunt. Quo facto, ad 
Curionem équités reverluntur, captivosqite ad eum reducunt. 
Curio cum omnibus copiis quarta Vigilia exieral. cohortibus 
quinque castris prassidio reliclis. Progressus millia passuum 
sex, équités convenit; rem gestam cognovit : ex captivis qua-
rit, quis castris ad Bagradam prasit. Respondent, Saburam. 
Reliqua, studio itineris conGciendi, qua re re pratermittit, 
proximaque respiciens signa : «Yidetisne, inquit, milites, 
captivorum oraiionem cum perfugis convenire? Abesse regem, j 
exiguas esse copias missas, qua paucis equitibus pares esse 
non potuerunt. Proinde ad prasdam, ad gloriam properate, 
ut jam de pramiis v es tris, et de referendâ gratià cogitare in-
cipiamus. » 

XV. Erant per se magna qua gesserant équités, prasertim 
cùm eorum exiguus numerus cum taniâ moltitudine Numida-
rurq conferretur. Hac tamen ab ipsis inflatiùs commemora-
bantur, ut de suis homines laudibus libenterpradicaut. Multa 
praterea spolia praferebantur; capti homines, equitesque 
producebantur, ut quidquid intercederei temporis , hoc omne 
victoriam morari videretur. Ita spei Curionis militum studia 
non deerant. Equités sequi jubet sese , iterque accelerai, ut 
quàm maxime ex fugâ perterritos adoriri posset. Al illi itinere 
totius noctis confecti, subsequi non poterant; alque alii alio 
loco resistebant. Ne hac quidem res Curionem ab spe mora 

Bagradam, Megrida. Consederant, liabian acampado sin unión 
ni orden. Prcesidio, para defensa del campamento. Convenit cqui-
tcs, encontró y supo de la caballería, etc. I)e gratiá referendd, 
de premiar v uestros trabajos. 

XV. Conferretur, si fe comparaba. Commemorabantur infla-
tiús, Dero ellos lo encarecían mas. Intercederet, todo el tiempo 
que pasaba. ¿Yon deerant, correspondían. Alii alio, se paraban á 
trechos... 
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S i i , cerner factus a Saburâ de nocturno pralio duo 
S Ï Ï Ï S K T |Ct G a l l 0 r u , n e£lui lum ' 1 U < ™ CUSt'oS 
S « S P Ì I . M b K e r f consueverat, et pcdit.im eam partem, 
conik pìÂnhnnf n > Sabura submiltit. Ipse cum reliquia 
copiis etephantisque quadraginta ientiùs subsèqu.tur, suspica-i 'q" , t , b u s ' «flore Curionem! Sabura 
copias equitum peditumque instruit, atque his imperai, ut 
simulatane timons paulatim cédant, ac pedem référant : sèse 
cum opus esset, Signum prtulii daturum, et, quod rem pos-
Ì S cognovisset, imperaturum. Curio ad superiorem snem, 
ariana prasentis temporis opinione, hostes fugere arbitrâtes 
copias ex locis snperioribus in campum deducit. Quibus ex f 
cit,S glUS ^ S e t ProSrfiss«s, confecto jam labore exer-
c u sexdecim mill.um spatio consistit. Dal Signum suis Sa-

T C?.?S.tltuJ
lt' e t circumire ordines atque hortari 

incipit, sed ped.tatu dumtaxal procul ad speciem utitur, équi-
tés in aciem mittit. Non deest negotio Curio; suosque horta-
lurjlt spem omnem in virtute reponant. Nec militibus qui-
aem, ut defessis, neque equitibus, ut paucis et labore con-
lectis, Studium ad pugnandum virtusque deerat. Sed ii erant 
numero ducenti. Reliqui in itinere substiterant. Hi, quam-
cumque in partem impetum fecerant hostes loco cedere cogé-
rant. Sed neque longiùs fugientes prosequi, nec vehementiùs 
equos incitare poterant. At equitatus hostium ab utroque 
cornu ci reu m ire aciem nostram, et aversos proterere incipit, 
tam cohortes ex acie procurassent, Numida integri celeritato 
impetum nostrorum effugiebant; rursusque ad ordines suos se 
recipienles circumibant, et ab acie excludebant. Sic, neque 
in loco manere ordinesque servare, neque procurrere et ca-
sum subire, tutum videbatur. Hostium copia summissis ab 

Morabatur ab spe, detenia las esperanzas de Curion. A f f o r e , qne 
les seguiría el mismo Curion. Incipit, comienza á recorrer las li-
las y á animarlos. Ad speciem, para aparentar. Negotio, á su obli-
gación. Ut defessis... ut paucis, aunque cansados... aunque pocos 
en número. Svbstiterant, quedaron cansados en el camino. Ve-
hementes, ni apretar mucho á los caballos. Cornu, por las dos 
alas. Proterere aversos, á atrepellarlos por la espalda. Procurris-
sent ex acie, si algunas compañías avanzaban fuera de su forma-
ción. Inlegri, descansados. Circumibant, cercábanlos al retirarse 
a sus filas, y no les permitían incorporarse con los suyos. Procur-
rere, ni avanzar y tentar la suerte... 



rege auxiliis crebro auge ban tur, Ncstros vires lassitudine de-
ficiebant. Simul ii, qui vulnera acebperant, ñeque acie exce-
cfere, neque in locura tutum referri poterant, quòd tola acies 
equitatu bostium circunidata tenebatur. Hi de suâ sainte de-
sperantes, ut extremo vi «e tempore bomines lacere consueve-
runt, aut suam oiorlem miserabantur, aut parentes suos eom-
metfdabant, si quos ex eo pericolo fortuna servare potuisset. 
Piena erant omnia timori» et luctùs. Curio, ubi, perlerrìtis 
'omnibus, neque cohortationes suas neque preces audiri intel-
ligit, unam, ut in miseris rebus spetti reliquam salutis esse 
arbitratus, proximos colles capere universos, atque eó inferri 
signa jubet. Hos quoque préoccupât missus a Saburâ equita-
tus. Tum vero ad sumnuun desperationem nostri parveBürnt, 
et partim fugientes ab equitatu interficiuntur, partim integri 
procumbunt. Hortatur Curionem Cn. Dominus prefcctus equi-
tum, cum paucis equitibus cireumsistons, ut fugâ salutem 
petat, atque in castra contendat : et se ab eo Bon discessurum 
poi lice tur. At Curio, nunquam am isso esercito , quem a Ce-
sare fidei sue co minissimi acceperit, se in ejus conspeetum 
reversurum confirmai ; atque ita prelians interficitur. Equi-
tés perpauci ex prelio se recipiunt. Sed ii, quos ad novissi-
mum agmen, equorum reficiendorum causé , subslitisse de-
monstratum est, fugâ totius exercitùs procul animadversâ, sese 
incólumes in castra conferunt. Milites ad unum omnes inter-
ficiuntur. 

XVI. His rebus cognitis, M. Rufus questor in caslris relic-
tusaCurione cohortàtur suos, ne animo deficiant. lili orant 
atque obsecran!, nt in Siciliam navibus reportentur. Pollice-
tur, magistrisque imperai navium , ut primo vespere omnes 
scapbas ad littus appulsas habeant. Sed tantus fuît omnium 

Nostros, desmayaban d e cansados l o s nuestros . Unam spem... re-
liquam, e l ún i co r e m e d i o ó esperanza d e vida. Inferri, y dirigir 
allí las banderas , los e scuadrones . Integri, m u e r e n sin heridas. 
Circumsistens, q u e es taba inmediato . Ad novissimum agmen, 
q u e s e quedaron atrás para q u e descansasen l o s cabal los , c o m o ya 
d i j imos . 

X V L Omnes seaphas appulsas, q u e a l a n o c h e c e r t engan pro-
ven idas todas s u s lanchas en la u b e r a . . . 

Milites, eri lagar de pedites, los de á pié. 

terror, ut alii adosse copias hibe dicerent, alii cum legioni-
bus instare Varum, jainque se pulverem venientium cernere 
(quariim rerum nihil omnino acciderat), alii classem hostium 
celer iter advolaturain suspicarenlur. Itaque perterritis omni-
bus, sibi quisqne consufcwal. Qui in dasse orant, profidsci 
properabant. Horum fuga navium onerariarum magistros in-
diana!. Pauci lenunculi ad officium imperiumque convenie-
bant Sed tanta®erat compiette iltoribus contentio, qui potis-
simum ex magno numero conscenderent, ut multitudinealque 
onere nonnulìi deprimerenûir, reliqui ob limorem propiùs 
adire tardarenlur. Quibus rebus accidit, ut pauci milites pa-
tresque familie, qui aut gratiâ aul misericordiâ valerent, aut 
naves adirare possent, recepii in Siciliam incolumes perveni-
rent. Relique copie, missis ad Varum noctu legatorum nu-
mero centurionibus, sese ei dediderunt. Quorum cohortes mi-
litimi Juba postero die ante oppidum conspicaius, suam esse 
praìdicans predam, magnam partem eorom inlerfici jussit, 
paucos electos in regnum remisit. Cùm Varus suam fidem ab 
e i laidi quereretur, neque resistere auderet, ipse equo in op-
pidum vectus, prosequentibus compluribus sena'aribus, quo 
in numero erat Ser. Sulpicius et l.icinius Da masi ppus, paucis 
diebus, que fieri vellet Dtice constituit atque imperavi, die-
busque post paucis se in regnum cum omnibus copiis recepii. 

Instare, q u e estaba enc ima . Consultbat sibi, atcndia á su propio 
remedio . Lenunculi, pocos barcos acudian á cumplir con lo q u e 
s e les mandó. Sed tanta, pero estando llena d e g e n t e la r i b e r a , 
era lan grande la a l tercación sobre q u i e n e s , et»'_ Ut multitudine, 
que con e l t r o p e l , y c a n ^ n d o s e mucho los barcos , a lgunos s e aho-
garon. Reliqui, y los d e m á s s e rece laban d e acercarse. Valerent 
tfnt gratiá, q u e ó por favor ó compasion q u e d e e l los tenían , ó 
porque nadando pudieron alcanzar las naves , e t c . Suam fidem Utdi, 
q u e s e quebrantaba la [« labra q u e tenia dada. 



C. JULII CASARIS 
COMMENTARIORUM DE BELLO CIVILI 

LIBER TERTIUS. 

I. Dictalore habente comitia Casare, cónsules creantur 
Julius Cassar etP. Servilius. Is enim gral annus, quo per Ieges 
ei consulem fieri liéeret. His rebus confectis, cum lides totá 
Italiá esset angusLior, neque credila pecunia solverentur, 
constituit, ut arbitri darentur : per eos fierent astimaliones 
possessioni! ni, et rerum , quanti quaque earum ante bellum 
fuissent, atque ea creditoribus traderentur. Hoc et ad timo-
rem novarum tabularum tollendum minuendumque, qui ferè 
bella et civiles dissensiones sequi consuevit, et ad debito-
rum tuendam existimationem esse aptissimum existimavit. 
Item pratoribua, tribtinisque plebis rogationes ad populum 
ferentibus, nonnullos ambitùs Pompeià lege damnatos, illis 
temporibus, quibus in urbe prasidia legionum Pompeius 
habuerat (quajudicia, aliis audientibus judicibus, aliis sen-
tentiam ferentibus, sintnilis diebus, erant perfecta), in inte-
grum restituit, qui se iili mitio civilis belli oblulerant, si suà 

I. Habente comitia, celebrando el dictador César juntas del 
pueblo. I.iceret, en que podía ser cónsul según la ley. Cùm fides, 
faltando el crédito en toda la Italia , y no pagándose las deudas. 
Darentur, que se nombrasen árbilros. jEstimationes possessio-
num, y que estos tasasen las posesiones y haciendas según el va-
lor que habian tenido antes de la guerra, y que seenlregasen á los 
acreedores. Novarum tabularum, de nuevas leyes. Qui, qùe" su e-
len traer consigo las guerras y civiles discordias. Tuendam existi-
mationem , y para conservar el honor de los deudores. Ferentibus 
rogationes, proponiendo leyes al pueblo los pretores y tribunos 
en favor de algunos que fueron conaenados de soborno. Quce judi-
cia... perfecta erant, los cuales pleitos se habian sustanciado cada 
uno en su dia, oyendo la información unos jueces y sentenciando 
otros. In integrum, restituye sus daños y perjuicios. 

Licerel, esta decia que el que lo sino pasados diez aüos. (I.iv-, lib. 
hubiere s ido , no fuese reelegido 7.) 
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operâ in bello uti vellet, perinde astimans, ac si usus esset, 
qtioniam sui fecissent potestatem. Statuerat enim hos priùs 
udicio populi debere restituì, quàm suo beneficio videri re-
ceptos; ne aut ingratus in referendà gratià, aut arrogans in 
praripiendo populi beneficio viderelur. His rebus, et ferii* 
Î atinis comitiisque omnibus pcrGciendis XI dies tribuit; di 
ctaturàque se abdicai, et ab urbe proficiscitur, Brundusium-
que pervenit. Eò legiones XII equitatum omnem venire jus-
serat. Sed tantum naviurn reperii, ut angustè XX millia 
legionariorum militum, et DC équités transportai possent. 
Hoc unum, inopià navium, Casari ad conficiendi belli cele-
ritatem defuit. Atque ea copia ipsa hòc infrequentiorcs im-
ponuntur, quòd multi Gallicis tot bellis defecerent, longumque 
iter ex Hispaniâ magnum numerum diminuerat : et gravis 
autumnus in Apulià , circumque Brundusium, ex saluberri-
mis Gallia et Hispania regionibus, omnem exercitum vale-
tudine tentaverat. 

II. Pompeius annuum spatium ad comparandas copias nac-
tus,quòd vacuum a bello, atque ab hoste otiosum fuerat, 
magnum ex Asià, Cycladibusque insulis, Corcyrà, Atliehis, 
Ponto, Bithynià, Syriâ, Cilicià, Phoenice, et JEgypto clas-
sem coegerat, magnani omnibus locis adificandaqj curaverat, 
magnam imperatam Asia, Syria, regibusque omnibus, ei 

sEstimant perinde ac, agradeciéndoselo como si en realidad se 
hubiera servido de ellos; porque al cabo ofrecieron sus personas. 
fíestitui, ser restituidos en loque perdieron. Receptos, antes que 
pareciese los restíluia él por gracia particular. Referendá, en cor-
responder agradecido. Arrogans, ó que obraba con arrogancia en 
adelantarse á lieneíicios que debia hacer el pueblo. lis rebus, gastó • 
once días en estas cosas, en la celebración de las ferias latinas, y 
de las juntas del pueblo. Tantum navium, tan pocas naves, que 
con dificultad. Hoc unum inopia navium, esta falta de naves fue 
la única causa de que no concluyese pronto la guerra. Atque, y la 
causa de haber embarcado tan poca g¿nte fué, etc. Tentaverat va-
leludine, quebrantó la salud. 

II. Coegerat, había juntado una armada. sEdificandam, y ha-
bía cuidado construir otra grande en todos los arsenales... 

Latinis, en Lis lerias latinas que Justitium, r los esclavos no trab«-
Instituyó Turquino, para los libres jaban. (Cíe., II, de Lege.) 
no babia tribunales, que se llamaba 



dynastis, et letearchis, et liberis Acliaie populis pecuniam 
exegcrat; magnani societotes earum provincia™ m, quas ipse 
obtinebat, sito numerare coegerat. Legiones effecerat civium 
Uomanorum IX : V ex 1 Ä quas Iransduxecat; unum ex 
i>icih§ veteranam, quam laetam ex duabus Gfcmellain appel-
labat ; uaam ex Creta et Macedonia, ex veteranis militibus 
qui riunissi, a supenoribus iuiperaloribus in iis provinciis con-
ed crani ; lì ex Asia, quas Lenta!os conscrihendas curaverai 

I rajterea magnum numeruni ex Thessalià, Bœotià, Acliaii 
Lpiroque, supplementi nomine, in legiones distribuerai. His 
Anlomanos milites admiscuerat. Prêter bas esspeclabat cum 
Scipione ex hyna legiones II, sagittarios ex Crete, lacede-
mone, Ponto atque Synà, reliquisque civitatibus 1U millia 
numero habebat fundilorum cohortes VI, merceuarias li: 
equiium VII nnll.a, ex quibus DC Gallos Dejotarus adduxe-
rat l) Ariobarzanes ex Cappadociâ, ad eumdem numerum 
L- l"SrrJhraC , .a dede''at> c t Sadalem filium miserai. Ex Ma-

n i ? r ' T i f qUlb^S Fœeral, excellcuti vìr-
» D ex Gabimams Alexandria : Galli, Germanique, quos 
moÌ.1 PnU,,US p , ^ - d U caus^I apud reg<;m Ptelemeum feli-
querat. Pompeius Ibas cum classe adduxerat DCCC, quos e 
servis suis paslorumque suorum coegerat : CCC Tarcundarius 
Castor et Don.laus ex Gallogrecià dederant : horum alter una 
venerai, alter fil.um miserai. CC ex Syriâ a Comageno An-
tiocho , cui magna premia Pompeius tribuit, missi erant, in* 
bis plenque Iiippotoxote. Iluc Dardanos, Bessos, partim 
merc«iarios, partim imperio aut gratià compaiatos i item 
Macedonas TliessaJos, et rebquarum gentium et civilalum 
aojecerat; atque eum, quem supra demonsüavinms, nurne-
rum expJeveiat. Frumenti virn aiaxünam ex Tbessalii, Asia\ 

Exegerat pecuniam maguan. imperaUjm, habla juntado grandes 
sumas que había impuesto á, etc. Societates earuju, ciudades alia-
das de las provincias que mandaba. Numerare sibi, que le apron-
tasen. ütMMri, que habiendo logrado su licencia, etc. Consede-
rant, sentaron su casa. Supplemcntí nomine, para completarlas 
Sag,Hartos, flecheros. Fundilorum, de honderos. Merceneria» 
asalariadas. Sadalem, Sadal. llippotoxota, flecheros de á caballo 
Dardanos, Tracios. Bessos, de la Servia : orden: Compáralos im-
perto aut gratia, obligados ó voluntarios. Vim, provisión... 

Ägyplo, Cretó Cyrenis, reliquisque regionibus comparave-
ral. Ibernare Dyrrliachii, ApoUonie, onmibusque opoidis 
marit.misconst.luerat, ul mare Cesarem transire prohiberct 
Ejus rei causa omni ora maritima clàssem disposuerat. Pree-
rat iEgyptii» navibus Pompeius filius; Asiaticis D. Lelius et 
.. Inarms; Syrians C. Casius; RhodiisC. Marcellus cum C. 

Loponio ; Liburnice atque Achaice classi Scribonius Libo et 
ai. uctavius. Toti tamen officio marilimo M. Bibulus prepo-
debatCUnCta a d m i n i s t r a b a t- Ad huac summa imperii respi-

III. Cesar ut Brundusium venit, concionalus apud mililes 
« quoiuam prope ad finem laborum ac periculorum esset per-
ventum, equo animo mancipia atque impedimenta in Italia 
relinquerent, ipsi expedili naves conscenderent, quo major 
numerus militüm posset imponi ; omniaque ex victoria el ex 
sua liberalilate sperarenl : » conclamanlibus omnibus, a im-
perarci quod vellet; quodcumque imperavissot se aequo animo 
esse facturos; » pridie Non. Januar, naves solvit, impositis, 
ut supra demonstratumest, legionibus VII. Postridie terram 
aitigli. Cerauniorum saxa inter et alia loca periculosa quietam & 
naclus stationom, el portus omnes timens, quos teneri ab ad-
versariis arbitrabalur, ad eum locum qui appellatur Pharsalus 
omnibus navibus ad unam incolumibus, mililes exposuit. 
trat Onci Lucretius Vespillo et Minucius Rufus cum Asiati-
cis navibus XVIII, quibus jussu D. Lelii preerant : M. Bibu-
lus cum navibus CX Corcvre. Sed neque ii sibi confisi ex portu 
pro dire sunt ausi, cùra Cassar omaino XII naves longas pre-
sidio duxisset, in quibus erant constrate IV, neque 11 I i Bibu-
lus, impeditis navibus dispersisque remigibus, satis maturò 
occurrit, quód priùs ad continenlem visus est Cesar, quàm 

Cyrenis, Cirene. Pra-positus toti officio marítimo, almirante de 
la cscúádrá!" * s- » 

•j!- 'Eqúo animo, no tuviesen á mal dejar los esclavos y equi-
paje. Expediti, y desembarazados se embarcasen, para que pu-
diese acomodarse mas geníe. Solvit naves, se hizo a la vela. Sta-
tionem güietam, habiendo encontrado una bahía tranquila. Ad 
unam, sin dejar una. Exposuit, desembarcó la gente. Orici, 
Orco. Confisi sibi, confiaban Uinto de si que se resolvieron á salir. 
Construía, cubiertas. Satis maturo, no acudió á tiempo: orden : 
quód Cwsar visus est ad continentem priüs quám, porque César 



de ejus adventu fama oninino in eas regiones perferretur. 
Expositis militibus, naves efidem nocte Brundusium a Cassare 
remittuntur, ut reliquae legiones equitatusque transportari pos-
sent. Huic officio propositus erat Fusius Calenus legatus , qui 
celeritàtem in transportandis legionibus adhiberet. Sed serras 
a terrà provecUe naves, neque usas nocturnà aura i in re 
deundo offcnderunt, Bibulus enim Corcyrœ certior factus de 
adventu Caìsaris, sperans se alicui parti onustaruni navium 
occurreie posse, inanibus occurrit; et nactus circiter XXX, 
in eas indiligeutias sua ac doloris iracundià erupit, omnesque 
incendit, eodemque igne nautas, dominosque navium inter-
fecit, magnitudine pœna: reliquosdeterrere sperans. Hoc con-
fecto negotiò, a Salonis ad Orici portum, stationes littoraque 
omnia longèlatèque classibus occupavit, custodiisque diligen-
tiùs dispositis, ipse gravissimi hiemo in navibus excubabat, 
neque ullum laborem aut munus despiciens, neque subsidium 
exspectans, si in Ceesaris conspectum venire posset. Sed post 
discessum Liburnarum, ex lllyrico M. Octavius cum iis, quas 
habebat, navibus, Salonas pervenit; ibique, concitatis Dal-
matis reliquisque barbaris, Issam a Cassaris amicitiâ avertit; 
conventual Salonarum, cùm neque pollicitationibus, neque 
denuntiatione perieuli permovere posset, oppidum oppugnare 
instituit. Est autem oppidum, pt loci naturi» et colle munitum. 
Sed celeriter cives Romani, ligneis eflcctis turribus, iis sese 

saltó á t ierra an te s q n e l l e g a s e la noticia d e s u arr ibo . Qui adhU 
beret celeriíatem, e n c a r g á n d o l e la pres t eza e n c o n d u c i r las l e g i o -
n e s . Seriüs provecta, pero h a b i e n d o Lardado e n sa l i r d e l p u e r t o , 
y n o h a b i é n d o s e aprovechado d e l v i e n t o d e la n o c h e , t u v i e r o n l a 
vuelta pe l igrosa . Sperans, e s p e r a n d o dar a l c a n c e á a lgunas d e las 
-naves cargadas . Nactus, h a b i e n d o c o g i d o cerca d e t re in ta . Erupit-
d e s c a r g ó contra e l l a s toda la fur ia d e s u i n d i g n a c i ó n por su descu i -
d o . Destcrrere, e s c a r m e n t a r á l o s d e m á s , c o n a q u e t atroz cas t igo . 
A Salonis, d e s d e Salona hasta el puerto d e Orco . Stationes, todas 
las b a h í a s y r iberas e n toda s u e x t e n s i ó n . IJieme gravissimá, en 
io mas c r u d o d e l i n v i e r n o é l m i s m o estaba d e guard ia e n las n a v e s . 
Despiciens, y n o d e s d e ñ á n d o s e d e trabajo ú of ic io a lguno , s i n e s -
perar m a s r e f u e r z o , á t r u e q u e d e ven ir á las m a n o s c o n César. 
Liburnarum. d e s p u e s d e la partida d e las n a v e s d e L iburno . Con-
citatis, h a b i e n d o l evantado á l o s Dalmatas . lssam, Is la . Conven-
tum, a y u n t a m i e n t o . Denuntiatione periculi, n i av i sándo los d e l 
r i e sgo q u e c o r r í a n . . . 

munierunt; et cùm essent infirmi ad resistendum propl&-
paucitatem hominum, crebris confecti vulneribus, ad extre-
mum auxilium descenderunt, servosque omnes púberes libe-
raverunt; et prajsectis omnium mulierum crinibus, tormenta 
effecerunt. Quorum cogniiâ sententià, Octavius quiñis casttfs 
oppidum circumdedit, atqufc uno tempore obsidione et oppug-
nationibus eos premere cœpit. IIli omnia perpeti parati, ma-
ximè re frumentaria laborabant. Quare missis ad Casarem 
legatis, auxilium ab eo petebant : reliquat at poterant, per se 
incommoda sustinebant ; et longo interposilo spalio, cùm 
diulurnitas oppugnalionis negligentiores Octavianos effecis-
»et, nacti occasionem meridiani temporis, discessu eorum, 
pueris, muìieribusque in muro dispositis, ne quid quotidianee 
consuetudinis desideraretur; ipsi, manu factâ cum iis quos 
nuper manumissos liberaverant, in próxima Octavii castra ir-
ruperunt. His expugnatis, eodem impelu altera sunt adorti, 
inde tertia, et quarta, et deinceps reliqua, omnibusque eos 
castris expulerunt, et magno numero interfecto, reliquos, 
atque ipsum Oclavium in naves confugero ccegerunt. llic fuit 
oppugnationis exitus. Jamque hiems appropinquabat, et tan-
tis detrimentis acceptis', Octavius, desperatâ oppugnationa 
oppidi, Dyrrhachium sese ad Pompeium recepii. 

IV. Demonstratum est L. Vibullium Rufum Pompeii prœ-
. fectum bis in potestatem pervenisse Cœsaris, atque ab eo esse 

dimissum, semel ad Corlìnium, iterum in Hispaniá. Huuc 
pro suis beneíiciis Cœsar judicaverat idoneum, quem cum 
mandatis ad Cn. Pompeium mitteret, eumdemque apud Cn. 
Pompeium aucloritatem habere intelligebat. Erat autem hase 

i : . , „ 

Confecti, fa t igados c o n l a s m u c h a s her idas acud ieron al ú l t i m o r e -
curso . Et prasectis, y c o r l a d o el c a b e l l o á l a s m u j e r e s , h i c i eron 
c u e r d a s para l a s bal lestas . Quiñis, c i n c o c a m p a m e n t o s . Premere, 
apretar los . Re frumentaria, d e bas t imentos era la m a y o r e s c a s e z . 
Cùm diulurnitas, c o m o la durac ión d e l c e r c o h i c i e s e aflojar á, e l e . 
Nacti, v a l i é n d o s e d e la o c a n o n d e l m e d i o d ía . Discessu, s a l i e n d o 
d e la c iudad» Manu factâ, incorporándose con los e sc lavos á q u i e -
n e s a n t e s d i e r o n l i b e r t a d , a c o m e t i e r o n d e improviso al c a m p o c e r -
c a n o d e Octavio , flts expugnatis, t o m a d o e s t e , a c o m e t i e r o n c o n e l 
m i s m o ca lor al o tro . 

IV. Demonstratum est, ya d i j imos . Prafectum, t e n i e n t e g e -
neral . Dimissum, f u é puesto e n l ibertad . . . 



summa mandatorum : « debere utrumque pertinaci® finem 
facere, et abarmis discedere, neque ampliùs fortunam peri 
elitari : satis esse magna utrinque incommoda accenta, quœ 
pro disciplina et praceptis habere possent, ut relicmos c^us 
limèrent : ilium ab Italiâ expulsum, amissà Sicilia et Sardi-
nia, duabusque Hispaniiset cohortibus in Italiâ, atque »¡spa-
lila civium Romanorum C atque XXX se morte Curionis et 
detrimento A,ricini exercitùs Unto, miiitumque deditione ad 
nueTnTii f ? / n d e s , b i '''C parcerent, quanUup-, fortuna possefc, jam ipsi incommodis suis satis 
rfn! A : h0Cr e s s e tómpusde pace agendi, 
dum sibi uterque confiderei et pares ambo viderentur • sì 
vero alter, paulum modo tribuisset fortuna, non ess.- usurum 
conditionibus pacis eum, qui superior videretur, neque fore 
aqua parte contentum, qui se omnia habiturum confiderei-
condamnes pacis, quoniam an tea convenire non potuissent, 
uomœ a senalu eia populo [»eli debere; interea et roiuublics 
et ipsis piacerò oportere, si uterque in concione stallai iura-
•?rt - ' se. ,

1
riduo Plinio exercitum dimissurum : depositis 

armis auxiliisque quibusnunc confiderent, necessario populi 
senalùsque judic.o fore utrumque contentum : hac qui faci-
iius Pompeio probari possent, omnes suos terrestres iirbium-
que copias dnuissurum. » Vibullius, his expositis a Gasare 
non nanus necessarian esse existimavit de repentino adventu 

Pompeium fieri certiorem, uti ad id consilium capere" 
autequam de mandali» agi inciperet : atque ideo, con-

Summamandatorum, las proposiciones en suma eran estas Pe-
riclitan ,experimentar. Satis esse, que eran sobrados los daños 
|K>r ambas partes recibidos, los que podian servirles de instrucción 
y escarmiento para, etc. Illum expulsum, que Pompeyo había sido 
echado, etc. Se morte, él se hallaba afligido con la muerte de etc 
Protnde... parcerent sibi, por tanto que ambos dejasen de oca-
sionar males á sí mismos y á la república. Jam ipsi, ya lo podían 
aprender por sus mismos daños. Neque fore contentum, ni se con-
tentaría con quedar igual el que confiase llevárselo' todo. Conve-
«ire, ajustarse. Concione, en junta particular. Triduo proximo, 
que en el término de los tres días siguientes despediría las tro-
pas. Quo faciliñs, y para que mas fácilmente diese Pompeyo su 
aprobación. Urbiumque, y las que tenia su guarnición... 

tiiiualo et node et die i t inere, atque mutatis ad celerilatem 
Ìumentis, ad Pompeium contendit, ut adesse Casarem omni-
His copiis ruintiaret. 

V. Pompeius erat eo tempore in Candavii, iterque ex Mace-
donia in hiberna, Appolloniam, Dyrrhachiumque habebat, 
sed re novâ perlurbatus, majoribus ilineribus Apolloniam 
¡»etere cœpit, ne Cassar ora ma ri ti ma- civilates occuparet. At 
ille, expositis militibus, eodem die Oricuni profisciscitur. 
Quò cùm venisset, L. Torquatus, qui jussu Pompeii oppido 
praerat, prasidiumque ibi Parthinorum habebat, conalus 
portis clausis oppidum defendere, Gracos murum ad scende-
re , atque arma capere jubet. IJ.il autem, cùm se contra impe-
rium populi Romani pugnaturos esse Begarent, oppidani au-
tem suâ sponte Casarem recipere conarentur, desperatis 
omnibus auxiliis portas apiìruit, et se atque oppidum Casari 
dedit, incoluniisque ab eo conservatus est. Recepto Gasar 
Orico, nullà inlerposità mora Apolloniam proficiscitur. 

VI. Ejus adventu audilo, L. Staberius, qui ibi praserat, 
aquam comportare in arcein, atque earn munire, obsidesque 
ab Apoilonialibus exigere cœpit. llli verò daturos se negare, 
neque portas consuli praclusuros, neque sibi judicium sum-
pturos contra atque omnis Italia populusque Romanus judica-
visset. Quorum cognita voluntale, clam profugit. ApoUoniates 
ad Casarem legatos mittunt, oppidoque recipiunt. IIos se-
quiuitur Bullidenses, Amantiani et reliquie li ni limai civilates, 
tolaque Epirus; et legalis ad Casarem missis, quae ini[»eraret 
factures pollicentur. At Pompeius, cognilis iis rebus qua erant 
Orici atque Apollonia gesta, Dyrrhachio timens, diurnis eò 
nocturnisque itineribus contendit. Simul ac Casar appropin-
quare dicebalur, tantus terror incidit ejus exercitui, quòd 
properans noctem diei conjunxerat, neque iter intermiserat, 

Jumarais mutatis, y m u d a n d o pos tas para abrev iar e l c a m i n o . 
V . Apolloniam, Eriso. Re nová, a l t e r a d o c o n esta n o v e d a d . 

Majoribus itineribus, á m a r c h a s d o b l a d a s c o m e n z ó á c a m i n a r á 
Kriso. Oricum, Orco . Parthinorum, d e s o l d a d o s d e l I l í r i co . Re-
cepto, recobrado Orco . Nullá mora ixterpositá, s i n d e t e n e r s e . 

VI. Neque sibi, y q u e n o reso lv ieran otra cosa . Dyrrhachio, 
t e m i é n d o s e n o s u c e d i e s e lo m i s m o e n D u r a z o , m a r c h ó a l lá c a m i -
n a n d o todo el d ía y n o c h e . Tantus terror, s e a p o d e r ó lauto m i e d o 
d e s u g e n t e . Neque iter, y no de jó d e c a m i n a r . . . 



ut pene omnes in Epiro, fìnilimisque regionibus signa reìin-
querent, complures arma projicerent, ac fugte simile iter vi-
tìeretur. Sed cùm prope Dyrrhachium Pompeiua constitisset 
castraquo melari jussisset, perterrito etiam tum excrcitu.' 
princeps Labicnus procedi, juratque se eum non descrturunC 
eumdemque casum subiturum, quemcumque ei fortuna tri-
buisset. Hoc idem reliqui jurant legati. Hos tribuni militum , 
centurionesque sequuutur, atque idem omnis exercitus jurat. 
Cassar, preoccupato itinere ad Dyrrhachium, finem prope-
randi facit, casti aque ad fiume» Apsum ponit in fìnibus ApoL-
lomalium, ut vigiliis castellisque benemerite civitales tute 
essent presidio : ibique reliquarum ex Italia legionum adven-
tum exspectare, et sub pellibus hiemare constituit. Hoc idem 
Pompeius facit, et trans flumen Apsum positis castris, eò co-
Eias omnes, auxiliaque conduxit. Calenus, legionibus equiti-

usque Brundusii in naves positis, ut erat preceplum a 
Ca;sare, quantum navium facultatem habebat, naves solvi; 
paulumque a portu progressus, litteras a Cesare accipit, qui-
bus est cerlior factus, portus littoraque omnia classibus adver-
sanorum teneri. Quo cognito, se in portum recepii, navesque 
omnes revocai. Una ex iis, que perseveravi, neque imperio 
Caleni obtemperavit, quòd erat sine militibus, privatoque 
Consilio administrabatur, delata Oricum, atque a Bibulo ex-
pugnata est, qui de servis liberisque omnibus ad impuberes 
supphcium sumit, et ad unum interficit. Ita, exiguo tempore, 
magno casu totius exercilùs salus constitit. 

VII. Bibulus, ut suprà demonslralum est, erat cum classe 
ad Oricum, et sicut mari portubusquo Cassarem prohibebat, 

S,gna, abandonaron el campo. Ac fuga, y mas parecía huida que 
marcha. Castraque melari (tmesis), acampar. Eumdemque ca-
sum. y que le acompañaría en cualquier trance que le pusiese la 
fortuna. Praoccupato, viendo tomado el camino de Durazo ci-
mina mas lentamente. Apsum, Tapso. Banemeritce, que le habían 
seguido. Sub pellibus, en tiendas de campaña. Quantum navium 
con toao el número de naves que tenia se hizo á la vela. Teneri, que 
las armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los puertos 
y riberas. Quce perseveravit, que se mantuvo rehácia y no obede-
ció. Privotoque, é iba por cuenta de particulares. Sumit suppli-
cum, castiga á todos, libres y esclavos, hasta á los niños. Magno 
casu, y por una gran casualidad se salvó todo el ejército. 

VII Et sicut, y así como tenia á César cerrado el paso del m a r 

ita ipse omni terrà earum regionum probibebatur. Prassidiis 
enim dispositis, omnia littora a Cesare tenebantur, neque 
lignandi, neque aquandi, neque naves ad terram religandi pö-
testas fiebat. Erat res in magnû difficultate, summisque angus-
tiis rerum necessariarum premebantur; adeò ut cogerentur, 
sicut reliquum commeatum, ita ligna, atque aquam Corcyrâ 
navibusonerariissupportare Atque uno etiam tempore acridi, 
ut difficilioribus usi tempeslaltbus, ex pellibus, quibus erant 
tede naves, nocturnum excipere rorem" cogerentur ; quas ta-
rnen difficulties patienter et equo animo ferebant, neque sibi 
nudanda liltora et relinquendos portus existimabant. Sed cùm 
essent in quibus demonstravi angustiis, ac se Libo cum Bi-
bulo conjunxisset, loquuntur ambo ex navibus cum M. Acilio, 
etStatio Murco, legatis, quorum alter oppidi muris, alter pre-
sidiis lerrestribus preerat; velie se de maximis rebus cum 
Cesare loqui, si sibi ejus facultas detur. Hue addunt panca 
rei confirmande causa, ut do compositiono acluri viderentur. 
Interim postulant ut sint inducie atque ab iis impétrant. Mag-
num enim quod offerebant videbatur, et Cassarem id summè 
sciebant cupere, et profectum aliquid Bibuli mandatis exisli-
mabalur. Cesar eo tempore cum legione unâ profectus ad 
recipiendas ulteriores civitates, et rem frumentariam expe-
diendam, qua anguslè utebatur, erat ad Bulhrotum, opposi-
tum Corcyre. Ibi ab Acilio certior et Murco per litteras factus 

y las entradas de los puertos, así á él no le permitían andar con 
libertad por aqudlos lugares. Potestas fiebat, no le permitían 
hacer leña, tomar ¿gua ni amarrar las naves. Erat res , estaba la 
cosa en grande apuro, y padecían suma escasez de todo lo necesa-
rio. Commeatum, como las demás provisiones. Atque uno tem-
pore, y llegó á suceder que por los malos temporales, ele. Rorem 
nocturnum, á coger el rocío de la noche en las pieles. Neque 
sibi, y juzgaban no debian abandonar las riberas ni dejar los puer-
tos. 'Quibus demonstravi (helenismo), hallándose en tal apuro. 
Pr sidiis terrestribus, del campamento. Rei confirmando, en 
comprobación de esto. De composition, de concierto. Ut sint in-
ducía: , que se dé tiempo de treguas; y lo consiguen. Magnum 
enim, pues parecía ser cosa importante la que iraian. Summe, muy 
de veras. Existimabatur... profectum, llegaron á persuadirse que 
la comision de Bibulo surtiría algún buen efecto. Ad recipiendas 
á reducir á su obediencia algunasinudadesde allí distantes, y á fa-
cilitar los víveres que andaban escasos, se hallaba en Butrinto y 
enfrente de Corfú... 



de po^ulatis Libonis fit Bibuli legionem relinquit, ipse Oricum 
nner.tur Eo cum veuisset, evocantur «¡Pad Soqu u T 
Prod it Li bo, atque excusat Bibulum, «quod is fraSa 
summit erat mimicitiasque babebat diamprivatas cum S 
sare, ex ad.l.tate et praturi conceptas, ob earn rem coUt 
m m wUsse, ne res maxima spei maxiiiaque utilila iseiS 
.racundia impedireutur. Pompeii summam ^ e a c S s S 
pervoiun atem, at componerentur atque ab amis d i S -

AH I ^ P 0^ t c s t a t e m rei nullum habere, p r S r e a 
P mnet 2 * * ! I F f s u '»m a 'n WW r e r u m q i ^ o m S lompea pennisennt: sed postulate Casaris cognitis n S 
S m f ¡ S B ? ? * * 3 t q u e i l ,Um P e r f o r m ! C S -t ,? l e r ea nianerent inducia . dam ab iUo rediri 
c f S ^ ;"U ' rf J t e r i n o a ' r e t- » H«e addil pauca de c S 
et de copns, auxdusque suis. Quibus rebus neque turn re-
S i S ^ existimavit, ueque n Z St ^ Z Z 
S S p ® PU'a«'«». Postulabal Cas^r, « ut legafa» 
sibi ad Pompeium sine periculo mittere liceret idoue rosi a u t per se ad o S pe/dE-eS 
n mi l " " l u c , a s P e r , l n r t ' ** beUi n'tionem e L d S m it ilit classe naves, auxiiiaque sua impedirent: ipse ut 3 
I E H 3 2 P f 0 h v r e t : * Si '10c sibiiemitti vellent , remit 
terent ipaj do mantuus. eustodiis; sin i|J„d teuerent se auo-
*|ue id reienturum, nihilominus ¿men S d e ' c S M 

2eenti- or>>nin-remiUeren. ,Ur ' " T ^ S S S g : 
S i t , H ' DeqU0 'e»atos Casaris recipere, neque pencjlum pra.taro cor,an, sed totam rem ad Pompeium re-

d e 133 Pretensiones. colloquium, son llamado, 
a conferencia. Prod«, ale en medio L i b ó n . ' P o i q u e P o Z 
Mo deseaba mucho, y siempre lo había deseado, el auesecon 
cortasen y depusiesen las armas. Neve cU,er alterl fde ambas 

I f 
eondes^pcia a l g lma : n0 ^ ¿ f i g 

|r"JlJ ü",ldJ de congenio, aunque no se aflojase en esta* m - J 
Aejf« ui obligan a mantenerlos « 2 3 2 ^ 2 
V Cn es,° (0(!0 - "-peno. Luego que Cesar c 2 2 3 
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jicere : unum instare de induciis, vehemenlissimèque conten 
dere. Quos abi Caesar intdlexit, prasentis p e r n i i atque 
inopia vitonfìa causa omnem orationem institaisse, neque 
ullam spem aut conditionem pacis afferre, ad reliquam cogi 
tationem belli sese recepii. 

Vili. Bibulus multos dies terrà probibitus d graviore mor-
bo ex frigore ac labore implicitiK, cùm neque curari posset, 
nequè susceptum officium deserere vellet, vim morbi sustinere 
non potuiL Eo mortuo, ad neminem unum summa imperii 
rediit, sed separatila suarn quisque classem ad arbitrium 
suum administrabat. Vibulius, sedato tumultu quem repenti 
nus adventus Csesaris concitaverat, ubi primum rursus adii) 
bito Libone, d L. Lucceio, et Theophane, quibus communi 
care de maximis rebus Pouipeius consueverat, de mandatis 
Casaris agere instituit, eum ingressum in sermonem Pom-
peiusinterpellavit,etloqui plura probibuit. u Quid mihi, inquit, 
aut vita aut civitale opus est quam beneficio Casaris habere 
videbor ? Cajas rei opiok» tolli non poterit cùm in Italiam, ex 
qua protedus suoi, reductas existimabor bello perfecto. » Ab 
iis Casar bac diete cognovit, qui sermoni interfuerunt. Co-
natus tamen nihilominus es« aliisrationibus per colloquia de 
pace agere. Inter bina castra Pompeii atque Casaris unum 
(lumen tantum intererat, Apsus, crebraque iuter se colloquia 
inilites habebant : neque ullum interim telum per pactiones 
colloquentiam trajiciebatur Miltit P. Vatinium legatum ad 

tollas sus razones no l l evaban otro lin q u e l ibrarse del pe l igro 
y remediar su e s c a s e z , ni o f r e . ian esperanza d e a j u s t e , s e apl icó 
Q pensar , c o m o único recurso, en la guerra. 

VIH. Prohibilxis Cerra, no pudiendo t o m a r puerto en m u c h o s 
d ías , habiendo e n f e r m a d o gravemente por los frios y fatigas. De-
serere , y no quer iendo faltar á la obtigacion q u e había tomado. 
Ad neminem, no s e confió e l s u p r e m o m a n d o á uno so lo , s ino q u e 
cada j e f e por s i so lo y á su arbitrio gobernaba su escuadra. Rur-
siis adhibilo, e r presencia de L i b ó n , e tc . Interpellavil eum, 
pero P o m p e y o le cortó la conversac ión y le m a n d ó n o pasase a d e -
lante. Quid milii, ¿para q u é quiero yo, decía , ni la vida ni la pa-
tria , si s e ha d e creer q u e s e lo d e b o á César? cuya opinión no s e 
podrá desvanecer s i n o , e tc . Cognovit, e s tas palabras refirieron á 
César los m i s m o s q u e las oyeron . Tieque ullum interim, y e n t r e -
t a l l o por c o n v e n i o d e unos y de otros no s e disparaba n ingún 
t i ro . . . 



ripam ipsani llumims, qui ca, qu;e maxime ad pacem perti-
nere viderentur, ageret, et crebro magnA voce pronunlìaret 
licereine civibus ad cives de pace legates mittere, quod etiam 
fugilivis ab salta Pyrenaeo, praedonibusque licuisset ; praìser-
tun ut id agerent, ne cives cum civibus armis decertarent 
Multa-supphciter locutus, ut de suA alque omnium salute d^ 
bebaC silentioque ab utrisque miblibus auditus, responsum 
es ab altera parte: A. Varonem prodieri se aiterà die ad 
colloquium venturum : atque una etiam utrinque admodum 
lutò legati venire, et qu® vellent exponere possent, cerium 
que ei rei lempus constiluitur. Quò cùm essda postero die 
venlum, magna utrinque multitudo convenit/magnaque erat 
ejus rei exspectatio. atque omnium intenti animi ad pacem esse 
videbantur. Qua ex frequenti;« T. Labienus prodit : summissà 
oratione loqui do pace, atque altercari cum Vatinio incipit. Quo-
rum mediani orationem omnium interrumpunt undique subitò 
tela immissa; quae ille oblectus armis militum vitavit Vulne-
ranturtamen complures, in his Cornelius Balbus, M Plotius, 
L liburlius centuriones, mililesque nonnulli. Tum Labienus -
« Desunte ergo de composition.: loqui, nam nobis, nisi C la -
ris capite relalo, pax esse nulla potest. » 

IX. Iisdem temporibus Ho ma, M. Caslius Rufus pr;etor 
causa debitoruin susceptA, initio magistrates tribunal suum 
juxta L- Irebonn praetoris urbani sellam collocavit, et si 
quis appellasse! de aestimatione, et de solutionibus, quae per 
arbitrum fierent, ut Caesar praesens constituerat, foreauxilio 

ht pronunharet crebro, y q u e repi t iese á voz e n g r i t o si era l i c i -
t o , e t c . t í agerent id ne, q u e procurasen el q u e l o s c iudadanos 
110 e m p l e a s e n l a s armas u n o s contra otros . Multa suppliciter h a -
b i e n d o d i c h o m u c h a s c o s a s e n b u e n o s t érminos , Utrinque, y q u e 
v i n i e s e n c o m i s i o n a d o s d e a m b a s par te s c o n toda s e g u r i d a d á d e c i r 
c u a n t o g u s t a s e n l i b r e m e n t e . Exspectatio, y todos es taban e s p e r a n -
d o el Un d e esta j u n t a , i n c l i n á n d o s e s u s á n i m o s á la paz. Quá ex 
Irequentia. T i t o I .ab ieno f u é e l pr imero d e todo e l c o n c u r s o q u e 
c o n toda sumis ión c o m e n z ó , etc . Quorum, p e r o e s t a n d o á la m i -
tad d e la c o n f e r e n c i a f u é i n t e r r u m p i d a , e t c . Obtectus, a m p a r a d o . 
Kelaio, si n o s e nos e n t r e g a la cabeza d e César. 

I X . Iisdem temporibus, á la m i s m a s a z ó n . Susceptá, h a b i e n d o 
l o m a d o á su c a r g o la causa d e los d e u d o r e s . jEstimatione, d e la 
tasación y p a g a m e n t o s q u e s e hac ian por m e d i o d e árbi tros . . . 

pollicebalur. Sed fiebat aequitate decreti et bumanitate Tre-
bonii, qui bis temporibus clementer et moderate jus dicen-, 
dum existimabat, ut reperiri non posset, a quibus initium 
appellanti nascerelur. Ñam fortasse inopiam excusare, et 
calamitatem aut propriam suam aut temporum queri, et 
difficultates auctionandi proponere, etiam mediocris esl ani-
mi : integras verò tenere possessiones, qui se debere falean-
tur, cujus animi aut cujus impudentiae est? Itaque , qui hoc 
ostularet reperiebatur nemo. Atque ipsis, ad quorum commo-
um pertinebat. durior inventos est Caelius. El ab hoc pro-

fectus initio, ne /rustra ingressus turpem causam viderctur, 
Jegem promulgañl, ut sexies seni dies sine usuris credit« pe-
cunia* solvantur. Cùm resisleret Servilius cónsul, reliquique 
magistratus, et minùs opinione suà efficeret, ad hominum ex-
citanda studia, subiate priore lege, duas promulgavi ; unam, 
quA mercedes habitetionum annuas conductoribus donavit, 
alteram tabularum novaruni, impetuque multitudinis in C. 
Trebonium facto, et nonnullis vulneratis, cum de tribunali de-
turbavit. De quibus rebus Servilius Cónsul ad senatum re-
lulit, senatusque Caelium ab republicá removendum censuit. 
Hoc decreto eum cónsul senatu prohibuit, et concionali co-

Sed fieiat, pero la e q u i d a d d e la l e y y m a n s e d u m b r e d e T r e b o n i o , 
q u e era d e p a r e c e r q u e e n la admin i s trac ión d e j u s t i c i a s e d e b i a 
e s ta templar c o n la c l e m e n c i a y s u a v i d a d , f u é la causa d e q u e n o 
s e ha l la se q u i e n d i e s e p r i n c i p i o á la a p e l a c i ó n . Inopiam, e x c u -
sarse c o n la pobreza Auctionandi, l a s d i f i cu l tades d e h a c e r a lmo-
n e d a d e a q u e l l o s b i e n e s . Mediocris, acaso e s propio d e un h o m -
b r e d e poca re so luc ión . Tenere, m a n t e n e r . Cujus animi, ¿ c u á n t a 
r e s o l u c i ó n ó descaro n o d e m u e s t r a ? Postularet, q u e p id ie se e n 
just ic ia tal c o s a . Atque ipsis, y aun aque l lo s m i s m o s q u e t en ian 
en e l lo i n t e r é s miraban c o m o in jus to e l p a r e c e r d e Cel io . Prafec-
us, y l l e v a n d o a d e l a n t e s u s d e s i g n i o s para n o incurr ir e n la nota 

d e h a b e r m o v i d o e n v a n o u n a c a u s a tan vergonzosa . Sexies seni 
dies, q n e s e p a g a s e n las d e u d a s s i u usuras por s e i s m e s e s ; oíros 
traducen u n a ñ o ; otros s e i s años . Cùm resisterei, o p o n i é n d o s e . Et 
minùs , y n o l o g r a n d o l o q u e p e n s a b a para m o v e r los á n i m o s d e l 
p u e b l o , qui tada la pr imera l ey . Qua, por la q u e p e r d o n ó 5 los i n -
q u i l i n o s l o s a q u i l e r e s d e l a s c a s a s d e un a ñ o ; otra d e rebaja d e 
deudas n u e v a m e n t e escr i turadas . Retulit, d i ó cuenta . Ab repú-
blica , d e l g o b i e r n o d e la r e p ú b l i c a . . . 

Chacon, quien cita á Cicerón, lib t 
de O [fie. 



„nantem de Roslris deduxit. file, ignominia el dolore permo-
lus, paiàm se proficisei ad Casarem simulavi!, clam nunliis 
ad Milonem missis, qui Clodio interfeclo no nomine eratdam-
nalus; atque eo in Italiani evocato, quòd magnis niuneribus 
datis, gladiatoria; familiae reliquia: habebat . sibi conjunxit, 
atque eum in Thurinum ad sollicitandos pastores pnemisiL 
Ipse cùm Casilinum venire!, unoque tempore signa ejus mili-
tarla atque arma Capua; essen! comprehensi, familra NeapoE 
visä, atque proditio oppidi apparerei, patefaclis consiliis. ex-
clusus Capuä, et periculum veritus, quòd conventus arma 
ceperat, atque eum bostis loco habendum existimabal, Consi-
lio destiti!, atque eo itinere sesé averlit. Interim Milo, dimis-
sis circùm municipia litteris, ea qua; faceret, jussu atque im-
perio facere Pompeii, qua; mandata ad se per Bibulum delata 
essent, quos ex a;re alieno laborare arbitrabatur, sollicilabat. 
Apud quos cùm proficere nihil posset, quibusdam solulis er-
rstubs, Cosam in agro Thurino oppugnare ccepit. Eò ciim a 

Pallio pralore cum legione lapide ictus esset ex muro, 
pernt : et Ca;Iius, profeclus, ut dictitabat, ad Caesarem, per-
venit Tliurios : ubi cùm quosdam ejus municipii sollicitaret, 
equitibusque Ca;saris Gallis atque Hispanis, qui eò pra;sidii 
causà missi erant, pecuniam polliceretur, ab iis est interfec-
tus. Ilaque magnarum initia rerum, qua; occupatane magis-
tratum et temporum soflicitam Italiam habebant, celereni et 
facilem exitum babuerunt. 

Prokibmt senatit, le quitó la futrada en el senado, é intentando 
hablar desde la columna rostrata le apartaron de ella. Simulatit, 
aparentó. Datmnalweo nomine, desterrado por la muerte de Chv 
dio. Qubd, porque á fuerza de grandes dádivas se había ganado 
algunos de ios gladiatores. Conjvnxit sibi, se hizo amigo de Mi-
lon. Thurinum, Torre Brodogneto. Pastores, á conmover á los 
pastores. Casilimim, Castelnzzo. Familia, vistos sus gladiatores 
en Nápoíes, y qne se pretendía entregar la ciudad. Con si lio, de-
sistió de sus intentos y torció el camino. Dimissis, habiendo es-
parcido .cartas por los municipios diciendo qne cnanto hacia era 
por orden y mandato, etc. Ex (ere alieno laborare, estaban llenos 
de trampas. Cüm jyroficere, con los que como nada adelantase, 
soltando á los que estaban en varios calabozos. Cqsam, Cosario. 
Eoeúm, donde murió herido de una piedra que desde el muróle 
tiró Q. Pedio, que estaba de guarnición con una legión de solda-
dos. Quw, que tenia en consternación la Italia por haberse alguno« 
apoderado de los emplos valiéndose de la coyuntura. 

X. Libo profectus ab Orico cum classe, cui preeerat, na-
Yium L. Brundusium venit, insulamque, quae contra ftrun-
dusium portum est, occupavit, quòd prastare unum lucani 
arbitrabatur, qua necessarius nostris erat egressus, quàm 
omnium littora ac portus custodia clausos teneri. Hic repen-
tino adventu naves onerarias quasdam nactus incendi, et 
unam frumento onustam ad bixit : magnumque nostris terrò-
rem injecit : et noctu militibus et sagittarie in terram expo-
sitis, praesidium equitum dcjeci ; et adeò loci opportunilate 
profecit, ut ad Pompeium litteras minerei, naves reliquas, si 
vellet, subduci, et reSci juberct : suâ classe auxilia sese Óe-
saris probibiturum. Erat eo tempore Anlonius Brundusii, qui 
virtnti militum confiais, scaphas navium magnarum circiter 
LX cratibus pluteisque contexit ; eòque milites delectos impo-
suil, atque eas in littore pluribus locis separatim disposuit : 
navesque triremes II quas Brundusii faciendas curaveral, per 
causa m exercendorum remigum ad fauces portùs prodiro 
jussit. lias cùm audaeiùs progressas Libo vidisset, spcraus 
intercipi posse, quadriremes V ad eas misit. Quae cùm navi-
bus nostris appropinquassent, nostri veterani in portum refu-
gerunt, illi studio incitati incautiùs sequebantur. Jam ex 
omnibus partibus subito Antonian» seaphae, signo dato, se in 
hostcs incitaverunt ; primoque impeto unam ex his quadrire-
mem cum remigibus defensoribusque suis ce perù nt ; reliquas 
turpiter fugere coegernnt. Ad hoc detrimentum accessit, ut 
equitibus per oram maritimam ab Antonio dispositis, aquari 
prohiberentur. Quâ necessitate et ignominia permoius Libo, 
aiscessi! a Brundusio, obsessionemque noslrorum omisi!. 

X. Qvbd arbitrabatur prcestare unum loeum teneri, teniendo 
por mas conducente apoderarse de nn solo lugar por donde nece-
sariamente los nuestros habían de pasar, etc. Nactus, habiendo 
apresado algunas naves de carpa. Dejecit, desalojó la caballería 
que estaba de guarnición. Subduci, retirar y componer. Scaphas, 
lanchas. Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó á los 
mas escogidos. Per causar», para adiestrar á los remeros les man-
dó salir á la embocadura del puerto. Audaciits progressas, que 
se adelantaban con bastante atrevimiento esperando darles alcan-
ce. Studio incitati, metidos en calor seguían incautamente. Se 
hostes dieron contra el enemigo. 



XI. Multi jam menses transieran!, et hiems jam pracipifa-
verat : ñeque Brundusio naves legionesque ad Casarem venie-
bant ; ac nonnulla ejus rei pratermissa occasionés Casari 
videbantur, quòd certè sape flaverant venti, quibus neces-
sariò eommittendum existknabat. Quantòqué ejus amplius 
processerai lemporis, taniò erant alacriores ad custodias, 
qui classibus praerant; majoremque fiduciam prohibendi 
habebant ; et crebris Pompeii litteris casligabanlnr, quoniain 
primò venientem Casarem non prohibuissent, ut reliquos 
ejus exercilus impediront, duriusque quotidie tempus ai 
transportandum lenioribus ventis exspeclabant. Quibus rebus 
permotus Casar, Brundusium ad suos severiùs scripsit, ut 
nacti idoneum ventum ne occasionem navigandi dimitterent, 
et ad Oricuin sive ad litora Appolloniatium cursum dirigerent, 
quòd eò naves ejicere possent. Hac a custodiis classium loca 
maximè vacabant, quòd se longiùs portubus cominiltere non 
auderent. lili, adhibitá audacia et virtute, administrantibus 
M. Antonio et Fusio Caleño, multimi ipsis militibus borianti-
bus, neque ullum periculum pro salute Casaris recusantibus, 
nacti Austrum naves solvunt ; atque aiterà die Appolloniam 
Dyrrhachiumque pratervehuutur. Qui cùm essent ex conti-
nenti visi, Q. Coponius, qui Dyrrhachii classi Rhodia praerat, 
naves ex portu educit ; et cùm jam nostri remissiore vento 
appropinquassent, idem Auster increbuit, noslrisque prasidio 
fuit. Neque verò ille ob eam causara conatu desistebat, sed 

X I . Hiems, y el i n v i e r n o ya e x p i r a b a . Quòd certè, p u e s m u c h a s 
v e c e s babian t e n i d o v i e n t o s fa v o r a b t e s , d e l o s q u e cre ia s e h u b i e -
ran aprovechado . Quantòqué ampliùs, y c u a n t o m a s t i e m p o pasa-
ba , tanto m a s prontos a n d a b a n para la g u a r d a los j e f e s d e e s c u a -
dra . Prohibendi ( s u p . naves ) , d e i m p e d i r l e s e l paso . Et crebris, 
y P o m p e y o c o n c o n t i n u a s cartas los a g u i j o n e a b a . Durius tempus, 
p e o r temporal para n a v e g a r c o n v i e n t o s m a s apac ib le s . Severiùs 
scripsit, bas tante re sent ido l e s e n v i ó una carta m a n d á n d o l e s q u e 
e n l o g r a n d o v i e n t o favorable n o perd iesen la o c a s i o n , y d i r i g i e s e n 
s u r u m b o á O r i c o ó á las r iberas d e Eriso para desembarcar , líwc.., 
loca, e s t o s «ran los p u e s t o s q u e n o es taban d e f e n d i d o s d e la e s -
c u a d r a , por no a traverse á i r á puertos d i s tantes . Adhibitá. e m -
p l e a n d o toda su in trep idez y valor , y e n d o por c o m a n d a n t e s M. A n . 
Ionio y F u s i o Ca leño : a n i m a n d o á e l l o los m i s m o s so ldados . Nacti„ 
» g r a n d o riendo mer id iona l se h a c e n á la ve la . Prcetervehuntur, 
ja saron d e , e t c . Continenti, d e s d e t ierra firme. Vento remis-
siore, c a l m a n d o e l v i eu lo . Increbuit, s e arrec ió y sa lvó á los 
nuestros... 

labore et perseverane nautarum se vim tempestatis supera-
re posse sperabat, praterveclosque Dyrrbachium magna vi 
vonti nihilo seciùs sequebatur. Nostri, usi fortuna beneficio 
tarnen impetum classis timebant, si fortè ventus remisisset' 
Nacti portum, qui appellatur.Nymphaum, ultra Lissum millia 
passuum III, eo naves introduxerunt : qui portus ab Africo 
tegebatur, ab Austro non erat tutus, leviusque tempestatis 
quam classis periculum astimaverunt. Quo simul atque inlus 
est Hum, incredibili felicitate Auster, qui per biduum flaverat, 
in Afncum se vertit. Hìc subitam commutationem fortuna 
videro heuit. Qui modò sibi timuerant, hos tutissimus portus 
recipiebat ; qui nostris navibus periculum inlulerant, de suo 
timere cogebantur. Itaque tempore commutato, tempestas et 
nostros texit, et naves Rhodias afflixit : ita ut ad unam con-
strata omnes numero XVI eiiderentur, et naufragio interi-
reni , et ex magno remigum propugnatomi mque numero pars 
adscopulos allisa interficeretur : pars a nostris distraheretur: 
quos onmes conservatos Casar domum remisit. Nostra naves 
II, tardiùs cursu confecto, in noctem conjecta, cùm ignorarent 
quem locum reliqua cepissent, contra Lissum in anchoris 
constilerunt. Has scapbis, mii.oribusque navigiis compluribus 
summissis , Otacilius Crassus, qui Lissi praerat, expugnare 
parabat : simuide deditione eorum agebal, et incolumitatem 
deditis pollicebatur. Harum altera navis CCXX ex legione 
tironum sustulerat : altera ex veteranà paulò minus ducentis 

Perseverantiá, tesón d e l o s mar ineros . Si forte, si acaso ca lmaba 
e l v iento . Nacti, en trando . Ultra, m a s al lá d e Ales io . Tegebatur, 
es taba d e f e n d i d o d e l v i e n t o á b r e g o , a u n q u e n o s e g u r o del d e m e -
d iod ía . Leviusque, por m e n o r pe l igro . Quo simul, c o n f ó r m e s e 
iban i n t e r n a n d o . Vertit se, s e m u d ó . Hic subitam, aquí era d e 
v e r la repent ina mudanza d e la fortuna. Qui modb, los q u e p o c o 
a n t e s e s taban l l e n o s d e m i e d o . Qui nostris, los q u e habían puesto 
e n p e l i g r o , e t c . Texit, a m p a r ó á l o s n u e s t r o s , y á e l l o s mal trató 
d e tal s u e r t e , q u e s i n q u e d a r u n a , todas las n a v e s rodias c u b i e r t a s , 
q u e eran d iez y s e i s , s e es tre l laron y naufragaron. Allisa, e s t r e -
l laron contra los e sco l lo s . Distralierentur, á a lgunos l o s n u e s t r o s 
l o s sacaron d e l pel igro. Confecto, q u e caminaron m e n o s , e c h á n d o -
s e l e s la n o c h e e n c i m a , i g n o r a n d o e l paradero d e las d e m á s , e c h a -
r o n á n c o r a s e n f r e n t e d e Ales io . Expugnare, combat ir las . Inrolu-
mitatem, promet ía salvar á las q u e s e rindiesen. Sustulerat, l l e -
vaba d e t r ipu lac ión . . . 
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se compieveral. Hic cognosci licnit quantum esset hominibus 
praesidii in animi firmiludine. Tirones enim multitudine na-
vium perterriti, et salo nauseâqne confecti, jurejurando ac-
cepte nihil iis nocituros bostes, se Olacilio dediderunt : qui 
omnes ad eum perducti contra religionem jurisjurandi in ejus 
conspectu crudelissimè iteertìcteotor. Al veterana; legionis 
milites, item confiicteti et tempesta tis et sentinae vitiis, non 
ex pristinâ virtute remittendum aliquid pntaverunt, sed trac-
tandis conditionibus, et simulatione deditionis extraie to primo 
noctis tempore, gubernatorem in terrain navem ejicere co-
gunt ; ipsi idoneum locum nacti reliquam noctis partem ibi 
confecerunt, et luce prima missis ad eos ab Otecilio equiti-
bus, qui earn partem orae inaóUmae asservabant circiter CD, 
quique eos armati ex presidio secuti sunt, se defenderunt, 
et nonnullis eorum interfectis, incolumnes ad nostros sese 
receperunt. Quo facto, conventus civium Romanorum, qoi 
Lissum obiinebal, quod oppidum iis antea Caesar attribuerai 
niuniendumque curaverat, Antonium recuit, omnibusqua 
rebus juvit. Otacilkis sibi timens oppido fugit, et ad Pom-
peium pervenit. Ex omnibus copiis Anton ¡us, quarum erat sum-
ma veterauorum HI legionum, untesque tironum et equitem 
DCCC, plerasque na~'ss in Italiam remittit, ad reliquos milites 
equitesque transporteados pontonts, quod est genus navium 
Gallicarum, l.issi reliquit hoc Cons i l io , ut si fortè Pompeius 
vacua» exislimans Italiam eò transjecisset exercitum, qua 
opinio erat edita in vulgus, aliquam Caesar ad insequendum 
facultatem haberet, nuntiosque ad eum celeriter mittit, qui-
bus regionibus exercitum exposuisset, et quid militum trans-

Quantwm, cuanta defensa da á los hombres el ánimo. Tirones, los 
bisoños. Confecti salo natisvéque, agitados del mareo y navega-
ción , habiéndoles permetfdo con juramento los enemigos no ha-
cerles daño. Contra, coatra lo sagrado del juramento. Confh'ctati, 
maltratados del temporal y Hediondez de las sentinas, juzgaron 
qne no debían aflojar un punto oe sa antiguo valor, sino que, em-
pleando tas primeras horas de la noche en ajustar las condiciones y 
en aparentar la entrega, obligan al piloto á qne arrimase las naves 
á tierra. Confecerunt, pasaron allí to restante de la noche. Luce 
prima, al amanecer. Obtineitat, que gobernaha. Transportarte/os, 
para conducir. Pontones, barcas. Qua opinio, de lo que ya corría 
la voz. Insequendum, para perseguirle, y le envia pronto aviso de 
los lugares en que había desembarcado, y cuántos soldados había 
conducido... 

vexisset. Haec eodem fere tempore Caesar atque Pompeius co-
gnoscunt. Nam praetervectas Apolloniam DvTrhachiunique 
naves viderant, ipsi iter secundùm eas terrà direxerant : sed 
quo essent ea; delate primis diebus ignorabant, cognitAquo 
re divers» sibi ambo Consilia capiunt : Caesar, ut quampri-
muui se cum Aatonio conjungeret ; Pompeius ut veteentibus 
in itinere se oppoueret, et si imprudentes ex insidiis adoriri 
posset. Eodemque die uterque eorum ex casi ri s stativis a flu-
mine Apso exercitum educunt ; Pompeius ciani et noctu, 
Casar palam alque interdiu. bed Caesari circuito majori iter 
erat km gius, adverso Ilumino , ut vado transiré posset ; Pom-
peius, quia expedito itinere Humen ei transeundum non erat, 
magnis itineribus ad Antonium contendit, atque ibi eum ap-
propinquare cognovit, idoneum locum nactus, ibi copias col-
locavit, suosque omnes castris continuit, ignesque fieri prohi-
buit, quo occultior esset ejus aidventus. Haec ad Antonium 
stetim per Grecos deferuntur. Ille, missis ad Caesarem nun-
tiis. unum diem sese castris tenuit. Altera die ad eum perve-
nit Caesar. Cujus advento cognito, Pompeius, ne duobus circum-
claudereter exercitibus, ex eo loco discedil, omnibusque copiis 
ad Asparagiuin Dyrrachinorum pervenit, aUiue ibi idoneo loco 
castra pon il. 

XII. His temporibus Scipio, deli ¡mentis quibusdam drca 
monlem Amanimi acceptis, sese imperalorem appellaverat. 
Quo facto, civilatibus tyrannisque magnas iuiperaverat pecu-

Cognoscunt, tienen noticia de esto. Secundùm, detrás de las na-
ves, pero por tierra. Imprudentes, con el fin de si los podría aco-
meter desprevenidos, desde celadas. Ex castris stativis, de los 
reales sacan el ejército (a¡. Interdiu, de dia. Sed Casari, pero 
César tenia mas que andar, rodeando mucho río arriba para poder 
vadearle. Expedito, por tener libre el camino. Magnis, á grandes 
marchas se fué lui eia Antonio. Continuit, no permitió á los suyos 
salir de los reales. Oac deferuntur, se da cuenta de esto. Aspara-
gium , Asparagio (en d territorio de Durazo). 

XII- Detrimentis, algunos descalabros. Appellaverat, se hizo 
uombrar. Tyrannis, á los señores del país hizo grandes imposi-
dones; cobró también de los asentistas de su provincia el dinero 
que debían de dos años, y tomó adelantado, como préstamo del 
año siguiente ; y mandó á toda la provincia le acudiese con caba-
Hería-

la ) Castra stativa., campamento - -permanente, «n rampo abierto y on tiendas, como en el verano ; á dife-
rencia de las Hornadas hiberna, en 
los pueblos ; ciudades. 



nias : item a pnblicanis sua provincia debifam biennii pecn-
niam exegerat, et ab iisdem insequentis anni mutuam praece-
perat, équitesque toti provincia imperaverat. Quibus coactis, 
finitimis hostibus Parthis post se reliclis, qui paulò anteM. 
Crassum imperatorem interfecerant, et M. Bibulum in obsi-
dione habuerant, legiones equitesque ex Syrià deduxerat: 
summàque in sollicitudine ac timore Parthici belli in provinciam * 
cùm venisset, ac nonnulla, militum voces audirentur, sese 
contra hoslem si ducerentur ituros, contra civem et consulem 
arma non laluros, deductis Pergámum, atque in locupletissi-
mas urbes in hiberna legionibus, maximas largitiones fecit, 
et confirmandorum militum causá- diripiendas iis civitates 
dedit. Interini acerbissimè imperata pecunia tolá provincia 
exigebantur. Multa praterea generatim ad avaritiam excogi-
tabantur. In capila singula servorum ac liberorum tributum 
imponebalur. Columnaria, ostiaria, frumentum, milites, remi-
ges, ama, tormenta, vectura imperabantur. Cujus modo rei 
nomen reperiri poterat, hoc satis esse, ad cogendas pecunias 
videbatur. Non solùa» urbibus, sed pane vicis castellisque 
singulTs cum imppno praficiebantur. Qui horum qui acerbis-
simè crudelissimeque fecerat, is et vir et civis optimus habe-
batur. Erat piena lictorum et imperiorum provincia, confería 
prafectis atque exactoribus, qui pratcr imperatas pecunias 
suo etiam privato compendio serviebant. Dictitabant enim, 
se domo patriàque expulsos, omnibus necessariis egere rebus, 
ut honesta prascriptione rem turpissimam tegerent. Accede-

Deductis, h a b i e n d o l l e v a d o á i n v e r n a r l a s l e g i o n e s á P e r g a m o . 
Civitates diripiendas, l e s c o n c e d i ó e l s a q u e o d e las c i u d a d e s . 
Exigebantur acerbissimè, s e c o b r a b a n c o n m u c h í s i m o r igor , y 
g e n e r a l m e n t e s e i n v e n t a b a n m u c h o s m e d i o s d ic tados por la a v a r i -
c ia . In capita, á e sc lavos y l ibres s e impot i ian t r ibutos persona les . 
Columnaria ( s u p . tributa), c a r g á b a n s e otros s o b r e las c o l u m n a s ^ 
y p u e r t a s , y s e l e s ob l igaba á c o n t r i b u i r c o n v í v e r e s , t r o p a , r e m e -
r o s , m á q u i n a s d e g u e r r a y bagaje . Cujus reinomen, cua lqu ier 
p r e t e x t o bastaba para juntar d inero . Praficiebantur cum impe-
rio, se ponian g o b e r n a d o r e s a u n e n los p u e b l o s m e n o r e s . Qui ho-
rum ( e s t o e s , qui inter eos), quid ( e n v e z d e aliquid), e n t r e e s -
t o s g o b e r n a d o r e s e l q u e e jerc ia s u of ic io c o n m a s r igor y t íranía . 
Lictorum et imperiorum, d e a lguac i l e s y j u e c e s . Exactoribus, 
cobradores , l o s q u e a d e m á s d e l o s g r a v á m e n e s impues tos atendían 
á h a c e r d i n e r o c o n e l tráfico d e s u s of ic ios . Prosscriptione, pres-
cr ipc ión honrosa . . . 

bant ad bac gravissima usura, quod in bello plerumquo ac-
cidere consuevit, universis imperatis pecuniis ; quibus in 
rebus prolationem diei donationem esse dicebant. ltaque ajs 
alienum provincia eo biennio multiplicalum est. Nec minùs 
ob eam causam civibus Romanis ejus provincia, seti .n sin-
gulos conventus singulasque civitates certa pecunia impera-
bantur : mutuasque illas ex senatùs consulto exigi dictitabant, 
publicanis, uti in Syrià fecerant, in sequentis anni vectigal 
promutuum. Praterea Ephesi a fano Diana depositas antiqui-
tus pecunias Scipio" tolli jubébat, ceterasque eius Dea statuas. 
Cùm in fanum ventum esset, adhibitis compluribus senatori! 
ordinis, quos advocaverat Scipio, littera ei redduntur a Pom-
peio mare transisse cum legionibus Casarem ; properarel ad 
se cum exercitu venire, omniaque posthaberet. Ilis litteris 
acceptis, quos advocaverat dimittit ; ipse iter in Macedoniam 
parare incipit; paucisque post diebus est profectus. Hac res 
Epbesia pecunia salutem attulit. . 

XIII. Casar, Antonii exercitu conjuncto, deducta Orico 
legione, quam tuenda ora maritima causà posuerat, tentan-
das sibi provincias, longiusque procedendum existimabat : et 
cùm ad eum legati venissent ex Thessalià .Eloliàque, qui 
prasidio misso pollicerentur earum gentium civitates impe-
ra i facturas, L. Cassium Longinum cum legione tironum, qua 
appellabatur XXVII, atque equitibus CC in Thessaliam ; C. 
Calvisium Sabinum cum coboitibus V paucisque equitibus 
in yEtoliam misit. Maximè eos, quod erant propinqua regio-
nes de re frumentarià ut providèrent, hortatus est. Cn. Domi-
tium Calvinum cum legionibus II, XI et XII, et equitibus D 
in Macedoniam proficisci jubet. Cujus provincia ab eâ parte 
qua Libera appellabatur, Menedemus princeps earum regio-

Pecuniis imperatis unwersis, i m p o n i e n d o tr ibuto á lodos , e n l a s 
c u a l e s cosas los d ias q u e pasan al p l a z o los c u e n t a n c o m o n u e v a 
d o n a c i o u . Muitiplicatum est, por d o n d e e n a q u e l l o s dos anos s e 
a u m e n t a r o n las d e u d a s d e la provincia . Singulos conventus, a c a -
da a v u n t a m i e n t o . Publicanis, á l o s a sent i s tas l e s ped ían las rentas 
d e l a ñ o s i g u i e n t e c o n n o m b r e d e p r é s t a m o , c o m o lo hab ían pract i -
c a d o e n Sir ia . Depositas antiquitus, depos i tadas d e t i e m p o i n m e -
mor ia l . Posthaberet, d a n d o d e m a n o á todo lo d e m á s . Attuht sa-
lutem , sa lvó e l t e soro d e Efe so , . 

XIII- Conjuncto, incorporado c o n e l e j é r c i t o a e A n t o n i o . Jen-

tandas, probar los á n i m o s d e las prov inc ias . . . 
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num missus legalus, omnium suorum excellens Studium pro-
fitebatur. Ex his Calvisius, primo adventn somma omnium 
JStolorum receptus voluniate, prœsidiis adversariortim Caly-
done et Naupacto rejeetis, omni iEtolìl potitus est. Cassius 
in Thessaliam «um legione pervenit. Hîc cum essent factiones 
due, varia vol un tate civitatum utebatur. Egesarelus, veteris 
homo potenti®, Pompeianis rebus sludebat. Pet reins, summe 
nobilitatis adolescens, suis ac suorum opibus Cassarem enixè 
juvabat. Eodemque tempore Domitius in Macedoniam venit : 
et cùm ad eum frequentes civitatum legationes convenire 
cœpissent, nuntiatum est adesse Scipionem cum legionibns, 
magnâ et opinione et famâ omnium : nam plerumque id novi-
tate fama antecedi. Hic nullo in loco Macedonie moratus, 
magno impetu contendi ad Domitiam ; et cùm ab eo millia 
passuum XX abfuisset, subito se ad Cassium Longinum in 
Thessaliam convertit. Hocadeò celeriter feci, ut simul adesse 
et venire nunliarelur. Et quó iter expedi ti us fäceret, M. Fa-
vonium ad flumen Haliacmonem , quod Macedoniam a Thes-
salia dividit, cum cohortibus Vili, presidio impedimenti 
Iegionum reliquit, casteìiumque ibi muniri jussit. Eodem 
tempore equità tus Regis Coti ad castra Cassii advolavit, qui 
circum Thessaliam esse consueverat Tum timore perterritus 
Cassius, cognito Scipionis adventn, visisque equitibus, quos 
Scipionis. esse arbitrabatur, ad montes se convertii, qui Thes-
saliam cingunt, atque ex his iocis Ambraciam versùs iter 
facere ccepit. At Scipionem properantem sequi liter® sunt 
consecuie a M. Favonio, Domilium cum legionibus adesse, 
nec se presidium ubi conSlitutus esset, sine auxilio Scipionis 
tenere posse. Quitus litteris acceptis, consilium Scipio iterque 
commutai ; Cassium sequi desisti ; Favonio auxilium ferre 

Excellens, e l b u e n á n i m o . Rejectis, h a b i e n d o desa lo jado las l e g i o -
n e s d e Aitón y L e p a n t o . Ducc, d o s handfts. Varió volúntate, h a -
l laba d e s u n i d o s l o s á n i m o s . Studebat, favorec ía . Enixé, c o n ardor. 
iTcquentes, d iver sas embajadas . Antecedit, la fama a n t e c e d e á la 
n o v e d a d . Vi simul, q u e la noticia d e q n e iba y s u l l egada fueron 
a tm t i e m p o . El q„ó, y para i r m a s d e s e m b a r a z a d o . Haliicmo-
•nem, P a h m o n . Presidio, fiara de fensa del bagaje . Esse, andar . 
€ om-ertit, se e n c a m i n ó á los m o n t e s q u e rodean . Ambraciutn 
t a r t a . Properantem, y e n d o d e prisa en s o a l c a n c e le v i n o una 
carta d e F a v o n i o . Adesse, q u e e s taba e n c i m a . Tenere presidium, 
m a n t e n e r la p l a z a . . . 

contendi. Itaqoe die ac nocle continuato itinere, ad eum per-
vemt tam opportuno tempore, ut siami DomiUani exercitós 
Enivis cementar, et primi antecursores Scipionis viderentur. 

a Cassio industria Domitii, Favonio Scipionis celerilate sala 
tem attuiit. Scipio in caslris stativìs biduum moratus, ad 
flumen qaod mter eum et Domitii castra fhiebat, Haliacmo-
nem ItrUà die prima luce exercitum vado transducit ; et cas-
tris positis, postero die manè copias ante fi onleia castroram 
instruit. Domitius tum quoque sibi dubitandum non putavit, 
quin produdis legionibus prebo decertaret. Sed cùm esset 
inler bina castra campus circiler milliuni passuum VI, caslris 
Scipionis ariem suam subjecit. IUe a vallo non discedere 
perseveravit. Attamen egre retentis Domiianis mibtibus est 
lactum., ne prelio contenderetur ; et maximè quod rivus dif-
fidlibus ri pi s caslris Scipionis subjectiis, progressus nostro-
rum impediebat. Quorum studium alacri ;dei«que pugaandi 
cùm cognovisset Sdpio, suspicatus fore «1 posterà die aut in-
vitas dimicare oogeretnr, aul magna cani mfasiià caslris se 
continere, qui magna exspedalione venisset, teoierè pcogres-
sus turpem habuit exitum ; et noctu, ne conclamatis quidem 
vasis, flumen transit, atque in eamdem partem ex quà ve-
nerai rediit ; ibique prope flumen edito nalurà loco castra 
posuit. Paucis diebus interposilis, noctu insidias equilum cal-
locavit, quo in loco superioribus ferè diebus nostri pabulari 
consueverant. Et cùm quotidiana consuetudine Q. Varus pre-
fedus equitum Domitii venisset, subitò • ili ex insidiis consur-
rexerunt. Sed nostri fortiter eorum impelum lulerunt, coleri-
terque ad suos quisque ordines rediit, atque ultro universi in 
hostes impetum fecerunt. Ex bis circiler LXXX inlerfectis, 
reliquis in fugam conjectis, nostri, duobus amissis, in castra 
se receperunt. Bis rebus gestis, Domitius, sperans Scipionem 
ad pugnam elici posse, simulavi sese augusliis rei frumen-
larie adduclum castra movere, vasisque militari more con-
clamatis, progressas milia passuum III, loco idoneo et occulto 

Antecursores, l o s q u e i b a n d e l a n t e d e l e jérc i to . Subjecit, c o l o c ó 
s u g e n t e a l a m p a r o d e l o s rea les d e E s c i p i o n . Retentis <r<jrè, c o n -
t e n i e n d o c o n di f icul tad á la g e n t e d e Domic io . Difpeilibus, d e 
m á r g e n e s p o c o seguras . Subjectus, c e r c a n o . Pie conclamatis, s in 
t o q u e d e t r o m p e t a s . Noctu, d e n o c h e p u s o emboscada la c a b a l l e -
ría. Quotidiana, c o m o lo pract icaba l odos l o s dias . Elici, sacar 
á p e l e a r . . . 



omnem exercitum equitatumque collocavit. Scipio ad sequen-
dum paratus, equitatum magnamque partem levis armatura, 
ad explorandum iter Domitii et cognoscendum pramisit. Qui 
cùm essent progressi, primaque turma insidias intravissent, 
ex fremitu equornm illatà suspicione, ad suos se recipere 
cosperunt; quique hos sequebantur, celerem eorum receptum 
conspicati, restiterunt. Nostri, cognitis hostium insidiis, ne 
frustra reliquos exspectarent, duas nacti hostium turmas ex-
ceperunt. In his fuit M. Opimius prafectus equitum. Reliquos 
omnes earum turmarum, aut interfecerunt, put captos ad 
Domitium deduxerunt. 

XIV. Deductis ora maritima prasidiis, Casar, ut supra 
demoustratum est, IH cohortes Orici oppidi tuendi causá 
reliquit; iisque custodiam navium longarum tradidit, quas 
ex Italiä transduxerat. lluic officio oppidoque praerat Acilius 
legatus. Is naves nostras in interiorem partem post oppidum 
reduxit, et ad terrain deligavit, faucibusque portùs navem 
onerariam submersam objecit, et huic alteram conjunxit, 
super qua turrim effectam ad ipsum introitum portùs oppo-
suit, et militibus complevit, tuendamque ad omnes repenti-
nos casus tradidit. Quibus cognitis rebus, Cn. Pompeii filius, 
qui classi jBgyptia praerat, ad Oricum venit; subraersamque 
navem remolco, multisque contendens funibus adduxit ; atque 
alteram navem, qua erat ad custodiam ab Acilio posita, 
pluribus aggressus navibus, in quibus ad libram fecerat tur-
res, ut ex superiori,pugnans loco integrosque semper defati-
gate summittens, et reliquis partibus simal ex terrà scalis et 
classe mania oppidi tentans, ut adversariorum manus didu-

Ex fremitu, por el relincho de los caballos, entrando en sospecha. 
Exceperunt .̂ trabaron pelea con ella. 

XIV. Deductis, habiendo sacado las guarniciones de la costa. 
Tradidit, les encargó. Officio, esta comision. Deligavit, las amar-
ró á tierra. Objecit... faucibus, puso en la embocadura del puerto. 
Ad omnes, para cualquier acontecimiento impensado. Contendens, 
tirando con muchas maromas lá llevó á remolque. Ad libram, á 
igual altura, ó nivel, ó proporcionando su peso al de las naves para 
queestas no se hundiesen. Integro'sque, y enviando otros de refresco 
á los cansados. Ex térra scalis, escalando por tierra los muros de 
la ciudad, y batiéndolos por mar para dividir las fuerzas de los 
contrarios... 

ceret. labore et multitudine telorum nostros vicjt, dejeclisque 
defensoribus, qui omnes scaphis excepti refugerunt, etiam 
navem expugnavit : eodemque tempore ex altera parte molem 
tenuit naturalem objectamque, r(ua pœne insulam contra op-
pidum effecerat ; IV biremes subjectis scutulis, impulsas, 
vectibus in interiorem partem transduxit. Ita ex utrâque par-
tem n^ves longas adgressus, qua erant deligata ad lerram, 
atque inanes, IV ex his abriuxit, reliquas incendit. lloc con-
fecto negotio, D. Lalium ab Asiaticâ classo abductum reliquit, 
qui commeatum Bullide atque Amapliá importan in oppidum 
prohibebat ; ipse Lyssum profectus naves onerarias XXX a 
M. Antonio relictas intra portum adgressus, omnes incendit. 
Lyssum expugnare conatus, defendentibus civibus Romanis 
qui ejus erant conventûs, militibusque quos prasidii causá 
miserai Casar, triduum moratus, paucis in oppugnatane 
amissis, re infectá inde discessit. 

XV. Casar, postquam Pompeium ad Asparagium esse co-
gnovit, eòdem cuín exercitù profectus, et expugnato in itinere 
òppido Parthinorum, in quo Pompeius praesidium habebat, 
111 die in Macedoniam ad Pompeium pervenit, juxtaque enm 
caslra posuit, et postridie*eductis omnibus copi is, acie in-
structà, decertandi potéslalem Pompeio fecit. Ubi eum suis 
locis Se tenere animadverlit, reducto in castra exercitù, aliud 
sibi consilium capiendum existimavit. Itaque, postero die 
omnibus copiis, magno circuitu, difficili augustoque itinere 
Dyrrbachium profectus est, sperans Pompeium aut Dyr-
rhachium compelli, aut ab eo intercludi posse, quòd om-
nem commeatum, totiusque belli apparatum is eò contulisset 
ut accidit. Pompeius eniuî primò ignorans ejus consilium, 
quòd diverso ab eà regione itinere profectum videbat, angus-

Dejectisque, y habiendo desalojado.. Tenuit, se apoderó de una 
lengua de tierra que estaba enfrente. Scutulis subjectis, jioniendo 
debajo rodillos, y empujándolas con palancas. Amantid, del puerto 
de Ragusa. Lyssum, Alesio. Re infectó, sin concluir nada. 

XV. Fecit potestatem, presentó la batalla. Tenere se, que no 
* salia de sus reales. Compelli, que le obligaría á ir á Durazo, ó que 

podría impedirle el paso, porque allí había almacenado Pompeyo 
todas las municiones de boca y guerra... 



2 8 6 DE BELLO- GIYILI 

tiis rei frumentaria compulsan discessisse existimabat DOS-
tea per esploratore» certior lactus, postero die castra raovit 
Dreviore itinere se occurrere ei posse sperans. Quod fóré 
suspicatus Casar, nulitesque adhortatus ut a:quo animo labo-
rera ferrent, (uirvà parte noctis itinere intermisso, manò Dyr-
rnacnium vemt, cùm primurn agmen Pompeii procul cerne-
retur, atque ìfei castra posuit. Pompeius interclusus Dyrrha-
cnio . ubi propositan tenere non potuit, secundo usus consi-
lio edito loco qui appellatur Petra, aditumque habet navibus 

A
al1ue «as a quibusdam protegit ventis, castra 

communit. Eò partem narvium longarum convenire, frumen-
tum commeatumque ab Asid, atque omnibus regionibus quas 
tenebat comportan imperal. Casar, longius belluìn ducìum 
toJi&^'A*1 de. Italicis commealibus desperans, quòd 
tónta dihgeniià omnia littora a Pomneiaais tenebantur, clas-
2 ® 'PS1US.> M biemc in Sicilià, Gallio, Italia fecerat, Ep-!;um ™ frumentaria causa L. Canuleium m i s , t : (l"?d<ìue ha regiones aberant longiùs , locis 
á t t m f * ^ ®fM,£t,huí' vecturasque frumenti finitimis civita-
Í 3 lt6?? LyS0 Pa™®squ<S et omnibus castellis, 
Sm *<™ent. conqu,ri jussit. Id erat perexiguum 
cum ipsius agri naturá, quod su ut. loca aspera et montuosa 
«c plwumque utuntur frumento importato, tum quòd Pom-
& S o T t p r 0 V , d ^ r a t ; e t superioribus diebus prad¿ loco Par-
tíanos habuerat, frumentumque omne conquìsitum, spoliatis 
n S e r r a n d o r a i t e p e r c o m p o r t a v e r a t . Quibus 
Pnimpt? ' c o n s i l i , , m capit ex loci naturà. Erant 
S T S C 8 S t r a ^ " P 6 " PernM,lti ed i , i a,que asperi colles. 
«os pnmum prasidns lenuit; castellaque ibi communiit. 

# % I 
Compulsum angmtiis, movido Se la falta de provisiones. Inter-
muso, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclu-
sa, habiéndolo estorbado la entrada en Durazo. Ubi, ya que no 
podía ejecutar su fin primero, tomando otro arbitrio. Loco edito, 
una altura. Aon mediocrem, entrada tal cual Segara. A a v i u m lon-
garum, g a l e r a s . Vuctum iri, q u e s e a l a r g a r í a . Qaòdque, y p o r -
que aquellos lugares estaban distantes. Harrea, graneros. Vectu-
rasque, y el porte del trigo lo encomendó á las ciudades comar-
canas. Lonqmri, recoger. Id erat perexiguum, pero era poco el 
acopio que se podía hacer. At plerumque, y comunmente se pro- • 

« trigo traido de fuera. Habuerat loco proda, había sa-
queado. Spoltalis, despojando >• aun cava udoen las casas... 
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Inde, ut loci cujusque natura ferebat, ex castello in castellum 
perductà munitane circunnallare Pompeium instituit, hac 
spectans, quòd angusti re frumentaria utebatur, quòdque 
Pompeius multitudine equitum valebat, quò nfe ,jri periculo 
undique frumentum commeatumque exercitui supportare pos-
set ; simul. ut pabulalione Pompeiani prohiberet, equitatum-
que ejus ad rem gerendam inutilem efficeret ; tertiò, ut auc-
toritatem, (pia ille maximè apud exteras nationes niti vide-
batur, minueret, cùm fama per orbem terrarum percrebeis-
set, illum a Casare obsideri, neque audere pralio dimicare. 
Pompeius , neque a mari Dyrrhachioque discedere volebat, 

omnem apparatum bell'i, tela, arma, tormenta ibi collo-
caverat frumentumque exercitui navibus supporfabat ; neque 
munitiones Casaris prohibere poterai nisi pralio decertare 
vellet, quod eo tempore slatnerat non esse faciendum. Relin-
quebatur, ut, extremam rationem belli sequens, quàm pluri-
mos colles occuparet, et quàm latissimas regiones prasidiis 
teneret, Casajisque copias, <piàm maximè posset, drslineret ; 
Mlque accidit. Castellis enim XXIV eifectis, XV millia pas-
suum CHTuita amplexas, hoc spatio pabulabatur ; mullaque 
erant inter eum locum mano sata, quibus interim jumenta 
pascerentur. Alque ut nostri, qui perpetuas munitiones habe-
bant perdiictas ex castellis in proxima castella, ne quo loco 
erumperent Pompeiani et nostros post lergum adori ren tur 
timebant ; ita ¡Ili interiore spatio perpetuas' munitiones effi-

T,x notará, acomodándose á la naturaleza del país. Te nuil, los 
aseguró con guarniciones. Ferebat, según lo permitía la situación 
de cada lugar. Munitione, los |>ertrechoS de guerra. CircumvaUa-
re, sitiar. Spectans hcec... qúod, etc., con estas miras, primera, 
de poder proveer de trigo y víveres el ejército de todas partes con 
el menor riesgo respecto de la escasez que padecía, y sin embargo 
de lo mucho que podía Pompeyo con sus caballos; segunda, para 
impedir las salidas al forraje, é inutilizarle su caballería para cual-
quiera empresa; tercera, para disminuir el crédidode Poiupejo, 
qie era su priuet(«l apoyo para con las naciones extranjeras, ha-
biendo ya corrido la voz por todo el muudo. Tteiinquebatur, eí 
único arbitrio que le quedaba era. Quám latissimas „ guarnece* 
con gente los mas lugures que pudiese. Uistinere, y dividir las 
fuerzas de Cesar lo mas que le fuese posible, como aconteció. Hay 
nu sata, sembrados á mano. Perpetuas, fortificaciones eo todos 
los lugares. Ita illi, asi ellos levantaban continuas baterías ea eí 



ciebant, ne quo loco nostri intrare, atque ipsos a tergo ci.*-
cumvenire possent. Sed illi operibus vincebant, quòd et nu-
mero militum prestabant, et interiore spalio minorem circui-
timi habebant. Qua; cùm erant loca (Cesari capienda, etsi 
prohibere Pompeius totis copiis, et dimicare non constitueraf, 
tarnen snis locis sagittarios funditoresque miltebat, quorum 
magnumbabebatnumerum; multiqueex nostrisvulnerabantur, 
magnusque incesserat timor sagitlarum : atque omnes ferè 
milites, aul ex coaclis, aut ex centonibus, aut ex coriis; tuni 
cas aut tegumenta fecerant, quibus tela vitarent. In occu-
pando praesidiis magna vi utrique utebantur : Caesar ut quam 
angustissimè Pompeium contineret ; Pompeius ut quampluri-
mos colles quam maximo circuitu occuparet : crebraque ob 
eam causam praelia fiebant. In bis cùm legio Caesaris IX prae 
sidium quoddam occupavisset, et munire ccepisset, huic loco 
propinquum et contrarium collem Pompeius occupavit, nos-
trosque opero prohibere ccepit ; et cùm unii ex parle pröpe 
aequum aditum haberet, primùm sagiltariis funditoribusque 
circumjectis, postea levis armature magna mullitudine missà, 
tornientisque prolatis, munitiones impediebat. Nequo erat 
facile nostris uno tempore propugnare et munire. Caesar, cùm 
suos omnibus partibus vulnerari videret, recipere se statuii, 
et loco excedere. Erat per declive receptus. Illi autem hoc 
acriùs instabant, neque regreli nostros patiebantur, quòd ti-
more adducti locum relinquere vidébantur. Dicitur eo tempo-
re glorians apud suos Pompeius dixisse", non recusaro se, 
quin nullius usùs imperator existimaretur, si sine maxi-
mo detrimento legiones Catsaris sese recepissent inde, quò 
temerò essent progress®. Caesar receptui suorum timens, cra-
tes ad extremum tumulum contra bostem proferri, et ad-
versas locari, intra has mediocri latitudine fossam, lectis 

trecho que cogian los castillos. Vincebant, nos aventajaban en 
maniobras, y porque tenían mas gente y menos ámbito que forti-
ficar. Ex eoactis, de colchados, felpudos y pieles sé hicieron sa-
cos y capotes para, etc. TJt quám angustissimé, para estrechar á 
Pompejo todo lo posible. Contrarium, que tenia enfrente. Opere, 
impedir las maniobras... JEquum aditum, entrada casi llana. Per 
declive, la retirada era cuesta abajo. Nullius usüs, por general 
Inexperto. Crates, manteletes. Fossam mediocri latiludine.... 

mi!ilibusvooduci assit, locumquo in omnes partes quàm ma-
xime impedin. Ipse idoneis locis funditores instruxit, ut pre-
sidio nostris se recipientibus essent. His rebus completis le-
giones reduci jussit. Pompeiani, hoc insolentiùs atque aùda-
cius, noslros premere et instare cœperunt, cratesque pro 
munitione objectas propulerunt ut fossas transcenderent. 
ytiod cùm anunadvertisset Cesar, veritus ne non reducti sed 
rejecti viderentur, majusque delrimentum caperetur. a medio 
lere spatio suos per Antonium, qui ei legioni preerat, cohor-
talus, tuba signùm (lari, atque in hostés impetum fierit jussit. 
Milites legioms IX subito constipali pila conjecerunt • et ex 
inferiore loco adversùs clivum incitati cursu précipités Poin-
peianos egerunt, et terga vertere coegerunt. Quibus ad reci-
piendum crates direct®, longuriique objecti , et institut® 
fossae magno impedimento fuerunt. Nostri verò, qui satis 
habebant sine detrimento discedere compluribus interfectis, 
V omnino suorum amissis, quietissimè se receperunt, paulò-
que citra eum locum, aliis comprehensis collibus, munitiones 
perfecerunt. 

XVI. Erat nova et inusitata belli ratio, cùm tot castellorum 
numero tantoque spalio, et tantis munitionibus, et toto obsi-
dionis genere, turn etiam reliquis rebus. Nam quicumque 
alte rum obsidere conati sunt, perculsos atque inBrmos hostes 
adorti, aut prelio superatos , aul aliquâ offensione permotos 
continuerunt, cùm ipsi numerò militum equilumque presta-
rent. Causa autem obsidionis hec ferè esse consuevit, ut 
frumento hostes prohibeantur. At tunc contra, intégras atque 
incolumes copias Casar inferiore militum numero continebat, 
cum illi omnium rerum copiâ abundarent. Quotidie enim ma-
gnus undique navium numerus conveniebat, que commeatum 

obduci, que se abriese un foso de anchura mediana. Non reducti, 
no pareciese forzada y no voluntaria. Constipan, incorporados 
dispararon dardos, y corriendo furiosamente cuesta arriba pusie-
ron en fuga. Longurii, las pértigas opuestas y fosos comenzados 
les embarazaron mucho la retirada. Satis habebant, que se con-
tentaban. 

XVI. Ctim tot, ya por. A 'am quicumque, porque cualquiera que 
pretende. Offensione, descalabro, pérdida. Vt hosles. cortar los 
víveres al enemigo. At tum, mas en la guerra de que hablamos, 
César, inferior en gente, tenia cercadas, etc... 

i. 17. 



supportarent : neqoe ullus flare veni us polerat, quin aliquà 
ox parte secundum cursum liaberet. Ipse autem, comsumptis 
omnibus longè latèque frumentis, summis erat in àngustiis. 
Sed tarnen ìitEC singulare patientià mililes ferebant. llecor-
dabantur enim , eadem se superiore anno in Hispanià per-
pessos, labore et patientià maximum bellum conferisse. 
Meminerant ad Alesiam magnam se inopiam perpessos, . 
multò etiam majorem ad Avaricum, maximarum se gentium 
victores discessisse.. Non illis hordeum oùm daretur, non le-
gumina recusabant, pécus vero, cujus sei-summa erat ex 
Epiro copia, magno in honore habebant. Est eliam genus 
radids inventum ab iis qui fuerant- cum Valerio, quo»! a'ppel-
httur Ghara, quod admixtum lacte multùm inopiam levabat. 
Id ad similitudinem panis efficiebant. Ejus erat magnaoopia. 
Ex hoc effectos panes, cùm in colloqnii» Pompeiani famem 
nostris objectarent, vulgò in eos jaciebant, ut spem eorum 
minuerent. .lamque frumenla maturescero incipiebant, atque 
ipsa spes inopiam sustenlabafc, quòd ceieriter se liabituros 
copiam confidobant. Crebròque voces militum in vigiliiscollo-
quiisque audiebantur, priùsse cortice ex arboribus victuros 
quàm Pompeium e manibus dimissuros. Frequenter etiam 
ex profugis cognoscebant, equos eorum vix; tolerari, reliqua 
vero jumenta internsse* uli autem ipsos valetudine non bonà; 
cùm anglistiis loci, et odore tetro ex muitiludine cadavernm, 
et quotidianis laboribus insuetos' operum, tum aquae summà 
inopià affeetos, omnia enim (lumina; alqucomnes- rivos, qui 
al mare pertinebant, Caesaraul averterai, autmagnis operibus 
obstruxerat. Atque ut erant loca montuosa, et ad specus am 

Quin, que por a lguna parte n o fuese favorable . Longè-, lalèque, 
'Up. comportalis, l o s granos traídos d e las inmediac iones y de i e -

Alesiam, Al i sa . Avaricum, Bourgea . A'oi», a s a n l o s e les-dsu-
to pan d e c e b a d a , ó l e g u m b r e s n o lo rebasaban. Honor», t e a i a a 
6íW g r a n regalo . Id-, d e e s t a - c o m p a s i e i o n l a c i a » i m a . e s p e e i e d f e 
San. l'rumeni a , y a c o m e n z a b a n á . sazouarse Jas m i e s e s . YVcturos¡ 
q u e s e mantendr ían . Via:, tolerari, q u e apunas s e p o d í a n t e n e r e » 
» í é . Ipsos autem uti valetudine non boná, q u e el e jérc i to a n d a b a 
e n f e r m i z o . Tum affeetos, ya | ior p a d e c e r escasez d e a g u a , l'erti-
nebant, q u e d e s a g u a b a n et» e l m a r , Césary ó los-había s a n g r a d ^ 
ó c e g a d o con terraplenes . Et ad specus , y los va l les U n . h o n d a s ; 
q u e m a s parec ían c u e v a s , lo s a l a j ú c o n p i é s d e r e c h o s c lavados e n 

guslùe vallium, has sublicis in lerram demissis prasepserat 
terramque agges^prat, ut aquam continerent. Ilaque illi n<y 
cessariò loca sequi demisssaac palustria,. et puteos fodere co-
gebantur. Atque liunc laborem ad quotidiana opera addebant-
qui (amen fontes a quibusdam prasidiis aberant Iongiüs, et 
eeleriter asti bus cxarescebant. ÀI Caeìsaris exercitus oplimà 
valetudine summàque aquae copia utebatur; tum cominoa-
tùs omni genere, praeter frumenlum, abundabat : quibus 
quolidie melius succedere tempus, majoremque spem maturi-
tale frumentornm proponi videbant. In novo genere bolli, 
novae ab utiisque bellandi rati ones reperiebantur. Illi, cum 
animadverlisscnl ex ignibus noctui cohortes nostras ad muni-
tiones excubare, silentio adgreesi, universas in multiludinem 
sagittas conjjciebant, et se confestim ad suos sedpiebant. 
Quibus rebus nostri, usu docti, baec reperiebant remedia, ut 
alio loco ignes facerenU alio excubarent. 

XVII. Interim certior factus P. Sulla, quem discedens 
castris praefecerat Caesar, auxilio cohorli.ycnit cum legionir 
bus II, cujus advenlu facile sunt repulsi Pompeiani. Neque 
varò conspectum aul impetum nostrorum tulerimt, primisque 
dejectis, rdiqui so verlerunl el loco cesserunt. Sed insequon-
tes nostros, ne Iongiùs prosequerentur Sulla revocavit. Al 
plerique existimant, si acriùs insequi voluisset, bellum eo die 
potuisse ßniri. Cujus consilium reprehendendum non videtur. 
Aliai enim sunt legati partes atque imperatoris. Aller omnia 
agere ad praescriplum, alter liberò ad sununam rerum consu-
lore debet. Sulla, a Caesare castris relictus, liberatissuis hoc 
fuil conlentus, neque praelio decerlare voluit ; quae res tarnen 
fortasse aliquem reciperet casum, ne imperatorias sibi paries 
sumpsissevidèretur. Pompeianis magna res ad receptum diffi-

t i e r r a , . y la a m o n t o n ó para c o n t e n e r d a g u a . Demissa, h o n d o s y 
pantanosos . jEstibusse secaban con los ca lores . Excubare ad 
munitiones . hac ían c e n t i n d a s , s o b r e las tr incheras . Usu, a m a e s -
trados c o n la exper ienc ia . 

XVII . Si acriús, si hubiera ins i s t ido en e l a l c a n c e . Alia... at-
• que, s o n d is t intas las facul tades del lugar ten iente de las d e un g o -
. n e r a l : e l p r i m e r o d e b e hacer lo q u e l e o r d e n a n ; e l s egundo obra 

l i b r e m e n t e y c o n suprema autor idad. Quce res, lo cual q u i z á e s t a -
ba e x p u e s t o al i n c o n v e n i e n t e de q u e pareciese arrogarse las facul-
tades de l g e n e r a l . Res magna, una cosa d e cons ideración les hacia 
dif icultosa la re t i rada . . . 



culfalem afferebat Nam ex iniquo progressi loco in summo 
conslilerant. Si per declivo sese recipereril ,»nostros ex supe-
riore insequentes loco verebanlur. Sicque miiltum ad solis 
occasum lémporis supererai. Spe enim conficiendi negotii, 
prope in noctem rem deduxerant. Ita necessario-atque ex tem-
pore capto C o n s i l i o . Pompeius tumulum qnemdam occupavi!, 
qui tantùm aberat a nostro castello, ut telùm tormentumve 
missum adigi non posset. Hoc consedit loco, atque eum com-
muniit, omnesque ibi copfas continuit. Eodem tempore duobus 
praeterea locis pugnatum est. Nam plura1 castella Pompeius 
pariter, disliticnda manùs causi, tenlaverat, ne ex proximis 

{inesidiis succurri posset. Uno loco Volcatius Tullus impetum 
egionis sustinuit cohortibus 111, atque cam loco depulit: 
altero Germàni munitiones nostras egressi, compluribus inter-
fectis, sese ad suos incolumes receperunt. Ita uno die VI 

Ìiraliis factis, IH ad Dyrrhacbium, III ad munitiones, cùm 
lorum omnium ratio haberetur, ad II millium numerum ex 

Pompeianis cecidisse reperiebamus, evocatos centurionesque 
complures. In eo fuit numero Valerius Flaccus, L. Qlius ejus, 
qui praetor Asiam obtinuerat ; signaquft VI militaria relata. 
Nostri non amplius XX omnibus sunt praliis desiderati. Sed 
in castello nemo fuit omnino militum quin vulneraretur ; 
quatuorque ex unà cohorte centuriones oculos amiserunt. Et 
cùm laboris sui periculique testimonium afferre vellent, millia 
sagittarum Ci rei ter XXX in castellum conjecla Casari renun-
tiaverunt, scutoque ad eum relato Scava centurioni, in-
venta sunt in eo foramina f.XXX ; quem Casar, ut erat de se 
meritus et de rep., donavil millibus ducenlis aris, atque ab 
octavis ordinibùs ad primipilum se transducere pronuntiavit. 

Declive, cuesta abajo. Deduxerant, hablan alargado la pelea de 
intento hasta la noche. Ex tempore, y conforme á las circunstan-
cias. Tumulum, collado. Tormentumve, ni una ballesta |>odia al-
canzar sus tiros. Distinendcp, para divertir las luerzas del enemigo. 
Tentaverat, h ab í a a c o m e t i d o . Depulit loco, la de sa lo jó . Germani, 
los Germanos saliendo de nuestras trincheras. Evocatos, llama-
dos de sus casas á la guerra: de !os que habían cumplido. Obti 
nuerat, que habia tenido el ruando. Sciitoque, y habiéndole l le-
vado el escudo del capitán Esceva, se halló que en él se habían 
clavado ciento y treinta saetas. Ut meritus, le premió conforme los 
servicios qué á él y á la república tenia hechos. AZris, con mil y 
doscientos sestcrcios, y del octavo grado le ascendió al primero, 
esto es, primer centurión... 

Ejus enim operá castellum conservatimi esse magná ex parle 
constabat: cohorlemque postea duplici stipendio, frumento, 
veste et speciariis, militaribusque donis amplissimè doimvit. 
Pompeius, noclu magnis additis munitionibus, reliquis diebus 
turres exstnixit. Et in altitudinem pedum XV elTectis operi-
bus, vineis earn partem" castrorum obtexit, et V intermissis 
diebus, alteram noctem subnubilam nactus, obslructis om-
nibus castrorum porlis, et.aj iir.pediendum objectis, tertia 
initá vigiliä, silenlio exercitum eduxit, et se in antiquas mu-
nitiones recepii. . 

XVIII. jEtolià, Acarnaniä, Ampbilochis per Cassium Lon-
gium et Calvisium Sabinum, ut demonstravimus, receplis, 
tentandam sibi Achaiam, ac pauló longiùs progrediendum 
existimabat Cassar. Itaque eò l'usium Calenum misil, et Q. 
Sabinum, ét Cassium cum cohortibus adjungit. Quorum co-
gnito adventu , ISutilius Lupus, qui Achaiam missus a Pom-
peio obtinebat, Isthmum pramunire inslituit, ut Achaa 
Fusium prohiberet. Calenus Delphos, Tbebas, Orchomenum 
volúntate ipsarum civitatum recepit; nonnullas per vim expu-
gnavit : reliquas civitates, círcummissis legationibus, amicilia 
Casaris conciliare studebat. In his rebus ferò erat Fusius oc-
cupalus. Omnibus deinceps diebus Cassar exercitum in aciem 
aquum in locum produxit, si Pompeius pralio decertare 
vcllet, ut panò castris Pompeii legiones subjiceret, tantumque 
a vallo ejus prima acies aberat, utl ne in earn telum tormen-
tumve adigi posset. Pompeius autem, ut famam et opimonem 

Ejus operá, por su esfuerzo. Duplici, doble prest, doble ración, 
y otros premios especiales do la milicia. Amplissimé, con toda li-
beralidad. Yineis, cubrió con parapetos. Subnubilam, algo oscura. 
Obstructis ct objectis, habiendo tapado y cerrado las puertas para 
que ninguno saliese. Initá, á la media noche. 

XVIII Receptis, habiendo recobrado. Tentandam, acometer á 
la Acaya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. Achaiá pro-
hiberet, para estorbar á Fusio la entrada en la Acaya. Volúntate, 
que voluntariamente se entregaron. Legationibus, enviándoles 
embajadores, medianeros de paz. In aciem, formó en batalla en 
campo llano. Vt... subjiceret, hasta meter sus legiones casi debajo 
de las trincheras de este. Uti ne, que estaba á cubierto de tiro de 
Iwllesta*. 

Uthmum, istmo, es una estrechura de tierra entre dos mares. 



hominum teneret, sic pro castris exercitum constituebat ut 
tertiaacies vallum con tingerei, omnisque ejusinstruclus exer 
citus felis ex vallo adjeclis protegi posset. AIIec cùm io 
Achaià a taue apud Dyrrhachium ijererentur, Scipionemque 
in Maeedomam venisse constaret, non ob'-'us pristini insti-
tuti Ceesar, mittit ad eum Clodium, suum alque illius iamilia-
rem, quem ab ilio traditum initio et commendatum , in suo-
rum neeessa riorum numero habere instituerat. Huic datlitte-
ras mandauique ad eum, quorum bec.erat summa: Sese 
omnia de pace expertum, nihil adhuc arbitrari factum vitio 
•eororo, quos esse auclores ejus rei voluisset; quòd sua man-
data perferre non opportuno tempore ad Pompeium vereren-
tur : Sciptonem eà auctorilale esse, ut non solùm libere quae 
probasset iexponere, sed etiam ex magna parte compellere, 
alque errantem ¡regere posset : praeesse autem suo nomine 
esercitai, ul praeter auctorilatem vires quoque ad coereen-
dum haberet : quod si fecisset, quielem Italie, •pace» pro-
TOwrarum, salutem imperii uni omnes acceptam relaturos. » 
ìtec ad eum mandata Clodius refert, ac primis diebus ut vi-
debatur, libenter auditus, reliquis ad colloquium non admit-
-titur. Castigalo Scipione a Favonio, ul poslea confecto bello 
reperiebamus, infectàque re, sese ad Cesarem recepii. Cee-
sar, quo facihàs equità tum Pompeiantim ad Dyrrhachium 
contineret, et pabulatione prohiberet, aditus duos, quos esse 
angustos demonstravimus, magnis operibus premunivi, cas-
tellacele his locis posuit. Pompeius, ubi nihil profici equitatu 
cognovit, paucis intermissis diebus, rursum eum navibus ad 
se intra mumliones recepii. Erat summa inopia pabuli, adeò 

Teneret, conservar . l a op in ión y c r é d i t o e n q u e l e t e n i a n . Vi ler-
tia acies, q u e e l t e r c e r trozo d e l e j é r e i l o e s t u v i e s e a r r i m a d o á la 
t r i n c h e r a , y todo e l e j é r c i t o o r d e n a d o estalla d e f e n d i d o d e l a s fle-
c h a s q u e til-aban d e s d e la for t i f i cac ión . Pristini, d e s u pr imer in -
t e n t o .Illius, d e P o m p e y o . Quorum, q u e e n sustancia d e c i a n : or-
d e n : arbitrari, nihil factum, sup . fuiste, vitio eorum. q u e h a -
b i e n d o probado todos l o s m e d i o s d e s e n t a r la p a z , j u z g a b a haber 
s i d o e n v a n o por culpa d e a q u e l l o s q u e q u i s o ( P o m p e y o ) f u e s e n los 
m e d i a n e r o s . Quod... vererentur, por rece larse n o era o c a s i o n d e 
l l e v a r s u s e n c a r g o s á P o m p e y o . Competiere, prec i sar le e n gran par-
te , y c o r r e g i r sus yerros . Coercendum, para o b l i g a r l e . Omnes re-
laturos uni quietem Italia; acceptam, dec ia q u e todos l e ser ian 
d e u d o r e s á é l s o l o d e la p a z d e Ital ia , e tc . Castígalo, r e p r e n d i d o . . . 

nt foliis ex arbori bus strictis, et teneris arundinum radiribus 
contusis equos alerent. Frumenta enim, qua; fuerant intra 
munitiones sala, consympseranl, et cogebanlurGorcyràatquo 
Acarnanià, longo interjecto navigationis spatio, pabulum sup-
portare, quòque erat ejus rei minor copia, bordeo adaugere, 
atque his-rationibus equitatum tolerare. Sed postquam non 
modò hordeum pabulumque omnibus in locis, herbasque de-
-seete, sed etiam fructus ex arboribus deficiebant, corniptis 
equis macie, conandum sibi aliquid Pompeius de eruptione 
existimavit. 

XIX. Eranl apud Casarem ex equitum numero Allobroges 
duo fratres,!Roscilus et iEgus, Abducilli fili', qui principalnni 
in civitate multis annis o b t i n u e r a t , singulari virlute homines: 
quorum operà Cesar omnibus Gallicis bellis optima forlissi-
nuique erat usus. Iiis domi ob lias causas amplissimos magis-
tratus mandaverat, alque eos extra ordinem in senatum le-
gendos curaverat ; agrosque in Gallià ex hostibus captos, 
premiaqùè rei pecuniarie magna tribuerat, locuple tesque ex 
egenlibus effecerat. Hi propler virtutem non solùm apud 
Cesarem in honore erant, sed etiam apud exercilum cari 
habebantur. Sed freli amicitià Cesaris, et stnllé ac barbarà 
a r rogan t i à elati , desp ic ieban t suos, s t i pend iumque ecpiiluni 
f r a u d a b a n t , et predam omnem domum avertebant. (h'ibus 
ili, rebus permoti , universi Cassarem adierunt, palàmque de 
eorum injuriis sunt questi ; et ad cetera addiderunt, falsum 
ab Iiis equitum numerum deferri, quorum Stipendium averte-

Strictis... eontusis, m a c h a c a d a s , mo l idas . Frumenta enim , p u e s 
ya habian c o n s u m i d o c u a n t o hab lan s e m b r a d o d e n t r o d e las f o r t i -
ficaciones. Longo ínterjecto, gas tando m u c h o t i e m p o e n la n a v e -

g a c i ó n . Q u o q u e , y c u a n t o m e n o s pastos t en ian , tanto m a s s e v e í a 
¿ M i g a d o á a u m e n t a r los p i e n s o s d e c e l a d a , y d e e s t e m o d o ir m a n -
t e n i e n d o l o s caba l los . Herbceque desectw, y segaron toda la y e r b a . 
Corruptis , q u e d a n d o l o s c a b a l l o s e n l o s huesos . Conandum slbt 
aliquid, q u e d e b i a i n t e n t a r c o m o hacer a l g u n a sa l ida . 

XIX. Allobroges, P i a m o n t e s e s . Quorum opera .yoptimá fortis-
simáque, d e c u y o e s f u e r z o g r a n d e y aventa jado s e había va l ido , « c . 
Domi . e n s u patria. Extra ordinem, ex t raord inar iamente . EMi, 
e n s o b e r b e c i d o s . Fraudabant, c ercenaban el pres t á l a caba l l er ía . 
Pradam, e s t e hurto . Numerum equitum falsum, q u e le present-
aban lista d e m a s so ldados d e á c a b a l l o para e m b a l s a r s e la p a g a . . . 
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rent. Csesar neque tempos iilud animadversions esse existi-
mans, et multa virtuli eorunl concedens, rem distulit totam • 
illos secretò castigavit, quòd quastui equites haberent mo-
nuitque, ut ex sua amicitia omnia exspeclarent, et ex nWete-0fllC"S ìeU(«ua sPerarent. Magnani tamen hie res 
illis offensionem et contemplane»* ad omnes attuili. Idque ito 
esse, cùm ex aborjim objectationibus, turn etiam ex domes-
t.co judic.o atque animi consenta intelligebant. Quo pudore 
adducti, et fonasse se non iiberari, sed in aliud 'mÌus re-
^ r r l v t ra , , 'dÌ-SCWÌ( 'r , ' ; ' n o b i s ' c l "OvaÌ tentare^fortu-
c i T r X Z T r e X ? T " :"mC ' l , a s c o n s , ' , l i e r u n t ; et cum pau-
tóre^idS n. T bUSS, , IS ' q u ' b u s , a n l u m f^inuscommit-

? ,;0"atl s u n t Pac tum equitum C. 
est m e i " f C6rT (UI P°s

f
tea 'bt '"o confetto, cognitum 

tu r ' p lSu^mTt7m l ? , 0 p e r f u g , S S e a d P o n W vTderen-S f i id difficilius visum est, ncque facultas perP-
S ^ B C T ^ S S niaximas (xituerunt ,ecunias muEi , 
coemotis eonif f i P r e e l f r a u d a l a restituere vefòmt, multis coemptis equis, ad Pompeium transierunl, cum iis <iuos sui consilii parlicipes habebant. (gas Pompeiùs, qoòleantho 
t t l a Cl ,DSlrUCtÌ l ibe ra l i t e r- "W'noquo con.iSS.rt 

C t e J r r ( l f U f e r a n r ' V i r K , U e f0 r l e s h a ^antur , et'in consueti,dSm^C^arem fuerant, quòdque novum et prater consuetudmem acculerai, per omnia sua presidia circum-

iTc^¡ r í ° n Jono e USar d e E l m u l t a ' * disimulando mu-cnas cosas en atención a su valor. Distulit'rem, dilató el castigo 
j os reprend-o en secreto porque comerciaban con el p es S 
caballer.a. üt ex suü amicitiá, que confiasen en su amistad v 
los buenos servicios pasados. A:tvlit, pero esto tes acarreó „lucho 
sentimiento y desprecio para con todos. Óbjcctationibu S i 

dqeUeeíTJZ: C" COn SU de,ito- J a el S f i i 
( s u f Z Z T T SU p a , n a ' y P°'' SU ^mordimiento. fíeservL 
( s u p . p u m e n d o s ) , que su castigo se reservaba para otra ocasión 
CUentibus, confidentes. Compitiere, confiar ta§gra„ e S t 
««««re, con algún servicio. Facultas perfleiendi dabalur y no 
ha abanocas.0., de poner por obra su intento. Perinde acl™ 

pTtTcinTrTaR, qUe qUerÍan paga r 10 '|Utí Lal,ian "«fraudado, m i li cómplices en su atentado. Nati loro honesto, mraue 

y l t n I Z T 1 0 (IÍSlÍn?,"(l0' >' hombr"s«te5«»«Ie i n s t i u S ! 
n Cü" era,UJi> Apañamiento y muchos caballos 
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duxit, atque ostentavit. Nam ante id tempus nemo aut miles 
aut eques a Caesare ad Pompeium transierat, cùm pane quo» 
tidie a Pompeio ad Casarem perfugerent, vulgò verò universi 
in Epiro atque iEiolià conscripti milites, earumque regionum 
omnium, qua a Cassare tenebanti«.. Sed hi, cognitis omnibus 
rebus, seu quid in munitionibus perfect uni non erat, seu 
quid a peritioribus rei militaris desiderari videbatur, tempo-
ribusque rerum et spatiis locorum et custodiarum, varia dili-
gentia animadversà, prout cujusque eorum, qui negotiis praee-
rant, aut natura aut Studium ferebat, hac ad Pompeium om-
nia detulerunt. Quibus ¡He cognitis, eruptionisque jam ante 
capto Consilio, ut demonstratum est, tegumenta galeis milites 
ex viminibus facere, alque aggerem comportare jubet. His 
paratis rebus, magnum numerum levis armatura et sagitta-
riorum, aggeremque omnein noctu in scaphas et naves actua-
rias imponit, et de medià noeté cohortes LX ex maximis cas-
tris praasidiisque deductas, ad earn partem munitionum ducit, 
qua pertinebanl ad mare, longissimèque a maximis castris 
Casaris aberant.. Eòdem naves, quas demonstravimus, agge-
re et levis armatura mililibus completes, «juasque ad Dyrrha-
chium naves longas habebal mittit ; et quid a quoque fieri 
velit pracipit. Ad eas munitiones Casar Lentulum Marcel-
5num quaaslorem cum legione IX posilum' habebat. Huic, 
qtòd valetudine minùs commodà utebalur, Fulvium Posthu-
mum adjutorem summiserat. 

XX. Erat eo loco fossa pedum XV, et vallus contra hostem 
in altitudinem pedum X ; lai lumdemque ejus valli agger in 

Cognitis ómnibus rebus, informados de todo en el campo de César, 
ó ya (altase alguna perfección en las fortificaciones, ó ya pareciese 
echaban menos alguna cosa los |ieritos en la milicia, pues iban bien 
informados de los tiempos, situación y cuidado en hacer la guardia, 
según lo pedia el cáractei é Índole de los que cuidaban de esto, de 
todo dieron cuenta. Quibus, con las cuales noticias. Tegumenta, 
que se hiciesen unos capacetes de juncos para cubrir los morrio-
nes. Aggerem, y proveerse de faginas; esto es, estacas y otros ma-
teriales para trincheras. Actuarías, remeras. Maximis, el cam-
pamento mayor. Pertinebant, que miraban al mar. F.t quid, y 
díó las órdenes de lo que cada cual debía hacer. Minüs commoda, 
porque tenia una salud quebrantada. 

XX. Vallus, trinchera. Tanlumdemque, y el terraplen tenia 
otro tanto de ancho... 

n 



.atitudinem patebat. Ab eo,intermisso -spalio pedoni DC 
alter wnvcrsus in contrariam partem erat vallus, humiliore 
paitlò munitione. Hoc- enim superioribus diebus timens Cosar 
ne navibus noslris circumvenirenlur, duplicem eo loco fecerat 
valium, ut si ancipiti preHo Jimicaretur, posset resisti. Sed 
«pero® magnitudo et continens omnium dierum labor, quòa 
millia passuum in circuitu XVI11 munitione erat complex us, 
perficiendi spatium non dabat. Itaque conlra mare transver-
sum vallum, qui has duas munitiones contingeret, nondum 
perfecerat. Que res nota orai Pumpeio, delaìa per Allobro-
gesificrfugas, magnumque nostris attulit incommodum. Nam 
ut ad mare nostre cohorles IX legionis excubuerant, acces-
tire. subitòprimà luce Pompeiani èxercitus, novusque eornm 
arivenhis exslilil, simulque navibus circumvecti, milites in 
extenorem valium tela jaciebant, fosseqtie aggere comple-
bantur : et legionarii, interioris munitionis defènsores, scaiis 
admolis, tormenlisque cujusque generis lelisque terrebant, 
magnaqoe multitude sagittarionim ab u tra que parte circum-
hindcbautr. Muitùm autem ab retai lapidunt, quod unum nos-
tris erat telum , viminea tegumenta «aleis imposita defende-
bant. itaque, cùm omnibus rebus nostri premerentur alque 
«grè resisterent, animadversum est vitium munitionis, quod 
supra demonstràtum est ; atque inter duos vallos, qua perfee-
tnm opus non erat, per mare navibus expositi, in aveims 
nostros impetum fecerunt, atque ex utràque munitione dejec-
tos terga vertere coegerunt. Hoc tumultu nuntiato, Marcel-

Spatio pedum DC intermisso ab eo, d e a q u í c o m o á la d is tancia 
d e 6 0 0 p iés . Munitione, fbr t i l i cado en lugar m a s bajo, Ut si, para 
p o d e r res i s t i r e n caso d e verse a c o m e t i d o s por dos l a d o s . L a b o r 
continens, e l trabajo s e g u i d o d e t o d o s l o s « l ias , p o r q u e abarcaba 
con for t i f i cac iones al rededor d i e z y o c h o mi l l a s . ValUtm trans-
versum , la fortificación tirada á lo largo , q u e d i e s e c o m u n i c a c i ó n 
á es tas otras d o s . Quw res, l o cual s u p o P o m p e y o p o r re lac ión d e 
l o s d e s e r t o r e s p i a m o n l e s e s , y c a u s ó n o t a b l e per ju ic io á lo» n u e s -
tros. Excubuerant, i hab ían e s t a d o acamparlas. Novusqtie, y c a u s ó 
n o v e d a d s i itejjada. Cirewmfmfdt-balur, s e juntal ia d e a m b a s p a r -
t e s . Quod unum. q u e e r a n las ú n i c a s a r m a s arrojadizas d e los 
nues t ros . C ü m ómnibus, b o l l á n d o s e i o s n u e s t r o s a c o s a d o s por t o -
das partes y res i s t i endo c o n dif icultad , s e e c h ó d e v e r e l d e f e c t o 
d e la fort i f icación. Expositi, d e s e m b a r c a d o s . Nostros aversos, á 
los nuestros por la e spa lda . 
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linus cohortes subsidio nostris laborantibus sinnmisit, que 
ex castris fugientes conspicate, ncque illos suo adventu con-
firmare potuerunt, ncque ipse hostium impelum tulerunt. 
Itaque quodeumque addebatur subsidio, id, corruptum timore 
ftHentium, terrorem et periculum augebat. Hominum emm 
m'ullitudine receptus impediebatur. In eo prelio, cùm gravi 
vulnero esset aftectus aquilifer, et viribus deficeretur, con-
spicatus equites nostros : « liane ego, inquit, et vivus miiltos 
per annos magnà diligenlià defendi, et nunc moriens eadem 
fide Cassari restituo. Nolite, obsecro, committere quoti antò 
in exercitu Cassaris non accidit, ut rei mihtaris dedecus ad-
miltatur, incoiumemque ad eum referte. » Hoc caso aquila 
conservatur, omnibus prime cohortis centurionibus mterfec-
tis, preier principem priorem. Jamque Pompeiani magna 
cede nostrorum castris Marcellini appropinquabant, non me-
diocri terrore illato reliquis cohortibus: et M. Antonnis, qui 
proximum locum tenebat pnesidiorum, eà re nuntiata, cuoi 
cohortibus XII descendens ex loco superiore cernebatur .l.u-
ius adventHS Pompeianos compressit, nostrosque hrmavit, ut 
se ex maximo timore colligerenl. Neque multo post Casar, 
significatione per casteHa fumo factà, ut erat supenons tern-
poris consueludo, deductis quibusdam cohortibus ex presi-
diis, eodem venit. Qui cognito detrimento, cùm animadver-
tisset Pompeium extra munitiones egressum castra secuniium 
mare, ut liberò pabulari posset nec minùs aditum navibus 
habere, commutai ratione belli, quoniam propositum non 
temierat, j u x t a Pompeium muniri jussit. Quft perfecta m.mi-
tione, animadversum est a speculatori^ s Lajsans, cohortes 
quasdam, quòd instar legionis videretur, esse postsilvam, et 
in velerà castra duci. Castronim hic sttus erat. 

Confirmare, c o n l e n e r l o s . Quodeumque, c u a l . | u i e r r e f u e r z o q u e 
l e s U e g a b a , i n u l i l i z a d o por e l t e m o r , e t c . Aquilifer, e l porta e s -
o n d a r l e . Deficeretur viribas, d e s m a y a u d o . Ut rei mthtans, q u e 
se e c h e u n b o r r o n à la g lor ia mi l i tar . Hoc casu, por e s t e m e d i o . 
lllato, h a b i e n d o in fund ido . Q u i p r o x i m u m , q u e t e m a e l m a n d o 

Ae o tras for t i f . cac iones i n m e d i a t a s . Compressit, d e t u v o Ut se, 
para c o b r a r a l l e a t o . Sig ni fica t ione, c o n h u m a r e d a s q u e h . z o e n 
l o s cas t i l los para s é f i a l . Secundùm, à l o l a rg o d e l m a r . Confu-
tata, m u d a n d o e l m o d o d e h a c e r la guerra p o r q u e n o l e s a b o i u e n 
su in tento . 

Aquilifer, compuesto de aquila y fero. Era el principal enaudarto 
de los Romanos esta águila de plata-



XXI. Superioribus diebus, cùm se IX legio Casaris obje-
cisset Pompeiani copiis, alque opere, ut demonstravimus, 
circummuniret, cas,ra co loco posuìt. Hac silvam quamdam 
contingebant, neque longiùs a mari passibus CD aberant. 
Post, mutato Consilio quibusdam de causis, Cassar paulò ullra 
eum locum castra transtulit, paucisque inlermissis diebus, 
ha« eadem Pompéius occupaverat : et quòd eo loco plureà 
erat legiones habiturus, relieto inferiore vallo, majorem adje-
cerat munitionem. Ita minora castra inclusa majoribus , cas-
telli atque arcis locum oblinebant. Item ab angulo castrorum 
sinistro munitionem ad Qumon perduxe-at circiter passus 
CD, quo liberiùs ac sine periculo milites aquarentur. Sed is 
quoque, mutato Consilio quibusdam de causis, quas comme-
morari necesso non est, eo loco excesserat. Ita complures 
dies manserant castra. Muniliones quidem integra omneg 
erant. Eo signo legionis illato-, speculatore» Casari renunlia-
runt. Hoc idem visum ex superioribus quibusdam castelli 
coiitirmaverant. Is locus aberat a novis Pompeii caslris circi-
ter passus D. liane legionem sperans Gasar se opprimere 
posse, et cupiens ejus dici detrimentum sarcire, reliquit in 
opere cobortes II, qua speciem munitionis praberent : ipse 
diverso itinere, quam potuit occullissimè, reliquas cohortes 
numero XXXIH, in quibus erat legio IX mullis aniissis cen-
turionibus, diminutoque mililum numero, ad legionem Pom-
peii castraqiie minora duplici acie duxit. Ncque eum prima 
opinio fefellit. Nam et pervenit priùs quàm Pompeius sentire 
posset ; et tametsi erant muniliones castrorum magna, lamen 
sinistro cornu, ubi erat ipse, celeriter adgressus Pompeianos, 
ex vallo deturbavit. Erat objeclus portis ericius. Hic paulisper 
est pugnatum ; cùm irrumpere nostri conarentur, illi castra 

XXI. Objecisset, habiendo lieclio frente. Obtinebant locum, for-
maban como un alcázar y fortaleza. Perdurerai, habia alargado 
basta el rio. Quas commemorati, que es ocioso referirlas. Hiato, 
habiéndose internado aquella bandera de la legión. Opprimere, 
sorprender. Sarcire, recompensar la pérdida. Qum speciem, que 
aparentasen continuar la for t i l icac ioE Acie duplici, en dos co lum-
nas. Sinistro , por el ala izquierda. Deturbavit-, los desalojó del 
atrincheramiento. Ericius, en las puertas tenia atravesadas vigas 

Erlcius. máquina de gnerra , inny semejante á nuestro caballos do Frisia, 

defenderent, fortissimè T. Pulcione, cujus operä prod.tum 
exercitum C. Antonii demonstravimus, e loco propugnante. 
Sed tarnen nostri virtute vicerunt, excisoque encio, primò m 
maiora castra, post etiam in castellimi, quod erat inclusum 
jnajoribus castri, irruperunt ; et quòd eò pulsa lega sese re-
gnerai nonnullos ibi repugnanles interfecerunt. Sed fo.tuna, 
S plùrimùm polest, à m in reliquis rebus, ^ P ^ . p u ò 
in be lo, parvis momentis magnas rerum commutaliones eüt-
cil ut tamaccidit. Munitionem, quam perlingere a castr.s ad 
flumen sùpià demonstravimus, dextri Casar,s cornu cobortes 
"norantià loci sunt secuta, cùm portam quarerent, caatro-
S J e e a m munitionem esse arbitrarenlur Qu^ cum esset 
animadversum conjunctam esse Qumini, prol.nus hi» muniüo-
n Z s defe..denteJ nullo, transcenderunt ; o = u e noster 
cquitatus eas cobortes est sccutus. Interim g g l ^ 
longà satis interjectà mora, et re mint,ata, V,legionem a) 
o p e r e deductani/subsidio suis duxit, » M ^ 
latus eius nostris equitibus appropinquabat, etacife, insinicta 
! nostffs qui castra occupaVerant, cernebalur, omn.aque 

Si Ö S Ä M praecipitabàiit ; primisque oppress», 

,1» h ierro P r o p » n » o » l e , d e M i e n t o H U * * con 

- f r / ; K x s = 

paso estrecho... 

noe sirven para impedir & la ca-
ballería cheiiiiga la entrada co 
Diestros reales. 

Decumana, nombre do una de las 
puertas de los rea:es. 



qui per hornm corpora salutari sibi atque exitum pariobaat 
Sinistro cornu milites, cùm ex valió Pompeium adesse et suos 
fugere cernerent, veriti no angustiis inlercluderentur, ciim 
extra et intus hostern haberent, eòdem quò vénérant recepite 
consnlebant, omniaque erant tumultes, timoris, fuge plena, 
adeo ut cum Caesar signa fugientium manu prehenderePet 
consistere juberet, alti, dimissis equis, eumdem cursum con-
hcerent, ahi ex metu etiam signa dimitterent, neque qui*-
quaiu omnino consisterei. His tantis malis haec subsidia suc-
currebant, quominus omnis deleretur exercitus, quòd Pom-
penis insidias timens, credo. quòd haec prater spem accide-
rant ejus qui paulòantè ex castris fugientes suos conspexerat. 
munitionibus appropinquare aliquandiu non audebat, equi-
tesque ejus angustiis portisque a Caesaris militibus occupatis 
ad msequendum tardabantur. Ite parve res magnum in 
utranique partem momentum habuerunt. Munitiones enim a 
castris ad flumen perducte,vcxpugnatis jam castris Pompeii, 
promani et expedítam Casaris vietoriam interpeUaverunt. 
Badem res, celerilate inseqnentium lardate, nostris salutóni 
attuili. Duobus Ins unius diei prœliis Cesar desideravit, mili-
tes CMLX, et notes équités Romanos Felginatem Tuticanum 
Ixallum, senatons filium, C. Felginatem Placenlià, A. tìra-
nium Puteeìis, M. Sacrativirum Capuà, tribunos militum, et 
centuriones XXX. Sed horum omnium pars magna in fòssis 
munitionibusque, et iluniiuis ripis oppressa, suorum terrore 
vvvit S m e U,l° VUÌHere 'ote'iit, signaque sunt militaría 
A Ä X I I amissa, L'ompeiuseo prelio imperater est appeilalus. 
itec nomen obtinuit, atque ita se postea salutari passus est. 
bed neque in (uteris quas scribere est solitus, neque in fasci-
bus insignia lauree pretulit. Al Labienus, cùm ab eo impe-

Salntem... pariebant, por encima de ais cuerpos buscaban la se-
guridad y salida. Consttlebanl receptui, buscaban el salir. ¡Imc 
subsidia' quod, en la« grandes desgracias lo que salvó el ejército 
para no perecer todo fué .que Pompeyo, temiendo como es de 
creer, lia parva- res, de este modo accidentes bien pequeños fue-
ron útiles á los unos y á los otros. Perductce, que llegaban desde 
el campo basta el río. Expugnatis , tomados. Inlerpellaverunt, 
le quitaron de las manos la victoria ya casi ganada. Desideravit, 
perdió. Puteolis, de Puzzol. Salulari, y permitió que así le lla-
masen. Pratulit, no usó de la insignia de laurel... 

travisset, ut 6ib¡ captivos tradi juberet, omnes productos, os-
lentationis ut videbatur causa, quò major perfuge fides habe-
relur, commilitonesappellans, el magna verborum contumelia 
interrogans, solerentne veteranLmililes fugere, in omnium 
ronspectu interfieit. His rebus tantum fiducie acspiritùs. Pom-
lioianis accessit, ut non de ratione belli cogiterete, sed vicisse 
jam sibi viderentur. Non i Ili paucitatem nostrorum militum, 
non iniquiUiteni loci atque angustias, preoccupati castris et 
ancipilem terrorem intra xtraque munitiones, non abscissum 
in duas partes exercitum, cùm alter alteri auxilium fórre non 
posset, • causam fuisse cogilabant. Non ad haec addebant, non 
ex coneursu acri facto, non prelio dimicatum, sibiquo ipsos 
multitud me, alque angusliis niajusattulisse detrimentum quàm 
ab boste accepissent ; non denique communes belli casus 
recordabantur, quorum quàm parvule sepe cause, vel false 
suspieionis, vel terroris repentini, vel objecte religionis 
magna detrimento intulissent, quoties vel cùipà ducis, vel 
tribuni vitio in exercitu essel offensum : sed perinde ac si vir-
tute vicissent, neque ulla commutotio rerum posset aecidere, 
per orbem terrarum famà ac litteris vietoriam ejus diei conce-
iebrabant. 

XXII. Cesar, a superioribus consiliis expulsus, omnem sibi 
oommutandam belli rationem existimavit. Ilaque uno tempore 
presidiis omnibus deductis et oppugnatione dimissà, coaelo-
que in unum locum exercitu, concionem apud milites hatbuit 

Captivos tradi, se les entregasen los prisioneros. Omnes prodw 
los, sacados todos.en medio, por ostentación á lo que parecía, pa-
ra ganarse mayor reputación el que babia desertado, y llamándo-
los camaradas, y preguntándolespaTa afrentarlos si acostumbraban 
huirlos soldados veteranos, les hizo quitar la vida, etc. Spiritñs, 
v ánimo. Non illi... cogitabant paucilatem, no consideraban ha-
ber consistido en el corto número de los nuestros, en la poca ven-
taja del lugar. Ancipitem, el. terror duplicado dentro y fuera de 
los .atrincheramientos, el hallarse dividido el ejército en dos trozos. 
Non ad hivc, no reflexionaban que no vencieron en algún, choque 
ó batallagrande. • Casus communes, de los accidentes de la guerra, 
comunes á todos. Vel religionis objecta, ó de un escrú|Hilo que se 
pone delante, habían acarreado grandes daños. Offensum, se ha-
bía arruinado un ejército; sino que como si á fuerza ie brazos hu-
bieran veucido y no pudiera mudarse la fortuna. 

XXII. A superioribus, César, habiéndole salido frustrados su» 
prteiercs designios. Oppugnatione dimissá, y desistiendo ya del 



hortatusque est, « ne ea qua accidissenl gravitar ferrent, 
neve bis rebus terrerentur, mnllisque secundis praeliis unum 
adversum, et id mediocre, opponerent : habendam fortuna 
gratiam, quòd Italiani sine. aliquo vulnere cepissent ; quòd 
tluas Hispanias, bellicosisàimorum hominum, peritissimis al-
que exerc.ilatissimis ducibus, "pacavísáénl ; quòd fmitimas fru-
nientariasque provincias in poiestateiu redegissent ; denique 
recordari deben- quft facilitate inter medias hostium clásses, 
oppletis non solùm portubus sed etiam littoribus, omnes incó-
lumes essent transportati. Si non omnia cederent secunda, 
fortunan esse industrié sublevandam ; quod esset acceptum 
detrimenti, ejus juri potiùs quàm sua culpa debere tribuí ; 
Joeum se fu tum ad dimicandum dedisse; poti tum esse hostium 
castris ; expulisse ac superasse pugnantes : sed sive ipsorum 
perturbatio, sive error aliquis, sive etiam fortuna partam jam 
prassentemque vittoriani interpellasset, dandam omnibus ope-
rara ut acceptum mcommodum virtute sarci re tur. Quod si 
esset factum, detrimentum in bonum verteret, utì ad Gergo-
viam accidisset, atqueii, qui antè dimicare timuissent, ullrb 
se pralio offenen!. »' Hac habita concione, nonbollps signí-
feros ignominia notavi t, ac loco movit. Exercitui quidem omni 
tantus incessit ex incommodo dolor, tantumque Studium infa-
mia sarcienda, ut nemo, aul tribuni aut centurionis impe-
rium desideraret : et sibi quisque etiam pana loco graviores 

combate, habiendo juntado á toda la gente, les hizo esta arenga. 
Graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por el su-
ceso pasado. Opponcrentque multis prceliis, y que á esta pérdida, 
que no era de consideración, contrapusiesen LinLis batallas favo-
rables , que debian estar agradecidos á la fortuna por haberse apo-
derado sin sangre de la Italia ; por haber sosegado á las dos Espa-
rtas, nación muy belicosa y gobernada por capitanes muy prácticos. 
Frumentarias, abundantes en granos. Oppletis, cerrados no solo 
los puertos sino aun las costas. Si non, si 20 todo sucedia á pedir 
de boca, con la industria se hahia de suplir la falta de fortuna. 
Expulisse, había rechazado. Perturbatio, desórden. Sarcirelur, 
el recompensar. Quod si, haciéndolo asi, el daño resultaría en 
bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signíferos, á algunos 
alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apoderó del 
ejército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto deseo de 
reparar la infamia, que ningnno aguardaba las órdenes del tribuno 
ó centurión, y cada cual, en pena de lo pasado, tomaba mayores 
fatigas... 

imponeret labores, símulquc omnes arderent cupidilate pu-
gnandi : cùm superioris etiam ordinis nonnulli oratione per-
muti manendum eo loco et rem pralio committendam exis-
timarent. Contra ea Casar, ñeque satis miiitibus perlerritis 
confidebat, spatiumque interponendum ad recreandos ánimos 
putabat ; relictisque munitionibus, magnopere reí frumenta-
ria timebat. Itaque nulla interpositá mora, sauciorum modo 
etagrorum liabitá ratione, impedimenta omnia silenlio pri-
má notte ex castris Apolloniam pramisit.ac conquiescere 
ante iter confettura vetuit. His una legio missa prasidio est. 
His explicitis rebus, duas in castris legiones retinuit, rebquas 
de IV vigilia, compluribus portis educías, eodem itinere pia-
misit: parvoquo spatio intermisso, ut et militare institutum 
servarelur, et ne citissima ejus profectio cognoscerelur, con-
clamari jussit, statimque egrcssus et novissimum agmen con-
seculus, celeriler e conspecìu easirorum discessit. Ñeque vero 
Pompeius, cognito Cons i l io ejus, moram ullam ad insequen-
dum intulit : sed eadem spectans si itinere .impedí tos et per-
territos deprehendere posset, exercilum e castris eduxit, equi-
tatumque pramisit ad novissimum agmen demorandum ; 
neque consequi potuit, quòd multimi expedito itinere anteces-
serat Casar. Sed cùm ventum esset ad llumen Genusum, 
quod ripis erat impeditis, consecutus equitatus novissimos, 
pralio detinebat. Huic suos Casar equites oppostili, expedi-
tosque antesignanos admiscuit CD, qui tantùm profecero ut, 
equestri pralio commisso, pellerent omnes, complures ìnter-
ficerent, ipsi incólumes se ad agmen reciperent. 

XXIII. Confetto justo itinere ejus diei quod proposnerat 
Casar transductoque exercitu flumen Genusum, veteribus 

Ordinis etiam superioris, aun d e la oficialidad. PrwUo commit-
tendam, aventurar la batalla. Spatiumque, y q u e debía dar l e s 
t i empo para rehacerse . Rei frumentaria, andaba sol ic i to d e la 
provisión. Sauciorum modo, s o lamente cuidando d e Heridos y e n -
f ermos . Bis, desembarazado d e esto. Parvoque, y d e allí a poco. 
Et ne citissima, y no dar á e n t e n d e r su apresurada marcha, t on-
clamari, tocar la marcha. Novissimum agmen, la retarguardia. 
Intulit moram, no anduvo perezoso en seguir le . Impeditts, d e ri-
beras pantanosas, habiendo alcanzado la retaguarda d e la c a b a l l e -
ría, la detenia con escaramuzas. Antesignanos, los q u e caminaban 
de lante d e las ins ign ias . Profecere, se portaron tan bien. 

XXIII. Justo Hiñere, una jornada regular . . . 



suis iin castri contra Asparagium consedi t, militesmie oman 
intra valium continuit, equitatumque per causam babuland 
enussum, confestim decumana porla in castra se recinere 
jussil. Simili ratione'Pompeius, conferto ejusdem diei itinere 
m suis vetenbus castris ad Asparagium consedit ; ejusqu^ 
milites quod ab opere, integris munitionibus, vacabant ali 
Iignandi pabulandique causa longiùs progrediebantur • ali 
quod-subito consilium profectionis eeperaut, magnâ parte im-
pedimentorum et sarcinarum relictó. ad bec renelenda invi-
tal. propinquitóle superiorum rastrorum , depositis in contu-
i Z Z \ i f " T - Vailum, ^bnquebant. Qui bus ad sequendum 
impediti», Cesar quod fore providerat, meridiano ferò tem-
pore signo • profectionis dato, exercitum educit, tìupUcatoque 
ejus diei itinere, VM millibus passuum ex eo loco procedit. 
Vuoti tacere Pompeius discessu militum non potuit. Postero 
2?. '^«far.similiter, premisis prima nocte impedimentis, de 
nllU1, p s e ,eFredUur : " l si qua imposite esset dimieandi 
nécessitas, subitum easum expedito exercitu subirei. Hoc 
idem reliquis • fecit diêbus. Quibus rébus perfectum est, ut 
attissimis llummibus atque impeditissimis itineribus nullum 
acciperet meommodum. Pompeius enim, primi diei morii il-
tate, et reliquorum dierum frustra labore suscepto , cùm se 
magnw umeribusoxtenderet, et progressos consequi eu perd-, 
VI die nnem sequendi fecit, atque aliud sibi consilium capieD 
dumexistimavit.. Cesari ad sancios deponendos, stipendium 
exercitui dandum, socios conlirmandos, presidium urbibus 
relinquendum, n ecesse era tad ire Apóllon iam. Sed bis rebus 
wntum temporis tribuit quantùm erat properanti neeesse : 
timensque Domino, ne adverttu Pompeii preoccuparteli, ad 
eum omni celentale et studio incitâtes ferebalur. Totius au-
tem rei consilium lus rationibus expbcabat, ut si Pompeius 

Quod... meaba,,! ab opere, porque se bailaban ociosos, c r e s t a 
concluidas las fortificaciones, fíepetenda, á buscarlas. CcUubcr-
Z l e n

B ! • V a " " m ' itondeaalnn la línea. Perfectum est 
l o ™ Y T ' r r , ' a b e r d e j a ' , ° P 3 5 3 ^ 1 primer dia, y no haber 
tegrado n a d a co,, trabajo de los siguientes, Cúm«e, aunque mlo -
OUba las marchas. Saucios deponendos, para dejar allí los heri-
do , pagar la tropa y alentar á los aliados. Tribuit, empleó solo el 
¡ E f i f * ' e p e r m U , ; l , a aceleración de su viaje. Ad eum, se e n -
cammo a el con toda prontitud y anior. Totius, órden : explicab-t 

eòdem contenderei, abductum illum a mari, atque ab iis 
copiis quas Dyrrhachii coinparaverat, frumento ac commeatu 
abstractum, pari conditione belli seenni decertere cogeret; si 
in Italiani transiret, conjuncto exercitu cum Domitio per lllyri-
cum Italie subsidio prolicisceretur : sin Apolloniam Oricum-
que oppugnare, et se omni maritima ora excludere conaretur, 
obsesso tamen Scipione, necessariò illum suis auxilium ferre 
cogeret. Itaque premissis nuntiis, ad Cn. Domitium Cesar 
scripsit, et quid fieri vellet osteadit : presidioque Apolioui® 
cohortibtrs IV, Lyssi una, tribus Orici relictis, quique erant 
ex vuteeribus egri depositisi per Epirum atque Acarnauiam 
iter fecero crepit. Pompeius quoque de Cesaris Consilio con-
{"ecturà judicans, ad Scipionem properaiulum sibi existima-
ntt; si Cesar iter illòhaberet ut sùbsidiunrScipioni feri et : si 
ab orä maritimà Coroyràque diseedere < nollet, quòd Uegiones 
equitatumque ex'Italia expectarot. ipse ut omnibus copiis Do 
mitium adgrederetur. Iis de causis uterque eorum eeleritati 
studebat ut suis esseUauxilio, et ad opprioiendosaiiversarios, 
ne occasioni temporis- deesset. Sed Casa rem Apollonia a di-
recto itinere averterat. Pompeius per Candaviam iter in Mace-
doniam expeditum babebat. Accessit etiam impiovisò aliud 
incommodum, quòd !Domitius, qui dies complures castris 
Scipionis castra collata habuisset, rei frumentone'catisà ab 
eo diseesserat, et Heracleam-Senticanvqiie est subjecta Can-
davie, iter fecerat ; ut ipsa fortuna illuni objicere Pompeio 
videretur. Hec ad id tempus Cesar ignorabat. SimuLa Pom-
peio, litteris per omnes provincias civitatesque dimissis, de 
prelio ad Dyrrhacbium facto, elatiùs i n f l a t i ù s q u e multò, quàm 
res erat gesta, fama percrebuerat, pulsum fugere Cesarem 

autem consilio totius-rei his rationibus u t , e l ¡ p l a n d e s u s i d e a s 
lo dirigía de tal suerte, que si Pompeyo ¡ta á la misara parte. Abs-
tractum frumento, c o r t á n d o l e l o s v i v e r o s y v i t u a l l a . I'ari con-
ditione, vori iguales faerzas. Lyssi, en Alesio. Judicans conjee-
turá, rastreando por conjeturas el intento de César. Si Casar, 
caso que CésaT se encaminase allí Studebat celeritati, caminaban 
con igual celeridad. Apolloniá... averterat, el viaje á Kriso le 
había desviado del camino recto. Vt ipsa, parecía que la fortuna 
misma se lo ponía en las manos á Pompeyo. Fama percrebuerat... 
elatiiis inflaliúsque multo, habia corrido la voz aumentando y 
ponderando la cosa mucho mas de lo que fue : que César se retir-



Eenò omnibus copiis amissis. Hasc itinera infesta reddiderant; 
ac civitates nonnullas ab ejus amicitià averterant. Quibus 

accidit rebus ut pluribus diraissi itineribus, a Casare ad Do-
mitium et a Domitio ad Casarem nullâ ratione iter conficere 
possent. Sed Allobroges Roscilli atqu^^Egi familiares, quos 
perfugisse ad Fompeium demonstravimus, conspicati in iti-
nere exploratores Domitii, seu pristina suà consuetudine quòd 
una in Gallià bella gesserant, sej glorià elati, cuncta ut erant 
acta exposuerunt, et Casaris profectionem et adventum Pom-
peii docuerunt. A quibus Domitius certior factus, vix IV ho-
rarum spatio antecedens, hostium beneficio per.culum vitavit, 
et ad jEginium, quod est objectum oppositumque Thessalia, 
Casari venienti occurrit. 

XXIV. Conjuncto exercitu, Cosar Gomphos pervenit; quod 
estoppidumprimumThessaliavenientibus ab Epiro: quae gens 
paucis ante mensibus ultro ad Casarem legatos miserai ut suis 
omnibus faeuliatibus uteretur, praesidiumque ab eo militum 
pelicrat. Sed eò fama jam pracurrerat, quam supra cfocuimus, 
de pralio Dyrrhachino quod inultis auxerat partibus. Itaque 
Androslhenes, praetor Thessalia, cùm se victoria; Pompeii co-
mitem esse mallet, quàm socium Casaris in rebus adversis, 
omnem ex agris multitudinem servorum ac liberorum in oppi-
dum cogit, porlasquepiacludit; etadScipionem Pompeiumque 
nuntios mittit, ut sibi-subsidio veniant; se confidere munitio-
nibus oppidi si celeriter succurratur ; longinquam oppugna-
tionem .sustinere non posse. Scipio, discessu exercituum a 
Dyrrbachio cognito, Larissam legiones adduxerat. Pompeius 
nondum Thessalia appropinquabat. Casar castris munilis, 
scalas .musculosque a d repenti nam oppugnationem fiefi, et 

raba huyendo. Bwc ilinera, estas voces indispusieron los pue-
blos por donde pasaba, apartándose algunos de su amistad. Ut 
pluribus, que los correos que por diversos caminos enviaba Cé-
sar á Domicio y este á- César, nunca llegaban. Quod uná, ó bien 
por haberse hallado juntos en la guerra de Galia, ó bien enso-
berbecidos. Objectum, enfrente de. 

XXIV. Conjuncto, habiéndose incorporado con su ejército. Fe-
nientibus, viniendo de Epiro. Prcesidium militum, gente de 
guarnición Pracurrerat eó, ya habia llegado allf la voz que diji-
mos arriba. Quod multis, pero ponderándola mucho. Cogit, junta. 
Longinquam, largo cerco (en lugar de ditUurnam). Jflusculosque, 
y manteletes. . 

crates parari jussit. Quibus rebus effectis, cohortalus milites 
docuit quantum usum haberet ad sublevandam omnium re-
rum inopiam potiri oppido pleno atque opulento ; simul reli-
quis civitatibus urbis feujus exemplo inferre terrorem : et id 
fieri celeriter. priùs quàm auxilia concurreient. Itaque, usus 
sineulari militum slud^-, eodem quo venerat die, post horam 
IX°oppidum altissimis mcenibus oppugnare adgressus, ante 
solis occasum expugnavit, et ad diripiendum militibus con-
cessit" statimque ab-oppido castra movit, el Metropolim ve-
nit sic ut nuntios expugnali oppidi famamque antecederei. 
Metropolita;, eodem primùm usi Consilio, nsdem permoti ru-
mor'ibu^ portas clauserunt, murosque armati compleverunt. 
Sed postea, casus civiUitis Gomphensis ex captivis cognito, 
quos Gasar ad murum producendos curaverat, portas ape-
ruerunt Quibus diligenlissimè conservatis, collata fortuna 
Metropolitarum cum casu Gompbensium, nulla Thes^liaeiiuit 
civitas prajtcr Larissasos, qui magnis exercitibus Scipioms 
tenebantur. quin Casari palerei atque imperata faceret. llle, 
sesetis idoncimi locum in agris nactus, qua propejam matura 
erat ibi aJventum exspecUire Pompeii, eoque omnem ratio-
nem'belli conlerre constituit. Pompeius pauc.s post diebus 
in Tbessaliam pervenit. concionatusque apud cunclum exer-
citum suis agil gratias; Scipionismililes cohortatur, ut pala 

S Ì prada a'c pnUiorum velini esset par .apes: 
receptisque omnibus in una castra leg.on.bus, suum cum Se -
pione honorem parlitur, classicumque apud eum cani, et al-
teram illi jubet praetorium tendi. 

Orates, árganos. Quantum usum, de cuánto momento sena para 
remediar la escase/, de to<lo el apoderarse. Concurrerent, antes 
J e S ac« l i ^ s o c o r n , . Vsus, val-endose de la buena d , s = o n 
dS la tropa. Expugnavit, la gauí.y entrego al saqueo. Metropo-
ifm, Metrópolis, de suerte que l i e * antes que los correos jr foma 
de la toma de la ciudad, Ad murum „roducendos 
delante de los muros. Collatá fortunó, comparada la fortuna de 
S Metropobtas con la destrucción de Gonfos. 
bTendo hallado un terreno espacioso entre 
mieses ya casi en sazón. Eóque, v d e l e r n , , n 6 pa.ar a l. od^el 
teatro de la guerra. Partitur, iguala consigo en el h «or a ^ i 
pión, y manda que le hagan los lunores con los ciarías, y que se 
le disponga tienda de general. 



XXV. Auctis copiis Pompei i, duobusque roagnis eserciti-
bus conjunctis, pristina omnium confìrmalur opimo et spes 
victoria augetur, adeò ut quidquid intercederei lemporis id 
moran reditum in Italiani viderelnr: et si quamioquid Pomr 
peius tardiùs aut consideraliùs f.iceret, uniiis esse ne»otium 
(liei, sed ìllum delectari imperio, et consulares pnetonosque 
servorum babere numero dicerenl. Jàmqne inter se palàm do 
praemiis ac sacerdotiis contendebant, in annosque consiilatum 
aeliniebant. A In domos bonaque eorum qui in castris erant 
Lasans petebanl : magnaque inter eos in Cons i l io fuit contro-
versia, oporlerelne E. Birri, quòdiis a Pompeio ad Parthos 
missus esset proximi comitiis pratoriis absentis rationem lía-
beri, cunreju& necessari! Bdem implòrarent Pompen, ul pra-
staret, quod prolìeiseenti promisisset, neper ejusauctorila-
tem oei eptus videretur ; reliqui in labori pari acpericulo, ne 
imus omrres antecederei', reeusarent. Jam de sacerdotio Ca-
pns Oom.tius Sèipiò, Spintherque Lentulus quolidianis con-
tentio.Mbus ad gravissimi»- verborum contumelias palàm 
dèsceiiderunt ; cuín Leirtultis atatis Honorem ostentaref 
UtfmihuB-urbanam graliam dignitatemqne jaetaret; Scipio 
¡ninniate Pompeii • confiderei. P.stulàvit etiam L. Afranium 
¡rroudioms exoroitùs A'ctius Rufnsapud Pomiieium, quod ges-
ttim IH llispaniá diceret. Et L. Domitius i n Cons i l io díxit, 

X*V. Pristina omnium¡ todos se confirman en su opinion an-
tigua. Quidquid intercederei, que cualqnièr dilación les detema, 
a su parecer, la vuelta á Italia; y si tal vez P o m ^ y o obrase con 
lentitud y reflexión. Delectari imperio, que le gustaba el mandar 
y tratar como esclavos á los que habían sido cónsules y pretores. 
Contendebant que jam, y ya públicamente andaban en contiendas 
sobre el repartiuüeuUj de premios y sacerdocios, y se repartían 
por años-el consulado. In Consilio, en «na junta, hubo algunos do-
hales-sobre s i s e tendría cuenta en 1 as .próximas juntas-con. L. Hír-
ro paniiioni lini ríe pretor, porque, etc. Cùm necessahi ejus, ape-
lando sus-.parientes; á, la i«labra que habia dado Pompeyo, y quo 
cumpliese lo que le había,prometido al partirse. Antecederef<, (|ue 
uno fuese antepuesto á todos. Ilesccnderunt contentionibus, de 
las reyertas diarias vinieron á injuriarse públicameute con las'pa-
labras mas infames, alegando Lentulo el honor que se debía á su 
edad, y jactándose Doiuicio del favor del pueblo y dignidad de 
su p e r s o n a . Postulami... prodilionis eserciiús, a c u s ó t ambién . 
Accio Rufo á L. Afranio de haber perdido por traición á su ejército 
en la guerra de España... 

piacere sibi bello confecto ternas tabellas dari ad judicandum 
do iis, qui ordinis essent senatorii, belloque una cùm ipsis 
non interfuissent senlentiasque de singulis ferrent qni Roma 
remansissent, quique intra prasidia PoiBßeji fuissent , neque 
operam in re militari prastflissent. Gnam fore tabellam , qui 
liberandos omni pericuto censerent, alteram qui capitis dam-
narent, tertiam qui pecuniâ mulctarent. Postremo omnes, aut 
de honòribus suis, aut de pramiis pecunia, aut de perse<pien-
dis inimicis agebant. Nec quibus rationibus sflperav pos-
sent, sed quemadmodum uti vicaria dèberent, cogitabant. 

XXVI. Re fru men tari û praparató, confirmatisqne militi-
bus, et satis longo spatio lemporis a Dyrrhachinis praliis ìn-
termisso, cùm* sàtis perspectum miìitum ani mum habere yi-
doretur, tentando m Casar existimavit,, quidnam Pompeius 
propositi aut voluntatis ad' dimicandiiin haberet*. Itaqiie ex 
castris exercitum eduxit aciemque ihstruxit', primum suis 
locis, paulòqpe a castris Pompeii longiùs, eontinentilnis vero 
diebus, ut progrederetur a castris suis colbbusque Pompeia-
riis aciem subjiceret. Qua res in dies conlirinatiorem ejus 
efficiebat exercitum. Superbis lamen institulum in equitibus, 
quod demonstravimus, servabat, ul quoniam numero inultis 
partibus esset inferior adolescentes, atquo expeditds ex ante-

Térnas tabellas dari iis qui, etc., q u e . a l u s s e n a d o r e s s e l e s d i e -
semfres tablillas para sentenciar. Intra, pmsidia, en .̂ los- reales, 
de Pompeyo; pero queno habían hecho servicioinilitar. Tabellar», 
sup. iis, qui liberandos, para votar á los que juzgasen debían 
quedar libres; la segunda para condenar á muerte; y la tercera, 
para condenar a una multa pecuniaria. 

XXVI. Satis perspectum, bien conocidos los ánimos de su gen-
te. Tentandum, i n d a g a r . Diebus vero continentibus, p e r o e n os 
días sucesivos. Sub¡iceret acicm,,arrimaba .su gente i los collados 
que ocupaba Poropeyo. Confirmatiorem, mas animoso, instituí um 
superius, en la c a b a l l e r í a mantenía, la misma formación que arnba 
sodíjo... 

Tabellas. alude S las tres tabl i-
Ilas que se dalian à los jtree** para • 
sentenriar las cansas. La primera 
tenia una A. J quiere deeir Absol-
vo. La segunda C. Condèmno. l a 
tercera N. L. Non liquet, no està 
Clara la merdai!; y la ecliaban donde 
se recogian los votos cnando no se 

inclinaban ni á condenar ni á ab-
se l t e r al reo. Al par t4» se dabaa 
otras dos coaado se prouiulsafca 
una leí , para que la votas«- I-a pri-
mera le nía O. R . P » rog«s , cora» 
pides, admito la-ley. La según da A. 
Auliquo, no la admito. 
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signanis electos milites ad pernicitatem armis inter equites 
praeliari juberet, qui quotidiani consuetudine, usum quoque 
ejus generis prailiorum perciporent. His erat rebus effeclum, 
ut equites M apertioribus etiam locis VII millium Pompeiano-
rum impetum, cùm adesset usus, sustinere auderent, ncque 
magnopere eorum multitudine terrerentùr. Namque etiam per 
eos dies praelium secundum equestre fecit, atque unum Allo-
brogem, ex duobus quos perfugisse ad Pompeium supra do-
cuimus, cum quibusdam interfecit. Pompeius, quia castra in 
colle habebat, ad inflmas radices montis aciem instruebat, 
semper ut videbatur, spectans si iniquis locis Cassar se subji-
ceret. Ciesar, nulla ratione ad pugnam elici posse Pompeium 
existimans, banc sibi commodissimam beili rationem judica-
vit, ut! castra ex eo loco moveret, semperque esset in itine-
ribus , hoc sperans, ut movendis castris pluribusque adeundis 
locis, commodiore frumentarià re utero tur, simulque in iti-
nere, ut aliquani occasionem dimicandi nancisceretur, et in-
solitum ad laborem Pompeii exercitum quotidianis itineribus 
defatigaret. 

XXV li. His constitutis rebus, signo jam profectionis dato, 
tabernaculis detensis, animadversum est paulò antè, extra 
quotidianam consuetudinem, longiùs a vallo esse aciem Pom-
peii progressam , ut non iniquo loco posse dimicari videretur. 
Tunc Caesar apud suos, cùm jam esset agmen in portis, « Dif-
ferendum est, inquit, iter in praesentia nobis et de praelio 
cogitandum, sicut semper depoposcimus : animo simus ad di-
micandum parati, non facilè occasionem postea reperiemus; » 
confestimque expeditas copias educit. Pompeius quoque, ut 
postea cognitum est, suorum omnium hortatu praelio decer-

Milites expeaitos, soldados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. Vsum quoqne, aprendiesen también aquella ma-
nera de pelear. Locis apertioribus, en campo llano. Cúm adesset 
usus, cuando el caso lo pidiese. Secundum, una batalla favorable 
con la caballería. Ad Ínfimas, en la mismu falda del monte. Spe-
ctans , con la mira de si César se presentaba en sitio poco venta-
joso. Commodissinuim, seria el mejor modo de hacer la guerra 
el mover de aquel sitio las tropas, y estar siempre de marcha 
Commodiore, se hallaría mas oportunidad de hacer las provisio-
nes. Nancisceretur, lograse. 

XXVII. Detensis, quitadas las tiendas. Pauló ante, un poco 
antes de comenzar á andar. Valí«, atrincheramiento.. 
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tare. Namque etiam in concilio superioribus diebus dixerat, 
çriùs quàm concurrerent acies, fore ut exercitos Caesaris pel-
leretur. Id cùm essent plerique admirati : « Scio me, inquit, 
»tene incredibilem rem polliceri; sed rationem consilii mei 
»càpite, quò firmiore animo in praelium prodea'is. Persuasi 
Npntibus nostris (idque niihi so factures confirmaverunt), ut 
;ùm propiùs sit accessum, dextrum Cesaris córnu ab latere 
aperto adgrederentur; ut circumventâ ab tergo arie, priùs 
perturbatimi exercitum pellerent, quàm a nob's lelum in 
bosteni jacerctur. Ila sine periculo legionum, et pœne sine 
vulnere belluni conficiemus. Id autem difficile non est, cùm 
tantùm equitatu valeamus. Simul denuntiavi, ut essent ani-
mo parati in posterum; et qttoniam fieret dimicandi potestas, 
ut saepe cogitavissent, ne usu manuque reliquorum opinionem 
fallerent. » Ilunc I^bienus excepit, ut cùm Cœsarts copias 
despiceret, Pompeii consilium summis laudibus efferret, 
a noli, inquit, existimare, Pompeii hunc. esse exercitum, qui 
Galliam Germaniamque devicerit. Omnibus interfui pralns. 
Neque temere incognitam rem pronuntio. Perexigua pars il-
lius exercitùs superest, magna pars ''e|Mìriit; quod accidere 
tot praeliis fuit necesse. Muitos autumni pestilentia in Italia 
consumpsit; multi domum discesserunt ; multi sunt relicti in 
continenti. An non audistis ex iis qui per causam valetudinis 
remanserunt, cohortes esso Brundusii facias? He copie quas 
videlis, ex delectibus horum annorum in citeriore Gallià sunt 
refectae, et pleraeque sunt ex colonis Transpadani. Altamen 
quod fuit roboris, duobus praeliis Dyrrhachinis interni. » llcec 
cùmdixisset, juravit se nisi victorem in castra non reversu-
rum : rebquosque , ut idem facerent, horlalus est. Hoc lau-

Concurrerent, antes de venir á las manos. Confirmaverunt, pro-
metieron hacerlo. Cúm propiüs, cuando estemos cerca del ene-
migo. Aperlo latere, por el flanco. Ne usu, que no frustrasen la» 
e s p e r a n z a s q n e de ellos se tenian, laltandosu pericia y valor. Ilunc 
Labienus, tomó la palabra Labieno, y despreciando las tropas de 
César, levantaba hasta las nubes la conducía de Pompeyo. Inter-
fui me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente 
loque no sepa. Perexiguapars, de aquel ejército queda una muy 
pequeña par te . Causam valetudinis, por enfermos. Refectw... ex 
delectibus, se han reemplazado con las levas. Transpadanis, de 
la otra parte del Po... 



dans Pompeius idem jnravit. Nec verò ex reliquisfnit-qirjs-
qnam qui jurare dubitare!. Hffic cùm facto essent-in concilio, 
magnà spe et letitiS omnium discessum est. Atì jam animo 
vicloriamprecipiebantyquòd de re tante et a tam perito im-
peratore nihil frustra connrmari videbalur. 

XXVIII. Caesar, cùm Pompe., castris appropinqua sset, ad 
Itene modum aciem ejus instructam animadvertit. Erant in 
sinistro cornu legiones duae, traditae a Gasare initio dissen-
smnis exS. C., quariim una prima, altera tertia appellabatur. 
In co loco ipse crat Pómpeiiis. Mediam apiem Scipio cum le-
gionibus Syriacis lenebat. Ciliciensis légio conjuncte com 
cohorlibus Ilispanis, quas transductas ab Afrateo docuimus, 
in dextro cornu erant collocato;. Has lìrmissimas se habere 
l'ornpeiusiexistirrrabat, reliquas inter-aciom mediam cornua-
«pte inlerjeeerat; numeroque cohortes CX ex pioverà t. Hèe© 
erant millja XLV, evocatorum circiter duo , quae ex benelteia-
rns superiorum exercituum ad' eum conveniate, quae totà 
arie disperserat. Reliquas cohortes VII', castris propinqiiisque 
castellisi presidio disposuerat. Dextrum cornu ejus rivusqui-
dam impedilis ripis muniebat. Quam- ob oausam- cunctum 
equitatnm, sagittarios funditoresqtie omnes in sinistro corno 
objeeerat. Cesar; superius instilutum servans, X legionem 
in destro cornu, IX in sinistro celloeaverat, torneisi erat Dyr-
rbachims preliis vehementer attenuato, et Huic-sic adjunxit 
Mil, ut paene unam ex duabus effieeret, atquealteram alteri 
oresidio esse jusserat; Cohortes in aoie liXXX constitutes' 
nabebat. Que stimma erat duorum et viginti milliùm. Cohor-
t s II castro |>raesidio- reliquerat. Sinistro cornu Antonium, 
oextro P. Sullam, medià1 arie Cu. Itemilium preposuerati 
ipse contra Pompeium constitit. Simul bis rebus animadver-

Nihii frustra confirman, porque parecía qne no eran vanas-las 
promesas- que en cosa de tanta importancia hacia un general tan 
práctico. 

XXVIII; Dissensionis, de la guerra civil: Tenebat mediam 
aciem, 111 indaba el centro del ejército. Beneficiaras, de los promo-
vidos en las antecedentes campañas-, que habian acudido á él>, á 
los que foédi--triboyenilo por lodo el cuerpo. Dextrum cornu, su 
ala derecha estaba amparada d e nn riachuelo de márgenes panta-
nosas. Superius institutum, su primer plan. Attenuala, fa l lado 
gente las derrotas de Durazo. Constitu, se colocó al frente 
para contrarestar. 

sis, quas demonstravimus, timens ne a multitodine rquitani 
dextrum cornu circumveniretur, celeriter ex tertiù acte sin-
gulas cohortes detraxit, alque ex bis quartom institeit, equi-
tatuique opposuit, et quid fieri vellet ostcndit, monuitque 
ejusdiei vtctoriam in earum cohortium virtute constare : si-
mul tertiae acie». totique exercitui imperavit, ne injussu suo 
concurreret; se cùm id fieri vellet vexillo signum daturum. 
Exercitum cùm militari more ad pugnam cohortoreUir, sua-
que in eum perpetui temporis officia preedicaret, ili primis 
commemoravit, a testibusse militibus uti posse, quanto stu-
dio pacem petiisset, quepcr Vatinium in colloquis, qua; per 
A. Ctedium cum "Scipione egisset, quibus modis ad'Oricum 
cumJjbone de mittendis legatis contendisset, neque -se un-
quam abuti militum -sanguine, neque rempublicam allerterò 
exercitu privare voluisse. » Hac habiUk oratione, exposcen-
libus militibus et studio pugne ardentibus, tabà signum 
dedit. 

XXIX. Erat Crastinus ovocatus in exercitu Cesaris, mii 
superiore anno apud eum primuin pilum in legione X duxe-
rat, virsingulari virtute. Ilic, signo dato, a Sequimini me, 
inquit, manipulares mei qui fuistis ; et vestro imperatori quam 
constituistis operam date. Unum hoc praelium superest, quo 
wnfecto, et ille suam dignitotem et nos nostrani libertatem 
lecuperabimus. » Simul respiciens Caesarem : « Faciam, in-
*|uit, hodie, imperator, ut aut vivo milii aut mortuo gratias 
agas. » lleccùm dixisset, primus ex doxtro cornu procurrit, 
atqne eum milites electi circiter CXX voluntarii ejusdem cen-
turie sunt prosecuti. Inter duas acies tantum eratrelictnm 
•spatii, ut satis esset ad concursum utriusque exercitùs. Sed 
Pompeius suis preedixeral, ut Geaaris impetam exciperent 

Quid fieri vellet, su voluntad . Injussu suo, sin su o r d e n n o p e -
leasen. Snaqtte. y engrandeciendo los buenos servicios q u e siem-
pre lo liabia hecho. Alterutro,n\ privar á la república de uno de 
los ejércitos. 

XXIX. Duxerat primum.pilum, habia servido en las primeras 
compañías.Manipulares mei, compañeros.mios qoe habéis sido. 
Date operam, y cumplid-a vuestro general el servicio que le ha-
béis jurado. Superes!, no queda mas que esta ba ta l la .Procurr i t , 
se adelantó p o r c l ala izquierda. Ad atncursvm, para trabarse 
amitos ejércitos. Ccesaris impetum, que aguautasen la primera 
descarga de César... 
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neve se loco moverent, aciemque ejus distrahi paterentur. 
Idque admonitu C. Triarii fecisse dicebatur, ut primus escur-
sus visque militum infringeretur, aciesque distenderenlur, at-
que suis ordinibus disposili dispersos adorirentur : leviùs quo-
que casura pila sperabat, in loco retentis militibus, quàm si 
ipsi immissis telis occurrissent : siimi I foro ut. duplicalo cursu, 
Casaris milites exanimarentur, et lassitudine conficerentur. 
Quod nobis quidem nulla ratione factum a Pompeio videtur; 
propterea quòd est qusedam animi incita tip atque alacritas, 
naturaliter innata omnibus, qua studio pugna incenditur. 
Hanc non reprimere, sed aligere imperatores debent. Ncque 
frustra antiquitus institçtum est ut signa undique concinerent, 
clamoremque universi tollerent; quibus rebus, et hostes ter-
rori et suos incitali existimaverunt. Sed nostri milites, dato 
sigilo, cùm infestis pilis procurrissent, atque animadvertis-
sent non concurri a Pompeianis, usu periti ac superiòribus 
pugnis esercitali, sua sponle cursum reoresserunt, et ad me-
dium ferè spatiiim conslilerunt, ne consùmptis viribus appro-
pmquarent : parvoque intermisso temporis spalio, ac rursus 
renovato cursu, pila miserunt, celeriterque, ut erat prœcep-
tum a Casaro, gladios strinxerunt. Ncque verò Pompeiani 
buie rei defuerunt. Nani et tela nvssa exeoperunt, et impetum 
legionum tulerunt, et ordines conservarunt, pilisque missis 
ad gladios redierant. Eodem tempore équités a sinistro Pom-
pai cornu, ut erat imperatimi, universi procurrerunt, om-
nisque multitudo sagittariorum se profudit, quorum impetum 
nosler equitalus non tulit, sed paulum loco motus cessit, 
equitesque Pompeiani hoc acriùs instare, et se turmatim es-
plicare , aciemque nostrani a latere aperto circumire cœpe-
runt. Quòd ubi Casar animadverlit, IV aciei, quam institue-

Distrahit, se desuniese su gente. Infringeretur, para que el pri-
mer encuentro é ímpetu se quebrantase. Pila casura leviús, ha-
rían menos daDo los dardos que si ellos saliesen a recibir la des-
carga. Incitáiio quwdam, porque la naturaleza: infundía al hom-
bre ciertos espíritus y brios que con el ardor del combate llegan á 
inflamarse. Ñeque frustra, y no sin razón establecieron los anti-
guos que se tocasen por todas parles las trompetas. Cursum re-
presseruut, detuvieron la carrera. Ad médium, casi ó la mitad 
del caminó. D' fuerunt, no se descuidaron. Profudit, se echó en-
cima. Hoc acriiis; comenzaron á apretar con tanto mas calor, y á 
desplegarse en pelotones. Laterc aperto, por el flan«... 
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rat VI cohorlium numero, signum dedit. lili celeriter procur-
rerunt>infestisque signislanià vi in Pompeii equites impetum 
fecorunt, ut eorum nemo consisterei, omnesque conversi, 
non solùm loco excederent, sed protinus incitati, fugil mon-
tes altissimos peterent. Quibus summotis, oinnes sagittarii 
funditoresque destituti, inermes, sine prasidio interfecti sunt. 
Eodem Ímpetu cohortes sinistrum cornu, pugnantibus etiam 
tum ac -esislenlibus in acie Pompeianis, circumierunt, eosquo 
a tergo sunt adorti. Eodem tempore tertiam aciem Casar, 
qua quiela fuerat et se ad id tempus loco tcnuerat, procur-
rere jussit. Ita, cùm recentes atque integri defessissuccessís-
señt, alii autein a tergo adorirentur, sustinerO Pompeiani non 
potuerunt, atque universi terga verterimt. Ñeque verò Casa-
rem fefellit, quin ab iis cohortibus, qua contra equitatum 
in IV acie collocata essent, inítium victoria oriretur, ut ipse 
in cohortandis militibus pronuntiaverat. Ab hisenim primùm 
equitatus est pulsus; ab iisdem facía cades sagittariorum at-
que funditorum ; ab iisdem acies Pompeiana a sinistra parte 
erat circumventa , atque milioni fuga factum. Sed Pompeius, 
ut equitatum suum pulsum vidit, atque eam parlan, cui 
inaximè confidebat, perlerrilam animadvertit, aliis diffisus 
acie excessit, protinusque se in castra equo contulit, et ns 
centurionibus, quos in stalione ad pralonam portam posue-
rat, claré ut milites exaudirent, a Tueamini, inquit, castra, 
et defendite díligenter si quid durius acciderit. Ego reliquas 
portas circumeo, et castrorum praasidia conlirmo. » llac cum 
dixisset, se in pratorium contulil, summa rei diffidens et 
lamen eventum exspectans. Casar, Pompeianis ex fuga intra 
valium compulsis, nullum spatium perterntis dan oportere 
oxistimans, milites cohorlatus est, ut beneficio fortuna ute-

( 

Tenuerat, y se había mantenido en sn puesto hasla entonces. Re-
centes atque integri, entrando otros nuevos y de refresco, á su-
ceder á los cansados Pulsum, derrotada su caballería. Contulit 
equo, se huyó á uña de caballo. Statione, de guardia en la puerta 
pretoria. Tueamini (elegantemente; presente de subjuntivo por 
imperativo), defended y mantened cuidadosamente los reales sí su-
cediere algún desmán. Circumeo, voy á dar una visla por las de-
más puertas, y alentar á la guarnición del campo. Pratorium, se 
retiró á su tienda con temor de perderlo todo. Compulsis ex 
fuga intra valium, persiguiéndolos hasta su mismo atrinchera-
miento... 



rentar, castrarne oppngmirenl : qui, etsi magnoeslu 'fattoti 
(nani ad meridiem res en» perditela), tomen ad omriem labo-
rem animo parati, imperio paruerunt. Castra a Cohortibus 
qua; ibi presidio erant relicUe, industria tiofendéban tur- multò 
etiam acnùs a Thradbus birbarisque auxiliis. Nam qui ade 
refugerant milites, etanimo perterrili ,et;fassitudine confecti 
missis plerique armis signisque militoribns, magis de rclinuà 
fugaquam de castrorum defensione• cogitabant! Neqne vérà 
diutius qui in vado considérant multitiidinem telorum susti-
nere potuerunt, sed confeeli vnineribus locum reliquernnl 
protinusque omnes, ducibus usi centurionibus tribunisque mi 
lilum, m altissimos montes qui ad castra pertinebant ctmfu-
gerunt. In castris Pompeii videro licuit triclinia strato, ma-
gnum argenti pondus expositum, reeentibus cespitibus laber 
nacula constrala, L. etiam Lentuli et nonnuHorum toberna-
culaprotecto liederà, multoque preterea, que nimiàn. luxu-
nam et victonai fiduciam designarent; ut facilè existimari 
posset, ni nit eos deeventu ejus diei timuisse ,qui non noces-
sanas conquirerent vóluptates. Atque ii, miserrimo ac patien-
ussimo esercito 1 Cesaris hixuriem objiciebant, coi semper 
omnia ad necessanum usum defuissent.Pompeius, jam cimi 
intra valium nostri versarentor, equum nactus, detractis insi-
gnibus imperalorns, decumanâ porto se ex eastrisejecit pro-
tinusque equo citato Larissam contendit. N-pre ibi eonslitii 
sed eadem celentate, paucos -suorum ex nattus, noc-
UÌSDO itinere non mtermisso, comitatu equilum'i0CXadmare 

&stu fatigati, sofocados dól calor, pues duróla función hasta el 
medio día. Industrié, valerosamente; pero con mucho mayor es-
fuerzo por los tracios, tropas auxiliares de los bárbaros, litiasis 
plerique, habiendo los mas arrojado las armas y banderas milita-
res, mas pensaban por donde habían de huir que en defenderse 
Ducibus usi, siguiendo á los centuriones. Licuit-videre, era dé 
ver las mesas puestas, la gran cantidad de piala puesta á ía visla 
Jas tiendas, cuyo pavimento estaba cubierto da feeieates céspedes! 
Protecta hederá, eubiertasdeyedia. tVimimn luMuricm, uuade^ 
masíada profusión. Qui conquirerent, pues buscaban regalos excu-
sados. Atque ii,, pues estos mismos al ejércüo de.César, que uo 
sabia sino de miseria y trabajos, al que siempre había, faliado aun 
lo preciso para ei día, le daban en cara con el lujo. Detraclis, 
quitándose las insignias de general. %quo. citato, metiendo«^ 
puelas al caballo. Nactus paucos, habiéndose encom rada cou al-
gunos de los suyos, sin parar en toda la nochev. 

pervenit, navemque frumentoriam conscendit : sœpe ut dice-
Datur querens, tantum se opinionem fefellisse, ut a quo ge-
nere hominuni vietoriam sperasset, ab eo, initio .fuga; facto, 
pene proditus videretur. 

XXX. Casar castris potitos, a militibus contendi!., ne in 
i 'preda occupati, reliquinegotii gerendi facultotem dimitlerent. 

Quâ re impetrato, monteni opere circumvenire mslituit. Pom-
peiani, quód is mons erat sine aquâ, difüsi eo loco, relicto 
monte, universi juris ejus tarissant versus se recipere cœpe-
nirtt. Quii re animadvert, Cesar copias suasdivisil, par-
tomqae legionum in castris Pompeii remanere jussit, partem 
in sua castra remisit ; IV secum legiones doxit, commodiore-
que itinere Pompeianis occorrere cœpit : et progrc3sns<mill«B 
passuum VI aciem instruxit. Quâ re animadversà, Pooipe*au. 
m quodam monte constilerunt. Hune monteni flumen sublue-
bat. Cesar milites cohortotus,etsitotius diei continenti labore 
erantcoñfetti, noxque jam suberat, tomen munitione Humen 
a monte seclusit. ne nocUi Pompeiani aquari posserit. Quo jam 
perfecto opero, illi de dediüone, missis legatis, agere cœpe-
runt. Fauci ordinis-senatorii, pii so. cum lis conjunxerant, 
neete fugô salutem petiemnt. Cesar printó luce, omnes eos 
qui in monte consederant, ex •superioribus locis m plamtiem 
descendere, atque arma pix îcere jussit, quod ubi sme-reeu-
Satione fecerurtl, passisquo palmis project! ad torram , líenles, 
ab eo petieront salutem : coosolatus, consurgere jussit, et 
pauca apud eos de lenitole suâ locutus, quo minore essent 
timore, omnes conservavít, militibusque suis jussit, ne qui 

Querens opinionem'feféllisse, -lamentándose de que'hubiese sali-
do tan falsa su opinion. Orden : Vt vidertlur pcene proditus ab 
eo genere hominum, que se viese vendido por aquellos mismos de 
quienes mas habia confiado paia la victoria, y que fueron los pri-
meros en huir. 

XXX. Cvntendit, insistió con sus soldados en que nosecebas« 
lantoen el pillage, que dejasen de llevar al cabolavictoria. Cir~ 
cumvenire instituit, determinó cercar el monte con trincheras. 
Commodiore itinere, por camino mas ventajoso. Constitcrunt, 
hicieron alto. Sabluebat, bañaba. Continenti, seguido, ¡\oique, 
h noche estaba ya encima. Jf«wtwie, con una fortilicacinn corto 
la comunicación del monte con el rio. Petiervnt salutem fuga, y 
se salvaron por los p iés .Palmis passis, las maHOS extendidas, y 
postradosen tierra. Conservavit, lesperdonóla vida... ' 
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eorum violarentur, neu quid sui desiderarent. Hac adhibità 
diligentià, ex castrissibi legiones alias 

occurrere, el easquas 
secùm duxerat, invicem requiescere, atquc in castra reverli 
jussit: eodemque die Larissam pervenit. in eo praelio non am-
plius CC mililes desideravit, sed centuriones, fortes viros, 
circiterXXX amisil. Interfectus estetiam fortissime pugnans • 
Craslinus, cujus mentionem suprà fecimus, gladio in os ad-
versùm conjuncto. Neque id fuit falsum, quod ille in pugnam 
proficiscens dixerat. Sicenim Casar existimabal eo pralio ex-
cellentissimani virtutem Craslini fuisse, optimèque eum de se 
meritum judicabat. Ex Pompeiano exercitu circiter millia XV 
cecidisse videbantur, sed in deditionem venerunt amplius 
millia XXIV. Namque etiam cohortes, qua prasidio in cas-
tellis fuerant, sese Sulla dediderunt. Multi praterea in fini-
timas civitates rcfugerunt, signaque militaria ex pralio ad 
Casarem sunt relata CLXXX et aquila IX. L. Domitius ex 
castris in monlem refugiens, cum vires eum lassitudine defe-
cisscnt, ab equilibus est inlerfectus. 

XXXI. Eodem tempore I). Laglius cum classe ad Brundu-
sium venit, eAdemque ratione quà factum a Libone antea 
demonstravimus, insulam objectam portui Brundusino lenuit. 
Similiter Vatinius, qui Brundusio praerat, tectis instructis-

ue scaphis, elicuit naves Lalianas, atque ex his longiùs pro-
uctiim unam quinqueremem et minores duas, in angustiis 

porlùs cepit, ilemque per equites dispositos aquà prohibere 
classiarios instituit. Sed Lalius, tempore anni commodiore 
«sus ad navigandum, onerariis navibus Corcyrà Dyrrhachio-
que aquam suis supportabat, neque a proposito deterrebatur, 
neque ante pra-slium in Thessalià factum cognitum, aut igno-
minia amissarum navium, aut necessariarum rerum inopià 
ex portu .insulàque expelli potuit. Iisdem ferè temporibus 
Cassius- cum classe Syrorum et Phcenicum, et Cilicum in Si-

¿Vew quid, ni que les quitasen nada. Hac, hecha esta prevención. 
Jnvicem, p o r s u t u r n o . Gladio conjecto in os, d e u n a e s t o c a d a 
Vfie recibió en la cara. Optiméque, .y que le habia muy bien ser-
vido. Cüm vires, desmayado de cansancio. 

XXXI. Objectam, puesta enfrentó. Scaphis, lanchas cubiertas 
y pertrechadas. Productam longiús, que se adelantó de las otras. 
Classiarios, la t r ipulación. Tempore, aprovechándose d e la b o -
nanza . Supportabat, proveía. Neque a proposito, ni desistía de 
su empeño... 

ciliam venit, et cùm esset Casaris classis divisa in duas oar-
tes et dimidia parti praesset P. Sulpicius pra^or Vibone ad 
fretum, dimidia M. Pomponius ad Messanam, pnus Cassius 
ad Messanam navibus advolavit . quam Pomponius ejus de 
adventu cognosceret : perturbatumque eum naclus, nullis cu-
stodia neque ordinibus certis, magno vento et secundo com-
plétas onerarias naves, tadä , et pice, et stupä , reliquisque 
rebus qua sunt ad incendia, in Pompelanam classem immisit, 
atque omnes naves incendit XXXV, in quibus erant XX 
constrata ; tantusque eo facto timor incessit, ut cùm esset 
legio prasidio Messana. vix oppidim defenderetur : et nisi 
eo ipso tempore nuntii de Casaris victonä per dispositos 
equites essent aliati, existimabant plerique futurum luisseut 
amitteretur. Sed opportunissimè nüntiis allatis, oppidum luit 
defensum , Cassiusque ad Sulpicianam inde classem profectus 
est Vibonem : applicatisque nostris ad terram navibus, propr 
ter eurhdem timorem, pari, atque antea, ratione egit becun-
dum naclus venlum, onerarias naves circiter XL praparatas 
ad incendium immisit, et llammâ ab utroque cornu com-
prehensä, naves sunt combusta V. Cùmque ignis magnitudine 
venti latiùs serperet, milites qui ex veteribus legion.bus erant 
relieti prasidio navibus, ex numero asgrorum, ignominiam nou 
tulerunt sed suâ sponte in naves conscenderunt, et a terra 
solverunt; impetuque facto in Cassianam classem, quinque-
remes II, in quarum alleni erat Cassius, ceperunt. bed Kas-
sius exceptus scapbà refugit. Praterea dua sunt deprehensa 
triremes. Neque multò post de pralio facto in Thessalià cogni-
tum est, ut ipsis Pompeiani fuies fieret. Nam ante id tómous 

.fungi a legatis amicisque Casaris arbitrabantur.Quibus rebus 
cognitis, ex iis locis Cassius cum classe d , s ce s sJ'; ,„m _ih, 

XXXII. Casar, omnibus rebus ^bct.s, perse^endum s,bi 
Pompeium existimavit, quasemnque m partis ex fuga se rec^ 
pisset, ne rursus copias compaare alias, et bellum renovare 

Fretum, junto al estrecho (angostura de mar 
nenies) Messanam, Mesina. Constratw, cubiertas. A 
a r r i m a d a s . Pari ratione atque antea, h i c i e r o n lo m i s m o q u e c o r 
las primeras. Ab utroque, habiendo prendido la lama ^ r os do 
costados. C umqiie ignis, y como el fuego fuese tomandocuerp^ 
por ser recio el viento. Et a térra, y se hicieron a la « l a . t t .p-
\ü Pompeianis, l eyéndole p o ^ u e lo decían los mismos pom-
peyanos. 



possétret-qiianfùmitineiis equilatu efficere poterai, -raotidfe 
progrediehatur, legionemque unam minoribus itineribus sSh 
sequi jussit Eral edictum Pompeii nomine Amphipoli nropo-

fiitSl^™™™ júniores, GKBCI civesque 
Romani, jurawh eausà conyenirent; sed utrùm avertendo 

proposuissel, út quèm diutissiS ioccu|tóret, an novis deleelibus, si 
• n ^ L f r J I T ' M f c e a ^ tenere conaretur. existiman 
S r t ^ E i ; ' ' T U 0 u n á « m consti tit; et vocatis h o sP , l 'b u s ' e t Pec,jni; ' Hd necesarios sum-

' W^®*»"®advento, ex eo loco discessit, 
Í S S - v e r n i «idrato tempestate retentas 

! fK d ' h S ' d C l r r , h ' in Ciliciam, atqne inde 
Lyprom pervenit. Ibi cognoscit, consensu omnium AiUiochen-
•25? ' c'yn,m'l",ìfoman"n.m qni illicnegOtiarentur, -arcem 
'•ti l f P " e S S ° c a u s i : nuntiosque.-dimissos 
ad eos, qui se ex fuga in-finiti mas civilates recepissi! diee-
rentur/ne Anliwhtam adirent; id si femsertt maUn mr,™ 
capitis periculo futurum. M e n / h o c J K S f c q u ^ p S 

amderat Rhodi, qui cum ex fugá Pompeium seqnerentnr, 
alque tnsulam ven.ssent, oppido ac porti, recepii non rrant : 
S f 6 aU e o s natítns, «t ex iis locis diseedemn. contra 
feí, Sì®? s , , n m oav^solverunt. Jamque de Caesaris- adventu 
lama ad civiWtes perferebatur. Quibus cognitis rebus, Pom-
peras, deposito adeunde Syrie • Consilio, pecunia socielatis 

zar fa ' l ^ ^ d ia cuan ,° ^ avan-fa¡ t r i b u s , mas despacio. .Edictum 

de Pompeyo. Júniores, los jóvenes, ya griegos, ya ciudadanos ro-
mán«, sejuntasen á prestarle juramento. Avertendw suspicionis 
causa, pero no podía entenderse si habia dado esta orden para 
desvanecer la sospecha y ocultar por mas tiempo la resolución de 
que pasaba adetartte huyendo, ó>s¡ intentaba mantener la Macedo-
na con<nuevas leras, síningimo'lepersiguiese. Ipsead ancho-
ram, pasó nrra noéhe entera junto á una áncora. Hospiiibus, los 

,a rfonde estaba hospedado; y habiéndoles dado 
•Wtnm. para elgaíto preciso, melenas, Mitilene. «ni excludendi, 

S « " « , ^ Cn!rad?" m " ' n n C o r u m ' '" ,c co r r i an Í"*gro sus 
h v 'io Í J ' el> h ' m de Roda- " a v e s solvcrunt, se hicieron á ia vela. Adeunda, de ir á Siria. 

sublatè, et a quibusdàm privatis sumptà, et »ris magno poi»-
dorè ad militarem usum in naves imposito, duobusque mini-
bus hominum armatis, partim quos ex familiis societatum 
delegerat, partim a negotiatoribus coegeral, quosque ex sui3 
quisque ad liane rem idoneos existimabat, Peltisium pervenil. 
Ibi casa rex eral Plolemajus, puer aetate, magnis copiis cum 
sorore Cleopatr;«,gerens bellum ; quam paucis antè mensibus 
per suospropinqtios atque ami x>s regno expulerat, castraque 
('«leopalra; non longo spatio ab ejus castris dislabapt- Ad eum 
Pompeius misti, ut pro bospitio atque amicitià patris Alexan-
dria reciperelnr, atque ilhus opibus in calamitate tegeretur. 
Sed qui ab eo missi eranl, conlecto legalionis officio, liberiùs 
cum militibus regis colloqui ccpperunt, eosque hcrlari, ut 
suum officium Pompeio prastarenl, neve ejus forltinam despi-
Terent. In hoc erant numero complures Pompeii milites, quos 
ex ejus èxercilu acceptos in Syrià Gabinius Alexandrien 
transdnxeral, belloque conicelo apud Ptolémasam patrem. 
pueri.reliquerat. His tunc cognitis rfbus, amici regis-, qui 
[iropfer a:tatem ojus in procuratione erant regni, sive timore 
adducti, ut postea praedicabant, ne sollkitato exercitu. regio 
Pompeius Alexandriam Bgyplumque occuparci, sive despectl 
ejus fortuna, ut plerumque in calamitate ex amicis inimici 
exislunt, iis., qui erant ab eo missi, palàm liberaliter respon-
Jerunt , eumque ad regem venire jUsserunt. Ipsi clam, conci-
-ìo inito, Achillam preféctum regium, singulari hominem 
audaci '̂, et L. Septimium tribumtm militimi ad iirtorficien-
dum Pompeium miserunt. Ab his liberaliter ipse appellatus, 
el quàdam notitià-Seplimii productus, quòd.bello praidonum 
apud eum.ordinem duxeral, naviculam parvulam conscendit 

yfíris magno pondere, gran cantidad de coore. |«ra uso de la mi-
licia. Imposito, embarcado. Familiis soeittalum. de los comer-
ciantes. HeqnQ expulerat, habia destronado. TegeriturMIius opi-
bus, que le amparase con su gente. Confecto legalionis o/ficio, 
concluida-su comision. Priestarent ofíicium, (fue mauifestaseft 
fidelidad á Pompeyo, y no le despreciasen por \ei le caído. Prop-
ter, que por su meooredaó .múdala el reino. SoUictíalo, ganán-
dose el ejército del rey. Appellatus liberaliter. hablando á Pom-
peyo con toda cortesanía. Productus, Gado Pompeyo del conoci-
miento que tenían con Septimio, porque habia sido capilan de su 
ejército. 



tum pancis sois: et ibi ab Achillá et Septimio interficitur. 
Item L. Lemuluscomprehenditur a rege, et in custodia neca-
tur. Casar, cúm in Asiam veiiisset, reperiebat T. Ampium 
conatum esse tollere pecunias F.pheso ex Fano Diana, ejusque 
rei causa senatores omnes ex provinciá vocasse, ut iis testi-
bus in summá pecunia uterelur; sed inlerpellatum adventu 
Casaris profugisse. Ita duobus temporibus Ephesia pecunia 
(¿sar auxiliua tulit. Item consuibat, Elide in templo Miner-
va, repetitis atque enumeratis diebus, quo die pralium 
secundum fecisset Casar, simulacrum Victoria, quod ante 
ipsam Minervam collocatum erat, et arité ad simulacrum 
Minerva spectabat, ad valvas se templi, limenque conver-
tisse. Eodemque die Antiochia in Syriá, bis tantus exercitús 
clamor, etsignoruro sonus exauditus est, ul in muris armata 
civitas discurrcret. IIoc idem Plolemaide accidit. Pergami in 
occultis ac remotis templi, qud prater sacerdotes adire fas 
non est, quaGrjeci m>>"« appellant, tympana sonuerunt. Item 
Trallibus in templo Victoria, ubi Cíesaris statuam cónsecra-
verant, palma per eos dies in tecto inter coagmenta lapidum 
ex pavimento exstitisse osl-endebatur. 

XXXIII. Casar paucos dies in Asiá moraíus, cüm audisset, 
Pompeium Cypri visum, conjectans eum in JSgvptum iter 
habere, propter necessitudines regni, reliquasque ejus loci 
opporlunitates, cum legionibus, uná quam ex Thessaliú se 
sequi jusserat, et alterá, quam ex Achaiá a Fusio legato evo-
caverat, equitibusque DCCC, et navibus longis Rhodiis X et 

Reperiebat, se hallaba con la noticia de qne T. Ampio intentaba 
despojar el templo de Diana en Efeso de sus tesoros, lis testibus, 
para que sirviesen de testigos de lo que tomaba. Interpellatum, 
estorbado. Tulit auxilium, impidió que se robasen los tesoros. 
fíepetitis atqué, s e g ú n s e co legia d e la c u e n t a d e los d i a s . Spec-
tabat , y que miraba á la imagen de Minerva, se volvió hácia las 
puertas del templo, doude estaba la principal entrada. Occultis ao 
remotis ( s u p . locis), e n lo m a s i r t e r i o r y r e c ó n d i t o d e l t e m p l o , 
adonde nadie puede entrar sino los sacerdotes. Áíu-a (adyta), sa-
grario. Tympana, por si mismos se tocaron tambores. Item , quo 
también en T ra les en el templo de la Victoria, donde habían le-
vantado una estatua á César, nació una palma entre las junturas 
de las piedras que cubrían el pavimento, y que se vió por aquellos 
dias. 

fatvae, arum, pocrfa de dos ho- res, forium, las que se abren hétSa 
j; 6 que se abren hácia adentro. Fo- afuera. 

Asiaticis paucis Alexandriam pervenit. bi his erant leganibus 
hominuml'I millia et CC. Reliqui vulneribus ex praliis, et 
labore ac magnitudine itineris confecti, consequi non potue-
rant. Sed Casar, confisus famà rerum gestarum, infirm is 
auxiliis profìcisci non dubilaverat, atque omnem sibi locum 
tutum fore existimabat. Alexandria de Pompeii morte cogno-
scit; atque ibi primùm e navi egrediens clamorem militum 
audit, quod rex in oppidc piasidii causà reliquerat, et con-
cursum ad se fieri videi , quòd fasces anteferrentur. In hoc 
oinnis multitudo majestatem regiam minui pradicabat. Hoc 
sedato tumullu , crebra continuis diebus ex concursu multi-
Uidinis cencitationes fiebant, compluresque milites hujus ur-
bis omnibus partibus interficiebantur. Quibus rebus animad-
versis, legiones sibi alias ex Asia adduci jussit, quas ex 
Pompeianis mililibus confecerat. Ipse enim necessario Etesii3 
tenebatur, qui Alexandria r.avigantibus sunt adversissimi 
venti. Interim controversias regum ad populum Romanum, et 
ad se, quòd esset consul, perlinere existimans, alque eò 
magis officio suo convenire, quòd superiore consulatu cum 
patre Ptolemao, et lege, et S. C. societas erat facta, ostendit 
sibi piacere vegem Ptolemaum atque sororem ejus Cleopa-
tram , exercitus quos haberent dimittere, et de controversiis 
jure apud se potiùs qiiàm inter se amis disceptare. 

XXXIV. Erat in procuratane regni propter atatem pueri 
nutritius ejus eunuchus, nomine Photinus. Is primùm inter 
suos queri atque indignari capit, regem ad dicendam cau-

XXXITI. Confecti, debilitados. Infirmis auxiliis, con fuerzas 
ton débiles. Et cottcursum, y conoce que se encaminan á él porque 
levaba delante las insignias de cónsul. Majestatcm regiam, deeia 
h multitud que con esto se abatia mucho la dignidad real. Cre-
brw concitationes, todos los dian sucediar. alborotos por la mucha 
concurrencia. Quas confecerat, que habia levantado. Ipseenim, 
porque él estaba detenido por soplar los vientos aquilonares. Qui 
navigantibus, que son muy contrarios á los que navegan desde 
Alejandría. Jure, por justicia. Quam inter se, que entre ellos 
mismos. 

XXXIV. Nutrilius, su ayo. Ad dicendam causatn, á defender« 
se. Evocari. fuese citado... 

Etesice, arum, todos los alios despnes de la canicola soplaban e s t « 
Tientos por cuarenta días. 



sani evocari ; deinde adjutores quosdam conscius sui nactus 
ex refais amicis, exereitum a Peius»-ciani Alexandriam evo-
ca vit , atque eumdem Acbillam, cujus supra meminimus, 
omnibus copiis prafecit. Ilunc ineitatum suis, et régis infla-
lum pollicitationibus, qua fieri vellet, litteris nontiisque edo-
cuit. In testamento Rtolemaii patria heredes eraat scripti ex 
duobus filiis major, et ex duabus ea qua aitate antecede bat. 
Ha:c. uü fièrent, per omnes deos, perque fodera, quai Roma 
fecisset, eodem testamento Ptolemaus. popuium Romanum 
obteslabatur. Tabula; testamenti un® per legatos ejus. Ro-
mani erant aliata, ut in arar» ponerentur (ea, cùm proptec 
publicas occupationes poni non potuissent, apud Pompeium 
sunt deposita) ; altera, eodem exemple relieta aUpe obsi-
gnata, Alexandria proferebantur 

XXXV. De lös rebus cùm ageretur apud Casaren^ isqia-
inaximè vellet, pro communi amico atquo arbitro conlrover-
sias regimi com|K>nere, subitò exereitus regius-equitatusque 
omnis venire Alexandriam nuntialur. Casaris copia nequa-r 
quam erant tanta;, lit eis, extra oppidum si essel dmiicandiim, 
confiderei. Relinquebatur ut se, suis locis oppida teneret, coik-
siliumque Achilia cognoscoret. Milites tarnen omnes in armis 
esse, jussit : regemque horlatus- est,, ut ex- suis, necossariis-, 
quos habere! maxima auctorilalis, legatos ad Achillam ìuit-
teret, et quid esset suie-voljintalis osleaderek A quo missi, 
Dioscorides et Serapion, qui" ambo legati Roma fuerant, mar 
gnamque apud patrem Ptolemaura auctoritatem habuerant ,̂ 
ad Achillam pervenerunt. Quos ¡Ile, cùm in conspectum ejus 
venissent, priùs quàm audiret, aut cujus rei causâ missi co-
seni, cognosceret, corripi, ac interfici jussit : quorum alter, 
accepte vulnero oecupatusj per suos pro ucciso sublatusy alter 

Conscios sui, d é s u b a n d o . Prafecit, l e d íó e l m a n d o d e todas 
l a s tropas . íJhnc, á e s t e , h a b i é n d o l e i n c i t a d o c o n o f e r t a s q u e l e 
h i z o , y e n v a n e c i d o c o n p r o m e t i m i e n t o s d e p a r t e d e l r e y . Scripli, 
h a b i a n s i d o n o m b r a d o s h e r e d e r o s e l m a y o r d e l o s h i j o s , y d e l a s 
h i j a s t a m b i é n la m a y o r . Tabulas unce teslamenti, u n a cop ia d e . 
e s t e t e s t a m e n t o . Ponerentur, para guardar le e n la tesorer ía . Ea.. 
deposita sunt, e s te t e s t a m e n t o s e d e p o s i t ó e n poder d e Porapeyo . 
Altera, o t r o d e l m i s m o c o n t e n i d o b a b i a q u e d a d o s e l l a d o , y s e m a -
n i f e s taba e n A le jandr ía . 

X X X V . In a r m i s e s s e , s e m a n t u v i e s e s o b r e l a s a r m a s . Quid 
etset sua, c u á l e s e r a n sus pre tens iones . Occupatus, a t o l o n d r a d o 
d e l go lpe q u e r e c i b i ó , f u é apartado p o r l o s s u y o s por m u e r t o . . . 

interfectus est. Quo facto, regem ut m suâ potestate haberet, 
Casar effecil, magnamque regium nomen apud suos auctori-
tatem habere existimans, et ut potiùs privato paucorum et 
latronum Consilio quàm regio, suscepUim bellum videietur. 
•Eranl cum Achilla copia, ut neque numero, neqiio genere 
hominum, neque usu rei militaris contenmenda viderenlur. 
Millia enbn XX in armis habebat. Ha constabanfc ex Gabinia-
nis militibus, qui jam in consuetudinem Aloxandrina- vita 
atome lieentia vénérant, et nomen disciplinamque pop. Rom. 
deaicerant, uxoresque duxerant, ex quibus plerique liberos 
babebaat. Iluc accedebant collecti ex pradonibus latronibus-
que Syria, Giliciaque provincia, finitimarumqneregionuni. 
Multi procrea capitis damnati, exsulesque conveneraiit. : fugi-
tivisque omnibus nostris eertus -erat Alexandria receptus, 
ccrtaque vite conditio, ut dato nomine, militum essenl nu-
mero, quorum si quisa domino comprebenderetur, concursu 
militum eripiebatur, qui "vini suorum, quòd in simili culpâ 
versabantor, ipsi pro suo permuto defendebant. Hi regum 
amicos ad mortem deposcere ; hi bona locupletum diripere, 
-stipendii augendi causa ; regis domum olsidere ; regno expel-
iere alios, alios accerseçe, vetere quodam Alexanilrini exer-
citôs instìtoto, consueverant. Brani pneterea equituni millia 
II, qui inveteraverant compluribus Alexandria beili». Ili Pto-
lemajum patrem in regnum redaxerant, Bibuli filios duos in-
terfecerant, bella cum lEgyptiis gesserant. Ilunc usum rei 
militaris habebant. His eopits Widens Achillas, pauci tatemque 
'militum Cajsaris despioierç,s, occupât Alexandriam, prater 

Vt húberent rerpm, -asegurar a l -rey . Prñato concilio, m a s por 
l e v a n t a m i e n t o d e a l g o n o s b a n d o l e r o s ' q u e por vo tantad del rey . 
Ñeque genere, n i e n ' l a cal idad ni e n la pericia m i l i t a r p a r e c í a n 
desprec i ab l e s . Qéi jam, q u e ^ya <se b a b i a n tieclio á las m a ñ a s y 
l i e e n c i a d é los A l e j a n d r i n o s , y>se tabian o l v i d a d o d e l n o m b r e y 
d isc ip l ina romana Capitis damnati, y r e o s d e m u e r t e . Heceptus 
erat certus, t en iau acog ida - segara « i A le jandr ía , y d e s t i n o s e g u r o 
Con a l i s tarse p a r a s e r s o l d a d o s . Vim suormn, la v io l enc ia q u e se 
hacia á l o s s n y o s , p u e s al ciriio t o d o s e s taban c o m p r e n d i d o s c u el 
m i s m o d e l i t o . Pro-suo periculo, por correr e l l o s e l m i s m o r i e s g o . 
Hi regum, e l l o s a c o s t m i i b r a b n n , ya p e d i r «pie l e s e n f r e g a s e n l o s 
e n e m i g o s del rey para m a t a r l o s . Hibona, y a e c h a r s e s o b r e las 

' h a c i e n d a s d e Ios-ricos para snmentaí-^su p r e s t ; ya a c o r d o n a r e l rea l 
p a l a c i o ; y a d e s t r o n a r á v n n o s para c o r o n a r á o t r o s : todo e s to por 
« n t i g u a d i sc ip l ina d e l e j é r c i t o d e Alejandría . 



fiári oppkli partem quam Gasar curo militibus tenebat, primo 
Ímpetu domum ojus irrumperc conatus est. Sed Casar, dispo-
silis per vias cohortibus, impelum ejus sustinuit. Eodemque 
tempore pugnatum est ad portum, ac longò maximam ea res 
attnlil dimi'cationem. Simui enim, diductis copiis, pluribus 
viis pugnabatur, et magná multitudine naves longas occupare 
hosles conabantur : quarum etani auxilio L, miss® ad Pom-
pcium, qua pralio ir. Thessalià facto domum redierant. Illa, 
triremes omnes et quinqueremes erant, apta instruclaque 
omnibus rebus ad navigandum. Prater has XXII erant, qua 
prasidii càusà Alexandria esse1 consùeveranl, constrala om-
nes. Quas si ofcupassent, classe Casari oreptá , portum,ac 
mare totum ili suà pótestate haberent, commeatu auxilusque 
Casarem prohibérent. Iiaque, tantá esl contentane actum 
quantá agi debuit, cùm ilio celerem in eù re vicloriam, hi 
salutem suam consìstere viderent. Sed rem obtinuit Gasar, 
omnesque eas naves, et reliquas qua erant in navaiibus, m-
cendit, quòd tam lato tueri Uim parva manu non poterat : 
confestimque ad Pharum navibus milites exposuit. Pliarus, 
est in insula turris magná altitudine, mirificis operibus ex-
slructa; qua nomen ab" insulá accepit. Haec insula, objecta 
Alexandria, portum efficit, sed asuperioribus regionibus m 
longitudinem passuum CM, in mare jactis molibus, angusto 
itinere, et i>onle cum oppide conjungilur. In hac sunt insulà 
domicilia «gypliorum, et vicus oppidi magnitùdine : quaque 
ubique naves imprudenti aut tempestate paululùm suo cursu 
decesserint, has mòre pradonum dinpero consueverunt. lis 

Irrumpere, violentar. Sustinuit, detuvo. Ac longè, y este ocasio-
no grandísimo trabajo. Deductis copiis, dividiendo las fuerzas. 
Instructaque, todas provistas. Constrala, todas cubiertas. In suá 
»atéstate haberent, se harian señores del puerto y de todo el mar. 
Hoque, v así se peleó con todo el empeño que la cosa pedia. Sed 
rem, pero la victoria quedó por César. Navalibus, arsenales. Quòd 
tam late,'yor no poder mantener con tan poca gente puntos tan 
distantes. Pharum, desembarcó al punto su gente en la isla de 
Faro. Objecta, que puesta enfrente de Alejandría forma un puer-
to. A superioribus regionibus, porla parle de arriba. Molibusjac-
tis, formando un mueUe de 900 pasos de largo, se comunica con la 
ciudad i>or un camino estrecho y un puente. Ficus, una aldea tan 
grande como una ciudad. Quaque (órden) : Consueverunt diri-
pere more pradonum has naves qua decesserint paululum ubi-
que cursu suo, imprudente aut tempestale, suelen robar como 

autem invitis, a quibus Pharus teretur, non potest esso pro-
pter angnstias navibus introitus in portum. Hoc tum veritus 
Casar, hostibus in pugnâ occupatis, militibusque expositis, 
Pharura apprehendit, atque ibi praesidium posai. Ça.bus est 
rebus effectum, utl tutò frumentum auxiliaque navibus ad 
eum supportari possent. Dimisit enim circùm omnes propin-
quas regiones , atque inde auxilia evocavit : reliquis oppidi 
partibus sic est pugnatum, ut aquo pralio discederetur, et 
neutri pellerentur (id efficiebant angustia loci); paucisque 
utrinque interfectis, Casar loca maximè necessaria comple-
xus, noctu pramuniit. Hòc traclu oppidi pars erat regia esi-
gua , in quam ipse babitandi causâ initio erat induetus, et 
theatnra conjunctum domui, quod arcis tenebat locum, adi-
tusque habebat ad portum, et ad reliqua navalia. Has muni-
tiones insequentibus auxit diebus, ut pro muro objectas ha-
beret, neu pugnare invitus cogeretur. Interim Glia minor Pto-
lemai, regis vacuam possessionem regni sperans, ad Achillam 
se ex regia transjecit, unàquo bellum administrate ccepit. 
Sed celeriter est inter eos de principalu controversia orta ; 
qua res apud milites largitiones auxit, magnis enim jacturis 
sibi quisque eorum animos conciliabat. Hac dum apud liostes 
gerunlur, Photinus, nutrilius pueri,et procurator regni in 
parto Casaris, cùm ad Achillam nuntios mitteret, hortaretur-
que ne negotio desisterei, nove animo deficeret, indicatis 
deprehensisque internuntiis, a Casare est interfectus. Hsep 
initia belli Alexandria fuerunt. 

piratas las naves que se apartan de su derrota en cualquier parte, 
ó por inadvertencia ó por tempestad, lis autem a quibus Pharus 
tenetur, invitis, y no queriendo los que habitan la isla,-ninguna 
nave puede tomar puerto por ser estrecha la entrada. Apprehen-
dit , se apoderó de Faro, üimisit (sup. nunftos), despachó men-
sajeros á las regiones comarcanas, y sacó de ellas socorros. Pro-
lio aquo, sin ventajas por ninguna parte. Complexas, tomando 
los puntos mas precisos, floc trac tu, en esta barriada de la ciudad 
caía parte del palacio. Quod arcis, que sirvia de alcázar, y tenia 
comunicación con el puerto y algunos arsenali*. Objectas pro mu-
ro , puestas en lugar de muralla. Vacuam possessionem, con la 
confianza de apoderarse del reino, que estaba vacante. Transjecit 
se, se pasó desde el palacio. Ixirgitiones, el soborno de los se-
dados. Magnis jacturis, con grandes sumas de dinero, ¡n parle, 
en poder de César. Animo deficeret, y que no desmayase. Inter* 
nuntiis, los mensajeros. 

J 9 . . 
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A 

Addicere in bona'publica 
fortunas alicvjut, confiscar-
lo ó uno sus-bienes. 

Adigi potest adMiam, lo-
cum tormentimi missum, -al-
canza á aquel lugar un tiro 
de canon. 

Agere de compositione, 
tratar del ajuste de paces. 

A/beute mio, .al rayar el 
alba. 

Angustiar fides est in ne-
gotiatorum societate, va fal-
tando el. crédilo en ei comer-
'cio. 

Annona pervenitin quin-
qué denarios insinguloíf'mo-
dios, Hegó á vàler èl cèlemm 
de trigo cinco denaries. 

,C 

Circumscribere tribunos, 
coartar las facultades .á los 
tribunos. 

Commit tere , conserere 
prxiium, velcmcurrerecum 
hoste, pelear. 

Comperi cert is auctoríbus 

certisque mtntiis, lo sé po 
buen conducto. 

Conflictari milites ccepe-
>runt peslilentiá ex diutiná 
conclusione et'mutatione iñ-
ctús, picó la peste, en el -ejér-
cito.por el largo cerco-y mu-
danza de mantenimientos. 

Consuetudo Maurorum ita 
fert, vt nullum imperium 
certurn mmüitid sequantar, 
•es tal la costumbre de los Mo-
ros en la milicia, quono atien-
den á la voz de sus capitanes. 

Contentione tanld actum 
est, quantá agi debuit, pú-
sose todo el empeño que pedia 
la cosa. 

Coñlinentior in pecunlá, 
hombre desinteresado. 

D 

Detìeeus magnum rei mi-
litaris admUsum est, echóse 
un borron grande á ¿a mi-
licia. 

Deducía ad otium res est, 
compúsose la cosa con paz. 

Deducía res est ad arma, 
decidióse el negocio por las 
armas. 

Delectus interdissi sunt, 
cesaron las quintas. 

DirempUrm est pralium 
adventu militmn integro-
rum, acabóse la batalla rwn 
la Hegada de los«oldados de 
•refresco. 

Duriüs vitx consulere 
coarti fnerunt, se desespe-
raron. 

Facere aHcui potestatem 
sul. ponerse en mano do al-
guno. 

& 

6 

Gerebat inimicitias cum 
Scipione, era enemigo de Es-
cipion. 

Gladiis districtis hostes 
compulimus in oppidum, 
con -espada «n mano obliga-
mos^ losenemigos á retirarse 
á la ciudad. 

Giadio illum adpetivit, 
tiróle una estocada. 

Gravissimá hieme hostes 
littora tenuerunt, nec nu-
danda cogitabant, apoderá-
ronse los enemigos de las ri-
beras en lo mas recio del in-
vierno, y no pensaban en 
dejarlas.' 

Gravitas uutumni milites 
valetudine tentavit, enfermó 
el -ejército con los calares del 
otoño. 

H 

Habere rationern 'jmsteri-
fofes , pensarlo que dirán l®* 
venideros. 

Humilitate iu tnaxrmá 
sum, me veo en el mayor 
abatimiento. 

ü 

Id tidettcr exp&cllius ex 
duobus consiliis , de los dos 
consejos este es el mojov. 

Interclusi sumus Gaitíá. 
ninguna comunicación tene-
mos con la Gália. 

Internuntii ulto citroque 
mittebantur, cruzábanse los 
mensajeros. 

Iracundia doloris Anto• 
nii in ¡ne erupií, Antonio 
descargó en mí su •«»ojo 

X 

Laboraverttni naves vehe 
menter ex ooncursu , encon-
trándose las naves quedaron 
muy maltratadas. 

M 

Macie equuscorrup tus, ca-
bailo consumido de fiaqueza. 

Memoriam beneftcierum 
expeliere, olvidarse de los 
beneficios. 

Mitlere, dimitiere s&ta-
tum, concionerà, concilmm, 



acabar ódespacbar el sonado, 
la junta, etc. 

Momento parvo magni ca-
sus íntercedunt in bello, de 
pequeños principios resultan 

19 graves males en la guerra. 
Mons declivi fastigio, 

monte de alguna pendiente. 

N 

Nili virtute el patientid 
Hi adversis, mantenerse el 
hombre firme en las adversi-
dades. 

Nuncupare vota, hacer 
votos. 

O 

Obstringi religione men-
dacii, faltar á la verdad del 
juramento. 

Obstructus fide tenetur, 
le han cogido la palabra. 

Occupare loca editiora. 
• vel superiora, vel túmulos. 

tomar las alturas. 
Offenderunt naves non 

usx aurá nocturná, encalla-
ron las naves por faltar el 
viento por la nocne. 

üperam nullam regi prx-
slitisti, ningún servicio hi-
ciste al rey. 

P 

Parem voluntatem pari-
bus beneficiis tribuisti, cor-
respondiste á los favores con 
el agradecimiento. 

Percrebuit fama per to-

tam urbem, estendióse esta 
voz por toda la ciudad. 

Pertinent hxc oppida ad 
Oceanum, caen estos pueblos 
al Océano. 

Prxpositus toti officio ma-
rítimo, comandante general 
de escuadra. 

Pr¡estare periculumalicu-
jus, salir por fiador de la se-
guridad de alguno. 

Probant milites studium 
suum ?et operam sub oculis 
ducum, la tropa acredita su 
esfuerzo y buen deseo á vista 
de los jefes. 

Procumbil domus, la casa 
amenaza ruina. 

Progressum est cum reis 
ad ultimum supplicium, lle-
góse con los reos al último 
rigor. 

Quietam nactus tempes-
ta tem , navem solvit, h izóse 
á la vela con buen temporal. 

Quis event us exceperit 
quemque, ignoratum est, no 
se supo qué paradero tuvie-
ron. 

R 

Ratio omnis belli collat* 
est eo, allí pasó el teatro de 
la guerra. 

Redire in gratiam cum 
aliquo, hacer las amistades 
con alguno. 

Rem frumenfariam expe-
diré, facil'lar las provisiones. 

Remitiere contentionem, 
aflojar en el tesón. 

Res est in angustiis, apu-
rado anda el negocio. 

Rumor multa fingit., la 
fama aumenta mucho las no-
ticias. 

Rumore exstinctifuerunt, 
desvaneciéronse las hablillas. 

Sanare mentes, calmar los 
ánimos. 
t Stude celerilati, anda di-
ligente. 

Suffragabatur nobis illa 
res, quòd, etc., nos favorecía 
el"que, etc. 

Tábulatoruin binorum 
turris erat, dos altos tenia 
la torre. 
' Teguntur res turpissimx 

honesto nomine, con capa de 
virtud se cometen feas mal-
dades. 

Tempus anni di/ficilli-
mum, estación la mas critica. 

Trahebat animo et mente 
in aliam par tem, yo estaba 
distraído. 

Triplicem aciem ducebat, 
¡levaba el ejército en tres 
trozos. 

Turbulentus homo, hom-
ure sedicioso. 

U 

Ut lonaiori circuitu, ro-
dear mucho. 

Vasa conclamari jussit, 
mandó tocar las cajas. 

Vectigalia populis impe-
rata fuerunt, echáronse con-
tribuciones á los pueblos, 

Vectura impedimentorum 
imperata esturbibus, echóse 
á las ciudades el bagaje. 

Venerunt Hispan i invitte 
atque licentix Gallicx con-
suetudinem, pegóseles á los 
Españoles mucho de la diso-
lución de los Galos. 

Venienti bus Mafrito, To-
letum est prima urbs, vinien-
do de Madrid, la primera ciu-
dad que se encuentra es To-
ledo. , 

rifu» ducum nonnulla de-
trimento illatasunt, recibié-
ronse^ algunos daños por culpa 
de la Oficialidad. 

Pitia communi naturx 
humanx fit, es dolencia co-
mún do los hombres. 

Vitium animadversum est 
in contignatione domus, se 
notó defecto en el maderaje 
de la casa. 

Vivo tuo beneficio, á ti te 
debo la vida. 

Vulneribus crebris con/e-
clus, cosido á puñaladas. 
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